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Introduction

Product description

The product is a pedestrian-controlled rotary lawn
mower. The grass is collected in a grass catcher.
Remove the grass catcher to get rear discharge of the
grass. Attach a mulch kit (accessory) to cut the grass
into fertilizer.

Product overview

(Fig. 1)

Engine brake handle
Handle / handlebar
Speed control (LC 451V)
Drive bail

Starter rope handle
Grass catcher

Handle height adjustment
Cutting height control
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Product overview

(Fig. 2)

Handle / handlebar

Blade brake control (LC 551VBP)
Speed control / throttle control (LC 551VBP)
Drive bail

Start inhibitor (LC 551VBP)
Starter rope handle

Grass catcher

Handle height adjustment
Cutting height control

10. Dipstick / oil tank

11. Cutting cover

12. Muffler

13. Spark plug

14. Air filter

15. Fuel tank

16. Rear cover

17. Engine brake handle

18. Throttle control (LC 551SP)
19. Drive bail

20. Operator's manual

©OoNOGOAWDNR

Intended use

Use the product to cut grass in private gardens. Do not
use the product for other tasks.

9. Fuel tank

10. Cutting cover

11. Air filter

12. Spark plug

13. Muffler

14. Dipstick / oil tank
15. Rear cover

16. Operator's manual

Symbols on the product

(Fig. 3) Not careful or incorrect use can result in
injury or death to the operator or bystanders.

(Fig. 4) Read the operator's manual carefully and
make sure that you understand the
instructions before use.

(Fig. 5) Keep persons and animals at a safe
distance from the work area.

(Fig. 6) Stop the engine and remove the ignition

cable before repairs or maintenance.

(Fig.7)  Oil

(Fig. 8) Fast

(Fig. 9) Slow

(Fig. 10)  Stop the engine

(Fig. 11)  Choke

(Fig. 12)  Blade clutch

(Fig. 13)  Look out for thrown objects and ricochets.
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(Fig. 14)  Keep hands and feet away from the rotating

blade.

(Fig. 15)  Keep hands and feet away from the rotating
parts.

(Fig. 16)  This product is in accordance with

applicable EC directives.

(Fig. 17)  Noise emission to the environment
according to the European Community’s
Directive. The emission of the product is
specified in the Technical data chapter and

on the label.

(Fig. 18)  The exhaust fumes from the engine contain
carbon monoxide, an odourless, poisonous
and very dangerous gas. Do not run the
product indoors or in closed spaces.

(Fig. 19) Do not run the product indoors or in closed
spaces.

(Fig. 20)  Risk of explosion.

(Fig. 21)  Hot surface

(Fig. 22)  The engine is supplied without oil.

(Fig. 23)  Fill with oil before you use the product.

(Fig. 24) Do not use EB85 fuel.

(Fig. 25)
(Fig. 26)

Keep the product away from open flames.

Scannable code.

Note: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some markets.

Euro V Emissions

WARNING: Tampering with the engine voids
the EU type-approval of this product.

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

« the product is incorrectly repaired.

« the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

« the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

« the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the manual.

WARNING: Used if there is a risk of injury or
death for the operator or bystanders if the
instructions in the manual are not obeyed.

CAUTION: Used if there is a risk of damage
to the product, other materials or the
adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

Note: Used to give more information that is necessary in
a given situation.

General safety instructions

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

« This product is dangerous if used incorrectly or if you
are not careful. Injury or death can occur if you do
not obey the safety instructions.

« This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some

circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.

« Always be careful and use your common sense. If
you are not sure how to operate the product in a
special situation, stop and speak to your Husqvarna
dealer before you continue.

* Keep in mind that the operator will be held
responsible for accidents that involve other persons
or their property.

* Keep the product clean. Make sure that you can
clearly read signs and decals.

« Do not let a person use the product unless you make
sure that they read and understand the contents of
the operator's manual.

« Do not let a child operate the product.

« Keep children away from the work area. A
responsible adult must be there at all times.

« Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

« Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

« Do not use the product if you are tired, ill, or under
the influence of alcohol, drugs or medicine. This has
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a negative effect on your vision, alertness,
coordination and judgment.

« Do not use the product if it is defective.

« Do not change this product or use it if it is possible
that it has been changed by others.

Work area safety

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

« Remove objects such as branches, twigs and stones
from the work area before you use the product.

* Objects that hit against the cutting equipment can
eject and cause damage to persons and objects.
Keep bystanders and animals at a safe distance
from the product.

* Never use the product in bad weather such as fog,
rain, strong winds, intense cold and risk of lightning.
To use the product in bad weather or in moist or wet
locations is tiring. Bad weather can cause dangerous
conditions, such as slippery surfaces.

« Look out for persons, objects and situations that can
prevent safe operation of the product.

« Look out for obstacles, such as roots, stones, twigs,
pits and ditches. Long grass can hide obstacles.

« To cut grass on slopes can be dangerous. Do not
use the product on ground that slopes more than
15°.

* Operate the product across the face of slopes. Do
not move up and down.

« Be careful when you go near hidden corners and
objects that prevent a clear view.

Work safety

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

¢ Use this product to cut grass lawns only. It is not
permitted to use it for other tasks.

« Use personal protective equipment. Refer to
Personal protective equipment on page 9.

¢ Make sure that you know how to stop the engine
quickly in an emergency.

* Never start the engine in a closed space or near
flammable material. The exhaust fumes from the
engine are hot and can contain sparks which can
start a fire.

« Do not operate the product unless the blade and all
covers are attached correctly. An incorrectly
attached blade can come loose and cause personal
injury.

« Make sure that the blade does not hit objects such
as stones and roots. This can do damage to the
blade and bend the engine shaft. A bent axle causes

heavy vibration and a very high risk that the blade
becomes loose.

« If the blade hits an object or if vibrations occur, stop
the product immediately. Disconnect the ignition
cable from the spark plug. Examine the product for
damages. Repair damages or let an authorised
service agent do the repair.

« Never attach the engine brake handle permanently
to the handle when the engine is started.

« Put the product on a stable, flat surface and start it.
Make sure that the blade does not hit the ground or
other objects.

« Always stay behind the product when you operate it.

« Let all the wheels stay on the ground and keep 2
hands on the handle when you operate the product.
Keep your hands and feet away from the rotating
blades.

« Do not tilt the product when the engine is started.

¢ Be careful when you pull the product rearward.

« Never lift up the product when the engine is started.
If you must lift the product, first stop the engine and
disconnect the ignition cable from the spark plug.

« Do not walk rearward when you operate the product.

« Stop the engine when you move across areas
without grass, for example paths made of gravel,
stone and asphalt.

« Do not run with the product when the engine is
started. Always walk when you operate the product.

« Stop the engine before you change the cutting
height. Never make adjustments with the engine
started.

« Never let the product stay out of view with the engine
started. Stop the engine and make sure that the
cutting equipment does not rotate.

Safety instructions for operation

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

« Personal protective equipment cannot fully prevent
injury but it decreases the degree of injury if an
accident does occur. Let your dealer help you select
the right equipment.

« Use hearing protection if the noise level is higher
than 85 dB.

« Use heavy-duty slip-resistant boots or shoes. Do not
use open shoes or go with bare feet.

« Use heavy, long pants.

« Use protective gloves when necessary, for example
when you attach, examine or clean the cutting
equipment.
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Safety devices on the product

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

» Do not use a product with defective safety devices.

* Do a check of the safety devices regularly. If the
safety devices are defective, speak to your
Husqvarna service agent.

To do a check of the cutting cover

The cutting cover decreases vibrations in the product
and decreases the risk of injury from the blade.

* Examine the cutting cover to make sure that there
are no damages such as cracks.

To do a check of the engine brake handle LC 451S,
LC 451V, LC 551SP

The engine brake handle stops the engine. When the
engine brake handle is released, the engine stops.

» Start the engine and then release the engine brake
handle. If the engine does not stop in 3 seconds, let
an approved Husgvarna service agent adjust the
engine brake. (Fig. 27)

To do a check of the blade brake control and the start
inhibitor (LC 551VBP)
The blade brake control stops the blade only and not the

engine. When the blade brake control is released, the
blade stops.

1. Start the engine.

2. Push the blade brake control in the direction of the
handlebar. The start inhibitor stops the movement.
Push the start inhibitor out.

Push the blade brake control in the direction of the
handlebar. The blade starts to rotate.

5. Release the blade brake control. If the blade does
not stop in 3 seconds, let an approved Husqvarna
service agent adjust the blade brake. (Fig. 28)

6. Make sure that the start inhibitor goes back to its
initial position.

Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or
defective. A defective muffler increases the noise level
and the risk of fire.

WARNING: The muffler becomes very hot
during and after use and when the engine
operates at idle speed. Be careful near
flammable materials and/or fumes to prevent
fire.

To do a check of the muffler

« Examine the muffler regularly to make sure that it is
attached correctly and not damaged.

Fuel safety

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

« Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

« If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

« Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel.

« Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

* Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

« Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

« Do not smoke near the fuel or the engine.

« Do not put warm objects near the fuel or the engine.

« Do not add the fuel when the engine is on.

* Make sure that the engine is cool before you refuel.

« Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

« Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

« Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

¢ Move the product a minimum of 3 m/ 10 ft from the
position where you filled the tank before a start.

« Do not fill the fuel tank fully. Heat causes the fuel to
expand. Keep a space at the top of the fuel tank.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

* The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous and very
dangerous gas. Do not start the engine indoors or in
closed spaces.

« Before you do the maintenance on the product, stop
the engine and remove the ignition cable from the
spark plug.

* Use protective gloves when you do maintenance on
the cutting equipment. The blade is very sharp and
cuts can easily occur.

« Accessories and changes to the product that are not
approved by the manufacturer, can cause serious

10
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injury or death. Do not change the product. Always
use accessories that are approved by the
manufacturer.

« If the maintenance is not done correctly and
regularly, the risk of injury and damage to the
product increases.

« Only do the maintenance as given in this owner's
manual. All other servicing must be done by an
approved Husqgvarna service agent.

* Letan approved Husqvarna service agent do
servicing on the product regularly.

* Replace damaged, worn or broken parts.

Assembly

Introduction

WARNING: Before you assemble the
product, you must read and understand the
safety chapter.

WARNING: Remove the spark plug cable

from the spark plug before you assemble the

product.

To assemble the handle

1. Loosen the lower knobs on the left and the right side

of the product. Make sure that the plastic washer is
in the recess in the handle bracket. (Fig. 29)

2. Install the handle folded forward as shown in the
illustration. (Fig. 30)

a) Make sure that the plastic washer is between the

handle and the handle bracket.
b) Attach the handle to the handle bracket.
Lift the handle up. (Fig. 31)

4. Tighten the knobs fully. To adjust the handle height,
refer to 7o adjust the handle height on page 11.

5. Put the wires in the cable brackets. Make sure that
the wires are not twisted. Attach the cable brackets
to the handle. (Fig. 32)

6. Use a cable tie to attach the cables to the handle
bracket. (Fig. 33)

To adjust the handle height

1. Loosen the lower knobs.

2. Move the knobs to the lower end of the grooves on
the left and the right side of the product. (Fig. 34)

3. Set the handle height in 1 of the 2 available
positions.

4. Move the knobs up in the direction of the handlebar
until they stop and you hear a click. (Fig. 35)

5. Tighten the knobs fully.
To set the product in transport position

1. Remove the grass catcher.
2. Loosen the lower knobs.

3. Move the knobs to the lower end of the grooves on
the left and the right side of the product. (Fig. 34)

4. Fold the handle forward. (Fig. 36)

To set the product in operation position

1. Lift the handlebar up. (Fig. 31)

2. Move the knobs up in the direction of the handlebar
until they stop and you hear a click. (Fig. 35)

3. Tighten the knobs fully.
To assemble the grass catcher

1. Attach the grass catcher frame to the grass bag with
the rigid part of the bag on the bottom. Keep the
handle of the frame on top of the grass bag. (Fig. 37)

2. Attach the bottom of the grass catcher frame to the
bottom of the grass bag. (Fig. 38)

a) Push the grass catcher frame into the groove.
Start at the right side as shown in the illustration
and move gradually to the left.

. If the grass catcher frame is not easy to attach, hit
the grass catcher frame carefully with a rubber
mallet. Hit the grass catcher frame between the
reinforcements. (Fig. 39)

4. Attach the grass bag to the grass catcher frame with
the clips. (Fig. 40)

Lift the rear cover.

6. Attach the grass catcher to the top edge of the
chassis.

7. Put the lower part of the grass catcher into the grass
discharge channel. (Fig. 41)

To assemble the muich plug
(accessory)

1. Lift up the rear cover and remove the grass catcher.

2. Put the mulch plug into the discharge channel. (Fig.
42)

3. Replace the blade with the mulch blade that is
supplied with the mulch kit. Refer to To replace the
blade on page 14.

To cut grass without a grass catcher or
muich plug attached

« Lift up the rear cover and remove the grass catcher.

« If amulch plug and a mulch blade are attached,
remove them.

« Close the rear cover before you operate the product.

When you operate the product, the cut grass discharges
below the rear cover.

929 - 002 -
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Operation

Introduction

WARNING: Before you operate the product,
you must read and understand the safety
chapter.

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect is a free app for your mobile device.

The Husgvarna Connect app gives extended functions

for your Husqvarna product:

e Extended product information.

» Information about, and help with, product parts and
servicing.

To start to use Husqvarna Connect

1. Download the Husqvarna Connect app on your
mobile device.

2. Register in the Husgvarna Connect app.

3. Do the instruction steps in the Husqvarna Connect
app to connect and register the product.

Before you operate the product

1. Read the operator's manual carefully and make sure
that you understand the instructions.

2. Examine the cutting equipment to make sure that it
is correctly attached and adjusted. See To examine
the cutting equipment on page 14.

Fill the fuel tank. See To fill fuel on page 12.

4. Fill the oil tank and do a check of the oil level. See
To do a check of the oil level on page 14.

To fill fuel

If available, use low-emission/alkylate gasoline. If low-
emission/alkylate gasoline is not available, use good
quality unleaded gasoline or leaded gasoline with octane
number not less than 90.

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON (87 AKI).
This can cause damage to the product.

1. Open the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

2. Fill slowly with a fuel can. If you spill fuel, remove it
with a cloth and let remaining fuel dry off.

Clean the area around the fuel tank cap.

4. Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

5. Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank before a start.

To set the cutting height
The cutting height can be adjusted in 6 levels.

1. Push the cutting height control in the direction of the
wheel and then rearward to increase the cutting
height.

2. Push the cutting height control in the direction of the

wheel and then forward to decrease the cutting
height. (Fig. 43)

CAUTION: Do not set the cutting height too
low. The blades can hit the ground if the
surface of the lawn is not level.

To start the product (LC 451S,

LC 451V)

1. Make sure that the ignition cable is connected to the
spark plug.

2. Stay behind the product.

3. Hold the engine brake handle against the handlebar.
(Fig. 44)

4. Hold the starter rope handle with your right hand.

5. Slowly pull out the starter rope until you feel some
resistance.

6. Pull with force to start the engine.

To start the product (LC 551SP,

LC 551VBP)

1. Make sure that the ignition cable is connected to the
spark plug.
Stay behind the product.

3. Adjust the throttle control.

a) If the engine is cold, set the throttle control to the
choke position. (Fig. 45)

b) If the engine is warm, do not set the throttle
control to the choke position.

4. On model LC 551SP, hold the engine brake handle
against the handlebar. (Fig. 44)

Hold the starter rope handle with your right hand.

6. Slowly pull out the starter rope until you feel some
resistance.

7. Pull with force to start the engine.
Set the throttle control to full throttle.
9. On model LC 551VBP:

a) Release the start inhibitor.

b) Push the blade brake control in the direction of
the handlebar to start the blades.

12
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To use the drive on the wheels

* Pull the drive bail in the direction of the handlebar.
(Fig. 46)

¢ For model LC 451V and model LC 551VBP: Adjust
the drive speed with the speed control on the left
side of the handle. Move the speed control forward
to increase the speed and rearward to decrease the
speed. (Fig. 47)

« Before you pull the product rearward, disengage the
drive and push the product forward approximately 10
cm.

* Release the drive bail to disengage the drive, for
example when you go near an obstacle.

To stop the product (LC 4518,
LC 451V, LC 551SP)

« To stop the drive only, release the drive bail.
« To stop the engine, release the engine brake handle.

To stop the product (LC 551VBP)

« To stop the drive only, release the drive bail.

« To stop the engine, move the throttle control to the
stop position.

To get a good result

« Always use a sharp blade. A blunt blade gives an
irregular result and the cut surface of the grass
becomes yellow. A sharp blade also uses less
energy than a blunt blade.

« Do not cut more than % of the length of the grass.
Cut first with the cutting height set high. Examine the
result and lower the cutting height to an applicable
level. If the grass is very long, drive slowly and cut 2
times if necessary.

« Cutin different directions each time to prevent
stripes in the lawn.

Maintenance

Introduction

Maintenance schedule

WARNING: Before you do maintenance, you
must read and understand the safety
chapter.

CAUTION: Make sure that the air filter is up
and not against the ground when you tilt the
product. Risk of engine damage.

For all servicing and repair work on the product, special
training is necessary. We guarantee the availability of
professional repairs and servicing. If your dealer is not a
service agent, speak to them for information about the
nearest service agent.

The maintenance intervals are calculated from daily use
of the product. The intervals change if the product is not
used daily.

For maintenance identified with * refer to instructions in
Safety devices on the product on page 10.

Maintenance

Daily Weekly Monthly

Do a general inspection

X

Examine the oil level

Clean the product

Examine the cutting equipment

Examine the cutting cover *

Examine the engine brake handle * LC 451S, LC 451V, LC 551SP

Examine the blade brake control * LC 551VBP

X | X | X[ X]| X]| X

Examine the muffler *

Examine the spark plug

use)

Replace the oil (the first time after 5 h of use, then after each 50 h of

Clean or replace the air filter

Examine the fuel system

929 - 002 -
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To do a general inspection

* Make sure that all nuts and screws on the product
are tightened correctly.

To clean the product externally

* Use a brush to remove leaves, grass and dirt.

* Make sure that the air intake on the top of the engine
is not blocked.

» Do not use a high pressure washer to clean the
product.

* If you use water to clean the product, do not flush
water directly on the engine.

To clean the inner surface of the cutting
cover

1. Empty the fuel tank.
2. Put the product on its side with the muffler down.

CAUTION: If the product is put with the
air filter down, the engine can become
damaged.

3. Hose down the inner surface of the cutting cover
with water.

To examine the cutting equipment

WARNING: To prevent accidental start
remove the ignition cable from the spark

plug.

WARNING: Use protective gloves when you
do maintenance on the cutting equipment.
The blade is very sharp and cuts can easily
occur.

1. Examine the cutting equipment for damage or
cracks. Always replace a damaged cutting
equipment.

2. Look at the blade to see if it is damaged or blunt.

Note: It is necessary to balance the blade after it is
sharpened. Let a service center sharpen, replace and
balance the blade. If you hit an obstacle that causes the
product to stop, replace the damaged blade. Let the
service center estimate if the blade can be sharpened or
must be replaced.

To replace the blade

1. Lock the blade with a block of wood. (Fig. 48)
2. Remove the blade bolt.

3. Remove the blade.
4

Examine the blade support and blade bolt for
damage.

5. Examine the engine shaft to make sure that it is not
bent.

6. When you attach the new blade, point the angles of
the blade in the direction of the cutting cover. (Fig.
49)

7. Make sure that the blade is aligned with the center of
the engine shaft.

8. Lock the blade with a block of wood. (Fig. 50)
9. Attach the blade.
a) On model LC 451S, LC 451V, LC 551SP, attach

the spring washer and tighten the bolt and
washer with a torque of 70 Nm.

b) On model LC 551VBP, tighten the bolts with a
torque of 50 Nm. (Fig. 51)

. Pull the blade around by hand and make sure that it
turns freely.

1

o

WARNING: Use heavy duty gloves. The
blade is very sharp and injuries can
easily occur.

1

[N

. Start the product to do a test of the blade. If the
blade is not correctly attached, there is vibration in
the product or the cutting result is unsatisfactory.

To do a check of the oil level

CAUTION: A too low oil level can do
damage to the engine. Do a check of the oil
level before you start the product.

Put the product on level ground.
Remove the oil tank cap with the attached dipstick.
Clean the oil from the dipstick.

H>wnN e

Put the dipstick fully into the oil tank to give a correct
picture of the oil level.

Remove the dipstick.

o

Examine the oil level on the dipstick.

7. If the oil level is low, fill with engine oil and do a
check of the oil level again.

To fill and replace the engine oil

« For information on how to fill and replace the engine
oil, refer to the operator's manual for the engine.

To clean and replace the air filter

« For information on how to clean and replace the air
filter, refer to the operator's manual for the engine.

To examine the spark plug

CAUTION: Always use the recommended
spark plug type. Incorrect spark plug type
can cause damage to the product.

14
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« Examine the spark plug if the engine is low on To adjust the speed control and throttle
power, is not easy to start or does not operate

correctly at idle speed. control
* To decrease the risk of unwanted material on the The speed control adjusts the drive speed. The throttle
spark plug electrodes, obey these instructions: control adjusts the engine speed.
a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

CAUTION: Do not adjust the speed control

b) Make sure that the fuel mixture is correct. AN
when the engine is on.

c) Make sure that the air filter is clean.

« If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, refer to 7echnical data
on page 15. (Fig. 52)

* Replace the spark plug if it is necessary.

1. To adjust the drive speed, turn the adjuster screw
(A) to adjust the length of the cable sheath. Make the
cable sheath shorter to increase the drive speed.

2. If the choke position or stop position cannot be
To examine the fuel system engaged, adjust the engine speed. Turn the adjuster
screw (B). (Fig. 53)

« Examine the fuel tank cap and the seal for the fuel

tank cap to make sure that there are no damages.
« Examine the fuel hose to make sure that there are

no leaks. If the fuel hose is damaged, let a service

agent replace it.

Transportation, storage and disposal

Transportation and Storage « Keep the product in a locked area to prevent access
for children or persons that are not approved.
» For storage and transportation of the product and +  Keep the product in a dry and frost free area.
fuel, make sure that there are no leaks or fumes.
Sparks or open flames, for example from electrical Disposal

devices or boilers, can start a fire.

« Always use approved containers for storage and
transportation of fuel.

- Empty the fuel tank before you put the product in Discard all chemicals, such as engine oil or fuel, at a

storage for a long period of time. Discard the fuel at service center or at an applicable disposal location.
an applicable disposal location * When the product is no longer in use, send it to a

Husqgvarna dealer or discard it at a recycling
location.

« Obey the local recycling requirements and applicable
regulations.

« Safely attach the product during transportation to
prevent damage and accidents.

Technical data

| LC 4515 | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP
Engine
Brand Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki
FJ180V FJ180V
Displacement, cm3 140 140 161 161
Speed, rpm 2900 2900 2800 2800
Nominal engine output, kW 1 2.6@2900 2.6@2900 2.9@2800 2.9@2800

Ignition system

1 The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production
engine for the engine model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ
from this value. Actual power output for the engine installed on the final product will depend on the operating
speed, environmental conditions and other values.
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LC 4518 LC 451V LC 551SP LC 551VBP

Spark plug Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES
QC12YC QC12YC

Electrode gap, mm 0.5 0.5 0.6-0.8 0.6-0.8

Fuel and lubrication system

Fuel, unleaded, minimum octane 90 90 90 90

number

Fuel tank capacity, | 1.0 1.0 1.9 19

Qil tank capacity, | 0.55 0.55 0.7 0.7

Engine oil 2 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Weight

With empty tanks, kg 41 41 51 54

Noise emissions 3

Sound power level, measured dB (A) | 97 97 97 96

Sound power level, guaranteed Ly, | 98 98 98 98

dB (A)

Sound levels *

Sound pressure level at the opera- 87 86 87 84

tor's ear, dB (A)

Vibration levels 5

Handle, m/s? with grass catcher/with- | 4.0/4.0 5.5/5.3 4.5/3.8 4.5/4.2

out grass catcher

Cutting equipment

Cutting height, mm 26-74 26-74 26-74 26-74

Cutting width, mm 510 510 510 510

Blade Collect Collect Collect Collect

Avrticle number 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10

Grass catcher capacity, | 65 65 65 65

Drive

Speed, km/h 4 2.8-5 4 2.8-5

2 Use engine oil of quality SF, SG, SH, SJ or higher. See the viscosity chart in the engine manufacturer's man-
ual and select the best viscosity based on the expected outside temperature.
3 Noise emissions in the environment measured as sound power (Ly,) in conformity with EC directive

2000/14/EC.

4 Noise pressure level according to 1ISO 5395. Reported data for noise pressure level has a typical statistical
dispersion (standard deviation) of 1.2 dB (A).
5 Vibration level according to ISO 5395. Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion

(standard deviation) of 0.2 m/s2.

16
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EC Declaration of Conformity

EC Declaration of Conformity

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declares that the lawn mowers
Husqvarna LC 4518, LC 451V, LC 551SP and

LC 551VBP from the serial numbers 2016 and onwards
comply with the requirements of the COUNCIL’'S
DIRECTIVE:

« of May 17, 2006 "relating to machinery” 2006/42/EC

« of February 26, 2014 "relating to electromagnetic
compatibility” 2014/30/EU

« of May 8, 2000 "relating to the noise emissions in the
environment” 2000/14/EC

Information relating to noise emissions, see Technical
data.

The following standards have been applied:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

If not otherwise stated, the above listed standards are
the latest published versions.

Notified body: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala has issued reports
regarding the assessment of conformity according to
annex VI of the COUNCIL’S DIRECTIVE of May 8,
2000 "relating to the noise emissions in the
environment” 2000/14/EC.

The certificates have the numbers: 01/901/260,
01/901/261, 01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(Authorized representative for Husgvarna AB and
responsible for technical documentation)
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BbBeaeHue

OnucaHue Ha npoagykra I'Ipe,qHasHaquMe

MpoAyKTHT € MeLexoaHa poTayroHHa Kocadka.
TpeBarta ce cb6upa B Kol 3a TpeBa. CBasieTe kolla 3a
TpeBa, 3a Aa ce Nnonyuun 3aJHO pas3ToBapBaHe Ha
TpeBarta. MocTaBeTe KOMMIEKT 3@ My/umMpaHe
(BONMbAHUTENHA NPUHAAMNEXHOCT), 3a i HapexeTe
Tpesara B Topa.

O6L, nperneg Ha npoaykTa

(Pur. 1)

Pbuka 3a cnupaykarta Ha Asuratens
[pbxkalynpasneHue

Ynpasnexue Ha o6opoTute (LC 451V)
[pbXka 3a 3aaBiKBaHe

[pbXKa Ha BbXeTo Ha cTapTepa

Kow 3a TpeBa

PerynnpaHe Ha BuCouMHaTa Ha pbukata
YnpaBneHve Ha BUCOUMHATA Ha psizaHe

© NGO E

061y nperniea Ha NpoAyKTa

(dwur. 2)

1. Pbukal/ynpasneHue

2. YnpasneHue Ha cnvpadkara Ha peseua
(LC 551VBP)

3. YnpaeneHwue Ha o6opoTuTe/perynarop Ha
ApocenHarta knana (LC 551VBP)

[pbxKa 3a 3aaBnKBaHe

Bnokmposka Ha nyckaHe (LC 551VBP)
J[pbKKa Ha BbXEeTO Ha cTapTepa

Kol 3a TpeBa

PerynupaHe Ha BuCouMHaTa Ha pbukata
YnpasfieHne Ha BUCOUMHATA Ha psi3aHe
10. MepuTenHa npbyka/pesepsoap 3a Macno
11. Kanak cpeLly nopsissaHe

12. Aycnyx

13. 3ananuTenHa ceeLy,

14. Bb3aylweH unTbp

15. Pe3epBoap 3a ropnso

16. 3ageH kanak

17. Pbyka 3a cnupaukarta Ha asuratens

18. Perynartop Ha gpocenHata knana (LC 551SP)

© ©® N O

M3non3BaiiTe NpoAykTa, 3a ja KocuTe TpeBa B YacTHU
rpagvHu. He n3nonseaiite NnpoaykTa 3a Apyry 3agaun.

9. Pesepsoap 3a ropmso

10. Kanak cpellly nopsissaHe

11. Bb3gyLieH dvntbp

12. 3ananutesnHa csely,

13. Aycnyx

14. MepwuTenHa npbuka/pesepsoap 3a Macso
15. 3ageH kanak

16. IHCTpyKUMSA 3a ekcnnoatauus

o

19. [pbxkKa 3a 3aBUXBaHe
20. VIHCTpyKumA 3a ekcnnoaTtaumsa

CUMBO/IM BbpXY NpoAykTa

(Pur. 3) Henpegna3nveoTo nin HeNpasuUIHOTO
13nonssaHe Moxe Aa fosefe A0
HapaHsiBaHe WM CMbPT Ha onepaTopa uam

CTpaHn4HUTE Habnogarenu.

(dur. 4) MpoyeTeTe BHUMATENHO PLKOBOACTBOTO 3a
oneparopa u ce yBepeTe, ye pasbupare
VHCTPYKUMUTE, Npeaw fa usnonssare

MalmHara.

(Pur.5)  [OpbxTe xopaTta v X1BOTHUTE Ha 6e3onacHo

pascTosHune ot pa60THaTa 30Ha.

(Pur. 6) CnpeTe gsuraTtens n oTCcTpaHeTe

3anannTenHus kaden npeav pemoHTN nnn
TeXHNYEeCKo OGCJ’Iy)KBaHe.

(Pur. 7)
(dur. 8)

Macno

Bbp3o

18
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(Pur. 9) BasHo
(dur. 10)
(Pur. 11)
(Pur. 12)
(dur. 13)

CnupaHe Ha gsuratens
[Opocen
CbeMHUTeN Ha HoXa

MaseTe ce OT OTCKAYaLLM NpeaMEeTU 1
pUKOLLETU.

(Pur. 14)  OpbxTe pblETe v KpakaTa cu faned oT

BbPTALNA CE HOX.

(Pwur. 15) [OpbxTe pblLeTe M KpakaTa cv gasned oT

BBPTALLUM Ce YacTu.

(dur. 16) To3m NPOAYKT OTroBaps Ha U3NCKBaHMSITA HAa

npunoXxXuMmuTe ampektnsu Ha EO.

(dur. 17)  LLlymMmOBM emUCHUM B OKONHATA cpesa B
CbOTBETCTBYUE C [lupekTvBaTa Ha
EBponeiickaTta o6LwHocT. EmucusaTa Ha
npoaykTa e nocoyeHa B rnasata
"TeXHUYECKN XapakKTepucTuk1" u Ha

Tabenkara.

(dwur. 18) OTpaboTeHuTe rasoBe OT Aguratens
CbAbpPXaT BbINIEPOAEH OKNC — MHOTO
onaceH, 0TpoBeH ras 6e3 mvpusma. He
paboTeTe ¢ MalLvHaTa Ha 3aKpuTo UIn B

3aTBOPEHM NPOCTPaHCTBA.

(dur. 19) He paboTeTe ¢ NPoAyKTa Ha 3aKpUTO UK B

3aTBOPEHMN NPOCTPAHCTBA.
(Pwur. 20)  Pwuck OoT ekcniosus.

(Pur. 21)
(dur. 22)

[opelLua NoBbPXHOCT

[puratensT ce goctassa 6e3 mMacno.

(®ur. 23) HanbnHeTe Macno, npeay Aa 3anoyHeTe Aa
n3nonssare NPoAykTa.

(dur. 24)  He nsnonseaiite ropmso E85.

(dur. 25)  [ipbXTE NPoAyKTa Aasiey oT OTKPUT OFbH.

(Pur. 26) Kop ¢ Bb3MOXHOCT 3a CKaHMpaHe.

3a6enexka: OcTaHanMTe CUMBOIU/CTUKEPU HA
MallnHaTa ce OTHacAT A0 U3NCKBaHUA MO OTHOLLUEHME Ha
cepTudmKaTh 3a onpeaesieHn nasapu.

Emucum Euro V

MPEAYNPEXAEHWE: Havecata B
Asuratens npasu HesanngHo EC
006PEHVETO Ha TUN Ha TO3M NPOAYKT.

OTroBOpPHOCT 3a NpoaykTa

KakTo e noco4eHo B 3aKOHUTE 3a OTFOBOPHOCT 3a
Bpean, Npu4nHeHn oT CTOKN, HUEe HEe HOCMM OTrOBOPHOCT
3a weTn, NpUuYnHEeHU OT Hallua NPOoayKT, ako:

*  MPOAYKTHT € HENPaBWUIHO PEMOHTUPAH.

*  MPOAYKTHT € PEMOHTUPAH C YacTU, KOUTO He ca oT
NPOV3BOAMTENS UMW He ca 0f06PeHN OT
npov3BoAuTENS.

*  MPOAYKTHT MMa NPUHAA/IEXHOCT, KOSITO He e OT
NPOU3BOAUTENS UM He e ojo6peHa oT
NPOU3BOAUTENS.

*  MPOAYKTHT He € PeMOHTUPaH B 0406peH cepBn3eH
LIEHTBP WM OT 0406pEH OpraH.

be3onacHocT

OedmHunummn 3a 6e3onacHocT

MpeaynpexaeHunsi, 3Halm 3a BHUMaHUe 1 Genexku ce
13M0/13BaT 3a ykasBaHe Ha 0COGEHO BaXHU YaCTU Ha
VHCTPYKUMSITA.

NPEAYNPEXAEHWME: V3nonssa ce, ako
MMa ONacHOCT OT HapaHsiBaHe U CMBbPT 3a
oneparopa unu 3a OKOJTHUTE, ako He ce
cnassaT UHCTPYKLUMMTE B PbKOBOACTBOTO.

BHUMAHWE: 3non3Ba ce, ako nma
0MacHOCT OT NOBpeXAaHe Ha MalluvHaTa,
[Apyru Matepuanm unm cbceHata 30Ha, ako
He ce cnasBarT MHCTPYKUuUTE B
PBKOBOACTBOTO.

Babenexka: 13non3ea ce 3a npefocTassiHe Ha NoBeye
MHhopmaLus, KoATo e HeobxoavMa B fafeHa cutyaums.

OG6LLYM MHCTPYKLMK 32 6e30MacHOCT

MPEAYNPEXAEHWE: MNpoyeTeTe
cnefgalimTe npeaynpeauTenHn ykasaHus,
npeay Aa n3nonssare MalumHara.

«  TO3M1 NPOAYKT € OMnaceH, ako ce 13non3sa
HenpaBWIHO /N aKo He CTe BHUMATESTHN.
HecnasBaHEeTo Ha MHCTPYKUuUTe 3a 6e3onacHocT
MOXe Aa [l0Befie A0 HapaHsiBaHe UN CMbPT.

e Tasu mMawuHa cb3faBa eneKTPOMarH1THO nose no
BpeMe Ha pa6oTa. Npu HaKoW yC/oBuMsi ToBa none
MOXe Aa MHTepeprpa ¢ akTMBHU UN NAaCUBHU
MEAULMHCKA UMMNIaHTaHTUW. 3a Aa HamasimTe prucka
OT TEXKO WM CMbPTOHOCHO HapaHsiBaHe, Hue
npenopbyBamMe nvuaTa ¢ MeaULMHCKMA UMMNIAHTY Aa
rOBOPSIT C Siekapsi CU 1 NPOM3BOANTENSA HA
MEeAULMHCKNA UMNAHT, Mpeay Aa 3anoyHaTt aa
paboTAT ¢ Tasn malumHa.

e BuHarv 6baete BHUMATENIHN U NOAXOXAanTe
pasymHo. AKO He CTe CUIYpHM Kak fa paboTute ¢
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npoayKTa npu creumanHa cutyauus, cnpete u ce
06bpHeTe KbM Bawmsa annbp Ha Husgvarna,npeau
[a npoab/kuTe.

VMmaiiTe npeagug, Ye onepatopbT HOCK OTTOBOPHOCT
3a HewacTHN cyyaun, BKIYBaLLY ApYrk Xxopa um
TSXHOTO NMYLLECTBO.

MoaabpxaiiTe NpoaykTa YACT. YBepeTe ce, ve
pasunTaTe SICHO 3HaLUWTe 1 CTUKepuTe.

He nossonsBalite Ha KOroTo 1 Aa e aa pabotu ¢
NpoAyKTa, AOKaTO He ce YBEPUTE, Ye e NpoYen u
pasbpan cbAbPXKaHMETO Ha MHCTPYKLUMSTA 3a
ekcnnoarauus.

He nosBonsBaiite Ha Aeua fa paGoTaT C NpoAyKTa.
[pbxTe Aeuata fasey ot paboTHarta 30Ha. Mpe3
LiAN0TO BpemMe TpsibBa Aa NpMCbCTBa OTTOBOPEH
Bb3pacTeH.

He nossonsBaiite Ha N1ua, KOUTO He ca 3ano3HaTh
WHCTPYKUMMTE, fa paboTaT C NpoaykTa.

BuHarn Habnofasalite nuua c HaManeH hr3nyeckn
WM YMCTBEH KanaumTeT, KOMTO M3rnon3sar
npoaykta. Mpes usnoTo BpeMe Tps6ea aa
NpUCHCTBA OTFOBOPEH Bb3PaCTEH.

He n3nonseaiite npofykTa, ako cTe yMOPEHU, 60/THN
WU Nopj, Bb3AeNCTBUETO Ha alkOX0S1, HAPKOTULM
UN nekapcTea. ToBa CbCTOSIHME OKa3Ba
oTpuLaTesIHO Bb3AelCTBME BbPXY BalleTo 3peHue,
64MTENHOCT, KOOPAMHALMS 1 NPELLEHKA.

He n3nonssaiite NnpogykTa, ako € HensnpaseH.

He npomeHsifiTe TO31 NPOAYKT UK HE o
13M0/13BaiiTe, ako Ma BEPOATHOCT Tol Aa e 6un
NPOMEHEH OT Apyr.

Be3onacHOCT Ha paboTHaTa o61acT

NPEAYMNPEXAEHUE: MpoyeTeTe
cnefpalivTe npegynpeauTesniHu ykasaHus,
npeay Aa nsnonssare MalumHara.

OTCcTpaHeTe NPENSTCTBUSA KATO KNOHU, NPBUKM 1
KaMbHU OT paboTHaTa 30Ha, Npeau Aa u3nonssare
npoaykTa.

O6eKTUTe, KOUTO Ce YAPST B PEXELL0TO
o6opyaBaHe, MoraT fa 6baaT U3XBbP/IEHU U aa
NPUYMHAT HapaHaBaHe Ha MuaTta v WeTn Ha
npeameTuTe. JpbXTe CTpaHUYHUTE HabndaTeny n
XXUBOTHUTE Ha 6€30MacHo PascTosiHME OT NPoAyKTa.
Hvkora He u3nonssaiite NpogykTa B /10O Bpeme —
Hanpumep nNpy Mbra, AbXA, CUIHU BETPOBE, MHOTO
CWMEH CTY/, N PUCK OT MBb/IHUW. M3non3BaHeTo Ha
npoAyKTa B /IOLIO BPEME UMW BbPXY BIAXHW UK
MOKpYW TepeHu e M3MOpUTESHO. J10LWOoTO BpeMe
MOXe Aa Cb3faje onacHu ycrioBus, kato Hanpumep
X/Tb3raBn NOBBLPXHOCTY.

BHumaBaiiTe 3a nuua, npeameTyt n cUTyaumumn, Kouto
Morar fia ca npuymHa 3a HamansBaHe Ha
6e3onacHarta paboTa Ha nNpoAaykTa.

BHuMaBaiiTe 3a NPensiTCTBIS KATO KOPEHU, KAMbHK,
K/MOHW, SIMU 1 KaHaBkw. [lbarata Tpesa Moxe Aa
Kpue NpensTcTBus.

* KoceHeTo Ha TpeBa Ha CK/IOH MOXe Aa 6bie
onacHo. He pa6oTteTe ¢ NpofyKTa, KOrato Hak/MoHbT
Ha NOBBLPXHOCTTA € noseye oT 15°.

* W3nonssaiite npogykTa HanpeyuHo Ha cknoHa. He ce
[ABWXETe Harope u HagJony.

* BHumasaliTe, koraTo NnpemMuHaBaTe nokpa 3akpmsar
BIN U NPEAMETH, KOUTO CKPUBAT 3pUTEIHOTO Bu
none.

BesonacHocT npu paéoTa

NPEAYNPEXAEHWUE: MNMpoyeTeTte
cnegpalimTe npefynpeanTesiHn ykasaHus,
npeau Aa usnosnseare mMalumHara.

e VI3nonsBaiite TO3M NPOAYKT Camo 3a KOCEHe Ha
Mopasu. He ce gonycka n3non3saHeTo My 3a Apyru
uenu.

e VI3nonseaiite NM4HM NpeAnasHn cpefacTea. Buxre
JInyHy ripegnasHy cpegersa Ha cTparmnya 21.

* YBepeTe ce, Ye 3HaeTe kak 6bp30 Ja cnpeTe
ABWraTens npu aBapuitHa cuTyauus.

e Hukora He cTapTupaiite fBuratens B 3aTBOPEHO
NPOCTPaHCTBO MM 61130 A0 3ananMmn Matepuanu.
OTpaboTeHNTe ra3oBe OT ABUraTesns ca ropeLm n
mMoraT fja CbAbpXaT UCKPW, KOUTO Aa npean3sukat
noxap.

¢ He paboTeTe Cc NpoayKTa, 4OKATO HOXBT U BCUUKU
Kanauu He ce MOHTUpaT npaswaHo. HenpasuiHo
MOHTVUPAHUAT HOX MOXeE fia ce pa3xnabu n ga
NPUYMHN TenecHa nospeja.

e YBepeTe ce, Ye HOXbT HAMa Aa ce yapsi B 06eKTy,
KaTo Hanpumep KaMmbHU 1 KopeHu. ToBa Moxe aa
[oBeje [0 NoBpea Ha HoXa 1 [0 orbBaHe Ha
[ABYCEKLVOHHUA Bau1 Ha ABuratens. OrbHaraTta oc
npeausBUKBa CUIHM BUOpaLyM U MMa MHOTO ronsama
OMacHOCT HOXBT Aa ce pa3xiabu.

e AKO HOXBT Ce yaapu B HAKakbB 00eKT uiu ce
nonyyart Bubpaumn, cnpete BeAHara npogykra.
W3knoueTe 3ananntenHus kaben ot 3anaiutenHara
cseL,. [MpoBepeTe NpoayKTa 3a nospeau.
PeMoHTupaiiTe noBpeanTe UM NoTbpceTe
oTopu3npaH cepsu3 3a ToBa.

* Hukora He npukpensiiTe pbykata Ha cnupadykara Ha
ABuratens 3a NoCTOAHHO BbPXY ApbXKaTa, Korato
ABuraTensit e cTapTmpax.

« [ocTtaBeTe NpoaykTa BbpXy CTabwiHa, pasHa
NOBBPXHOCT U F0 CTapTupaiiTe. YBepeTe ce, Ye
HOXBT HE ce Aonvpa B 3eMsATa Un B Apyru
npegmeTu.

* BuHaru cToiiTe 3a NpoAyKTa, Korato ro
n3nonssare.

* Bcuukn konena Tpsi6ea Aa 6baaT Ha 3emaTa u ga
AbpPXWTe ApbXKaTa ¢ 2 pble, korato pabotute ¢
npoAykTa. IpbXTe pbLeTe 1 Kpakara cv ganey ot
BbPTALMTE Ce ocTpueTa.

e He HaknaHsiiTe NnpoaykTa npu cTapTpaH asuraren.

* bBbaete BHMUMaTENHW, KOraTo Abpnate npoaykra
Hasag.

20
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e Hwkora He nosauraiiTe npogykTa npy cTapTvpaH
ABuraTen. AKo ce Hanara fja BaurHeTe npoaykTa,
MbPBO CNpeTe ABUraTesnisi u U3KIYeTe
3ananuTeniHus kaben oT 3ananuTenHarta cBeLy.

* He ce ABMXeTe Hasaj npu paboTa C NpoaykTa.

« CnpeTe ABurarens, korato npeMuHasare npes
o6nactu 6e3 TpeBa, Hanpymep MbTEKN OT YakbA,
KamMbK nnm accant.

e He Tuuaiite ¢ npofykTa, KoraTo ABUratenst pa6otu.
BuHaru xogete, korato pa6oTuTe ¢ NnpoaykTa.

e CnpeTe ABuratens, npeaw Aa NnpoMeHuTe
BUCOUMHATA Ha psizaHe. Hukora He perynupaiite npu
cTapTvpaH Asuraten.

* Hukora He ocTaBsiiTe npogykTa 6e3 Hag3op, korato
Asuratenat pa6otu. CnpeTe gsuratens u ce
yBepeTe, Ye pexeLLoTo o60pyaBaHe He ce BbpTU.

WHCTpykumm 3a 6e30nacHoCT 3a
paboTta

JIN4HM NpegnasHu cpefcTBa

MAPEAYNPEXAEHWE: MpoueTeTe
cnefBalimTe npegynpeauTenHn ykasaHus,
npeauv Aa usnonsgare malumHaTta.

* JlnynuTe NpeanasHu cpeAcTBa He nskouBaT
M3LAN0 prCcKa OT HapaHsBaHe, HO Hamanasart
CTeneHTa Ha HapaHsBaHeTO npu 3/10noyka. Heka
BawWwmAT Aunbp By nomorHe fa nsbepete
noAxoAALLoTO o6opyABaHe.

* W3nonssaiite aHTUPOHU, ako HUBOTO Ha LLyMa e no-
BMCOKO OT 85 dB.

e HoceTe 60Tyl Uy 06GYBKU, YCTORUMBY Ha
Xnb3raHe. He HoceTe 0TBOpeHW 06yBKM U He XoaeTe
6ocu.

* VI3nonseaiite AbArY NaHTa/IoOHN OT 34paB nnat.

* Korarto e He06X0AMMO, HOCETE 3alUWUTHN PbKaBuLy,
Hanpumep, koraTo 3akpensarte, NpoBepsiBaTe U
noyncTBaTe pexeLLoTo obopyaBaHe.

Mpucnoco6nexmns 3a 6e30MacHOCT Ha
maluMHaTa

NPEAYNMPEXAEHWUE: MpoyeTeTe
cnefpaliuTte npefynpeauTenHn ykasaHus,
npeaw Aa vsnonseare malumHaTta.

¢ He n3nonseaiite MalmHa ¢ HeM3npaBHU
npucnoco6eHns 3a 6e30MacHoCT.

« T[lpoBepsiBaiiTe pe0OBHO NpucnocobiexHnsTa 3a
6e3onacHoCT. AKO NpycnocobneHnsaTa 3a
6e30nacHoCT ca fedeKTHW, roBopeTe ¢ Bawwmsa
cepsun3 Husgvarna.

3a nposepka Ha Kanaka cpelly rnopsissaHe

KanakbT cpeLly nopsisaBaHe HamassiBa BuGpauumTe B
NpoAyKTa 1 ONacHOCTTa OT HapaHsiBaHe, NPUUMHEHUN OT
0CTpUETO.

« TpoBepeTe kanaka cpeLy nopsiasaHe, 3a ga ce
yBEpUTE, Ue HAMa NOBPEAM, KaTo Hanpuvep
MyKHATUHW.

3a fa npoBepuTe pbkoXBaTkaTa Ha crimpaukara Ha
nsuratens LC 451S, LC 451V, LC 551SP

Pbukara 3a cnvpadkara Ha gsuraTtens cnvipa
naBuratens. Korato pbukara 3a cnvpadkaTa Ha
Asuratens 6bhe nycHaTa, ABUraTensT cnvpa.

* 3ananete gpurartens v cnep Tosa ocBo6ogeTe
pbukaTa Ha cnupadkata Ha asurarens. AKo
[BuratensT He cnpe cnef 3 cekyHau, no3soseTe Ha
0f06peH Husgvarna cepsus fa perynmpa
cnvpaukarta Ha asuratens. (dwr. 27)

3a n3BbpLUBaHe Ha NpoBepKa Ha YNpaB/ieHNeTo Ha
crMpaykara Ha peseLa u 6/10KMpoBKaTa Ha NycKaHeTo
(LC 551VBP)

YnpaBneHVeTo Ha cnypavkarta Ha peseLa cnvpa camo
HOXa, He 1 aBuratens. Korato ynpasfieHueTo Ha
cnupavkaTa Ha peseua 6be NycHaTo, HOXbT Crvpa.

1. CrapTupaiite guratens.

2. HatucHeTe ynpaBneHMeTo Ha cnvpadkara Ha
peseua no nocoka Ha ynpas/sieHmeTo. biokmposkarta
Ha nyckaHeTo cnunpa ABMXEeHNEeTO.

3. HartucHeTe 6nokMpoBKaTa Ha NyCKaHETO HaBbH.

4. HartucHeTe ynpasfieHWETO Ha cnupaykara Ha
peseua no nocoka Ha ynpas/ieHneTo. HoXxbT
3ano4sa fa ce BbpTu.

5. OcBob6ogeTe ynpaBneHMeTO Ha cnupaykara Ha
peseua. AKo peseLbT He cripe cnef, 3 cekyHau,
nossosieTe Ha 0obpeH cepsn3 Ha Husqvarna ga
perynupa cnupaykata Ha peseua. (dur. 28)

6. YBepeTe ce, e 6/10KMpoBKaTA Ha MyckaHe ce BpbLua
B MbPBOHAYA/THOTO CU MOSIOXKEHNE.

Aycnyx
AyCryxbT € NpefHas3HaueH 3a MakCUMaIHO HamansiBaHe

Ha HMBaTa Ha WymMa 1 3a 0TBeX[aHe Ha OTpaﬁoTeHVITe
rasoBse HacTpaHu oT I'IOTpe6VITeJ'IFI.

He n3nonseaiitTe MalmHaTa, ako aycrnyxsT iMncea unm
e gedhekTeH. [ledhekTeH aycnyx yBenmyasa H/BOTO Ha
LUyMa 1 pucka oT 3/10M0yka.

MPEAYNPEXAEHWE: AycnyxbT ce
Harpsisa MHOro o Bpeme v cniej pabota v
CbLUO Npu 060poTH Ha NpaseH xo4. bbaete
BHUMaTe IHN 671130 A0 3anasimMm
maTtepuanu u/unu rasose, 3a ga
npeaoTepaTnuTe Bb3HUKBAHETO Ha noxap.

3a nposepka Ha aycnyxa

« TpoBepsiBaiiTe aycrnyxa pefoBHo, 3a Aa cTe
CUTYPHW, Ye e 3aKpeneH NPaBUHO 1 He e NOBPeseH.
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Be3onacHoCT npu paboTa ¢ ropuBo

MNPEAYNPEXXAEHUE: MpoueTeTe
cnepaliuTe npefynpeauTesiHi ykasaHus,
npeau ga nsnonseare mMalumHaTta.

He Bk/toyBaiiTe NpoAykTa, ako BbpXy Hero uma
ropuBO MM MOTOPHO Macno. OTcTpaHeTe
HexenaHoTo ropnBo/Macso 1 ocTaBeTe NPoAyKTa Aa
N3CbXHe.

AKO pasfieeTe ropuso no Jpexute cu, CMeHeTe v
He3abaBHO.

BHuMmaBaiiTe fa He nonajHe ropmeo BbPXY TAN0TO
Bu, ToBa MOXe fja floBefie 40 TENECHW yBpeXAaHus.
AKO rop1so nonagHe Bbpxy Ta10T0 By,
13non3BaiiTe canyH U Boga, 3a fa ro oTcTpaHuTe.
He cTapTupaiite npogykTa, ako oT gsuratens uvma
Teu. MpoBepsBaiiTe pefJOBHO ABUraTesns 3a Teyose.
BHumaBaiiTe ¢ ropusoTo. FOpMBOTO € 3anasmmo,
n3napeHusTa ca B3pYBOONACHN 1 Morar a
NPUYKHAT TENIECHN YBPEXAaHUA NN CMBPT.

He BauLiBaliTe ropuBHUTE U3NapeHKs, ToBa MOXe
[la foBeje [0 TeNecHU yBpexjaHusi. YeepeTe ce,
Ye MMa AlocTaTbyeH Bb3AyLleH NOTOoK.

He nyweTe 65130 A0 rOpMBOTO UK ABUraTENS.

He nocrassiite Ton v npegmeTn 61130 [0 ropyBoOTO
W gguratens.

He po6assiiTe ropuBo, korato ABuratensit paboTu.
YBeperTe ce, Ye ABUraTenaT e U3CTUHaN npeau
3apexjaHe ¢ ropuso.

Mpeay 3apexgaHe ¢ ropyBo oTBopeTe 6aBHO
kanauykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso u ocsobogete
BHUMATESIHO HaNAraHeTo.

He pob6assiiTe ropmBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.
HepocTaTbuHMAT Bb3AYLUEH NOTOK MOXe Aa foBeje
[0 HapaHaBaHe Uy CMBbPT Nopaam 3agyllaBaHe
WS BBINEPOAEH OKNC.

3aTerHeTe Kanaukara Ha pesepsoapa 3a ropuso
[0Kpaii. Ao kanadkaTa Ha pesepsoapa 3a ropuso
He e 3aTerHara, MMa puck OT 3/10M0/yKa.

Mpeay fa BkNtounTe ABUraTens, npemecreTe
npoAaykTa Hail-manko Ha 3 m/10 ft ot mMsAcTOTO,
KbAeTo CTe 3apeannn pesepsoapa.

« He 3apexpalite pe3epBoapa 3a rop1so Aorope.
TonnuHaTa npuumHsaBa yBENMYaBaHe Ha o6ema Ha
ropuBoTo. OcTaBaliTe MSICTO B ropHaTa YacT Ha
pesepBoapa 3a rop1eo.

WHCTpyKuMmM 3a 6e30nacHOCT npu
TexXHu4ecko obcnyxsaHe

NPEAYNPEXAEHWUE: MNMpoyeTeTte
cnegpalimTe npegynpeanTesiHn ykasaHus,
npeau Aa usnosnseare mMalumHara.

* OTpaboTeHuTe rasoBe OT fBUraTens Cbabpxat
BBINIEPOAEH OKUC — MHOTO OMaceH, 0TPOBeH ras 6e3
Mypusma. He ctapTupaiite gBuratens Ha 3akputo
WK B 3aTBOPEHN NPOCTPAHCTBA.

* [peayn TexHnyecko obCnyxBaHe Ha NpoayKTa
cnpeTe ABuUratens u UskyveTe 3anasiMtenHus
Kaben oT 3ananuTenHarta caeLy.

* HoceTe 3aWwmTHN pbKasnLK, KOraTo Lie
M3Mb/HABaTE AeiHOCTY, CBbP3aHN C TEXHNYECKOTO
obcnyxBaHe Ha pexeLloTo obopyasaHe. HoxbT e
MHOTO OCTbP W MOXeTe J/IeCHO [a ce nopexeTe.

* Akcecoapy 1 NPOMeHW Ha NPoAyKTa, KOUTO He ca
0f06peH 0T NPoM3BOAUTENS, MOraT Aa AoBejar o
Cepro3HO HapaHsBaHe UM cMbPT. He npaseTe
NpoMeHw no npoaykTa. BuHaru nsnonssairte camo
akcecoapu, KOMTO ca 0f06peHN OT NPOM3BOANTENS.

*  AKO TEXHWNYECKOTO 06C/yXBaHe He Ce N3MbIIHABA
NpaBW/IHO N PeAOBHO, PUCKLT OT HapaHsaBaHe u
noBpeAa Ha NpoaykTa ce yBennyasa.

*  VI3nb/HABaliTE TEXHNYECKOTO 06CYXBaHe camo
KaKTO e MOCOYEeHO B TOBA PbKOBOACTBO Ha
cob6CTBEHMKA. Benukm ocTaHanm cepBusHu felHOCTH
TpabBa fJa ce n3BbpLIBAT OT 0406peH Husqvarna
cepBu3.

» To3soneTe ofobpeH Husqvarna cepsu3 pefjoBHO Ja
obcnyxea npoaykTa.

* 3ameHeTe NOBpeAEHW, N3HOCEHW UN CUyNeHN
yacTu.

MoHTax

BbBepgeHue

NPEAYMNPEXAEHUE: Mpeau crnobssaHe
Ha npoAykTa TpsibBa Aa npoyeTteTte n
pasbepeTe rnasara 3a 6€30MacHOCT.

MNPEAYNPEXAEHUE: OTtcTpaHeTe kabena
Ha 3ananuTenHara cBeLy OT 3anaaMTenHara
cBeLl, Npeay fa crnobute npogykra.

3a Ja MoHTMpaTe pbkoxBaTKaTa

1. PasxnabeTe fonHWTe dmkcaTopu OT fisBara u oT
[AsicHaTa cTpaHa Ha npoykTa. YBepeTe ce, ue
nnactmacosarta Laliba e B 0TBOpa B ckobata Ha
pbKoxBaTkara. (dur. 29)

2. MoHTupaiiTe ApbXkKaTa, CrbHaTa Hanpeg, kakto e
nokasaHo Ha untoctpauusta. (dur. 30)
a) YBepeTe ce, Ye niacTmacosara Laiiba e mexay
pbKoxBaTkaTa v ckobarta Ha ApbXkaTa.

b) 3akpeneTe pbkoxBaTkaTa KbM ckobaTa Ha
pbkoxBaTkata.
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BaurHeTe pbkoxeartkaTa Harope. (Pur. 31)

3arerHeTe Hamb/IHO dukcaTopuTe. 3a peryimpaHe
Ha BUCOYMHATA Ha pbKoXBaTkaTa, BUXTe 3a
pery/mpare Ha BUCOYMHATA Ha PbKOXBATKATa HA
cTpaHnya 23.

5. TMocTtaBeTe NPOBOAHMLMTE B CKOOUTE Ha Kabenu.
YBepeTe ce, Ye NPOBOAHULUTE HE ca YCyKaHW.
3akpeneTe ckobuTe Ha kabenu KbM pbkoxBaTkara.
(dur. 32)

6. WsnonssaiiTe npunoxeHara B KOMM/ekTa kabenHa
BPB3Ka, 3a ja npukpenute kabenute KbM ckobata
Ha pbkoxBaTkata. (dur. 33)

3a perynupaHe Ha BUcCoymHarta Ha

pbKkOXBaTKaTa

1. Pa3sxnabeTte gonHuTE KOMyeTa.

2. TMpemecTeTe chukcaTopuTe KbM A0MHWSA Kpai Ha

KaHannTe OT naBata U gAacHaTa CTpaHa Ha npogykra.

(Pur. 34)

3. 3apaiiTe BUCOYMHATA Ha pbkoxBaTkarta B 1 oT 2-Te
BBb3MOXHW MOSIOXEHNS.

4. TpemecTeTe hnKcaToOpPUTE MO NOCOKA Ha
pbkoxBaTkaTa, [OkaTo CrpaT v ce Yye LpakBaHe.
(Pwr. 35)

5. 3arerHete Hanb/HO domKcaTopuTe.

3a 3aflaBaHe Ha npoaykra B
nonoxexHwe 3a TpaHCNnopTupaHe

1. W3BageTe Kowa 3a Tpesa.

2. Pa3xnabeTe gonHuTe Konyeta.

3. TpemecTeTe chmkcaTopuTe KbM AOMHUSA Kpaii Ha

KaHainTe OT figBata U AdcCHaTa CTpaHa Ha npoaykra.

(Pur. 34)
4. CrbHeTe pbkoxsaTtkaTa Hanpeg. (dur. 36)

3a,anaHe Ha nNpoaykTa B NosoXeHne
3a pabota
1. TNoBaurHeTe pbkoxBaTkarta. (dur. 31)

2. TpemecTeTe hukcaTopuTe MO NOCOKA HA
pbkoxBaTkaTa, [OKaTo CnpaT v ce Yye LipakBaHe.
(Pwr. 35)

3. 3arerHete Hanb/HO domKcaTopuTe.
3a crnobsiBaHe Ha KoLla 3a TpeBa

1. MMpukpeneTe pamkaTa Ha Kolla 3a Tpesa KbM
Top6ata 3a cb6upaHe Ha TpeBa, kaTo TBbpaaTa

yacT Ha Topb6ara Tpsabea fa e otgony. Apbxre
pbKoxBaTKaTa Ha paMkarta OT ropHaTta cTpaHa Ha
Top6ara 3a Tpesa. (Pur. 37)

2. MMpukpeneTe foMHATA YaCT Ha paMkaTa Ha KoLua 3a
TpeBa KbM fl0/HaTa CTpaHa Ha Kolua 3a Tpesa. (Pur.
38)

a) HartucHeTe pamkara Ha Kolla 3a TpeBa B kaHasia.
3arnouHeTe OT AsicHaTa CTpaHa, KakTo e
MoKa3aHo Ha WICTPaLUsATa, U Ce ABUXeTe
MOCTEMNEHHO HASIBO.

3. AKO He ycnsBaTe /IecHO Ja 3akpenute paMkara Ha
Kolla 3a Tpesa, yjapeTe /ieko pamkaTa Ha Kolua 3a
TpeBa C ryMeHoO uykue. YapeTe pamkaTa Ha kolla
3a TpeBa Mexay noacuneHnTe yactu. (dur. 39)

4. MMpukpeneTe Topbarta 3a TpeBa KbM pamkata Ha
Kowa 3a TpeBa ¢ chukcaropute. (dur. 40)

BaurHeTe 3afHus kanak.

o

MpuKpeneTe KoLa 3a TpeBa KbM ropHUsi pbo Ha
wacuro.

7. TMocTaBeTe Ao/HaTa YacT Ha KoLl 3a TpeBa B
KaHasa 3a pasToBapBaHe Ha Tpesarta. (dur. 41)

3a MOHTUpaHe Ha npucTaBkaTa 3a

MyYMpaHe (akcecoap)

1. TlosaurHeTe 3afHuUsA Kanak u n3sajeTe Kowla 3a
TpeBsa.

2. MocTaBeTe npucTaBkaTa 3a My/nuMpaHe B kaHana 3a
pa3ToBapBaHe Ha TpeBarta. (Pur. 42)

3. 3ameHeTe HoXa C HOXa 3a MynuupaHe, JO0CTaBeH C
KOMM/ieKTa 3a MynuupaHe. Buxre 3a cmeHsHe Ha
HoXoBeTe Ha cTpaHnya 26.

3a a pexeTte TpeBa 6es3 MOHTUpPaHn

KOLW 3a TpeBa UWin npuctaBka 3a

MynyupaHe

« ToBAurHeTe 3afHWs Kanak U U3BaeTe Kolia 3a
Tpesa.

¢ AKO MMa MOHTMPaHu NpucTaska 3a My/1umMpaHe un
OCTpue 3a Myn4dupaHe, n3pagete ru.

« 3aTBOpeTe 3a4HUs Kanak npeay paboTa c NpoAyKTa.

Korato pa6oTuTe C NpofyKTa, u3psisaHarta Tpesa ce
13BeXa Nnog, 3afHns Kanak.
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Onepauus

BbBegeHue

NPEAYNPEXXAEHUE: MNpeawn pa6boTa ¢
npogykTa Tpsibea fa npoyeteTe n
pasbepeTe rnasaTa 3a 6e30MacHOCT.

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect e 6e3nn1aTHO NpuUIoXeHve 3a
BalueTo MoGUIHO YCTPOCTBO. MpUIoXeHneTo
Husgvarna Connect ocurypsisa pasiumpenmn yHKLun 3a
Baluusi npoaykT Ha Husgvarna:

» PaswwupeHa npoaykToBa MHpopMaLysi.
*  WHcbopmaums 1 nomoLy, 3a YacTuTe Ha npoaykTa 1
CEepBU3HOTO 06CNyXBaHe.

3a pa 3anoyHeTe Aa usnonseare Husqvarna
Connect

1. WUsternete npunoxexuneTo Husgvarna Connect Ha
BalueTo MO6UIHO YCTPOIACTBO.

2. PerucTpupaiite ce B npunoxeHueto Husgvarna
Connect.

3. V3nmbaHeTe CTbMKUTe C UHCTPYKLUK B
npunoxexueTo Husgvarna Connect, 3a ga
CBBPXETE U perncTpupare npoaykra.

Mpeay 4a 3anouyHeTe pa6oTta c
npoaykra

1. lMpouyeTeTe BHUMATE/NIHO PHKOBO/CTBOTO 3a
oneparopa v ce yBepeTe, Ye pasbuparte
WHCTPYKUMnTE.

2. TMposepeTe pexelyoTo obopyasaHe, 3a aa ce
yBepuTe, ye TO € NPaBWIHO MOHTVPaHO 1
perynupaHo. Buxte 3a rposepka Ha pexeryoro
o6opygBaHe Ha cTpaHnya 26.

3. HanbnHeTe pe3epsoapa 3a ropuso. Buxre 3a
Ha/ImBaHe Ha ropuBo Ha cTpaHuya 24.

4. HanmbnHeTe pe3epBoapa 3a Mac/o v npoBepeTe
HMBOTO Ha MacnoTo. BuxTe 3a rnposepka Ha HMBOTO
Ha Mac/1oTo Ha cTpaHnya 27.

3a HasInBaHe Ha ropmso

AKO MMa Ha/IMYeH, 13Mnon3BaiTe HUICKOEMUCHOHEH/
ankanmTeH 6eH3NH. AKO HAMA HaInyeH
HICKOEMVCUOHEH/ankannTeH 6eH3uH, nsnonssalite
BMCOKOKa4YeCTBeH 6€30/10BEH GEH3NH UK ONTOBEH
6EH3MH C OKTaHOBO YMCNO He No-Masko oT 90.

BHUMAHWE: He n3nonssaiite 6eH3uH C
OKTaHOBO 4u1cso no-manko ot 90 RON (87
AKI). ToBa MOXe fa noBpeaun NpogykTa.

1. OtBOpeTe 6aBHO Kanaykara Ha pesepsoapa 3a
ropvBo, 3a fia 0cBoboauTe HaNAraHeTo.

2. 3apepeTe 6aBHO pe3epBoapa oT Ty6a ¢ ropuBo. Ao
pasneeTe ropuBo, NMONWIATE O C Kbpna 1 ocTaBeTe
ropMBOTO, KOETO OCTaHe fa N3CbXHE.

3. MouncTteTe 06nacTTa OKOMO Kanavkarta Ha
pesepBoapa 3a rop1so.

4. 3aTerHeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropuso
[lokpaii. AKO kanaukata Ha pesepBoapa 3a ropuBo
He e 3aTerHara, Ma puck OT 3/10MosTyKa.

5. Tlpeau ga skaouuTe ABurarens, npemecrere
npoaykTa Hali-manko Ha 3 m (10 ft) oT msicToTo,
KbleTO CTe 3apeaunu pesepsoapa.

3a perynmpaHe Ha BUCOUMHATa Ha
psizaHe

BucounHata Ha psizaHe Moxe Aa 6bae perympaHa B 6
HuBA.

1. HaTucHeTe ynpaBneHVeTo Ha BUCoYMHaTa Ha
psi3aHe B nocokaTta Ha KonenoTo v cnef Tosa Hasag,
3a fja yBennumTe BrcoUmMHaTa Ha psasaHe.

2. HaTucHeTe ynpaBfeHMeTo Ha BUCOUMHATA Ha
psi3aHe B nocokata Ha KofienioTo U cref Toa
Hanpes, 3a fia HamanuTe BUCOYMHATA Ha psi3aHe.
(Pur. 43)

BHWUMAHUE: He HacTpoliBaliTe TBbpae
HUCKa BMCOYMHA Ha ps3aHe. HoxoseTe
Morart ia ce yAapAaT B 3eMsTa, ako
NOBBPXHOCTTA HA MOpaBaTa He e paBHa.

3a ctaptupaHe Ha npogykTa (LC 451S,
LC 451V)
1. YBepeTe ce, ye 3ananuTenHuaT kaben e CBbp3aH
KbM 3anasnmtesniHata ceeLy.
OcrTaHeTe 3aj NpoayKkTa.

3afpbXTe pbykaTa Ha cnupaykara Ha Asurarens go
ynpasnenveTo. (dur. 44)

4. [pbxTe ApbXKaTa Ha CTapTePHOTO BbXE C AAcHaTa
CU pbKa.

5. BaBHO U34bpnaiiTe CTAPTEPHOTO BbXE, LOKATO
NouyBCTBAaTE HSKAKBO CLMNPOTUB/EHNE.

6. Vi3gbpnaiite cuHo WHypa, foKaTo ABUraTensT
3ananm.

3a cTapTupaHe Ha npoaykra

(LC 551SP, LC 551VBP)

1. YBeperTe ce, ye 3anaUTeNHUAT Kaben e CBbp3aH
KbM 3anasimTesniHata ceell.

2. OcrtaHeTe 3aj npogykra.
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Perynupaiite perynaropa Ha gpocesiHara kiana.

a) AKo ABuratensiT e CTyAieH, noctaseTte
perynaTopa Ha ApocesnHara kiana B NofoxeHue
"3afeiicTBaH cmykay". (Pur. 45)

b) Ako ABUraTensT e Tonb/, He NocTassiiTe
perynaTopa Ha ApocesnHara kiana B NofoxXeHue
"3a/ieiicTBaH cMykay".

Mpu moaen LC 551SP, 3agpbxTe pbukata Ha
cnvpavkarta Ha ABuratens fo pbkoxeatkata. (Pwr.
44)

[pbXTe ApbXKaTa Ha CTapTEPHOTO BBbXE C AAcHaTa
CU1 pbka.

BaBHO n3gbpnaiite cTapTepHOTO BbXeE, A0KaTO
NoYyBCTBATE HAKAKBO CbNPOTUB/IEHMNE.
M3abpnaiite cunHo LWHypa, [oKaTo ABuratenart
3ananu.

3apaiite perynaropa Ha ApocesiHaTa knana Ha
Mb/HA ras.

Mpu mogen LC 551VBP:
a) OcBobogeTe 6/10kpoBKaTa Ha MyckaHeTo.

b) HaTucHeTe ynpaBneHWeTo Ha cnvpavkarta Ha
peseLia no Nocoka Ha pbKkoxXBaTkaTa, 3a 4a
cTapTupaTe Hoxa.

3a u3nosnssaHeTo Ha 3a4BMXBaHETO Ha
Konenara

[pbnHeTe ApbXKaTa 3a 3a/B/KBaHe Mo Nocoka Ha
ynpasneHueTo. (dur. 46)

3a mogen LC 451V n mogen LC 551VBP:
Perynupalite 060poTVTE Ha 3a4BUKBAHETO C
ynpas/ieHMeTo Ha 060poTUTE OT NiiBaTa CTpaHa Ha
pbkoxBaTkata. [lpemecteTe ynpasneHneTo Ha
obopoTuTe Hanpeg 3a yBennyasaHe Ha 060poTuTe un
Ha3afj 3a HamansasaHe. (Pur. 47)

« TMpean ga AgpbnHeTe NpoaykTa Hasagd, nsknveTe
3aBWKBaAHETO 1 GyTHETE NPoAyKTa Hanpes
npuénmanTenHo 10 cm.

« OcsobogeTe ApbXkaTa 3a 3aB/kBaHe, 3a ja
V3KTI0UMTE 3a[BWKBAHETO, HANPUMEP, KOraTo
npuéAmKMTe NpensTcTBue.

3a cnuvpaHe Ha npoaykTa (LC 451S,
LC 451V, LC 551SP)

« 3apjacnpeTe camo 3a/BuKBaHeTo, ocBo6oAeTe
[pbXKaTa 3a 3afBuxBaHe.

« 3apacnpere gsuratesnsl, 0cBo60AeTe pbukara 3a
cnupadkaTa Ha gBuratessi.

3a cnupaHe Ha npoaykTa (LC 551VBP)

« 3a jacnpeTe camo 3ajBWKBaHeTo, ocBoboaeTe
ApbXKaTa 3a 3a/B/KBaHe.

* 3a fjacnpeTe gsurartens, npemecteTe perynaropa
Ha fipocesfiHarta knana B nonoxeHue "cron”.

3a nosyyaBaHe Ha J4o6bp pesynTar

* BuHaru nsnonsgaiite ocTbp HOX. KoceHeTo cbe
3aTbMNEH HOX € HepaBHOMEPHO U OKoceHaTa
NoOBBPXHOCT NOXbATABA. MpK paboTa C 0CTbP HOX
ChbLUO Taka ce 13nos3sa no-masnko eHeprus
OTKO/KOTO Npy paboTa CbC 3aTbMNeH HOX.

* He oTpsi3BaiiTe noBeye OT ¥ OT Ab/HKMHATA HA
TpeBarta. MbpBO, koceTe CbC 3aAafeHa Brcoka
BUCOUMHA Ha pAi3aHe. BUxTe kakbB e pesyntarbT v
HamasieTe BUCOUMHATA Ha psi3aHe A0 NOAXOASLL0
HMBO. AKO TpeBaTa € MHOr0 BUCOKa, kapaiiTe 6aBHO
N — ako e Heo6X0ANMO — OKOCeTe ABa MbTU.

* PexeTe BCekM MbT B Pas/IM4HM MOCOKK, 3a Ja
n3berHete obpasyBaHeTo Ha IMHUM B MOpaBsaTa.

MNoappbxka

BtBegeHue

Mpadhuk 3a TEXHUUECKO 06C/y)KBaHe

NPEAYNPEXAEHWE: Mpean na
M3BBPLUNTE TEXHUYECKO OGCITyXBaHe,
Tps6Ba fa npoyeTeTe v pasbepeTte pasgena
3a 6e30nacHoCT.

BHUMAHMWE: YBepeTe ce, Ye Bb3AyLLIHUAT
hMATBP € HacoYeH Harope, a He KbM
3eMsATa, Korato HaknaHsaTe NpoaykTa.
OnacHOCT OT noBpeja Ha Asurartesns.

3a BCuukM paboTy No noaapbxKara u nonpaskara Ha
npoaykTa e Heob6xoAUMo cneLmanHo obyyeHue.
OcurypsiBame npej/fiarase Ha npoecnoHaHm
PEMOHTU 1 06cNyxBaHe. Ako BawmaTt gunbp He
npegiara Cepen3HO 06CNyXBaHe, roBopeTe € Hero, 3a
na Bu pane nHpopmaums 3a Hai-6nmskus cepsus.

VHTepBasMTe 3a TeXHUYECKo 06CnyxBaHe ca
M3YUCIEHN B 3aBUCHMOCT OT eXefHeBHaTa yrnotpe6a Ha
NpoAyKTa. IHTepBanuTe ce NPOMEHST, ako NPOAYKTLT
HE ce M3Mo/3Ba eXeHEBHO.

3a TexHUYecko o6enyxBaHe, MapkMpaHo Che *,
HanpaseTe cnpaBka C UHCTPYKUUUTE B []pucrocob/eHns
3a 6e30M1aCHOCT HA MaLLUMHATA HA CTpaHnya 21.
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Mopapbxka

Besika Bceku

BxepresHo cegmmua mecel

O6La npoBepka

MpoBepka Ha HUBOTO Ha MAC/I0TO

MoumncTBaHe Ha NpogykTa

Mpernea Ha pexeLLoTo o6opyasaHe

MpoBepka Ha Kanaka Ha pexeLuTe yacTtu *

X | X | X[ X| X

MpoBepeTe pbukaTa Ha crnvpadkaTa Ha asuratens * LC 451S,
LC 451V, LC 551SP

MpoBepeTe ynpasnieHneTo Ha cnmpadkara Ha Hoxa * LC 551VBP X

[NpoBepeTe aycnyxa *

MpoBepka Ha 3ananuTesnHara ceeLy

CwmsiHa Ha MacnioTo (MbpsK NbT cneg 5 4 ynoTtpeba, cneq ToBa Ha
Bcekn 50 4 ynotpe6a)

MouncTeTe Un cCMeHeTe Bb3AyLUHUA d)VII'IT'bp

MpoBepka Ha ropuBHaTa cuctema

3a 13BbpLIBaHe Ha 06La NpoBepka

YBepeTe ce, Ye BCUUKU raiiku 1 BUHTOBE Ha
npoAyKTa ca 3aTerHarty NpasusHo.

3a BBLHLUHO NoYncTBaHe Ha MallnHaTa

3a oTCcTpaHsBaHe Ha /IncTa, Tpeea 1 npax
u3nonsgaiite yeTka.

YBepeTe ce, 4e CMyKaTe/HUAT Bb3yX0NpoBos, B
ropHaTa yacT Ha ABuraTens He e 6I0KMpaH.

He mwuiiTe npofykTa c yCTPOICTBO 3a MUEHE NMOJ,
BUCOKO HansiraHe.

AKO n3non3Bare BoAa 3a NoYMCTBaHe Ha NPoAayKTa,
He HacouBaiiTe cTpysTa BoAa AMPEKTHO BbPXY
asurartens.

3a nouncTBaHe Ha BbLTpellHaTa
NOBBLPXHOCT Ha Kanaka Ha peXxeuiute

3a npoBepka Ha pexeLoTo
o6opyaBaHe

NPEAYNMPEXAEHUE: 3a
npeAoTBpaTsABaHe Ha ciydaiiHo cTapTvpaHe
13BajeTe 3ananutenHusi kaben ot
3ananuTenHara caeLy.

MAPEOYNPEXAEHWE: HoceTe 3alnTHW
pbKaBuLK, KOTaTo LLie U3NbHABaTe
[eliHoCTK, CBbP3aHM C TEXHUYECKOTO
o6CnyxBaHe Ha pexeLloTo o6opyaBaHe.
HOXbT € MHOro OCTbp 1 MOXeTe SIeCHo fa
ce nopexere.

1. MMpoBepeTe pexeLLoTo 060pyABaHe 3a NoBpeay Unm
NyKHATUHW. BuHary 3ameHsiiTe noBpeseHoTo
pexelLo o6opyasaHe.

YyacTtun 2. TornepHeTe HOXa, 3a Aa pasbepeTe Jasu He e
1. W3npasHeTe pe3epBoapa 3a ropueo. MOBPEAEH N SATBNEH.
2. TloctaBeTe NpofyKTa fa fIerHe HacTpaHu ¢ aycnyxa 3abenexka: HeobxoayMo e aa 6anaHcuparte Hoxa cneg,
Hagony. 3aToyBaHe. HOXbT ce 3aTouBa, CMeHs 1 banaHcupa oT
CepBU3eH LeHTBbP. AKO yaapuTe NnpensaTcTene n
BHUMAHMUE: AKo NpoayKTbT ce BCNeACcTBME Ha ToBa NPOAYKTHT Cnpe, CMeHeTe
nocTasu C Bb3AyLWHNS UNTLP Hagony, nospefeHns Hox. OcTaseTe cneymanucTuTe B cepensa
ABUraTenaT Moxe Aa ce nospean. [a NpeLeHAT Jann HOXBT Le TpAbBa Aa ce 3aTouun, Unm
o fAa ce CMeHW.
3. TlpomwiiTe BbTpeLLHaTa NOBbPXHOCT Ha kanaka Ha
pexeLyuTe yacTv c BoAa.
3a cMeHsiHe Ha HOXOoBeTe
1. 3acTonopeTe HOXa C AbpBeH 610K. (Pur. 48)
26 929 - 002 -



CaasieTe npuabpxalimsi 60T Ha HOXOBETE.
CBasieTe HOXa.

4. TpoBepeTe HOcaya Ha HoXa 1 NpuabpXawms 6onT
Ha HOXOBeTe 3a nospeau.

5. TMpoBepeTe ganu ABYCEKLNOHHUAT BaUT Ha
[BuUraTens He e orbHart.

6. Korato nocraBaTe HOBUS HOX, HACOYETE BbIIMTe Ha
HOXa N0 NOCOKa Ha Kanaka Ha pexeLumTe yacTu.
(dur. 49)

7. YBepeTe ce, Ye HOXbT € NOAPaBHEH C LieHTbpa Ha
[IBYCEKLVOHHWS Bal Ha ABUraTens.

8. 3actonopeTe HOXa Cc AbpBeH 610k. (Pur. 50)
MpukpeneTe ocTpmeTo.

a) Mpu mogen LC 451S, LC 451V, LC 551SP,
3akpeneTe NpyXu1HHaTa Lwaiiba n 3aterHeTe
60nTa 1 Wwaiibata ¢ BbPTAL, MOMEHT 70 Nm.

b) Mpw mogen LC 551VBP, 3aterHeTe 601TOBETE C
BBLPTALL MOMEHT Ha 3atsaraHe ot 50 Nm. (dwr.
51)

10. PasgBukeTe HOXa Ha pbka 1 ce yBepeTe, Ye Toil ce
BbPTU CBOGOAHO.

NPEAYNPEXAEHWE: N3non3Baiite
pPBbKaBULIM C BUCOKA 34paBuHa. HOXbT €
MHOFO OCTbpP U MOXETe NecHo Aa ce
HapaHuTe.

11. CtapTupaiiTe npoaykTa, 3a fa TecTBaTe Hoxa. AKO
HOXbT He e NocTaBeH NPasu/IHO, NPOAYKTbT
BMOpMPa UK pesynTarbT OT KOCEHETO e
He3a/l0BO/ITENEH.

3a npoBepka Ha HUBOTO Ha MacnoTo

BHUMAHWE: TBbpae HUCKOTO HUBO Ha
MacnoTo Moxe fa fioBeje Ao nospeja Ha
Asuratens. MNposepeTe HUBOTO Ha MacsoTo,
npeauw fa ctaptupare npogykra.

|-|O3I/ILI,VIOHVIpaI7ITe MallnHaTa Ha paBHa NOBBbPXHOCT.

OTCTpaHeTe Kanaukata Ha pesepsoapa ¢
npyKpeneHa MepuTesiHa Npbuka.

3. MouncteTe MacnoTo OT MepuTeniHata npbuka.

MoToneTe MepuTenHaTa Npbyka AoKpai B
pesepBoapa 3a Macso, 3a Aa noay4uTe ToyHa
MHhopMaLusa 3a HUBOTO Ha MacnoTo.

5. W3BageTe mepuTenHara npbyka.
BuxTe KONKO e HMBOTO Ha MacnoTo Ha MepuTesnHaTa
npbyka.

7. AKO HMBOTO Ha Mac/soTO e HUCKO, JoneliTe MOTOPHO
Mac/io 1 OTHOBO NpoBepeTe HUBOTO My.

3a Ha/IMBaHe 1 cMsiHa Ha MOTOPHO
macno

¢ 3a VIH(*)OpMaLJ,VIH OTHOCHO HaJ/IMBaHETO N CMAHaTa Ha
MOTOPHOTO Macsio, HanpaeBeTe crpaBKa C
PBKOBOACTBOTO 3a ekcnjoartauma 3a agsurartena.

3a nouncreaHe 1 CMsiHa Ha Bb34yLUHWA

duntop

¢ 3anHopMaLMs OTHOCHO MOYUCTBAHETO U CMsiHATA
Ha Bb3fyLUEH OUNTHP, HanpaseTe cnpaska ¢
PBKOBOACTBOTO 3a EKCM/loaTauus 3a gsuratens.

3a npoBepka Ha 3ananuTesiHaTa cBeL

BHUMAHMWE: V3non3Baiite BUHaru
3ananuTesiH1Te CBeLLM OT NpenopbyaHus
BuA. M3nonssaHeTo Ha 3ananmTenHa ceely,
OT HenpaBWU/IEH TUN MOXeE Aa NoBpeau
npoaykTa.

« [poBepeTe 3anainTesHaTa CBeLl, ako ABUraTensT e
C MOHWKEHA MOLLHOCT, CTapTMpa TPyAHO Unu paboTu
HEenpaBoMepHO Npu 060pOTH Ha NpaseH Xog,.

« 3a[jaHamanuTe onacHocTTa OT nonagaHe Ha
HeXenaHu MaTepuani BbpXy eNekTpoauTe Ha
3ananuTenHara cBeLl, criegpaiTe Te3n UHCTPYKLMN:

a) MposepeTe fann 060pOTUTE HA NPA3HUS X0g ca
NPaBW/IHO PEry/iMpaHu.

b) YBepeTe ce, ue ropuBHaTa cCMec e NpaBuHa.

C) YBepeTe ce, e Bb3AYLWHUAT PUATHP € YUCT.

« AKo 3anasuTesiHaTa CBell e 3aMbpceHa, nouncreTe
A ¥ NpoBepeTe Aa/in PasCTOAHNETO Mexay
efleKTpoAuTe e NpaBu/IHO, HanpaseTe cnpaska C
TexHN4eckn XapakTepucTukm Ha cTparmya 28.

(dwur. 52)

« CMeHeTe 3ananuTenHarTa CBeLL, ako € He06xoAnMMO.

3a npoBepka Ha ropMeBHaTa cuctema

« T[poBepeTe kanaykata Ha pesepBoapa 3a ropueo u
YNIbTHEHNETO Ha KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBO, 3a [a ce yBepuTe, Ye He ca NoBPeAEeHMU.

« T[poBepeTe Mapkyya 3a ropuBoTo, 3a fia ce yBepuTe,
ue He Teue. AKO MapKy4ybT 3a FOpUBOTO € NMOBPE/EH,
Toli TpsiGBa fja Ce CMeH OT CepBU3.

3a fa perynupare ynpas/ieHMeTo Ha

060p0TVITe M perynaropa Ha
ApocesrnHaTta Knana
YnpaB/ieHneTo Ha 060pOTUTE perympa CKopocTTa Ha

3a4BWKBaHeTO. PerynatopbT Ha gpocenHaTa knana
perynupa o60poTute Ha ABurartens.

BHUMAHMWE: He perynupaiite
ynpaBneHneTo Ha 060poTUTE, KOraTo
[BUTATENAT € BK/IHOYEH.
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1. 3anpomsHa Ha 060poTUTE Ha 3afBMKBaHe,
3aBbpTeTe perynupaiims BuHT (A), 3a aa
perynupare Ab/XuHaTa Ha kabenHara o6BMBKa.
CkbceTe kabenHata 06BMBKa, 3a Aa yBenmuute

CKOpOCTTa Ha 3aJBUXBaHE.

2. AKo He MoxeTe fa 3afelicTBaTe NonoxeHne
"3afieficTBaH cMykay" unu nonoxexue “cron”,
perynupaiite o6opoTuTe Ha auratens. 3aBbpTeTe

perynupaims BUHT (B). (Pur. 53)

TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHne 1 U3XBBbPIIsIHE

TpaHCNopT U cCbXpaHeHne

[pu CbXpaHEHUETO ¥ TPAHCTOPTUPAHETO Ha
NPOAyKTa 1 ropyBOTO Ce yBepeTe, Ye HsiMa TeuoBe
UAU n3napenus. VIckpu nav oTKpUT OF'bH, Hanpuvep
OT eIeKTPUYECKN YPeamn UK KOTIu MoXe Aa

Bb3HNKHE NoXap.

* BwHaru nsnonssaiite 0f06peHn KoHTEHEpU 3a
CbXpaHeHue 1 TpaHcnopTMpaHe Ha ropuBo.

+  V3npasHeTe pesepsoapa 3a ropuso, npeau 4a
npuéepeTe NPoayKTa 3a CbXpaHeHue 3a 4b/br
nepuog oT Bpeme. M3xsbpiieTe ropueBoTo Ha

NoAXO0AALLO 3a LenTa MAcTo

+ TpukpeneTe NpogykTa no 6e3onaceH HauMH no
BpeMe Ha TpaHCnopTMpaHeTo, 3a Aa ce
NPeaoTBPATAT NOBPEAY W 3/10MOJTYKN.

» CbxpaHsBaiiTe npogyKkTa nog kou, 3a ga
npefoTBpaTMTE AOCTHNA A0 HEro Ha Aeua uam nuua,
KOUTO He ca YMb/IHOMOLLEHM Aa O U3MN0/M3BaT.

» CbxpaHsBaiiTe NpoAyKTa Ha Cyxo 1 HesaMpb3BaLLo

MACTO.

N3xBbpnsiHe

» Cu6niofaBaiiTe MeCTHUTE N3VCKBAHWS 3a
peuuKIMpaHe n NpUNoK1UMUTE pasnopessu.

*  Vi3xBbpreTe BCUUKM XUMUKA/IU, KATO HaNpumMep
[BUraTesIHo Macso U1 ropuBo, B CEPBU3EH LEHTHP
UM Ha NOAXOASALLO 32 LiesiTa MSICTO.

e KoraTo npofyKTbT BEYE HE CE U3MO0N3Ba, U3npateTe
ro Ha Husgvarna guibp UM ro U3xBbpeTe Ha
MSICTO 3@ PELMKMPAHE.

TexHnYecKn XxapakTepucTuku

| LC 4515 | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP

Asuraten

Mapka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki
FJ18ov FJ180v

Pa6oTeH o6em, cm3 140 140 161 161

CkopocT, 06./MyH 2900 2900 2800 2800

HomuHasiHa n3xogHa MOLLHOCT Ha 2,6 npu 2900 2,6 npu 2900 2.9@2800 2.9@2800

nsuratens, kw ©

3ananutenHa cucrema

3ananunTtenHa cseLy, Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES

QC12yC QC12yC

PascTosHne mexay enekrpoauTe, 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8

mm

FopuBHa 1 cMa304Ha cucTeMa

opuBo, 6€30/10BHO, MUHUMaJTHO 90 90 90 90

OKTaHOBO YMCO

6 HomuHanHaTa MOLHOCT Ha ABUraTens e cpeHaTa HeTHa MOLHOCT (MpK yKazaHuTe 06/M1H) Ha CTaH4apTeH
ABvraten 3a mogena asurates, nsmepeH cnpsamo SAE ctaHgapTa J1349/ISO1585. [ipuratenmte Macoso
NPOM3BO/ACTBO MOXE [a Ce OTKNOHABAT OT Tasu CTOWHOCT. [lelicTBUTeNHaTa M3X0AHa MOLLHOCT 3a ABuratens,
MHCTa/IMpaH Ha KpaiiHus NpoAyKT, Le 3aB/CcK OT paboTHaTa CKOpPOCT, YC/I0BUATA Ha OKONHaTa cpeja v Apyru

CTOHOCTH.

28
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LC 451S LC 451V LC 551SP LC 551VBP
BmecTMoCT Ha pe3epBoapa 3a 1,0 1,0 1,9 1,9
ropmso, |
BmecTumMocCT Ha pe3epBoapa 3a 0,55 0,55 0,7 0,7
macno, |
MoTopHo macno ’ SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Terno
C npasHu pesepBoapu, kg 41 41 51 54

LLymoBu emucum &

HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, 97 97 97 96
n3mepeHa dB(A)
H1BO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, 98 98 98 98

rapaHTupaHa [Lya dB(A)]

HuBa Ha 3ByKa °

HVBO Ha Wwyma npun yxoTo Ha 87 86 87 84
onepaTtopa, dB (A)

HwBa Ha Bu6pauumTe 10

PbkoxBaTka, m/s? ¢ kow 3a 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2
TpeBa/6e3 KoLl 3a TpeBa

Pexelo o6opyasaHe

BucounHa Ha pasaHe, mm 26-74 26-74 26-74 26-74
LLinpnHa Ha pasaHe, mm 510 510 510 510

Hox CbbupaHe CbbupaHe CbbupaHe CbbupaHe
ApTUKYN Homep 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10
KanauuteT Ha Kolua 3a Tpesa, | 65 65 65 65
3agBKBaHe

CkopocT, km/h 4 2,8-5 4 2,8-5

7 W3nonssalite gBuratesiHo Macso c kauectso SF, SG, SH, SJ unm ¢ no-Br1COKO kayecTso. BuxTe Tabnnuara ¢
BWCKO3WTETY B HAPbYHMKA Ha NPOV3BOANTENS Ha ABUraTens n nsbepete oNTUMasIHUA BUCKO3UTET CNPSIMO
ovyaKBaHaTa OKO/IHa TeMneparypa.

8 |llyMOBM eMMCUM B OKONHATA CPefa, M3MEPEHN KaTo 3ByKOBa MOLYHOCT (Lya) B CbOTBETCTBME C AMPEKTUBA Ha
EO 2000/14/EO.

9 HuBO Ha 3BYKOBOTO HanAraHe cbrnacHo ISO 5395. OTueTeHUTe JaHHU 3a HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HansraHe
nmar TUNUYHa cTaTucTuyecka gucnepeus (CTaHAapTHO OTKIOHeHWe) oT 1,2 dB (A).

10 Hugo Ha BMEpauuMKTe CbrNacHo ISO 5395. OTUETEHUTE JaHHM 3a PABHULLETO HA BUGPALMN UMAT TUNMYHA
cTaTucTudecka aucnepcus (CTaHaapTHO OTKAOHeHKe) oT 0,2 m/s2.
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Jexknapauusa 3a cboTBeTcTBUE Ha EO

Jeknapauun 3a cboTBETCTBUE HA EO

Husqgvarna AB, SE-561 82 Husqgvarna, LLseuus, Ten.:
+46-36-146500, geknapvpa, vye kocavkute Husqvarna,
LC 451S, LC 451V, LC 551SP n LC 551VBP chc
cepuiiin Homepa oT 2016 1 nocneagaly 0TroBapaT Ha
nsncksaHusTa Ha JVPEKTVIBATA HA CbBETA:

e 0T 17 maii 2006 r., ,cBbp3aHa ¢
MaLlunHu“ 2006/42/EO

* 0T 26 cheBpyapwn 2014 r., "cBbP3aHN C
enekTpomarHeTuyHaTta cbemectumoct" 2014/30/EC

e 0T 8 maii 2000 r., “cBbp3aHu C LLYMOBUTE EMUCUN B
okonHaTa cpega” 2000/14/EO

3a nHdopmaLms OTHOCHO EMUCUWTE Ha LLYM, BX.
"TexHnyeckn gaHHn".

MpUNoXeH ca cnegHuTe CTaHAapTH:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

AKO He e yKa3aHo [pyro, Noco4eHuTe no-rope
CTaHAapTU ca nocneaHuTe ny6aMkyBaHN BEPCUM.

Hotudmumpan opran: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
n3gasa OT4eTN OTHOCHO OUeHKaTa Ha CbOTBETCTBMETO C
npunoxexve VI Ha ANPEKTVBATA HA CbBETA o1 8
Maii 2000 r. "0THOCHO LIYMOBMW €MUCKM B OKOSIHaTa
cpepga” 2000/14/E0.

CepTudukaTtnTe ca nsgageHu nog Homep: 01/901/260,
01/901/261, 01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

e

Claes Losdal, MeHnaxbp "Pa3paboTtkm 1
Passutune"/"'paguHckm npoaykTn” (YnbaIHOMOLEH
npegcrasuten 3a Husqvarna AB 1 OTrOBOPHO NnLe 3a
TexHuyeckara AoKyMeHTauus)

30

929 - 002 -



Obsah

[ oo PP 31
BEZPEENOSL......cereeeereeserernre e re e s 32
MOREAZ.......i e e s e 35

UAIZDAL....cocuviceeeieeteee e eeee et e ssssea s seansesan e neas 37
Preprava, skladovani a likvidace............ccocceenrnnerenens 39
Technické Udaje.........coeeriiienisinnn s 40

ES Prohla3enfi o shodé....

Uvod

Popis vyrobku

Vyrobek je rotacni sekacka na travu s pési obsluhou.
Ko$ na travu slouzi ke sbéru posecené travy. Chcete-li
oteviit zadni vyhoz travy, sejméte koS na travu.
Pfipevnéte mul€ovaci sadu (pfisluSenstvi), chcete-li
pouzivat pose€enou travu jako hnojivo.

Popis vyrobku

(Obr. 1)

Péaka brzdy motoru

Riditka

Regulace otacek (LC 451V)
Péaka pojezdu

Rukojet’ startéru

Sbéraci kos

Nastaveni vySky rukojeti
Ovladac vysky seceni

© N OA®NPRE

Popis vyrobku

(Obr. 2)

Riditka

Ovladani brzdy Zaciho noze (LC 551VBP)
Ovladani rychlosti / ovladani plynu (LC 551VBP)
Péaka pojezdu

Inhibitor spusténi (LC 551VBP)
Rukojet’ startéru

Sbéraci kos

Nastaveni vySky rukojeti
Ovladac¢ vysky seceni

10. Olejova mérka / olejova nadrz
11. Kryt Zaciho Ustroji

12. Tlumi€ vyfuku

13. Zapalovaci svitka

14. Vzduchovy filtr

15. Palivova nadrz

16. Zadni kryt

17. Paka brzdy motoru

18. Ovladani plynu (LC 551SP)
19. Paka pojezdu

20. Navod k pouzivani

© OoNOGOAWNR

Doporucené pouziti

Vyrobek pouzivejte k seceni travy na soukromych
zahradach. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.

9. Palivova nadrz

10. Kryt Zaciho Ustroji

11. Vzduchovy filtr

12. Zapalovaci svitka

13. Tlumi¢ vyfuku

14. Olejova mérka / olejova nadrz
15. Zadni kryt

16. Navod k pouzivani

[N

w

Symboly na vyrobku

(Obr. 3) Neopatrné nebo nespravné pouziti miize
vést ke zranéni nebo usmrceni obsluhy ¢i
osob v okoli.

(Obr. 4) PFed pouzitim si pozorné prostuduijte tento
navod k pouzivani a nepouZzivejte vyrobek,
pokud navodu zcela nerozumite.

(Obr. 5)  Zajistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim
okoli nezdrzovaly nepovolané osoby ¢i
zvifata.

(Obr. 6) PFed provadénim oprav a udrzby vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani.

(Obr. 7) Olej

(Obr. 8) Rychle

(Obr. 9) Pomalu

(Obr. 10) Vypnéte motor

(Obr. 11)  Syti¢
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(Obr. 12)  Spojka noze

(Obr. 13)  Pozor na odvrZzené a odrazené pfedméty.

(Obr. 14)  Ruce a nohy udrzujte mimo dosah rotujiciho
noze.

(Obr. 15)  Ruce a nohy udrZujte mimo dosah rotujicich
casti.

(Obr. 16) Tento vyrobek vyhovuje platnym smérnicim
EU.

(Obr. 17)  Emise hluku do okoli dle direktivy
Evropského spolecenstvi. Emise vyrobku
jsou uvedeny v kapitole Technické Udaje
a na Stitku.

(Obr. 18)  Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty,
jedovaty a velmi nebezpecny plyn bez
zapachu. Nenechavejte vyrobek spustény
ve vnitfnich nebo uzavfenych prostorech.

(Obr. 19) Nenechavejte vyrobek spustény ve vnitfnich
nebo uzavienych prostorech.

(Obr. 20) Nebezpeci vybuchu.

(Obr. 21)  Horky povrch

(Obr. 22)  Motor je dodavan bez oleje.

(Obr. 23)  Pred pouzitim vyrobku dopliite motorovy

olej.

(Obr. 24) Nepouzivejte palivo E85.

(Obr. 25)  Uchovavejte vyrobek v bezpecné
vzdalenosti od otevieného ohné.

(Obr. 26)  Skenovatelny kod.

Povsimnéte si: DalSi symboly/Stitky na produktu se
tykaji certifikacnich pozadavk( pro urité obchodni trhy.

Emise Euro V

VYSTRAHA: Manipulace s motorem vede
k zneplatnéni typového schvaleni EU tohoto
vyrobku.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za zadnou $kodu zptisobenou nasim
vyrobkem, pokud:

» byl vyrobek nespravné opraven.

* byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
pfisluSenstvi, které neni vyrobcem schvéaleno.

« vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpec€nost

Definice tykajici se bezpe€nosti

Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické ddlezité ¢asti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva se v pfipadé
nebezpeci Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této pfirucce.

VAROVANI: PouZiv4 se v pfipadé
nebezpeci poskozeni vyrobku, dalSich
materiald ¢i Skod na majetku v blizkém okoli,
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené

v této pfirucce.

Povsimnéte si: PouZiva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpe€nostni pokyny

VYSTRAHA: Pfed pouZitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Tento vyrobek je nebezpecny, nepouziva-li se
spravné nebo neni-li vénovana provozu fadna
pozornost. NedodrZeni bezpe&nostnich pokynt
mdze vést ke zranéni nebo usmrceni.

» Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mlze za urgitych
okolnosti naruSovat funkci aktivnich €i pasivnich
implantovanych |ékafskych pfistrojd. Za ucelem
snizeni rizika mozného zranéni nebo smrtelného
Urazu doporucujeme osobam s implantovanymi
lékafskymi pfistroji poradit se pfed pouzitim vyrobku
s |ékafem a s vyrobcem implantovaného lékarského
pfistroje.

« Budte stale opatrni a pouzivejte zdravy rozum.
Nejste-li si jisti, jak ovladat vyrobek ve zvlastnich
situacich, vypnéte jej a promluvte si s prodejcem
Husgvarna, nez budete pokraCovat v praci.

* Méjte na paméti, Ze obsluha je odpovédna za
nehody a $kody vzniklé jinym osobam nebo na jejich
majetku.

¢ UdrZujte vyrobek Cisty. Ujistéte se, Ze jsou znacky
a Stitky dobre Citelné.

* Nedovolte osobam pouzivat vyrobek, nejste-li si jisti,
Ze si precetly navod k pouZivani a porozumély jeho
obsahu.

e Zamezte pouzivani vyrobku détmi.
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« UdrZujte déti mimo pracovni oblast. VZdy musi byt
pritomna zodpovédna dospéla osoba.

e Zamezte pouzivani vyrobku osobami, které naznaji
pokyny.

e Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

« Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo Iékd. To by mohlo
ovlivnit vas zrak, ostraZzitost, koordinaci a Gsudek.

* NepouZivejte vyrobek, pokud je vadny.

« Nikdy neupravuijte vyrobek a nepouzivejte jej, pokud
je mozné, Ze jej upravil nékdo jiny.

Bezpecénost pracovniho prostoru

VYSTRAHA: Pred pouZitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Pred pouzitim vyrobku, odklidte z pracovni oblasti
pfedmeéty, jako jsou vétve, vétvicky a kameny.

« Predméty, které mohou byt zachyceny Zacim
Gstrojim mohou byt odmrstény a zplsobit zranéni
0sob a poskozeni pfedmétl. Udrzujte osoby v okoli
a zvifata v bezpec€né vzdalenosti od vyrobku.

« Nikdy nepouZzivejte vyrobek za Spatného pocasi,
jako je mlha, dést, silny vitr, intenzivni chlad
a nebezpeci blesku. Pouziti vyrobku za Spatného
pocasi nebo ve vlhkych €i mokrych podminkach je
naméahavé. Nepfiznivé pocasi mlze vytvorit
nebezpec€né podminky, napf. kluzky povrch.

« Davejte pozor na osoby, pfedméty a situace, které
mohou branit bezpe¢nému provozu vyrobku.

« Davejte pozor na prekazky, jako jsou koreny,
kameny, vétve, diry a pfikopy. Vysoka trava mlze
prekazky skryt.

« Seceni travy na svazich mlize byt nebezpecné.
Nepouzivejte vyrobek na svahu se sklonem vétSim
nez 15°.

* S vyrobkem jezdéte po vrstevnicich. Nepohybuijte se
na svahu nahoru a dold.

« Postupujte opatrné v blizkosti skrytych roh(

a objektd, které mohou branit ve vyhledu.

Bezpecnost prace

VYSTRAHA: Pred pouZitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

Nikdy nestartujte motor v uzavienych prostorech
nebo v blizkosti hoflavého materialu. Vyfukové plyny
z motoru jsou horké a mohou obsahovat jiskry, které
by mohly zaZzehnout poZzar.

Neprovozuijte vyrobek, pokud neni spravné
namontovany niiz a véechny kryty. V opaéném
pfipadé by se mohl nGiz uvolnit a zplisobit zranéni
osob.

Zajistéte, aby niZ nenarazil do pfedmétd, jako jsou
kameny a kofeny. Mohlo by dojit k poSkozeni noze
a ohnuti hiidele motoru. Ohnuty hfidel zplsobuje
velké vibrace a hrozi velmi vysoké riziko uvolnéni
noze.

Pokud ndiz narazi do n&jakého predmétu nebo se
objevi vibrace, okamzité zastavte vyrobek. Odpojte
kabel zapalovani od zapalovaci svicky. Zkontroluijte,
zda neni vyrobek poskozeny. Opravte poSkozené
dily nebo svéfte opravu schvalenému servisnimu
pracovnikovi.

Po nastartovani motoru nikdy nepfipeviujte paku
brzdy motoru trvale k rukojeti sekacky.

Umistéte vyrobek na stabilni, rovny povrch

a nastartujte jej. Zkontrolujte, zda ndiz nemdze pfijit
do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

P¥i provozu vzdy stijte za vyrobkem.

P¥i provozu nechte vSechna kola spocivat na zemi
a drZte rukojet obéma rukama. Ruce a nohy udrZujte
mimo dosah rotujicich nozd.

Nenaklanéjte vyrobek, kdyZ je spustény motor.
Davejte pozor pfi tazeni vyrobku dozadu.

Nikdy nezvedejte vyrobek, kdyZz je spustény motor.
Pokud musite vyrobek zvednout, nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

P¥i provozovani vyrobku nechodte smérem dozadu.
Pfed pfejezdem ploch bez travy, jako jsou cesty
vytvorené ze $térku, kamen(l nebo asfaltu, vypnéte
motor.

Nebéhejte s vyrobkem, kdyz je spustény motor. Pfi
provozu vyrobku vzdy pouze chodte.

Pfed zménou vysky seceni vypnéte motor. Nikdy
neprovadéjte sefizovani pfi spusténém motoru.
Nikdy nenechte vyrobek se spusténym motorem bez
dozoru. Vypnéte motor a ujistéte se, Ze se zZaci
Ustroji neotaci.

Bezpecnostni pokyny pro provoz
Osobni ochranné prostrfedky

« Tento vyrobek pouzivejte vyhradné k seceni travy.
Neni dovoleno pouzivat vyrobek k jinym €innostem.

« Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. DalSi
informace naleznete v ¢asti Osobni ochranné
prostredky na strani 33.

« Ujistéte se, Ze vite, jak v pfipadé nouze rychle
zastavit motor.

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

Osobni ochranné prostfedky nemohou zcela
eliminovat nebezpeci Urazu, ale v pfipadé nehody
pomahaji snizit miru poranéni. Pozadejte prodejce,
aby vam pomohl vybrat spravné vybaveni.
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* Pouzivejte ochranu sluchu, pokud je hladina hluku
vySSi nez 85 dB.

* Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou. Nepouzivejte otevienou obuv ani
nepracujte naboso.

* Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

»  Pfi ur€itych Cinnostech pouZivejte ochranné
rukavice, napfiklad pfi nasazovani, prohlidce nebo
¢isténi Zaciho Ustroji.

Bezpecnostni zafizeni na produktu

VYSTRAHA: Pied pouZitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

* Nepouzivejte vyrobek, jehoz bezpe€nostni zafizeni
jsou vadna!

» Pravidelné kontrolujte bezpec¢nostni zafizeni. Pokud
je zafizeni vadné, obratte se na servis Husqvarna.

Kontrola krytu Zacfho Ustrojf

Kryt Zaciho Ustroji snizuje vibrace vyrobku a snizuje
nebezpeci poranéni nozem.

«  Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji, aby bylo zajisténo, ze
nevykazuje zndmky poSkozeni, napf. praskliny.

Kontrola rukojeti brzdy motoru LC 451S, LC 451V,
LC 551SP

Paka brzdy motoru slouzi k zastaveni motoru. Kdyz
uvolnite paku brzdy motoru, motor se zastavi.

* Nastartujte motor a poté uvolnéte rukojet’ brzdy
motoru. Pokud se motor nevypne béhem 3 sekund,
pozadejte schvaleného servisniho pracovnika
Husqvarna o sefizeni brzdy motoru. (Obr. 27)

Kontrola ovladani brzdy Zaciho noze a inhibitoru
spusténi (LC 551VBP)

Ovladani brzdy zaciho noze zastavi pouze n(iz, nikoli
motor. KdyZ uvolnite ovladani brzdy Zaciho noze, niiz se
zastavi.

1. Nastartujte motor.

2. Zatlacte ovladani brzdy Zaciho noze smérem
k Fiditkm. Inhibitor spusténi prerusi pohyb.
Zatlacte inhibitor spusténi smérem ven.

Zatlacte ovladani brzdy Zaciho noze smérem
k fiditkdm. NOZ se za€ne otacet.

5. Uvolnéte ovladani brzdy zaciho noze. Pokud se n(iz
nezastavi béhem 3 sekund, pozadejte schvaleného
servisniho pracovnika Husqvarna o sefizeni brzdy
zaciho noze. (Obr. 28)

6. Ujistéte se, Ze inhibitor spusténi se vrati do plvodni
polohy.

Tlumi& vyfuku

Tlumi€ vyfuku je ur€en k omezeni Grovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plynd smérem od
obsluhy.

Nepouzivejte vyrobek bez tlumice vyfuku nebo pokud je
vadny. Vadny tlumi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku
a nebezpeci pozaru.

VYSTRAHA: Tlumi¢ vyfuku je b&hem
provozu a po pouziti velmi horky, i kdyz
motor pracuje na volnob&zné otacky. Aby se
zabranilo pozaru, dbejte zvySené opatrnosti
v blizkosti hoflavych materialti a plynd.

Kontrola tlumi&e vyfuku

« Pravidelné kontrolujte tlumi¢ vyfuku, aby bylo
zajisténo, Ze je fadné upevnény a ze neni
poskozeny.

Bezpecnost pii manipulaci s palivem

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
a nechte vyrobek uschnout.

* Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
previéknéte.

»  Zabrarite styku paliva s t&lem, mize zpdsobit
zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasazené
misto vodou a mydlem.

« Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« PFi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybusné a mlzou zplsobit
zranéni nebo smrt.

* Nevdechuijte palivové vypary, mizou zpUsobit
zranéni. Zajistéte dostate¢ny prdtok vzduchu.

* V blizkosti paliva ani motoru nekutte.

« Do blizkosti paliva ani motoru neumistujte horké
predmeéty.

* Kdyz je spustény motor, nedoplfiujte palivo.

* Nez zactnete doplfiovat palivo, pfesvédcte se, ze je
motor studeny.

* Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

e Palivo do motoru nedopliujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu méize
zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysli¢nikem uhelnatym.

* Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vicko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
poZaru.

* Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplriovali palivo.
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« Nenapliujte palivovou nadrz na maximum. Teplem
dochazi k rozpinani paliva. V horni ¢asti palivové
nadrze udrZujte volny prostor.

Bezpec€nostni pokyny pro adrzbu

VYSTRAHA: Pfed pouZitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty
a velmi nebezpecny plyn bez zapachu.
Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich nebo
uzavienych prostorech.

« Pred provadénim Gdrzby vyrobku nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

« Pf¥i provadéni udrzby Zaciho Ustroji pouzivejte
ochranné rukavice. NUZ je velmi ostry a mdze
snadno dojit k pofezani.

« PfisluSenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpUlsobit vaZné zranéni nebo amrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouZzivejte
vyhradné pfisluSenstvi schvalené vyrobcem.

«  P¥i nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

« Provadéjte pouze Udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. Veskery ostatni servis musi provést
schvéleny servisni pracovnik Husqvarna.

« Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik Husqgvarna v pravidelnych intervalech.

« Poskozené, opotfebené Ci prasklé soucasti vymeérite.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: Pfed montaZi vyrobku je tfeba,

abyste si precetli a porozuméli kapitole
0 bezpecnosti.

VYSTRAHA: Pfed montaZi vyrobku sejméte
koncovku kabelu zapalovaci svicky ze
zapalovaci svicky.

Montaz fiditek

1. Povolte spodni knofliky na levé a pravé strané
vyrobku. Zkontrolujte, zda je plastova podlozka
v prohlubni v drzéku fiditek. (Obr. 29)

2. Namontuijte rukojet’ sklopenou dopredu podle
obrazku. (Obr. 30)
a) Zkontrolujte, zda je plastova podlozka mezi

Fiditky a drzakem Fiditek.

b) Pfipevnéte fiditka k drzaku fiditek.

3. Zvednéte fiditka nahoru. (Obr. 31)
Knofliky fadné utahnéte. Pokyny k nastaveni vysky
fiditek najdete v Casti Nastaveni vysky rukojeti na
strani 35.

5. Umistéte kabely do drzak( kabeld. Zkontrolujte, zda
nejsou kabely zkroucené. Pfipevnéte drzaky kabell
k Fiditkdm. (Obr. 32)

6. Pomoci kabelovych svorek pfipevnéte kabely
k fiditkdm. (Obr. 33)

Nastaveni vysky rukojeti

1. Povolte spodni matice.

2. Posunite knofliky na spodni konec drazek na pravé
i na levé strané vyrobku. (Obr. 34)

3. Nastavte vysku Fiditek do jedné ze 2 dostupnych
poloh.

4. Posunuijte knofliky smérem k Fiditk(im, dokud se
nezastavi a neuslySite cvaknuti. (Obr. 35)

5. Knofliky fadné utahnéte.

Nastaveni produktu do pfepravni
polohy

1. Sundejte koS na travu.
2. Povolte spodni matice.

3. Posunte knofliky na spodni konec drazek na pravé
i na levé strané vyrobku. (Obr. 34)

4. Sklopte rukojet dopredu. (Obr. 36)

Nastaveni vyrobku do provozni polohy

1. Zvednéte fiditka nahoru. (Obr. 31)

2. Posunujte knofliky smérem k Fiditkdim, dokud se
nezastavi a neuslysite cvaknuti. (Obr. 35)

3. Knofliky Fadné utahnéte.

Montaz koSe na travu

1. Vlozte ram do koSe na travu tak, aby pevna ¢ast
ko3e sméfovala dold. Dbejte na to, aby bylo madio
rdmu na venkovni strané ko3e. (Obr. 37)

2. Nasadte spodni ¢ast ramu koSe na travu do spodni
¢asti kose na travu. (Obr. 38)

a) Zatlacte ram koSe na travu do drazky. Zacnéte
na pravé strané, jak je znadzornéno na obrazku,
a postupné se pohybujte smérem doleva.

3. Pokud nelze ram koSe na travu pfipevnit snadno,

opatrné na ram poklepejte gumovym kladivkem.

Poklepejte na ram koSe na travu mezi vyztuhami.
(Obr. 39)

4. Pripevnéte koS na travu k ramu pomoci svorek. (Obr.
40)

5. Zvednéte zadni kryt.
Upevnéte sbéraci kos k hornimu okraji podvozku.
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7. Umistéte dolni Cast koSe na travu do kanalu vyhozu
travy. (Obr. 41)

Monté&Zz mulCovaci viozky

(pfisluSenstvi)

1. Zvednéte zadni kryt a vyjméte koS na travu.

2. VloZte do kanalu vyhozu travy mul€ovaci viozku.
(Obr. 42)

3. Nahradte nliz mul¢ovacim nozem dodanym
s mul€ovaci sadou. DalSi informace naleznete
v Casti Postup vymény noZe na strani 38.

Sekani travy bez ko3e na travu nebo
mulCovaci viozky

e Zvednéte zadni kryt a vyjméte koS na travu.
« Pokud je namontovana mul¢ovaci viozka
a mul¢ovaci n(iz, odstrarite je.
* Nez zacnete s vyrobkem pracovat, zaviete zadni
kryt.
P¥i préaci s vyrobkem bude posecena trava vylétavat pod
zadnim krytem.

Provoz

Uvod

VYSTRAHA: Pred pouzivanim produktu je
tfeba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpe¢nosti.

Husgvarna Connect

Husgvarna Connect je bezplatna aplikace pro mobilni

zafizeni. Aplikace Husqvarna Connect doda vasemu

vyrobku Husqvarna dopliikové funkce:

* Rozsifené informace o vyrobku.

» Informace o dilech a servisu a ndpovéda pro tyto
polozky.

Jak zacit pouzivat aplikaci Husqvarna

Connect

1. Staéhnéte si aplikaci Husqvarna Connect do svého
mobilniho zafizeni.

2. V aplikaci Husqvarna Connect se zaregistrujte.

3. Pi pfipojovéani a registraci vyrobku postupujte podle
pokyn( v aplikaci Husgvarna Connect.

Pfed pouZzitim vyrobku

1. Pozorné si prostudujte tento navod k pouzivani
a nepouzivejte vyrobek, pokud navodu zcela
nerozumite.

2. Zkontrolujte Zaci Ustroji, aby bylo zajisténo, Ze je
fadné pripevnéné a nastavené. Viz Kontrola Zaciho
ustroji na strani 38.

3. Naplrite palivovou nadrz. Viz Doplriovani paliva na
strani 36.

4. Dopliite olej do olejové nadrze a zkontrolujte hladinu

oleje. Viz Kontrola hladiny oleje na strani 39.
Doplfiovani paliva

Pokud mozno pouZivejte alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi. Neni-li k dostani alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi, pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin nebo
olovnaty benzin s oktanovym ¢islem nejméné 90.

VAROVANI: NepouZivejte benzin
s oktanovym ¢islem niZ&im nez 90 RON (87
AKI). Mlzete tim vyrobek poskodit.

1. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se
uvolnil tlak.

2. Palivo dopliite pomalu z kanystru. Dojde-li k rozliti
paliva, odstrante jej utérkou a zbyvajici palivo nechte
vypafit.

3. Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.

4. Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vicko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
poZaru.

5. Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplriovali palivo.

Nastaveni vy3Sky se€eni

Vysku seceni Ize nastavit v 6 Grovnich.

1. Zatlacte ovladac vysky se€eni ve sméru kola a poté
dozadu, pokud chcete zvysit vySku seceni.

2. Zatlacte ovladac vySky seceni ve sméru kola a poté
dopredu, pokud chcete snizit vySku seceni. (Obr. 43)

VAROVANI: Nenastavuijte vysku seceni
pfilis nizko. V pfipadé, Ze neni povrch
travniku rovny, mohou noZze pfijit do styku se
zemi.

Spusténi vyrobku (LC 451S, LC 451V)
1. Zkontrolujte, zda je kabel zapalovani pfipojeny

k zapalovaci svicce.

Postavte se za vyrobek.

3. Drzte paku motorové brzdy pfitisknutou k rukojeti
sekacky. (Obr. 44)

Uchopte rukojet’ startovaci $idry pravou rukou.

5. Pomalu vytahnéte startovaci 3idru, dokud neucitite
odpor.

6. Nastartuje motor silnym zatahnutim za 3idru.
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Spusténi vyrobku (LC 551SP,
LC 551VBP)
1. Zkontrolujte, zda je kabel zapalovani pfipojeny
k zapalovaci svicce.
Postavte se za vyrobek.
Sefidte ovladani plynu.
a) Pokud je motor studeny, nastavte ovladani plynu
do polohy sytice. (Obr. 45)
b) Pokud je motor zahfaty, nenastavujte ovladani
plynu do polohy sytice.
4. U modelu LC 551SP drZte paku motorové brzdy
pritisknutou k Fiditkdm. (Obr. 44)
Uchopte rukojet startovaci $idiry pravou rukou.
6. Pomalu vytahnéte startovaci 3idru, dokud neucitite
odpor.
Nastartuje motor silnym zatahnutim za 3idru.
8. Ovladani plynu nastavte na piny plyn.
9. U modelu LC 551VBP:
a) Uvolnéte inhibitor spousténi.
b) Noze spustite zatlacenim ovladani brzdy zaciho
noze smérem k Fiditklim.

Pouziti pohonu kol
« PFitdhnéte paku pojezdu smérem k rukojeti. (Obr.
46)

¢ U modelu LC 451V a LC 551VBP: Upravte rychlost
pojezdu pomoci ovladani rychlosti na levé strané

Fiditek. Posunutim ovladani rychlosti dopfedu zvysite
rychlost a posunutim dozadu ji snizite. (Obr. 47)

« Pokud chcete tdhnout vyrobek dozadu, odpojte
pohon a zatlacte vyrobek dopfedu priblizné 10 cm.

« V blizkosti pfekazek uvolnéte paku pojezdu, aby se
deaktivoval pohon.

Zastaveni vyrobku (LC 451S, LC 451V,
LC 551SP)

« Chcete-li zastavit pojezd, uvolnéte paku pojezdu.
« Motor zastavite uvolnénim paky brzdy motoru.

Zastaveni vyrobku (LC 551VBP)

« Chcete-li zastavit pojezd, uvolnéte paku pojezdu.

« Motor zastavite prfepnutim ovladani plynu do polohy
zastaveni.

Jak docilit dobrych vysledkd

« Pouzivejte vzdy ostry nliz. Pfi pouziti tupého noze je
stfih nepravidelny a pose€eny povrch travy Zloutne.
Ostry n(Z také vyzaduje méné energie nez tupy niiz.

« Nesekejte vice nez ¥ vysky travy. Nejprve sekejte
se Zacim Ustrojim nastavenym vysoko. Zkontrolujte
vysledek a pfipadné snizte vysku se€eni na
pozadovanou uroven. Pokud je trava velmi vysoka,
jezdéte pomalu a v pfipadé potfeby sekejte 2krat.

« Sekejte vZdy v jiném sméru, aby na travniku
nevznikly pruhy.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Pred provadénim Gdrzby je
tfeba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpe€nosti.

Pro servis a opravy vyrobku je nezbytné specialni
Skoleni. Garantujeme dostupnost profesionalnich oprav
a servisu. Pokud neposkytuje prodejce servisni sluzby,
pozéadeijte jej o informace o nejbliz§im servisu.

Plan adrzby

VAROVANI: Kdy? naklanite vyrobek, ujistéte

se, ze vzduchovy filtr je na horni strané a ne
vespod. Hrozi poskozeni motoru.

Intervaly Udrzby se vypocitavaji na zékladé
kazdodenniho pouzivani vyrobku. Intervaly se méni,
neni-li vyrobek pouzivan denné.

U Udrzby oznacené symbolem * vyhledejte pokyny
v Casti Bezpecnostni zafizeni na produktu na strani 34.

Udrzba Denng Tydn& M&sien&
Provedte bé&Znou kontrolu. X
Zkontrolujte hladinu oleje. X
Vycistéte vyrobek. X
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Udrzba

Denné Tydné

Zkontrolujte Zaci Ustroji.

Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji.*

Zkontrolujte paku brzdy motoru.* LC 451S, LC 451V, LC 551SP

Zkontrolujte ovladani brzdy Zaciho noze.* LC 551VBP

X | X[ X

Zkontrolujte tlumi¢ vyfuku.*

Zkontrolujte zapalovaci svicku.

ni).

Vyméiite olej (poprvé po 5 h pouZivani, poté po kazdych 50 h pouziva-

Vycistéte nebo vymeénite vzduchovy filtr.

Zkontrolujte palivovy systém.

Provedeni bézné kontroly

« Zajistéte, aby byly vSechny matice a Srouby na
vyrobku spravné dotazené.

Cisténi vyrobku zvn&jsku
» Pomoci kartaCe odstrarite listi, travu a necistoty.

«  Zkontrolujte, zda neni pfivod vzduchu v horni ¢asti
motoru ucpany.

» K &isténi produktu nepouzivejte vodu pod vysokym
tlakem.

» Pokud pouzivéate vodu k €isténi motoru, nestfikejte ji
pfimo na motor.

Cidt&ni vnitfniho povrchu krytu Zaciho

astroji

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

2. Polozte vyrobek na bok s vyfukem dole.

VAROVANI: Pokud byste poloZili
vyrobek se vzduchovym filtrem dole,
mohl by se poSkodit motor.

3. Oplachnéte vodou z hadice vnitfni povrch krytu
Zaciho Ustroji.

Kontrola Zaciho udstroji

VYSTRAHA: Aby se zabranilo nahodnému
spusténi, odpojte kabel zapalovani od
zapalovaci svicky.

VYSTRAHA: Pfi provadéni udrzby Zaciho
Ustroji pouzivejte ochranné rukavice. Nz je
velmi ostry a mdze snadno dojit k pofezani.

1. Zkontrolujte Zaci Ustroji ohledné poskozeni
a prasklin. Poskozené Zaci Ustroji vzdy vyméite.

2. Prohlédné&te niiz a zkontrolujte, zda neni po3kozeny
nebo tupy.

Povsimnéte si: Po ostieni je nezbytné ndiz vyvazit.
Vymeénu, ostfeni a vyvazZeni noZe svéfte servisnimu
stfedisku. Dojde-li k narazu do prekazky, po kterém
dochazi k vypinani vyrobku, vyméfite poskozeny nlz.
O tom, zda je mozné ndz nabrousit & zda je nutné ho
vymeénit, rozhodne servisni stfedisko.

Postup vymény noze
1. Zajistéte nGz pomoci dievéného Spaliku. (Obr. 48)
2. Demontuijte Sroub noZe.
3. Odmontujte ndz.
4. Zkontrolujte, zda nejsou unasec¢ noze a Sroub noze
poskozené.
5. Prohlédnéte hfidel motoru a ujistéte se, zda neni
ohnuty.
6. PFi montazi nového noze nasmerujte zahnuté konce
noze ve sméru krytu Zaciho Ustroji. (Obr. 49)
7. Zkontrolujte, zda je n(iz zarovnany se stfedem
hfidele motoru.
8. Zaijistéte niz pomoci dievéného 3paliku. (Obr. 50)
9. Pfipevnéte ndz.
a) U modelu LC 451S, LC 451V, LC 551SP
nasadte pruznou podlozku a utdhnéte Sroub
a podlozku utahovacim momentem 70 Nm.
b) U modelu LC 551VBP dotéhnéte Srouby
momentem 50 Nm. (Obr. 51)

10. Otocte noZzem rukou a zkontrolujte, zda se volné
otaci.

VYSTRAHA: Pouzivejte odolné rukavice.
NUZ je velmi ostry a miize snadno dojit
k poranéni.
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11. Nastartujte vyrobek a provedte test noze. Pokud
neni niz spravné pfipevnén, vyrobek vibruje
a vysledky seceni nejsou uspokojivé.

Kontrola hladiny oleje

VAROVANI: Pfili§ nizka hladina oleje méze
zpUsobit poskozeni motoru. Pfed spusténim
vyrobku zkontrolujte hladinu oleje.

Umistéte vyrobek na rovnou plochu.
Sejméte vicko olejové nadrze s olejovou mérkou.
Setrete olej z olejové mérky.

pP DN PR

Zasurite olejovou mérku do olejové nadrze, abyste
mohli zkontrolovat hladinu oleje.

5. Vyjméte olejovou mérku.
6. Zkontrolujte hladinu oleje na olejové mérce.

7. Pokud je hladina nizké&, doplfite motorovy olej
a znovu zkontrolujte hladinu oleje.

Doplnéni a vyména motorového oleje

« Informace ohledné doplnéni a vymény motorového
oleje naleznete v navodu k pouzivani motoru.

Cisténi a vymé&na vzduchového filtru

« Informace ohledné ¢iSténi a vymény vzduchového
filtru naleznete v navodu k pouzivani motoru.

Kontrola zapalovaci sviCky

VAROVANI: VZdy pouzivejte doporugeny
typ zapalovacich svicek. Nespravny typ
zapalovaci svicky mlze zplsobit poskozeni
vyrobku.

e Zkontrolujte zapalovaci svic¢ku, pokud ma motor
maly vykon, Spatné startuje nebo nefunguje spravné
ve volnobé&znych otackach.

« Aby se snizilo nebezpeci pfitomnosti nechténych
materialt na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

« Jestlize je zapalovaci svicka znecCiSténa, vycistéte ji
a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci
svicky spravna, viz ¢ast Technické ddaje na strani
40. (Obr. 52)

« V pripadé potfeby zapalovaci svicku vymérite.

Kontrola palivového systému

« Prohlédnéte vicko palivové nadrze a tésnéni vicka
a ujistéte se, Ze nejsou poskozené.

« Prohlédnéte hadici privodu paliva a ujistéte se, ze
nedochazi k uniku. Pokud je hadice pfivodu paliva
poSkozena, pozadejte servisniho pracovnika
0 vyménu.

Nastaveni ovlddani rychlosti a plynu

Ovladani rychlosti upravuje rychlost pojezdu. Ovladani
plynu upravuje ota&ky motoru.

VAROVANI: PFi spusténém motoru
neupravuijte ovladani rychlosti.

1. Pokud chcete upravit rychlost pojezdu, oto¢enim
sefizovaciho Sroubu (A) sefidte délku pouzdra lanka.
Zkracenim pouzdra lanka zvysSite rychlost pojezdu.

2. Pokud nelze nastavit polohu syti¢e nebo zastaveni,

upravte otacky motoru. Otocte sefizovacim Sroubem
(B). (Obr. 53)

Preprava, skladovéani a likvidace

Preprava a skladovani

« Pred uskladnénim a prepravou vyrobku i paliva
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky Uniku
nebo vypard. Jiskry a otevieny ohefi, napfiklad
z elektrickych zafizeni nebo kotll, mohou zazehnout
poZar.

* Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani
a prepravu paliva.

« Pred dlouhodobym skladovanim vyrobku
vyprazdnéte palivovou nadrz. Odevzdejte palivo na
pFislusném sbé&rném misté

« Béhem pfepravy musi byt vyrobek bezpecné
upevnény, aby se zabranilo jeho poSkozeni
a nehodam.

¢ Skladujte vyrobek na uzam¢éeném misté, aby se
zamezilo pristup( déti a neopravnénych osob.

« Uchovavejte vyrobek na suchém a bezprasném
misté.

Likvidace

Dodrzujte mistni poZadavky ohledné recyklace
a platné predpisy.

« Odevzdejte vSechny chemikalie, napfiklad motorovy
olej nebo palivo, v servisnim stfedisku nebo na
pfislusném sbérném miste.

« Nehodlate-li vyrobek dale pouzivat, odeslete jej
prodejci Husgvarna nebo jej dopravte do recyklacni
stanice.
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Technickeé udaje

| LC 451S | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP

Motor

Znacka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki
FJ180V FJ180V

Zdvihovy objem, cm3 140 140 161 161

Rychlost, ot./min 2900 2900 2800 2800

Jmenovity vykon motoru, kW 11 2,6 pfi 2900 2,6 pfi 2900 2,9 pfi 2800 2,9 pfi 2800

Systém zapalovani

Zapalovaci svicka Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES

QcC12YC QcC12vC

Vzdalenost elektrod, mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8

Systém mazani a palivovy systém

Palivo, bezolovnaté, minimalni okta- | 90 90 90 90

nové ¢islo

Objem palivové nadrze, | 1,0 1,0 19 19

Objem olejové nadrze, litry 0,55 0,55 0,7 0,7

Motorovy olej 12 SAE 30/ SAE 30/ SAE 30/ SAE 30/

SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30

Hmotnost

S préazdnymi nadrzemi, kg 41 41 51 54

Emise hluku 13

Hladina akustického vykonu, 97 97 97 96

zmérena dB (A)

Hladina akustického vykonu, zaruce- | 98 98 98 98

na Lya dB (A)

Hladina hluku 4

Hladina akustického tlaku na sluch 87 86 87 84

obsluhy, dB (A)

Urovn& vibraci 15

11 yvedeny jmenovity vykon motoru je préimé&rny Gisty vykon (pfi specifikovanych ot./min.) typického motoru pro

12

13
14

15

model motoru méfeny podle normy SAE J1349/ISO1585. Sériové vyrabéné motory se od této hodnoty mohou
liSit. Skute€ny vystupni vykon motoru instalovaného na kone€ném vyrobku zavisi na provoznich otackach, po-
vétrnostnich podminkéach a dalSich hodnotach.

Pouzivejte pouze motorovy olej kvality SF, SG, SH, SJ nebo vyssi. Podivejte se do tabulky viskozity v navodu
vyrobce motoru a vyberte nejlepsi viskozitu podle pfedpokladané venkovni teploty.

Emise hluku v Zivotnim prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lya) v souladu se smérnici 2000/14/ES.
Hladina akustického tlaku méfena podle normy ISO 5395. Uvadéna data pro hladinu tlaku zvuku maji typickou
statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB (A).

Hladina vibraci méfena podle normy ISO 5395. Uvadéna data o Grovni vibraci maji typickou statistickou od-
chylku (standardni odchylku) 0,2 m/s2.
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LC 451S LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Riditka, m/s2 s kosem na travu/bez 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2
kose
Rezaci zafizeni
VysSka se€eni, mm 26-74 26-74 26-74 26-74
Sitka se€eni, mm 510 510 510 510
Zaci nGiz Shéra¢ Shéra¢ Shéra¢ Shéra¢
Objednaci ¢islo 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10
Kapacita koSe na travu, | 65 65 65 65
Pohon
Rychlost, km/h 4 2,8-5 4 2,8-5

929 - 002 -
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ES ProhlaSeni o shodé

ES Prohlasenf o shodé

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel:

+46-36-146500, prohlasuje, Ze sekaCky na travu

Husqvarna LC 451S, LC 451V, LC 551SP a LC 551VBP

od vyrobnich €isel 2016 a vySe, spliuji pozadavky

SMERNICE RADY:

e ze 17. kvétna 2006 ,tykajici se strojnich zafizeni”
2006/42/ES

ez 26. Unora 2014 ,tykajici se elektromagnetické
kompatibility* 2014/30/EU,

» z 8. kvétna 2000 ,tykajici se emisi hluku v okolnim
prostfedi“ 2000/14/ES.

Informace o emisich hluku najdete v kapitole "Technické
Udaje".
Byly uplatnény nasledujici standardni normy:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Neni-li uvedeno jinak, plati vySe uvedené normy
v posledni vydané verzi.

Oznameny subjekt: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
vydal zpravy tykajici se vyhodnoceni shody podle
dodatku VI ke Smérnici rady z 8. kvétna 2000 ,tykajici
se emisi hluku do okolniho prostfedi“ 2000/14/ES.

Certifikaty maji tato ¢isla: 01/901/260, 01/901/261,
01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(Feditel vyvoje zahradniho sortimentu) (Autorizovany
zastupce spole¢nosti Husqvarna AB a osoba odpovédna
za technickou dokumentaci.)
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EU-overensstemmelseserklaering

Indledning

Produktbeskrivelse

Produktet er en roterende pleeneklipper med gaende
farer. Greesset opsamles i en graesopsamler. Fjern
graesopsamleren for at f& bagudkast af graesset. Monter
et bioklipseet (ekstraudstyr), og klip graesset til gadning.

Produktoversigt

(Fig. 1)

Motorbremsehandtag

Handtag / styrestang
Omdrejningstalregulering (LC 451V)
Bgijle til fremtraek

Startsnorens handgreb
Graesopsamler

Handtag til hgjdejustering
Klippehgjdejustering

© N OA®NRE

Produktoversigt

(Fig. 2)

Handtag / styrestang
Klingens bremsegreb (LC 551VBP)
Hastighedsstyring / gashandtag (LC 551VBP)
Bagijle til fremtraek
Startspeerre (LC 551VBP)
Startsnorens handgreb
Greesopsamler

Handtag til hgjdejustering
Klippehgijdejustering

10. Oliepind/olietank

11. Klippeskjold

12. Lyddaemper

13. Teendrar

14. Luftfilter

15. Breendstoftank

16. Bageste deeksel

17. Motorbremsehandtag

18. Gashandtag (LC 551SP)
19. Bgijle til fremtraek

20. Brugervejledning

© OoNOGOAWNR

Anvendelsesformal

Brug produktet til graesklipning i private haver. Brug ikke
produktet til andre opgaver.

9. Breendstoftank
10. Klippeskjold

11. Luftfilter

12. Teendrer

13. Lyddeemper

14. Oliepind/olietank
15. Bageste daeksel
16. Brugsanvisning

=l

[$)]

Symboler pa produktet

(Fig. 3) Skadeslas eller forkert brug kan medfgre
personskade eller dgdsfald for fareren eller

omkringstaende.

(Fig. 4) Lees brugsanvisningen omhyggeligt
igennem, og sgrg for at have forstaet
instruktionerne, inden du bruger produktet.

(Fig. 5) Hold uvedkommende personer og dyr pa
sikker afstand af arbejdsstedet.

(Fig. 6) Stands motoren, og fiern taendingskablet, far
der udfgres reparationer eller
vedligeholdelsesarbejde.

(Fig. 7) Olie

(Fig. 8) Hurtigt

(Fig. 9) Langsomt

(Fig. 10)  Stop motoren

(Fig. 11)  Choker

(Fig. 12)  Klingekobling

929 - 002 -
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(Fig. 13)  Pas pa udslyngede genstande og (Fig. 24)  Brug ikke E85-braendstof.
rikochettering. . 2 )
(Fig. 25)  Hold produktet veek fra aben ild.
Fig. 14, Hold heender og fadder pa sikker afstand af
(Fig. 14) den roterende I?Iinge. P (Fig. 26)  Kode, der kan scannes.
(Fig. 15)  Hold haender og fadder pa sikker afstand af Bemaerk: Andre symboler/meerkater pa produktet
roterende genstande. henviser til certificeringskrav pa visse markeder.
(Fig. 16)  Dette produkt er i overensstemmelse med ..
geeldende CE-direktiv. Euro V-emissioner
(Fig. 17) Stzje_misgioner til omgivels_erqe i henho!d til ADVARSEL: Ved manipulation af motoren
EF—f;hrektlv. F_’roduktets emission fremgar af bortfalder EU-typegodkendelsen af dette
kapitlet Tekniske data og af maerkaten. produkt.
(Fig. 18)  Udstgdningsgasserne fra motoren
indeholder kulilte, som er en lugtfri, giftig og Produktansvar
meget farlig gasart. Undlad at teende
produktet indendars eller i lukkede rum. Som neevnt i produktansvarsbestemmelserne heefter vi
ikke for skader for&rsaget af vores produkt, hvis:
(Fig. 19)  Undlad at teende produktet indendars eller i
Jukkede rum. « produktet er forkert repareret.

_ o ) » produktet er repareret med dele, der ikke er fra
(Fig. 20)  Risiko for eksplosion. producenten eller ikke er godkendt af producenten
(Fig. 21)  Varm overflade » produktet har tilbehgr, der ikke er fra producenten

' ) eller ikke er godkendt af producenten.

(Fig. 22)  Motoren leveres uden olie. . produktet ikke er repareret p& et godkendt

(Fig. 23)  Fyld olie p&, fer du bruger produktet. servicecenter eller af en godkendt myndighed.
Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner « Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis fgreren udsaetter
sig selv eller omkringstdende personer for
risiko for personskade eller dgdsfald ved
tilsideseettelse af instruktionerne i
brugsanvisningen.

BEMZERK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omréde ved tilsideszettelse
af instruktionerne i brugsanvisningen.

Bemaerk: Bruges til at give yderligere oplysninger, der er
ngdvendige i en given situation.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Lees fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

» Dette produkt er farligt, hvis det bruges forkert, eller
hvis du ikke er forsigtig. Personskade eller dgdsfald
kan forekomme, hvis du ikke overholder
sikkerhedsinstruktionerne.

drift. Dette felt kan i nogle tilfselde pavirke aktive eller
passive medicinske implantater. For at reducere
risikoen for alvorlige eller dgdbringende kveestelser
anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres lsege og producenten af
det medicinske implantat, for de tager produktet i
brug.

* Veer altid forsigtig, og brug din sunde fornuft. Hvis du
ikke er sikker p&, hvordan produktet betjenes en
seerlig situation: Stop, og kontakt Husgvarna
forhandleren, inden du fortseetter.

*  Veer opmeerksom pa, at fereren er ansvarlig for
ulykker, der involverer andre personer eller disses
ejendom.

* Hold produktet rent. Sgrg for, at skilte og maerkater
er tydeligt laesbare.

« Lad ikke en person bruge produktet, medmindre du
er sikker pd, at vedkommende har leest og forstaet
indholdet i denne brugsanvisning.

« Lad ikke bgrn betjene produktet.

* Hold bgrn vaek fra arbejdsomradet. En voksen skal
veere til stede hele tiden.

« Lad ikke en person uden kendskab til vejledningen
betjene produktet.

* Hold altid gje med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.
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« Brug ikke produktet, hvis du er treet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin. Det har
en negativ virkning pa synet, overblikket,
koordinationsevnen og demmekraften.

» Brug ikke produktet, hvis det er fejlbeheeftet.

» Foretag ikke sendringer p& produktet, og undlad at
bruge det, hvis der er risiko for, at det er blevet
eendret af andre.

Sikkerhed i arbejdsomradet

ADVARSEL: Les fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Fjern genstande s&som grene, kviste og sten fra
arbejdsomradet, inden du bruger produktet.

* Genstande, som rammer skaereudstyret, kan
udslynges og forarsage person- og tingskade. Hold
omkringstaende personer og dyr pa sikker afstand af
produktet.

» Undlad at bruge produktet i darligt vejr, som f.eks.
tage, regn, hard vind, kraftig kulde og ved risiko for
lynnedslag. Det kan veere traettende at bruge
produktet i darligt vejr eller i fugtige eller vade
omrader. Darligt vejr kan medfare farlige forhold,
f.eks. glatte underlag.

» Pas pa personer, genstande og situationer, som kan
forhindre sikker brug af produktet.

« Pas pa forhindringer som f.eks. radder, sten, kviste,
huller og grefter. Langt graes kan skjule hindringer.

« Det kan veere farligt at klippe grees pa skraninger.
Brug ikke produktet pa skraninger, der hzelder mere
end 15°.

» Lad produktet kare pa tveers af skraninger. Kar ikke
op og ned.

»  Veer forsigtig, ndr du neermer dig uoverskuelige
hjarner og genstande, som blokerer for udsynet.

Arbejdssikkerhed

ADVARSEL: Les fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

» Brug kun produktet til greesslaning. Det er ikke tilladt
at bruge det til andre opgaver.

« Beer personligt beskyttelsesudstyr. Se Personligt
beskyttelsesudstyr pa side 45.

e Sgrg for, at du ved, hvordan du standser motoren
hurtigt i ngdstilfeelde.

« Start aldrig motoren i et lukket rum eller i neerheden
af brandfarlige materialer. Motorens
udstgdningsgasser er varme og kan indeholde
gnister, som kan forarsage brand.

« Betjen ikke produktet, medmindre klingen og alle
afskaermninger er monteret korrekt. En forkert
monteret klinge kan Igsne sig og forarsage
personskade.

« Spgrg for, at klingen ikke rammer genstande som
f.eks. sten og rgdder. Det kan beskadige kniven og
bgje motorakslen. En bgjet aksel giver kraftige
vibrationer og stor risiko for, at kniven lgsner sig.

= Huvis kniven rammer en genstand, eller der opstar
vibrationer, skal du straks standse produktet. Tag
teendkablet af teendrgret. Undersgg, om produktet er
blevet beskadiget. Reparer skader, eller lad et
autoriseret serviceveerksted udfare reparationen.

» Fastger aldrig motorbremseha&ndtaget permanent p&
styret, nar motoren er startet.

«  Anbring produktet pa et stabilt, fladt underlag, og
start det. Sgrg for, at kniven ikke rammer jorden eller
andre genstande.

< Hold dig altid bag produktet, mens du betjener det.

« Lad alle hjulene blive p& jorden, og hold 2 haender
pa styret, nar du betjener produktet. Hold haender og
fadder pa sikker afstand af de roterende klinger.

» Tip ikke produktet, n&r motoren er startet.

e Veer forsigtig, ndr du treekker produktet bagleens.

« Loft aldrig produktet, ndr motoren er startet. Hvis du
skal lgfte produktet, skal du fgrst standse motoren
og frakoble teendkablet fra teendrgret.

«  Ga ikke bagleens, nar du bruger produktet.

« Stands motoren, nar du bevaeger dig hen over
omréder uden grees, f.eks. stier med grus, sten og
asfalt.

« Undlad at kere med produktet, nar motoren er
startet. G4 altid fremad, nar du bruger produktet.

« Stands motoren, inden du eendrer klippehgjden.
Foretag aldrig justeringer, ndr motoren er startet.

« Efterlad aldrig produktet uden opsyn, nar motoren er
startet. Stands motoren, og sgrg for, at
skeereudstyret ikke roterer.

Sikkerhedsinstruktioner for drift
Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL: Lees fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Personligt beskyttelsesudstyr udelukker ikke
fuldstaendigt risikoen for personskader, men det
mindsker graden af skaderne i tilfeelde af, at der
skulle ske en ulykke. Lad forhandleren hjeelpe dig
med at veelge det rigtige udstyr.

« Brug hgreveern, hvis stgjniveauet er hgjere end 85
dB.

« Brug kraftige, skridsikre stavler eller sko. Brug ikke
&bne sko, og ga heller ikke pa bare fgdder.

« Brug kraftige, lange bukser.

« Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn eller renggaring af
skeereudstyret.
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Sikkerhedsanordninger p& produktet

ADVARSEL: Lees fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

* Brug ikke et produkt med defekte
sikkerhedsanordninger.

« Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Hvis sikkerhedsanordningerne er defekte, skal du
henvende dig til dit Husqvarna-serviceveerksted.

Sadan kontrolleres klippeskjoldet

Klippeskjoldet mindsker vibrationer i produktet og
reducerer risikoen for skader fra klingen.

* Undersgg klippeskjoldet for at sikre, at der ikke er
skader sdsom revner.

Sédan kontrolleres motorbremsehandtaget LC 451S,
LC 451V, LC 551SP

Motorbremsehéndtaget standser motoren. Nar
motorbremseh&ndtaget slippes, standser motoren.

» Start motoren, og slip derefter
motorbremsehandtaget. Hvis motoren ikke standser
inden for 3 sekunder, skal et godkendt Husqvarna
servicevaerksted justere motorbremsen. (Fig. 27)

Sédan udferer du en kontrol af klingens bremsegreb og
startspzerren (LC 551VBP)

Klingens bremsegreb standser kun klingen, ikke
motoren. Nar klingens bremsegreb slippes, standser
klingen.

1. Start motoren.

2. Skub klingens bremsegreb i retning mod styret.
Startspeerren standser beveegelsen.

Skub startspaerren ud.

4. Skub klingens bremsegreb i retning mod styret.
Klingen begynder at rotere.

5. Slip klingens bremsegreb. Hvis klingen ikke standser
inden for 3 sekunder, skal et godkendt Husgvarna
serviceveerksted justere klingebremsen. (Fig. 28)

6. Sorg for, at startspaerren bevaeger sig tilbage fil
udgangspositionen.

Lyddsemper

Lyddaemperen sikrer et minimalt stgjniveau og sender
udstgdningsgasserne vaek fra fgreren.

Brug ikke produktet, hvis lyddeemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddaemper gger stgjniveauet og
risikoen for brand.

ADVARSEL: Lyddeemperen bliver meget
varm under og efter brug, og n&r motoren
karer i tomgang. Veer forsigtig i nserheden af

brandfarlige materialer og/eller dampe for at
forhindre brand.

Sédan kontrolleres lyddeemperen

« Efterse lyddeemperen regelmeessigt for at sikre, at
den er monteret korrekt og ikke er beskadiget.

Breendstofsikkerhed

ADVARSEL: Les fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket braendstof/olie
og lad produktet tarre.

» Hvis du far braendstof pa dit taj, skal du skifte tgj
med det samme.

» Undga at f& breendstof pa kroppen, da det kan
fordrsage personskader. Hvis du far braendstof pa
kroppen, skal du bruge seebe og vand til at fierne
breendstoffet.

« Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for laekager.

* Veer forsigtig med breendstof. Breendstof er
letantaendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfgre personskader eller dgdsfald.

« Undga at indande braendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Sgrg for, at der er
tilstraekkelig luftstram.

* Ryg ikke i nserheden af braendstof eller motor.

* Anbring ikke varme genstande i naerheden af
braendstof eller motor.

*  Fyld ikke breendstof p&, n&r motoren er teendt.

* Sgrg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
braendstof pa.

*  Fgr du fylder breendstof p&, skal du &bne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

» Fyld ikke breendstof pa motoren i et indendgrs
omrade. Utilstreekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dedsfald p& grund af kveelning
eller kulilte.

« Speend breendstoftankens daeksel helt. Hvis
breendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

*  Flyt produktet minimum 3 m/ 10 ft fra det sted, hvor
du fyldte tanken, far du starter det.

* Fyld aldrig breendstoftanken helt op. Varme far
braendstoffet til at udvide sig. Sgrg for at bevare
ledig plads gverst i breendstoftanken.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

ADVARSEL: Lees fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
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Udstadningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart.
Undlad at starte motoren indendgars eller i lukkede
rum.

For der udfgres vedligeholdelse af produktet,
standses motoren, og teendkablet tages af
teendrgret.

Brug handsker, nér du udferer vedligeholdelse p&
skeereudstyret. Klingen er meget skarp, og du kan
nemt komme til at skeere dig.

Tilbehgr til og eendringer pa produktet, som ikke er
godkendt af producenten, kan medfgre alvorlig
personskade eller dgdsfald. Undlad at eendre

produktet. Brug altid reservedele, der er godkendt af
producenten.

Hvis vedligeholdelsen ikke udfgres korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
angivet i denne instruktionsbog. Eventuel anden
service skal udfgres af et godkendt Husgvarna
serviceveerksted.

Lad et godkendt Husgvarna serviceveerksted
foretage regelmaessig service af produktet.
Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

Montering

Indledning

ADVARSEL: Inden brug af produktet skal du
leese og forsta kapitlet om sikkerhed.

ADVARSEL: Fjern teendrgrskablet fra
teendrgret inden samling af produktet.

Sédan samles styret

1.

Lasn de nederste handtag pa venstre og hgjre side
af produktet. Sgrg for, at plastikskiven er i
fordybningen i styrets beslag. (Fig. 29)

Monter styret klappet fremad som vist pa

illustrationen. (Fig. 30)

a) Sarg for, at plastikskiven er mellem styret og
styrets beslag.

b) Fastger styret til styrets beslag.

Loft styret opad. (Fig. 31)

. Speend skruehandtagene hardt. S&dan justeres

styrets hgjde, se Sddan justeres hdndtagets hajde
pa side 47.

Placer ledningerne i ledningsbeslagene. Sgrg for, at
ledningerne ikke er snoede. Fastgar
ledningsbeslagene til styret. (Fig. 32)

Brug en ledningsbinder til at fastgere ledningerne til
styrets beslag. (Fig. 33)

Séadan justeres handtagets hgjde

1.
2.

Lesn de nederste skrueh&ndtag.

Flyt grebene til den nederste ende af rillerne p&
venstre og hgjre side af produktet. (Fig. 34)

3. Seet handtagets hgjde i 1 af de 2 mulige stillinger.

4. Flyt grebene op i retning af styret, indtil de stopper,

og der hares et klik. (Fig. 35)
Speend skruehandtagene hérdt.

Sadan seettes produktet i
transportposition

1.
2.
3.

4.

Fjern greesopsamleren.
Lagsn de nederste skruehandtag.

Flyt grebene til den nederste ende af rillerne pa
venstre og hgjre side af produktet. (Fig. 34)

Fold handtaget fremad. (Fig. 36)

Sadan seettes produktet i driftsstilling

1.
2.

3.

Loft styret opad. (Fig. 31)

Flyt grebene op i retning af styret, indtil de stopper,
og der hares et klik. (Fig. 35)

Spaend skruehandtagene hardt.

Sadan samles graesopsamleren

1.

Fastger graesopsamlerens ramme til graesposen
med den afstivede del af posen nederst. Hold
héndtaget pa rammen oven pa greesposen. (Fig. 37)

Fastger den nederste del af greesopsamlerens
ramme til greesposen. (Fig. 38)

a) Tryk greesopsamlerens ramme ned i rillen. Start i
hgijre side som vist pd illustrationen, og skub
gradvist mod venstre.

Hvis greesopsamleren ramme ikke er let at fastggare,
kan du banke forsigtigt pa greesopsamlerrammen
med en gummihammer. Bank p&
greesopsamlerrammen mellem forstaerkningerne.
(Fig. 39)

Fastgar graesposen til graesopsamlerens ramme
med clipsene. (Fig. 40)

Loft det bageste deeksel.

Fastger greesopsamleren pa chassisets gverste
kant.

Seet greesopsamlerens nederste del i
greesudkastkanalen. (Fig. 41)

Sadan samles bioklipproppen (tilbehgr)

1.

Laft det bageste deeksel, og fiern greesopsamleren.
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Seet bioklipproppen i udkastkanalen. (Fig. 42)

Udskift klingen med findelingsklingen, der leveres
med findelingsseettet. Se Sddan udskiftes klingen pa
side 50.

Sédan klippes graes uden en monteret
graesopsamler eller bioklipprop

Loft det bageste deeksel, og fiern greesopsamleren.

Hvis der er monteret en bioklipprop og en
findelingsklinge, skal de fjernes.

Luk det bageste deeksel, far du betjener produktet.

Nar du betjener produktet, udkastes det afskarne grees
under det bageste daeksel.

Drift

Indledning

ADVARSEL: Far du bruger produktet, skal
du lzese og forsta kapitlet om sikkerhed.

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect er en gratis app til din mobile
enhed. Appen Husqvarna Connect giver udvidede
funktioner til dit Husqvarna produkt:

Yderligere produktoplysninger.
Oplysninger om, og hjeelp til, dele og service.

Sédan kommer du i gang med at bruge
Husqvarna Connect

1.

Download Husgvarna Connect appen pa din mobile
enhed.

Tilmeld dig i Husqvarna Connect appen.

Falg instruktionerne i Husqvarna Connect appen for
at tilslutte og registrere produktet.

For du bruger produktet

1.

Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem, og
sgrg for at have forstaet instruktionerne.

Undersgg skeereudstyret for at sikre, at det er
korrekt monteret og justeret. Se Sddan efterses
skaereudstyret pa side 50.

Fyld breendstoftanken. Se Sddan pafyldes braendstof
pa side 48.

Fyld olietanken, og efterse oliestanden. Se Sddan
kontrolleres oliestanden pa side 51.

Sédan pafyldes braendstof

Brug om muligt miljg-/alkylatbenzin. Hvis du ikke har
mulighed for at bruge miljg-/alkylatbenzin, anvendes en
blyfri benzin af god kvalitet eller blyholdig benzin med et
oktantal ikke under 90.

BEMARK: Brug ikke benzin med et oktantal
mindre end 90 RON (87 AKI). Det kan
forarsage skader pd produktet.

1.

Abn braendstoftankens deeksel langsomt for at
aflaste trykket.

Pafyld breendstof langsomt med en benzindunk. Hvis
du spilder braendstof, fiernes det med en klud, og lad
resterende braendstof fordampe.

Renggr omkring breendstoftankens deeksel.

Speend braendstoftankens daeksel helt. Hvis
breendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, far du starter det.

Sadan indstilles klippehgjden

Klippehgjden kan justeres i 6 niveauer.

1.

Tryk klippehgjdejusteringen i retning af hjulet, og
treek derefter bagud for at gge klippehgjden.

Tryk klippehgjdejusteringen i retning af hjulet, og
traek derefter fremad for at reducere klippehgjden.
(Fig. 43)

BEMZERK: Indstil ikke klippehgjden for lavt.
Knivene kan ramme jorden, hvis
graespleenens overflade ikke er jeevn.

Sédan startes produktet (LC 4518,
LC 451V)

1.
2.
3.

Kontroller, at teendkablet er tilsluttet til teendraret.
Stil dig bag produktet.

Hold motorbremsehéandtaget ind mod styret. (Fig.
44)

4. Hold fast i startsnorens handgreb med hgjre hand.

6.

Traek langsomt startsnoren ud, indtil der fgles
modstand.

Treek kraftigt, indtil motoren starter.

Sédan startes produktet (LC 551SP,
LC 551VBP)

1.
2.
3.

Kontroller, at teendkablet er tilsluttet til taendraret.
Stil dig bag produktet.
Justér gashandtaget.

48
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a) Hvis motoren er kold, skal du seette
gashandtaget i chokerposition. (Fig. 45)

b) Hvis motoren er varm, skal du ikke seette
gashandtaget i chokerposition.

4. P& model LC 551SP skal du holde
motorbremsehdndtaget ind mod styret. (Fig. 44)

Hold fast i startsnorens handgreb med hgjre hand.

6. Traek langsomt startsnoren ud, indtil der fgles
modstand.

7. Treek kraftigt, indtil motoren starter.
Indstil gashandtaget til fuld gas.
P& model LC 551VBP:

a) Slip startspaerren.

b) Skub klingens bremsegreb i retning mod styret
for at aktivere klingerne.

Sédan bruges hjulenes fremtraek

« Treek bgijlen til fremtraekket i retning mod styret. (Fig.

46)
¢ Tilmodel LC 451V og model LC 551VBP: Juster
hastigheden med hastighedsstyringen pa venstre

side af h&ndtaget. Skub hastighedsstyringen fremad

for at @ge hastigheden og bagud for at nedsaette
hastigheden. (Fig. 47)

« Faor produktet treekkes bagleaens, frakobles
fremtraekket, og produktet skubbes ca. 10 cm
fremad.

« Slip bgjlen til fremtreekket for at frakoble det, f.eks.
nar du naermer dig en forhindring.

Sé&dan standses produktet (LC 451S,
LC 451V, LC 551SP)

For kun at standse drevet slippes bgijlen til
fremtraekket.

Motoren standses ved at slippe
motorbremsehandtaget.

Sadan standses produktet
(LC 551VBP)

For kun at standse drevet slippes bgijlen til
fremtraekket.

For at stoppe motoren skal gashandtaget szettes i
positionen stop.

Sédan opnar du et godt resultat

Sgarg altid for, at klingen er skarp. En slgv klinge
giver et uregelmaessigt resultat, og greessets
snitflade bliver gul. En skarp klinge bruger desuden
mindre energi end en slgv klinge.

Klip aldrig mere end % af graessets leengde. Klip
farst med klippehgjden indstillet hgjt. Efterse
resultatet, og saenk derefter klippehgijden til det
gnskede niveau. Hvis greesset er meget hgijt, skal du
kare langsomt og om ngdvendigt klippe 2 gange.
Klip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i greespleenen.

Vedligeholdelse

Indledning

ADVARSEL: Inden der foretages
vedligeholdelse, skal du lzese og forsta
kapitlet om sikkerhed.

Alt service- og reparationsarbejde p& produktet kraever

specialuddannelse. Vi garanterer faglig korrekt
reparation og service. Hvis forhandleren ikke er et
serviceveerksted, kan vedkommende oplyse om
neermeste serviceveerksted.

Vedligeholdelsesskema

BEMAERK: Sgrg for, at luftfilteret er oppe og

ikke rammer imod jorden, nér du vipper
produktet. Risiko for motorskade.

Vedligeholdelsesintervallerne er fastlagt baseret pa
daglig brug af produktet. Intervallerne sendres, hvis
produktet ikke bruges dagligt.

For vedligeholdelse maerket med * henvises til
vejledningen i Sikkerhedsanordninger p& produktet pé
side 46.

Vedligeholdelse Hver dag Ugentligt Méanedligt
Foretag et generelt eftersyn X
Efterse oliestanden X
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Vedligeholdelse

Hver dag Ugentligt Ménedligt

Renggr produktet

X

Efterse skeereudstyret

Efterse klippeskjoldet *

Efterse motorbremseh&ndtaget * LC 451S, LC 451V, LC 551SP

Efterse klingens bremsegreb * LC 551VBP

X | X | X | X

Efterse lyddeemperen *

Efterse teendrgret

brug).

Skift olie (farste gang efter 5 timers brug, derefter efter hver 50 timers

Renggr eller udskift luftfilter

Efterse breendstofsystemet

Sadan udfgres et generelt eftersyn

« Sprg for, at alle matrikker og skruer pa produktet er
spaendt korrekt.

Sadan renggres produktet udvendigt

* Brug en bgrste til at fierne blade, grees og snavs.

» Sprg for, at luftindtaget oven p& motoren ikke er
blokeret.

» Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengare produktet.

» Huvis du bruger vand til at renggre produktet, ma
vandet ikke sprgjtes direkte pa motoren.

Séadan renggres indersiden af

klippeskjoldet

1. Tem braendstoftanken.

2. Placer produktet p& siden med lyddeemperen nedad.

BEMAERK: Hvis produktet anbringes
med luftfilteret nedad, kan motoren tage
skade.

3. Spul indersiden af klippeskjoldet med vand.
Sédan efterses skaereudstyret

ADVARSEL: Teendkablet tages af teendrgret
for at undga utilsigtet start af motoren.

ADVARSEL: Brug handsker, nar du udfgrer
vedligeholdelse pa skeereudstyret. Klingen
er meget skarp, og du kan nemt komme til at
skeere dig.

1. Efterse skeereudstyret for skader eller revner. Udskift
altid skeereudstyret, hvis det er beskadiget.

2. Kig pé klingen for at se, om den er beskadiget eller
slav.

Bemaerk: Kniven skal afbalanceres, efter den er blevet
slebet. Lad et servicecenter skeerpe, udskift og
afbalancere klingen. Hvis du rammer en forhindring, der
far produktet til at standse, udskiftes den beskadigede
klinge. Lad servicecenteret vurdere, om klingen kan
files, eller om den skal udskiftes.

Sédan udskiftes klingen

1. La&s klingen med en traeklods. (Fig. 48)

2. Fjern klingebolten.

3. Afmonter klingen.

4. Undersgg klingeophaenget og klingebolten for
skader.

5. Efterse motorakslen for at sikre, at den ikke er bgjet.

6. Nar du seetter den nye klinge pa&, skal klingens ender
pege i retning af klippeskjoldet. (Fig. 49)

7. Serg for, at klingen flugter med motorakslens
centrum.

8. Las klingen med en traeklods. (Fig. 50)

9. Fastger klingen.
a) P& model LC 451S, LC 451V, LC 551SP: Monter

fiederskiven, og spaend bolten og skiven med et
tilspaendingsmoment p& 70 Nm.

b) P& model LC 551VBP: Tilspaend boltene med et
moment p& 50 Nm. (Fig. 51)

1

o

. Treek klingen rundt pr. handkraft, og kontrollér, at
den drejer frit.

ADVARSEL.: Brug sikkerhedshandsker.
Klingen er meget skarp, og du kan nemt
komme til at skeere dig.
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11. Start produktet for at afpreve kniven. Hvis skiven
ikke er korrekt fastgjort, forekommer der vibrationer i
produkt, eller klipperesultatet bliver utilfredsstillende.

Sadan kontrolleres oliestanden

BEMZAERK: Hvis olieniveauet er for lavt, kan
det medfgre motorskader. Kontroller
oliestanden, fgr du starter produktet.

1. Anbring produktet pa et plant underlag.

2. Afmonter olietankens daeksel, hvorpa oliepinden
sidder.

3. Taor olien af oliepinden.

Stik oliepinden helt ned i olietanken for at fa et
korrekt billede af oliestanden.

Fjern oliepinden.
Kontroller oliestanden pa malepinden.

Hvis oliestanden er lav, skal der efterfyldes med
motorolie, og foretag derefter en kontrol af
oliestanden igen.

Sédan péfyldes og skiftes motorolien

«  For oplysninger om, hvordan motorolie pafyldes og
skiftes, henvises til brugsanvisningen for motoren.

Sadan renggres og udskiftes luftfilteret

« For oplysninger om, hvordan luftfilteret rengares og
skiftes, henvises til brugsanvisningen for motoren.

Sédan undersgger du teendraret

BEMAERK: Brug altid anbefalet
teendrarstype. Forkert teendrgrstype kan
for&rsage skader pa produktet.

« Undersgg teendrgret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

e Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrgrets elektroder, falg disse instruktioner:

a) Sgrg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Serg for, at braendstofblandingen er korrekt.

c) Sarg for, at luftfilteret er rent.

* Huvis teendrgret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt, se Tekniske data pa side 52. (Fig. 52)

«  Udskift teendreret, nar det er ngdvendigt.

Sadan undersgger du
braendstofsystemet
« Efterse breendstoftankens deeksel og pakningen til

braendstoftankens deeksel for at sikre, at der ikke er
nogen skader.

« Efterse breendstofslangen for at sikre, at der ikke er
uteetheder. Hvis breendstofslangen er beskadiget,
skal du lade et serviceveerksted skifte den.

Sédan justeres hastighedskontrollen og

gashandtaget

Omdrejningstalreguleringen justerer hastigheden.
Gashéandtaget justerer motorhastigheden.

BEMAERK: Juster ikke
omdrejningstalreguleringen, mens motoren
karer.

1. Sadan justeres omdrejningstalreguleringen: Drej
justerskruen (A) for at justere leengden p&
kabelarmeringen. Ggr kabelarmeringen kortere for at
@ge hastigheden.

2. Huvis chokerpositionen eller stoppositionen ikke kan
indkobles, skal motorens omdrejningstal justeres.
Skru justerskruen (B). (Fig. 53)

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

« Ved opbevaring og transport af produktet og
braendstoffet, skal du sgrge for, at der ikke er
uteetheder eller dampe. Gnister eller ben ild, f.eks.
fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en
brand.

« Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og
transport af breendstof.

* Tem breendstoftanken, inden du stiller produktet vaek
i en laengere periode. Bortskaf breendstoffet pa en
lokal miljgstation

« Fastgar produktet sikkert under transport for at
undga skader og uheld.

« Opbevar produktet i et aflast omrade utilgeengeligt
for barn eller personer, som ikke er godkendt.

«  Opbevar produktet pa et tart og frostfrit sted.
Bortskaffelse

« Overhold de lokale krav til genanvendelse og de
geeldende regler.

« Bortskaf alle kemikalier, som f.eks. motorolie eller
breendstof, hos et servicecenter eller pa en lokal
miljgstation.

« Nar produktet ikke lzengere er i brug, skal det
sendes til en Husgvarna forhandler eller bortskaffes
pa en lokal genbrugsstation.
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Tekniske data

| LC 451S | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP
Motor
Meerke Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki
FJ180V FJ180V

Slagvolumen, cm3 140 140 161 161
Hastighed, o/min. 2900 2900 2800 2800
Nominel motoreffekt, kw 16 2,6 ved 2900 2,6 ved 2900 2,9 ved 2800 2,9 ved 2800
Teendingssystem
Teendrar Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES

Qc12YC Qc12YC
Elektrodeafstand, mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8
Breendstof-/smgresystem
Braendstof, blyfri, min. oktantal 90 90 90 90
Braendstoftankens kapacitet, | 1,0 1,0 19 19
Olietankens kapacitet, | 0,55 0,55 0,7 0,7
Motorolie 17 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Vaegt
Med tomme tanke, kg 41 41 51 54
Stejemissioner 18
Lydeffektniveau, malt dB (A) 97 97 97 96
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB | 98 98 98 98
(A
Lydniveauer 1°
Lydtryksniveau ved brugerens gre, 87 86 87 84
dB (A)

Vibrationsniveauer 20

16 Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anfarte omdrejningstal) for en typisk pro-

17

18
19

20

duktionsmodel af motoren malt int. SAE-standarden J1349/ISO1585. Motorer fra masseproduktionen kan af-
vige fra denne veerdi. Den faktiske effekt p& motoren, som monteres i det feerdige produkt, vil afheenge af drift-
shastigheden, miljghensyn og andre veerdier.

* Brug motorolie af kvaliteten SF, SG, SH, SJ eller bedre. Se tabellen over viskositet i motorproducentens
manual, og veelg en olie med optimal viskositet i forhold til den forventede udendgrstemperatur.

Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lwa) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF.

Lydtryksniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for lydtrykniveau har en typisk statistisk spredning (standar-
dafvigelse) pa 1,2 dB (A).

Vibrationsniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning
(standardafvigelse) pd 0,2 m/s2.
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LC 451S LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Styr, m/s2 med greesopsamler/uden 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2
graesopsamler
Skaereudstyr
Klippehgjde, mm 26-74 26-74 26-74 26-74
Klippebredde, mm 510 510 510 510
Kniv Opsamling Opsamling Opsamling Opsamling
Artikelnummer 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10
Greesopsamlerens kapacitet, | 65 65 65 65
Drev
Hastighed, km/t 4 2,8-5 4 2,8-5
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EU-overensstemmelseserklgering

EU-overensstemmelseserklaering

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tlf.:
+46-36-146500, erkleerer, at plaeneklipperne Husqvarna
LC 451S, LC 451V, LC 551SP og LC 551VBP fra
serienumrene 2016 og frem er i overensstemmelse med
kravene i RADETS DIREKTIV:

» af den 17. maj 2006 "ang&ende maskiner"
2006/42/EF

« afden 26. februar 2014 "angdende elektromagnetisk
kompatibilitet” 2014/30/EU

» af den 8. maj 2000 "angdende emission af stgj til
omgivelserne" 2000/14/EF

Oplysninger om stgjafgivelse findes i de tekniske
specifikationer.

Der er anvendt fglgende standarder:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Hvis ikke andet er angivet, er de ovennaevnte
standarder de senest udgivne versioner.

Udpeget organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala har
udstedt rapporter vedrgrende opfyldelse af
bestemmelserne iht. bilag VI til RADETS DIREKTIV af 8.
maj 2000 "angdende emission af stgj til omgivelserne"
2000/14/EU.

Certifikaterne har nummer: 01/901/260, 01/901/261,
01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

e

Claes Losdal, udviklingschef/haveprodukter (autoriseret
repraesentant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk
dokumentation)
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Einleitung

Produktbeschreibung Verwendungszweck
Das Produkt ist ein handgefiihrter Rasenméher. Das Verwenden Sie das Produkt, um Gras in privaten Garten
Gras wird in einem Grasfanger gesammelt. Entfernen zu schneiden. Verwenden Sie das Gerat nicht fir
Sie den Grasfanger, um an den Heckauswurf des andere Aufgaben.
Grases zu gelangen. Befestigen Sie ein Mulch-Kit
(Zubehor), um das Gras in Duinger zu schneiden.
Produktiibersicht
(Abb. 1)
1. Motorbremsgriff 9. Kraftstofftank
2. Griff/Lenker 10. Schneidwerkabdeckung
3. Drehzahlregelung (LC 451V) 11. Luftfilter
4. Antriebsgriff 12. Zundkerze
5. Startseilhandgriff 13. Schalldampfer
6. Grasfanger 14. Messstab/Oltank
7. Hoheneinstellung am Handgriff 15. Heckklappe
8. Schnitthéhenregelung 16. Bedienungsanleitung
Produktiibersicht
(Abb. 2)
1. Griff/Lenker Symbole auf dem Gerét
2. Messerbremsenhebel (LC 551VBP) ) o )
3. Drehzahlregelung/Gashebel (LC 551VBP) (Abb.3)  Bei unvorsichtiger oder nicht
4. Antriebsariff ordnungsgemaéRer Bedienung kann es zu

) 9 Verletzungen oder zum Tode des Bedieners
5. Startsperre (LC 551VBP) oder anderer Personen kommen.
6. Startseilhandgriff
7. Grasfanger (Abb. 4) Leser} Sie die Bedienungsanleit_ung
8. Hohenei I Handariff sorgféltig durch, und machen Sie sich vor

- Hoheneinstellung am Handgri der Verwendung des Gerats mit ihrem Inhalt
9. Schnitthéhenregelung vertraut.

10. Messstab/Oltank (Abb.5)  Andere P der Ti B chi
. . ndere Personen oder Tiere mussen sich in

11 Schne@werkabdeckung sicherem Abstand vom Arbeitsbereich

12. Schalldéampfer befinden.

13. Ziindkerze .

(Abb. 6)  Schalten Sie vor der Durchfiihrung von

ig ;Lrj;tfftllsttec:fﬁank Reparatur- oder Wartungsarbeiten den
Motor aus, und entfernen Sie das

16. Heckklappe Ziindkabel.

17. Motorbremsgriff ..

18. Gashebel (LC 551SP) (Abb.7) Ol

19. Antriebsgriff (Abb. 8)  Schnell

20. Bedienungsanleitung (Abb.9)  Langsam
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(Abb. 10) Motor stoppen

(Abb. 11) Choke

(Abb. 12)  Klingenkupplung

(Abb. 13)  Achten Sie auf hochgeschleuderte und
abprallende Gegenstande.

(Abb. 14) Halten Sie Hande und FiRe von der

rotierenden Klinge fern.

(Abb. 15) Halten Sie Hande und FiRe von rotierenden
Teilen fern.

(Abb. 16) Dieses Gerat stimmt mit den geltenden CE-

Richtlinien Gberein.

(Abb. 17) Umweltbelastende Gerduschemissionen
gemanR der Richtlinie der Europaischen
Gemeinschaft. Die Emission des Gerats ist
im Abschnitt ,Technische Daten“ und auf
dem Gerateschild angegeben.

(Abb. 24) Verwenden Sie keinen E85-Kraftstoff.

(Abb. 25) Halten Sie das Gerat von offenem Feuer
fern.

(Abb. 26) Scanbarer Code.

Hinweis: Sonstige Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf Zertifizierungsanforderungen, die in
einigen Mérkten gelten.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen Manipulationen
des Motors erlischt die EU-Typgenehmigung
fur dieses Produkt.

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze ibernehmen wir
keine Haftung fur Schaden, die unser Gerét verursacht,

(Abb. 18) Die Abgase des Motors enthalten wenn...
Kohlenmono_)_qd,_em geruchloses,l 9'"'995 » das Gerét nicht ordnungsgeman repariert wird.
und sehr gefahrliches Gas. Betreiben Sie T a ) o
das Gerat nicht in geschlossenen Raumen. « das Geréat mit Teilen repariert wird, die nicht vom
Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
(Abb. 19) Betreiben Sie das Gerat nicht in zugelassen sind.
geschlossenen Raumen. « ein Zubehdrteil mit dem Gerat verwendet wird, das
(Abb. 20) Explosionsgefahr! nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
’ ) Hersteller zugelassen ist.
(Abb. 21) HeiRe Oberflache « das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
(Abb. 22) Der Motor wird ohne Ol ausgeliefert. Centgr odgr von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.
(Abb. 23) Befiillen Sie das Gerat vor Verwendung mit
ol.
Sicherheit
Sicherheitsdefinitionen Allgemeine Sicherheitshinweise

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

ACHTUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Hinweis: Fur weitere Informationen, die in bestimmten
Situationen nétig sind.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Dieses Gerét ist gefahrlich, wenn es falsch bedient
wird oder Sie unvorsichtig sind. Wenn die
Sicherheitshinweise nicht befolgt werden, kann dies
zu Verletzungen oder zum Tod fiihren.

« Dieses Gerét erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann sich
unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder tddlichen
Verletzungen fuhren kdnnen, zu reduzieren, sollten
Personen mit einem medizinischen Implantat vor der
Nutzung dieses Geréts ihren Arzt und den Hersteller
des Implantats konsultieren.

* Lassen Sie immer Vorsicht walten, und arbeiten Sie
mit gesundem Menschenverstand. Wenn Sie sich
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nicht sicher sind, wie Sie das Gerét in einer
bestimmten Situation zu bedienen ist, unterbrechen
Sie die Arbeit und wenden sich an lhren Husqvarna
Handler, bevor Sie fortfahren.

« Denken Sie daran, dass der Bediener fur Unfalle mit
anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

« Halten Sie das Gerat sauber. Stellen Sie sicher,
dass Symbole und Aufkleber deutlich lesbar sind.

¢ Lassen Sie keine andere Person das Geréat
verwenden, es sei denn, Sie haben sich zuvor
vergewissert, dass diese Person den Inhalt der
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden hat.

« Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

* Halten Sie Kinder vom Arbeitsbereich fern. Es muss
immer ein verantwortlicher Erwachsener anwesend
sein.

« Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerat bedienen.

« Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

* Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn Sie mide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen. Dies wirkt sich
negativ auf lhre Sehkraft, Ihre Aufmerksamkeit sowie
Ihr Koordinations- und Urteilsvermégen aus.

* Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es defekt ist.

« Verandern oder verwenden Sie dieses Gerat nicht,
wenn die Mdglichkeit besteht, dass andere es
verandert haben.

Sicherheit im Arbeitsbereich

Achten Sie auf Hindernisse wie Wurzeln, Steine,
Zweige, Lécher und Graben. Langes Gras kann
Hindernisse verdecken.

Das Mahen von Gras an Steigungen kann geféhrlich
sein. Verwenden Sie das Produkt nicht in einem
Gelénde mit einer Neigung von mehr als 15°.
Betreiben Sie das Produkt quer zum Hang. Bewegen
Sie sich nicht nach oben und nach unten.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie um versteckte Ecken
oder Objekte herum fahren, die Ihre freie Sicht
verhindern.

Arbeitssicherheit

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Entfernen Sie Gegenstiande wie Aste, Zweige und
Steineaus dem Arbeitsbereich, bevor Sie das
Produkt verwenden.

* Gegenstéande, die auf die Schneidausrustung treffen,
kénnen herausgeschleudert werden und Personen
und Gegensténden Schaden zufugen. Halten Sie
andere Personen und Tiere in einem sicheren
Abstand zum Produkt.

« Benutzen Sie das Produkt niemals bei schlechtem
Wetter wie Nebel, Regen, starkem Wind, intensiver
Kalte und bei der Gefahr eines Blitzeinschlags. Die
Verwendung des Produkts bei schlechtem Wetter
oder an feuchten oder nassen Stellen ist
anstrengend. Schlechtes Wetter kann geféhrliche
Zustande wie rutschige Oberflachen verursachen.

« Achten Sie auf Personen, Gegenstande und
Situationen, die einen sicheren Betrieb des Produkts
verhindern kénnten.

Verwenden Sie dieses Produkt nur zum Mahen von
Rasenflachen. Es ist nicht erlaubt, das Produkt fiir
andere Aufgaben zu verwenden.

Benutzen Sie eine personliche Schutzausrustung.
Siehe Persdnliche Schutzausriistung auf Seite 58.
Stellen Sie sicher, dass Sie wissen, wie der Motor in
einem Notfall schnell gestoppt werden kann.
Starten Sie den Motor niemals in einem
geschlossenen Raum oder in der Nahe von
brennbarem Material. Die Motorabgase sind heil3
und kénnen Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen.

Starten Sie das Produkt nicht, bevor die Klinge und
alle Abdeckungen korrekt befestigt sind. Eine falsch
befestigte Klinge kann sich 16sen und
Personenschaden verursachen.

Stellen Sie sicher, dass die Klinge nicht auf
Gegenstande wie Steine und Wurzeln trifft. Dies
kann die Klinge beschadigen und die Motorwelle
verbiegen. Eine verbogene Achse flhrt zu starken
Vibrationen und birgt ein hohes Risiko, dass die
Klinge sich lost.

Wenn die Klinge auf ein Objektiv trifft oder
Vibrationen auftreten, missen Sie das Produkt sofort
abstellen. Ziehen Sie das Zundkabel von der
Zindkerze ab. Untersuchen Sie das Produkt auf
beschadigte Teile. Reparieren Sie Schaden oder
lassen Sie einen autorisierten Kundendienst die
Reparatur durchfiihren.

Befestigen Sie die Motorbremse niemals fest am
Griff, wenn der Motor lauft.

Stellen Sie das Produkt auf eine stabile, flache
Oberflache und starten Sie es. Stellen Sie sicher,
dass die Klinge nicht den Boden oder ein anderes
Objekt berihrt.

Bleiben Sie immer hinter dem Produkt, wenn Sie es
betreiben.

Lassen Sie alle Rader auf dem Boden bleiben und
halten Sie den Griff mit 2 Handen, wenn Sie das
Produkt betreiben. Halten Sie Hande und Fif3e von
den rotierenden Rasenmaherklingen fern.
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Kippen Sie das Produkt nicht, wenn der Motor lauft.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Produkt nach
hinten ziehen.

Heben Sie das Produkt nicht hoch, wenn der Motor
lauft. Wenn Sie das Produkt anheben miissen,
schalten Sie zunéchst den Motor aus und ziehen Sie
das Zundkabel von der Ziindkerze ab.

Gehen Sie nicht rickwarts, wenn Sie das Produkt
betreiben.

Stellen Sie den Motor ab, wenn Sie sich Gber
Bereiche ohne Gras bewegen, zum Beispiel Wege
aus Kies, Stein und Asphalt.

Rennen Sie nicht mit dem Produkt, wenn der Motor
lauft. Gehen Sie immer, wenn Sie das Produkt
benutzen.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie die Schnitththe
verandern. Verandern Sie die Einstellungen niemals,
wenn der Motor lauft.

Lassen Sie das Produkt niemals aus den Augen,
wenn der Motor lauft. Stellen Sie den Motor ab und
stellen Sie sicher, dass sich die Schneidausriistung
nicht dreht.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Persénliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Die personliche Schutzausriistung kann
Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen und
Schéden bei einem Unfall. Lassen Sie sich von
lhrem Héandler bei der Auswabhl der richtigen
Ausriistung unterstitzen.

Tragen Sie einen Gehoérschutz, wenn der
Gerauschpegel héher als 85 dB ist

Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsstiefel oder -
schuhe. Verwenden Sie keine offenen Schuhe, und
gehen Sie nicht barfu3.

Tragen Sie schwere, lange Hosen.

Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausriistung.

Sicherheitsvorrichtungen am Geréat

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Sicherheitsvorrichtungen.

Fiihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung der
Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen defekt sind, wenden Sie
sich an Ihre Husqvarna-Servicewerkstatt.

So iiberpriifen Sie den Schneidschutz

Der Schneidschutz verringert Vibrationen im Geréat und
das Verletzungsrisiko durch die Klinge.

Untersuchen Sie die Schneidewerkabdeckung, um
sicherzustellen, dass es keine Beschadigungen wie
zum Beispiel Risse gibt.

So filthren Sie eine Priifung des Motorbremshebels
durch LC 451S, LC 451V, LC 551SP

Der Motorbremsgriff stoppt den Motor. Wenn der
Motorbremsgriff losgelassen wird, stoppt der Motor.

Starten Sie den Motor, und lassen Sie den
Motorbremsagriff los. Wenn der Motor nicht innerhalb
von 3 Sekunden stoppt, lassen Sie die Motorbremse
von einer autorisierten Husgvarna Servicewerkstatt
einstellen. (Abb. 27)

So fithren Sie eine Priifung des Messerbremsenhebels
und der Startsperre (LC 551VBP) durch

Der Messerbremsenhebel stoppt nur das Messer und
nicht den Motor. Wenn der Messerbremsenhebel
losgelassen wird, stoppt das Messer.

1.
2.

Starten Sie den Motor.

Driicken Sie den Messerbremsenhebel in Richtung
des Lenkers. Die Startsperre stoppt die Bewegung.

Driicken Sie die Startverzégerung heraus.

Driicken Sie den Messerbremsenhebel in Richtung
des Lenkers. Die Messer beginnen zu rotieren.

Lassen Sie den Messerbremsenhebel los. Wenn das
Messer nicht innerhalb von 3 Sekunden stoppt,
lassen Sie die Messerbremse in einer zugelassenen
Servicewerkstatt Husgvarna richtig einstellen. (Abb.
28)

Stellen Sie sicher, dass die Startsperre in ihre
Ausgangsstellung zurtickgeht.

Schalldampfer

Der Schalldampfer senkt den Gerauschpegel so weit
wie moglich und halt die Abgase des Motors vom
Anwender fern.

Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn der
Schalldampfer fehlt oder defekt ist. Ein defekter
Schalldampfer erhéht den Geréuschpegel und die
Brandgefahr.

WARNUNG: Der Schalldampfer wird
wéahrend und nach Gebrauch und wenn der
Motor im Leerlauf lauft, sehr heil. Seien Sie
in der Nahe von entzundlichen Materialien
und/oder Dampfen besonders vorsichtig, um
Brandgefahr zu verhindern.
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So priifen Sie den Schalldampfer

« Uberpriifen Sie den Schalldampfer regelmaRig, um
sicherzustellen, dass er richtig angebracht und nicht
beschadigt ist.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol und lassen Sie
das Gerat trocknen.

* Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

« Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Korper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

¢ Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fihren.

* Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

* Rauchen Sie nicht in der N&he des Kraftstoffs oder
des Motors.

« Stellen Sie keine heiBen Gegenstande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

« Ftllen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

* Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfllen.

« Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

* Fullen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tédlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fuhren.

« Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

« Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befullt hatten.

« Fillen Sie den Kraftstofftank nicht vollstandig auf.
Durch Hitze dehnt sich der Kraftstoff aus. Lassen Sie
deshalb einen Freiraum im oberen Bereich des
Kraftstofftanks.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas.
Starten Sie den Motor nicht in Innenrdumen oder in
geschlossenen Raumen.

« Bevor Sie an dem Produkt eine Wartung
durchfiihren, schalten Sie den Motor aus und ziehen
Sie das Ziindkabel von der Zundkerze ab.

¢ Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie an der
Schneidausristung eine Wartung durchfiihren. Die
Klinge ist sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

«  Zubehorteile und Anderungen am Produkt, die vom
Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen zu
schweren Verletzungen oder zum Tod flihren.
Veréandern Sie das Produkt nicht. Verwenden Sie
immer Teile, die vom Hersteller genehmigt wurden.

« Wenn die Wartung nicht ordnungsgeman und
regelméagig erfolgt, erhoht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fur eine
Beschadigung des Produkts.

« Fuhren Sie die Wartung nur gemaR dieser
Betriebsanleitung durch. Alle anderen
Wartungsarbeiten missen von einer autorisierten
Husqvarna Servicewerkstatt durchgefuhrt werden.

« Lassen Sie eine autorisierte Husqvarna
Servicewerkstatt das Produkt regelmafig warten.

« Ersetzen Sie beschadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.

Montage

Einleitung

WARNUNG: Vor dem Betrieb des Gerates
mussen Sie die Sicherheitsinformationen
lesen und verstehen.

WARNUNG: Ziehen Sie den
Zundkerzenstecker von der Ziindkerze ab,
bevor Sie das Gerat zusammenbauen.

Fir die Montage des Griffs

1. Lo&sen Sie die unteren Drehkndpfe auf der linken und
der rechten Seite des Gerats. Stellen Sie sicher,
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dass sich die Kunststoffscheibe in der Aussparung
im Hebelhalter befindet. (Abb. 29)

2. Montieren Sie den Griff nach vorn geklappt, wie in
der Abbildung gezeigt. (Abb. 30)

a) Stellen Sie sicher, dass sich die
Kunststoffscheibe zwischen dem Hebel und dem
Hebelhalter befindet.

b) Bringen Sie den Griff am Hebelhalter an.
Heben Sie den Griff nach oben an. (Abb. 31)

Ziehen Sie die Knopfe vollstandig an. Um die Hohe
des Griffs einzustellen, siehe So stellen Sie die
Hanadgriffhéhe ein auf Seite 60.

5. Setzen Sie die Kabel in die Kabelklemmen. Stellen
Sie sich, dass die Kabel nicht verdreht sind. Bringen
Sie die Kabelklemmen am Griff an. (Abb. 32)

6. Verwenden Sie einen Kabelbinder, um die Kabel am
Hebelhalter anzubringen. (Abb. 33)

So stellen Sie die Handgriffhéhe ein

1. Losen Sie die unteren Knopfe.

2. Schieben Sie die Knépfe ans untere Ende der Nuten
an der linken und rechten Seite des Gerats. (Abb.
34)

3. Stellen Sie die Griffhdhe auf eine der beiden
maoglichen Positionen ein.

4. Bewegen Sie die Drehknopfe nach oben in Richtung
des Giriffs, bis sie den Anschlag erreichen und ein
Klicken zu horen ist. (Abb. 35)

5. Ziehen Sie die Knopfe vollstéandig fest.

So bringen Sie das Gerét in die
Transportposition

1. Entfernen Sie den Grasféanger.
2. Losen Sie die unteren Knopfe.

3. Schieben Sie die Knépfe ans untere Ende der Nuten
an der linken und rechten Seite des Gerats. (Abb.
34)

4. Klappen Sie den Griff nach vorn. (Abb. 36)

Gerét in Betriebsposition bringen

1. Heben Sie den Handgriff nach oben an. (Abb. 31)

2. Bewegen Sie die Drehkndpfe nach oben in Richtung
des Griffs, bis sie den Anschlag erreichen und ein
Klicken zu horen ist. (Abb. 35)

3. Ziehen Sie die Knopfe vollstéandig fest.

So montieren Sie den Grasfanger

1. Befestigen Sie den Rahmen des Grasfangers am
Fangbeutel, sodass der starre Teil des Beutels nach
unten weist. Halten Sie den Griff des Rahmens am
oberen Ende des Fangbeutels fest. (Abb. 37)

2. Bringen Sie die Unterseite des Grasfanger-Rahmens
an der Unterseite des Fangbeutels an. (Abb. 38)

a) Drucken Sie den Grasfanger-Rahmen in die Nut.
Beginnen Sie an der rechten Seite wie in der
Abbildung gezeigt und gehen Sie langsam nach
links.

3. Wenn der Grasfanger-Rahmen sich nicht leicht
anbringen lasst, schlagen Sie mit einem
Gummihammer vorsichtig auf den Grasfanger-
Rahmen. Schlagen Sie zwischen den Armierungen
auf den Grasfanger-Rahmen. (Abb. 39)

4. Befestigen Sie den Fangbeutel mit den Klemmen am
Rahmen des Grasféangers. (Abb. 40)

Heben Sie die hintere Abdeckung an.

Befestigen Sie den Grasfanger an der Oberkante
des Chassis.

7. Setzen Sie den unteren Teil des Grasfangers in den
Grasaustrittskanal. (Abb. 41)

Montage des Mulcheinsatzes
(Zubehér)

1. Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen
Sie den Grasfanger.

2. Setzen Sie den Mulcheinsatz in den Austrittskanal.
(Abb. 42)

3. Ersetzen Sie das Messer mit der Mulchklinge, die
mit dem Mulchsatz geliefert wird. Siehe So tauschen
Sle das Messer aus auf Seite 63.

So médhen Sie ohne Grasfanger oder
Mulcheinsatz

¢ Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen
Sie den Grasfanger.

« Wenn ein Mulcheinsatz und eine Mulchklinge
angebracht sind, entfernen Sie diese.

« Schlie3en Sie die hintere Abdeckung, bevor Sie das
Produkt verwenden.

Wenn Sie das Produkt verwenden, entladt sich das Gras
unter der hinteren Abdeckung.

Betrieb

Einleitung

WARNUNG: Vor dem Betrieb des Gerétes
mussen Sie die Sicherheitsinformationen
lesen und verstehen.

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect ist eine kostenlose App fur Ihr
Mobilgerat. Die Husqvarna Connect App bietet
erweiterte Funktionen fur Ihr Gerét:
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« Erweiterte Produktinformationen

« Informationen Uber Produktteile und -wartung sowie
entsprechende Hilfe dazu.

So verwenden Sie Husgvarna Connect

1. Laden Sie die Husqvarna Connect App auf Ihr
Mobiltelefon.

2. Anmeldung bei der Husgvarna Connect App.

Befolgen Sie die Anweisungen in der Husgvarna
Connect App, um sich zu verbinden und das Gerét
zu registrieren.

Bevor Sie das Produkt in Betrieb
nehmen

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch,
und vergewissern Sie sich, dass Sie die
Anweisungen verstehen.

2. Untersuchen Sie die Schneidausriistung, um
sicherzustellen, dass sie ordnungsgeman befestigt
und eingestellt ist. Siehe So priifen Sie die
Schneidausriistung auf Seite 63.

3. Fillen Sie es in den Kraftstofftank. Siehe So fiillen
Sie Kraftstoff ein auf Seite 61.

4. Fillen Sie den Oltank, und tiberpriifen Sie den
Olstand. Siehe So priifen Sie den Olstand auf Seite
64.

So fiillen Sie Kraftstoff ein

Falls vorhanden, verwenden Sie schadstoffarmes
Benzin/Alkylatbenzin. Wenn schadstoffarmes Benzin/
Alkylatbenzin nicht verfiigbar ist, verwenden Sie ein
qualitativ hochwertiges, bleifreies Benzin oder verbleites
Benzin mit einer Oktanzahl von mindestens 90.

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin mit
einer geringeren Oktanzahl als 90 RON
(87 AKI). Dies kann das Gerat beschadigen.

1. Offnen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

2. Fdllen Sie langsam mit einem Kraftstoffkanister auf.
Wenn Sie Kraftstoff verschutten, entfernen Sie ihn
mit einem Tuch und lassen Sie den verbleibenden
Treibstoff trocknen.

3. Saubern Sie den Bereich um den Tankdeckel
herum.

4. Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

5. Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befullt hatten.

So stellen Sie die Schnitthéhe ein

Die Schnitthdhe lasst sich in 6 Stufen einstellen.

1. Dricken Sie den Schnitthhenhebel in Richtung des
Rades und dann nach hinten, um die Schnitthhe zu
vergroRern.

2. Driicken Sie den Schnitththenhebel in Richtung des
Rades und dann nach vorn, um die Schnitthéhe zu
verringern. (Abb. 43)

ACHTUNG: Stellen Sie die Schnitthdhe nicht
zu niedrig ein. Die Klingen kénnen auf den
Boden treffen, wenn die Oberflache des
Rasens nicht eben ist.

So starten Sie das Gerat (LC 451S,
LC 451V)
1. Stellen Sie sicher, dass das Ziindkabel mit der
Ziindkerze verbunden ist.
Bleiben Sie hinter dem Produkt.

Halten Sie den Motorbremsgriff gegen den Lenker.
(Abb. 44)

4. Ziehen Sie den Griff am Starterseilhandgriff mit Ihrer
rechten Hand.

5. Ziehen Sie langsam das Starterseil, bis Sie etwas
Widerstand spuren.

6. Kréftig ziehen, um den Motor anzulassen.

So starten Sie das Gerat (LC 551SP,
LC 551VBP)
1. Stellen Sie sicher, dass das Ziindkabel mit der
Zindkerze verbunden ist.
Bleiben Sie hinter dem Produkt.
3. Stellen Sie den Gashebel ein.

a) Bringen Sie, wenn der Motor kalt ist, den
Gashebel in die Choke-Lage. (Abb. 45)

b) Bringen Sie den Gashebel, wenn der Motor kalt
ist, nicht die Choke-Lage.

4. Halten Sie bei Modell LC 551SP den
Motorbremshebel gegen den Lenker. (Abb. 44)

5. Ziehen Sie den Griff am Starterseilhandgriff mit lhrer
rechten Hand.

6. Ziehen Sie langsam das Starterseil, bis Sie etwas
Widerstand spuren.

Kréftig ziehen, um den Motor anzulassen.
Gashebel auf Vollgas stellen.
Bei Modell LC 551VBP:

a) Lassen Sie die Startsperre los.

b) Ziehen Sie den Messerbremsenhebel in
Richtung des Lenkers, um die Messer zu starten.

So treiben Sie die Rader an

« Ziehen Sie den Antriebsgriff in die Richtung des
Lenkers. (Abb. 46)

¢ Fir Model LC 451V und Modell LC 551VBP: Stellen
Sie die Drehzahl mit dem Drehzahlregler auf der
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linken Seite des Griffs ein. Bewegen Sie den

Drehzahlregelungshebel nach vorn, um die Drehzahl

zu erh6hen und nach hinten, um die Drehzahl zu
verringern. (Abb. 47)

* Bevor Sie das Gerat nach hinten ziehen, kuppeln Sie

den Antrieb aus und schieben das Geréat ca. 10 cm
nach vorne.

* Lassen Sie den Antriebsgriff los, um den Antrieb
auszuschalten, z. B., wenn Sie sich in die Nahe
eines Hindernisses bewegen.

So stoppen Sie das Gerat (LC 4518,
LC 451V, LC 551SP)

¢ Um nur den Antrieb zu stoppen, lassen Sie den
Antriebsgriff los.

« Um den Motor zu stoppen, lassen Sie den
Motorbremsgriff los.

So stoppen Sie das
Gerét (LC 551VBP)

e Um nur den Antrieb zu stoppen, lassen Sie den
Antriebsgriff los.

* Um den Motor zu stoppen, bringen Sie den
Gashebel in die Stopp-Position.

So erhalten Sie ein gutes Méhergebnis

* Benutzen Sie immer eine scharfe Klinge. Eine
stumpfe Klinge liefert ein unregelmagiges Ergebnis,
und die Schnittflache des Grases wird gelb. Eine
scharfe Klinge verbraucht auRerdem weniger
Energie als eine stumpfe Klinge.

« Schneiden Sie nicht mehr als ¥ der Lange des
Grases ab. Méhen Sie zuerst mit einer hohen
Schnitthéhe. Uberpriifen Sie das Ergebnis, und
senken Sie die Schnitthdhe auf eine entsprechende
Stufe. Wenn das Gras sehr lang ist, fahren Sie
langsam und méhen bei Bedarf 2-mal.

« Mabhen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung,
um Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

Wartung

Einleitung

Wartungsplan

WARNUNG: Bevor Sie eine Wartung
durchfuhren, missen Sie das Kapitel Gber
die Sicherheit lesen und verstehen.

Fir alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Produkt
ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren
die Verfugbarkeit von professionellen Reparaturen und
Wartungsarbeiten. Wenn Ihr Handler keine
Servicewerkstatt ist, sprechen Sie mit ihm, um
Informationen tiber die nachste Servicewerkstatt zu
erhalten.

ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass der
Luftfilter nach oben und nicht zum Boden hin
ausgerichtet ist, wenn Sie das Gerat schrag
stellen. Risiko von Motorschaden

Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Gerats berechnet. Die Intervalle &ndern
sich, wenn das Gerat nicht taglich verwendet wird.

Fir Wartungsarbeiten, die mit * gekennzeichnet sind,
siehe Anweisungen in Sicherheitsvorrichtungen am
Gerdt auf Seite 58.

Wartung

Téglich Wochentlich |  Monatlich

Fihren Sie eine allgemeine Inspektion durch

X

Priifen Sie den Olstand

Reinigen Sie das Gerat

Priifen Sie die Schneidausriistung

Priifen Sie die Schneidewerkabdeckung *

Prifen Sie den Motorbremsgriff * LC 451S, LC 451V, LC 551SP

Prifen Sie den Klingenbremsenhebel * LC 551VBP

X | X | X[ X]| X[ X

Priifen Sie den Schalldampfer *

Prifen Sie die Ziindkerze
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Wartung

Taglich Waéchentlich | Monatlich

Wechseln Sie das Ol (das erste Mal nach 5 Betriebsstunden und ans-

chlieRen nach allen 50 Betriebsstunden) X
Reinigen oder ersetzen Sie den Luftfilter. X
Prufen Sie den Kraftstofffilter X

So fiihren Sie eine allgemeine
Inspektion durch

« Stellen Sie sicher, dass alle Muttern und Schrauben
am Gerét richtig angezogen sind.

So reinigen Sie das Produkt aul3en

* Verwenden Sie einen Pinsel, um Bléatter, Gras und
Schmutz zu entfernen.

* Achten Sie darauf, dass der Lufteinlass auf der
Oberseite des Motors nicht blockiert ist.

« Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

* Wenn Sie Wasser verwenden, um das Produkt zu
reinigen, bringen Sie das Wasser nicht direkt auf den
Motor auf.

So reinigen Sie die Innenseite der

Schneidewerkabdeckung

1. Leeren Sie den Kraftstofftank.

2. Legen Sie das Produkt mit dem Schalldampfer nach
unten auf die Seite.

ACHTUNG: Wenn das Produkt mit dem
Luftfilter nach unten gelegt wird, kann
der Motor beschéadigt werden.

3. Spritzen Sie die Innenflache der
Schneidewerkabdeckung mit dem Wasserschlauch
ab.

So priifen Sie die Schneidausriistung

WARNUNG: Um ein unbeabsichtigtes
Starten zu vermeiden, entfernen Sie das
Ziindkabel von der Zindkerze.

WARNUNG: Tragen Sie Schutzhandschuhe,
wenn Sie an der Schneidausriistung eine
Wartung durchfiihren. Die Klinge ist sehr
scharf und man schneidet sich sehr leicht.

1. Prufen Sie die Schneidausristung auf
Beschadigungen oder Risse. Wechseln Sie eine
beschadigte Schneidausrustung unbedingt aus.

2. Schauen Sie sich die Klinge an, um festzustellen, ob
sie beschadigt oder stumpf ist.

Hinweis: Nach dem Scharfen muss die Klinge
ausbalanciert werden. Lassen Sie eine Servicewerkstatt
die Klinge scharfen, ersetzen und ausbalancieren. Wenn
Sie auf ein Hindernis treffen, das das Produkt zum
Halten bringt, ersetzen Sie die beschédigte Klinge.
Lassen Sie die Werkstatt beurteilen, ob die Klinge
geschliffen werden kann oder ersetzt werden muss.

So tauschen Sie das Messer aus

1. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock. (Abb.
48)

Entfernen Sie den Bolzen der Klinge.
Entfernen Sie die Klinge.

Uberpriifen Sie die Klingenhalterung und die
Klingenschraube auf Beschadigungen.

5. Priufen Sie die Motorwelle, um sicherstellen, dass sie
nicht geknickt ist.

6. Wenn Sie das neue Messer montieren, sollten die
Ecken des Messers in Richtung des Schneidschutz
zeigen. (Abb. 49)

7. Stellen Sie sicher, dass das Messer mit der Mitte der
Motorwelle ausgerichtet ist.

8. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock. (Abb.
50)
9. Montieren Sie die Klinge.
a) Bringen Sie die Federscheibe bei
Modell LC 451S, LC 451V, LC 551SP an und
ziehen Sie die Schraube und die Scheibe mit
einem Drehmoment von 70 Nm fest.
b) Ziehen Sie die Schrauben bei Modell LC 551VBP
mit einem Drehmoment von 50 Nm fest. (Abb.
51)
10. Drehen Sie die Klinge mit der Hand, um
sicherzustellen, dass sie sich einwandfrei dreht.

WARNUNG: Tragen Sie
Sicherheitshandschuhe. Das Messer ist
sehr scharf und es kann leicht zu
Verletzungen kommen.

11. Starten Sie das Produkt, um die Klinge zu prifen.
Wenn die Klinge nicht richtig befestigt ist, gibt es im
Produkt Vibrationen oder das Schneidergebnis ist
unbefriedigend.
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So prifen Sie den Olstand

ACHTUNG: Ein zu niedriger Olstand kann
den Motor beschadigen. Prufen Sie den
Olstand, bevor Sie das Produkt starten.

1. Stellen Sie das Produkt auf einer ebenen Flache ab.

2. Entfernen Sie den Oltankverschluss mit dem
beigefligten Messstab.

Reinigen Sie den Messstab von Ol.

4. Tauchen Sie den Messstab vollstandig in den
Olbehélter ein, um ein korrektes Bild iiber den
Olstand zu erhalten.

5. Entfernen Sie den Messstab.

6. Prifen Sie den Olstand am Messstab.

7. Wenn der Olstand zu niedrig ist, filllen Sie Motordl
ein, und kontrollieren Sie den Olstand erneut.

So fiillen und wechseln Sie das Motoro6l

¢ Weitere Informationen zum Aufflllen und Wechseln
des Motordls finden Sie in der Bedienungsanleitung
fur des Gerats.

So reinigen Sie den Luftfilter und

tauschen ihn aus

* Weitere Informationen zum Reinigen und
Austauschen des Luftfilters finden Sie in der
Bedienungsanleitung des Geraéts.

So Uberprifen Sie die Ziindkerze

ACHTUNG: Verwenden Sie stets den vom
Hersteller empfohlenen Ziindkerzentyp! Die
Verwendung eines falschen Ziindkerzentyps
kann zu Schaden am Gerét fiihren.

«  Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor nur
schwache Leistung bringt, sich nur schwer starten
lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgemarn
funktioniert.

* Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern
Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze:

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

Ist die Zundkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;

gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand

korrekt ist, siehe Technische Angaben auf Seite 65.

(Abb. 52)

Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.

So prifen Sie die Kraftstoffanlage

Priifen Sie den Kraftstofftankdeckel und die Dichtung
fur den Tankdeckel, um sicherzustellen, dass keine
Beschadigungen vorliegen.

Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch, um
sicherzustellen, dass keine undichten Stellen
vorhanden sind. Wenn der Schlauch beschadigt ist,
lassen Sie ihn durch eine Servicewerkstatt
austauschen.

So stellen Sie die Drehzahlregelung
und den Gashebel ein

Uber die Drehzahlregelung lasst sich die Motordrehzahl
einstellen. Der Gashebel regelt die Motordrehzahl.

ACHTUNG: Stellen Sie die
Drehzahlregelung nicht ein, wéhrend der
Motor lauft.

1.

2.

Um die Drehzahl einzustellen, drehen Sie an der
Einstellschraube (A), um die Léange des
Kabelmantels einzustellen. Kurzt die
Kabelummantelung, um die Motordrehzahl zu
erhdhen.

Wenn die Choke-Lage oder die Stopp-Position nicht
angeschaltet werden kann, passen Sie die
Motordrehzahl an. Drehen Sie die Stellschraube B).
(Abb. 53)

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

* Fur die Lagerung und den Transport des Produkts
und des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine
Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen
Geraten oder einem Boiler, kdbnnen ein Feuer
auslosen.

* Verwenden Sie fur die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behélter.

Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Produkt
Uber einen langeren Zeitraum einlagern. Entsorgen
Sie den Kraftstoff in einer geeigneten
Abfallentsorgungsstelle.

Sichern Sie das Produkt wahrend des Transports ab,
um Schaden und Unfalle zu vermeiden.

Bewahren Sie das Produkt in einem verschlossenen
Bereich auf, um einen unerlaubten Zugriff durch
Kinder oder andere Personen zu verhindern.
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« Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen und

frostfreien Raum auf.

Entsorgung

« Befolgen Sie die értlichen Recyclinganforderungen

und geltenden Vorschriften.

« Entsorgen Sie alle Chemikalien, z. B. Motordl oder
Kraftstoff, in einer Servicewerkstatt oder in einer
geeigneten Abfallentsorgungsstelle.

« Wenn Sie das Produkt nicht mehr benutzen, senden
Sie es an einen Husqvarna Handler oder entsorgen
Sie es in einer Wiederverwertungsanlage.

Technische Angaben

| Lcas1s | Lo a5ty | Lo s518P LC 551VBP
Motor
Marke Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasa- Kawasa-
ki FJ180V ki FJ180V
Hubraum, cm3 140 140 161 161
Drehzahl, U/min 2900 2900 2800 2800
Nennleistung des Motors, kW 21 2,6 bei 2900 2,6 bei 2900 2,9 bei 2800 2,9 bei 2800
Zindanlage
Zindkerze Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Qc12YC Qci12YC
Elektrodenabstand, mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8
Kraftstoff- und Schmiersystem
Kraftstoff, bleifrei, minimale Oktan- 90 90 90 90
zahl
Fillmenge Kraftstofftank, | 1,0 1,0 1,9 1,9
Fillmenge Oltank, Liter 0,55 0,55 0,7 0,7
Motordl 22 SAE 30/SAE SAE 30/ SAE 30/ SAE 30/
10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30
Gewicht
Mit leeren Tanks, kg 41 41 51 54
Gerauschemissionen 2
Gemessener Schallleistungspegel dB | 97 97 97 96
&)
Schallleistungspegel, garantiert Lya | 98 98 98 98
dB (A)

21 Die Nennleistung der Maschine ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/1ISO1585 gemessene Net-
toleistung einer typischen Produktionsmaschine, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Maschinenmo-
dell abgegeben wird. Maschinen fur die Massenproduktion kénnen von diesem Wert abweichen. Die tatsachli-
che Ausgangsleistung des eingebauten Motors hangt von der Betriebsdrehzahl, den Umgebungsbedingungen

und anderen Werten ab.

22 verwenden Sie Motorél der Qualitat SF, SG, SH, SJ oder hoher. Werfen Sie einen Blick auf die Viskositétsta-
belle im Motorhandbuch und wahlen Sie die beste Viskositét je nach erwarteter Aulentemperatur aus.
28 Umweltbelastende Gerauschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lw,a) gemaR EG-Richtlinie

2000/14/EG.
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LC 4518 LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Lautstérke 24
Schalldruckpegel am Ohr des Bedi- | 87 86 87 84
eners, dB (A)
Vibrationswerte 25
Griff, m/s 2 mit Grasfanger/ohne 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2
Grasfanger
Schneidausriistung
Schnitthéhe, mm 26-74 26-74 26-74 26-74
Schnittbreite, mm 510 510 510 510
Klinge Sammeln Sammeln Sammeln Sammeln
Artikelnummer 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10
Grasfangervolumen, | 65 65 65 65
Antrieb
Geschwindigkeit, km/h 4 2,8-5 4 2,8-5

24 gchalldruckpegel gemaR ISO 5395. Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer

Ausbreitungsklasse (standardmégige Ausbreitung) von 1,2 dB (A).

25 Vibrationspegel gemaR 1SO 5395. Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Aus-
breitungsklasse (Standardabweichung) von 0,2 m/s2.
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EG-Konformitatserklarung

EG-Konformitatserklarung

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden, Tel.:
+46-36-146500, versichert, dass die Rasenméaher
Husqvarna LC 4518, LC 451V, LC 551SP und

LC 551VBP ab Seriennummer 2016 den Vorschriften
folgender RICHTLINIE DES RATES entsprechen:

« ,Maschinen-Richtlinie“ 2006/42/EGvom 17. Mai 2006

* Richtlinie ,uber elektromagnetische Vertraglichkeit",
2014/30/EU vom 26. Februar 2014

* Richtlinie Gber umweltbelastende
Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien
vorgesehenen Geraten und Maschinen® 2000/14/
EGvom 8. Mai 2000

Informationen zu Gerduschemissionen finden Sie in den
technischen Daten.

Die folgenden Normen werden erfillt:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Sofern nicht anders angegeben, sind die oben
genannten Normen die neuesten veroffentlichten
Versionen.

Die angemeldete Priifstelle 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala hat
Berichte zur Beurteilung der Ubereinstimmung geman
Anlage VI zur RICHTLINIE DES RATES vom 8. Mai
2000 "tber umweltbelastende Gerauschemissionen von
zur Verwendung im Freien vorgesehenen Geraten und
Maschinen” 2000/14/EC verdffentlicht.

Die Zertifikate weisen die folgenden Nummern auf:
01/901/260, 01/901/261, 01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

Claes Losdal, Entwicklungsleiter/Gartenprodukte
(Bevollmachtigter Vertreter fur Husqvarna AB,
verantwortlich fir die technische Dokumentation)
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Mepiexopeva

Elcaywy...

Zyvtripnon
Metagopd, armoBKEVOT KOl ATIOPPIYN..ceeeereerreaersernes 78
TEXVIKA OTOKEICL. ...« eeeseeaeene s eeses e eeee e 78
Afwon Zupuépewong EK....

Elcaywyn

Meplypaegr) mpoiovtog

To Tpoiov eival éva XAOOKOTITIKG yKadov Tedol XEIPIOTH
He KOAIVOPO. To ypaaidl GUAEYETAL O€ EVaV GUANEKTN
XOPTOU. AQUIPEDTE TO GUAAEKTN XOPTOU YIa Vo EQyAyeTE
TO XOPTO OTIO TNV TIOW TIAEUPA. ZUVIETTE EVA KIT KOTING
XOPTONTIACHOTOC (A€ETOLAP) YO KOTTH TOU ypaaIdlol o€
MNimaopa.

EmiokOT1tNnom mpoiovtog

(Ek. 1)

Aapn epévou Kivntrpa

Aapn / xeipoAafn

Xelpiotplo taxvtntag (LC 451V)
Ac@aAelo 0drynong

Aan ekkivnang

SUMEKTNG XOPTOU

P0BpIon OYoug Aafng
Xelplotiplo OYoug KOTING

© NGO E

ETIOKOTINOT TIPOTOVTOG

(Ek. 2)
Aapn / xeipohapn
F0oTtnua eAéyxou @pévou Aettidag (LC 551VBP)
Xelpiotiplo taxvtntag / ykadiot (LC 551VBP)
Ac@dalelo 0drynaong
Avaotoléag ekkivnong (LC 551VBP)
Aapn ekkivnong
TUAAEKTNG XOPTOU
PUBpIoN OWoug Aaprg
Xelpiotiplo OYoug KOTING

. Agiktng otd0uNC / viemdito Aadiol

. KéAuppa kotig

. E&atuion (oyaotipag)

. Mmoudi

. ®iAtpo aépa

. NTemodito Kauaipou

. Niow K&dALpPa

. A\apn epévou Kivntrpa

. Xelpiomplo ykadiov (LC 551SP)

. AcQaAelo 0drynang

. Eyxeipidio xpriong

© ©ONOoOAWDNPE

NP R R R R R R PR
O ©W oo ~NOOUh WNEO

MpoPAemtopevn Xprion

XpNOILOTIOINGTE TO TIPOIOV Yia KOTtH ypaaidlol oe
131WTIKOVG KATIOUG. MV XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV YIX
GMEG epyaaieq.

9. Nrtemdlito kavaoipou

10. K&AupHa KOTIAG

11. ®iAtpo aépa

12. Mmoudi

13. EEdtpion (olyaotnpag)

14. Agiktng otadBpng / viemodito Aadiol
15. Miow KaAALPUaA

16. Eyxelpidio xpriong

ZUUBOAO OTO TIPOIOV
(Eik. 3) H ampdoektn 1 AavBaopévn xprion propei
VO TIPOKOAETEI TPOALHATIONO 1) BAVOTO TOU
XEIPIOTH KAl GANWV TIOPEVPICKOHEVWV.

(Ek. 4) Mpotol XpNOIUOTIOINTETE TO TIPOIOV,
SIaBACTE TIPOTEKTIKA TO £YXEIPIdIO XPNONg
Kal BeRawOEITe OTI EXETE KATAVONTEI TIG

odnyieq.

(Ek. 5) Alotnprote Ta GAAa atopa Kal Ta {oa o€
OTIO0TACT O0QOAEIOG OTIO TNV TIEPIOXN

epyaaiac.

(EIk. 6) MpIV TIPOYATOTIOINCETE EPYATIEC ETIIOKEUNC

1 oLVTAPNONG, OTAUATACTE T UNXOVI KOt
QAIPEDTE TO KAAWSIO OVAPAEENG
NAEKTPOVIKNAG.

(Ek. 7) AAdI
(Ek. 8) Ipriyopa
(EK. 9) Apyd
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(Eik. 10)  Al0KOTIA AEITOLPYIOG TOU KIVNTHPO

(Ek. 11)  Took

(E. 12)  ZupTIAEKTNG AeTTidOC

(Eik. 13)  TIPOGEXETE VIO AVTIKEIUEVD TIOU UTIOPET Vo
€KTOEELOOUV 1) vV EE00TPOKIOTOUV.

(Ek. 14)  Na diotnpeite Ta xépla Kol Ta TTodI0 00G
HOKPIG ATt TNV TIEPICTPEPOHEVN AETTIdA.

(Eik. 15)  Mnv mANGIAZeTe Ta XEPIO KOl Ta TIOdI0 OOC OF
TIEPIOTPEPOUEVD EEOPTAHATA.

(Elk. 16)  AUTO TO TIPOIOV GUUHOPPWVETAI HE TIC
lox0ouaeg odnyieg EK.

(Eik. 17)  Ekmoptég BopuPou oto TiepIBEANoV
oLpEWVa Pe TV Odnyia NG EpwTAikng
Kowotntag. Ol eKTTIOUTIEG KAUOOEPIWY TOU
TIPOIOGVTOC aVaYPAPOVTaL OTO KEQAAAIO
"TeXVIKA OTOIXEIN" KOl TNV TIIVOKIdO TOU
TIPOIOVTOC,.

(Eik. 18)  O1 avoBupidoelg TG €EATUIONG ATIO TOV
KIVNTrpa TIEPIEXOLV POVOEEIdIO Tou AvBpaKa,
éva doopo, dNANTNPIWSEG Kal IdIaiTEPa
ETTIKIVOLVO OEPLO. MNV XPNOIUOTIOIEITE TO
TIPOIOV O€ ECWTEPIKOUG I KAEIGTOUG XWPOUG.

(Ek. 19)  Mnv XpnOIPOTIOIETE TO TIPOIOV OF
€0WTEPIKOUC 1} KAEIOTOUC XWPOUC,.

(Eik. 20)  Kivduvog ékpnéng.

(Eik. 21)  Ogppn) eTUPAVEIX

(Ek. 22) O Kivntpag Tapadidetal Xwpig AL

(Eik. 23)  MpoToL XPNOIPOTIOINCETE TO TIPOIOV, YEUIOTE

AGOL.

(Ek. 24)  Mnv xpnolJoTiolgite kadalya E85.

(Ek. 25)  DpovTioTE TO TIPOIOV VO BPICKETAI HOKPIA
aTtd YUUVEC GAOYEC.

(Ek. 26)  KwdIKOC pe duvatdTnTa GAPWONG.

Mepiexdpeva AMa oUUBOAC/CHPATA TIOU LTTAPXOLY OTO
TIPOIOV OVOAPEPOVTAI OE ATIAITACEIC TIICTOTIOINONG YIa
OPIOPEVEC AYOPEC.

Ekmoumég Euro V

MPOEIAOIMOIHZH: OTtoI0dATIOTE N
€€0V01030TNPEVN TIOPEUROAON OTOV KIVNTHPA
OKUPWVEL TNV éyKpian TOTIou EE autol tou
TIPOIOVTOC,.

EuBuvn mpoidvTog

‘OTnwg avaépeTal otn vopobeaia Tiepi evBOVNG yia Ta
TIPOIOVTA, OEV PEPOLE Kapia euBOVN yia {NUIEG TTOU
o@eilovTal 0TO TIPOIOV pag Av:

*  To mpoiodv éxel eTiokeLaaTel A\avBaopéva.

e To Tpoidv €xel ETIIOKEVOAOTEI PE EEAPTAHOTA TIOU OEV
TIPOEPXOVTOI OTIO TOV KOTOOKEVOOTH 1) TIOU JEV £X0ULV
EYKPIOEI aTIO TOV KOTAOKELATTH.

* To mpoiodv dlabstel va a&eooudp Tiou dev
TIPOEPXETAI OTIO TOV KATOOKEVOOTHA 1 TIOU JEV EXEL
£YKPIOEl aTIO TOV KATAOKELOOTH).

¢ To TIPOI6V dev EXEl ETIIOKEVOOTEI O EYKEKPILIEVO
KEVTPO O£PPIC 1 0TI EYKEKPIUEVN apPXN).

AcQaAEIn

Oplopoi yio TNV ao@AaAEl

Mo TV €TIIOAPAVON EIBIKWV GNUAVTIKWOVY THNHATWY TOU
EYXEIPIDIOL XPNOIPOTIOIOVVTAl TIPOEISOTIOINTEIG,
OUCTACEIG TIPOTOXNG KOl ONUEITEIG.

MPOEIAONMOIHZH: XpnaoiyoToleital 6tav
UTTAPXEL KivBUVOC TPaLMOTIOPOUL 1 BavdTou
TOU XEIPIOTA 1 GAAWV TTAPICTAPEVWVY OTOPWVY,
av dev tNPNBoLV o1 0dnyieg TToL TTaPEXOVTal
OTO EYXEIPIBIO.

MPOXOXH: XpnoiyoToleital 6Tav LTTEPXE!
Kivduvog TtpdKAnang {nuIdg oTo TIPoIdY, oe
GAAC UAIKA 1/} OTOV TIAPOKEIPEVO XWPO, OV
dev TNPNBoLV o1 0dnyieg IOV TTAPEXOVTOL OTO
eyxelpidlo.

Mepiexdpeva XpnoiPoToleital yia TTapoxr TIEPITOOTEPLV
TIANPOQYOPIWV, 01 OTIOIEG XPEIGLovVTal O€ Hia dESOPEVN
KOTOOTOOT).

Mevikég 0dnyieg ao@aleiag

MPOEIAOIMOIHZH: Mpotol
XPNOIHOTIOINCETE TO TIPOIOV, dIOBACTE TIG
TIOPOKATW TIPOEIBOTIOINTIKEG OBNYIEG.

e AUTO TO TIPOIOV €ival ETIKIVOLVO av dev
XPNOIPOTIOINOEI CWOTA 1 OV OEV €I0TE TIPOTEKTIKOI.
Av dev Tnpeite TIq 0dnyieg ao@aAeiog, UTopei va
TIPOKANBEl TpaLpaTIONOC 1 BAvaToC.

e AUTO TO TIPOIOV TTOPAYEI NAEKTPOHAYVNTIKO TIEi0
Katd ™ Aertoupyia tou. To Tedio auto, UTIO
OPIOPEVEG GUVONKEC, UTIOPET VO TIPOKAAEDEL
TIOPEPPOAEC O€ EVEPYX 1) TTOBNTIKA 1ATPIKA
ep@UTELPOTO. Mo Vo PEIwBE 0 KivEuVOog CoBaPWVY 1
BovaTNPOPWVY TPOUHOTIOUWV, CUVIOTOUHE OTA ATOHA
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HE 10TPIKA EPOLTEDUATA VO GUPBOUAEVOVTAL TO
BepATOVTa 10TPO TOUG KAl TOV KATOOKELOOTH TOU
10TPIKOV EPOUTEVHOTOC, TIPOTOU BECOLV TO TIPOIOV GE
Aertoupyia.

MpETTEl TIAVTA VO TIPOTEXETE Kl VOl XPNOIUOTIOIEITE
TNV Kown AoyIkr. Av dev giote BEBaiol KOG va
XEIPIOTEITE TO TIPOIOV O€ HIa IBIAITEPN KATATTAON,
OTOHOTACTE Kol MIAROTE PE TOV OVTITIPOTWTIO TNG
Husgvarna 1mpotol ouveXioeTe.

Mpémel va BupdaoTte 0TI 0 XEIPIOTHG Bewpeital
uTTELBLVOC YIa OTUXHHATO TIOU PTIOPET VO
TIPOKANB0UV 0g GANO ATOO 1 OTNV TIEPIOUTI TOUG.
Na Siatnpeite 1o Ttpoidv kabapd. BePaiwbeite 6Tl
pTopeite va dlapdaoete kaBapd Tig eVIEiEEIC Kal T
onpata.

Mnv eTuTPETIETE O€ KAVEVO GTOHO VOl XPNOIUOTIOINTEl
TO TIPOIOV av dev BePaiwbeite OTI Exel dloBATEL Kal
KATOVONOEl TO TIEPIEXOPEV TOU EYXEIPIDIOL XPHONG.
Mnv eTuTpéPete o TTaudId Vo XpNOILOTIOITOLY TO
TIPOIOV.

Mnv a@rvete va TANGIGC0LY TTaIdIA OTNV TIEPIOXN
epyaaiac. Mpémel va gival TIopwV €vag uTELBUVOG
€VANIKOG avd TIACO OTIydr.

Mnv eTuTpéPETe O€ ATOPN TIOU dEV EXOULV dIOBATEL TIG
0dnyieg va XpnoIUoTIoIcouY TO TIPOIdV.

AV T0 TIPOIOV XPNOIUOTIOIEITAI OTIO VOl GTOHO PE
HEIWUEVN CWUATIKN 1) SlAVONTIKY IKAvoTnTta, Ba
TIPETIEL TIAVTA VO TO ETIRAETIETE. MPETTEL VO gival
TPV évag LTIELBLVOC EVAAIKOG OVE TTACO OTIYUR.
Mnv XpNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV OV Ei0TE KOUPATHEVOL,
APPWOTOL 1) UTIO TNV ETIAPEIN OAKOOA, VOPKWTIKGOV 1
QOPUAEKWY. AUTA €XOUV OPVNTIKEG GUVETIEIEG TNV
0paaT, TNV AUTOCUYKEVTPWOT, TOV GUVTOVIOUO Kal
NV Kpion oag,.

Mnv XpNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV AV gival EAATIWHATIKO.
Mnv TpOTIOTIOIEITE TO TIPOIOV Kol PNV 10
XPNOIPOTIOIETE AV ival EHQAVEC OTI EXEL
TpoTtoToinBei atd GANOUG.

AGQAAEI GTO XWPO EPYOTIOgG

MPOEIAOMOIHZH: Mpotol
XPNOILOTIOINTETE TO TIPOIOV, JIOPACTE TIC
TIAPOKATW TIPOEIDOTIOINTIKEG OBNYiEG.

AQUIPETTE AVTIKEIUEVA OTIWC KAXDIA, KAWVAPIA KAl
TIETPEC ATIO TNV TIEPIOXT EPYATIOg TIPIV
XPNOILOTIOINCETE TO TIPOIOV.

To aVTIKEUEVO TTOU XTUTTOUV TIAVW GTOV EE0TTAIGHO
KOTING MTTOPE] VO TIETAXTOUV KOl VO TIPOKOAEGOLY
{nuiég o€ TIpdowTTa Kal avTikeipeva. Na dlotnpeite
TOUG TIOPEVUPIOKOPEVOUC KOl Ta {00 G€ ATIO0TACN
00@aAEiOG aTtd TO TIPOIOV.

Mnv XpPNOIUOTIOIEITE TIOTE TO TIPOIOV OE KOKEG KAIPIKEG
OULVBNKEG, OTIWG OpiXAN, BPOXN, I0XUPO AVELO,
€vtovo KpUo Kal kivduvo kepauvol. H xprion tou
TIPOIOVTOC O€ KOKEC KOIPIKEG TUVONKEC, O€ GUVONKEC
uypaaiag } o€ LypPEG TOTIOBETIEG Eival EEUIPETIKG
KOUPOOTIKH. Ol KAKEG KOIPIKEG TUVONKEC PTIOPET VO

TIPOKAAEOOUV ETTKIVOUVEC KATOOTATEIC, OTIWG
ONOBNPEC ETUPAVEIEC.

e No TIPOTEXETE YIa TIPOOWTIN, OVTIKEIPEVA KAl
KATAOTAOEIC TIOU PTTOPET VO ATTOTPEYOUV TNV ACOOAT
AelToupyia Tou TIPOIBVTOG,.

e No TIPOCEXETE IO ePTIOdIN, OTIWC PILEC, TIETPEC,
KAwVApPLa, AKKOUBEG Kal XavTAKIa. To pakpl ypaaidt
uTtopei va kpOBel epmtddia.

e H Kot X6pTou 0€ TIAQYIEC UTTOPED VO gival
€TIKIVOLVN. MNV XPNOILOTIOIETE TO TIPOIOV OF
TIAQYIEG PE KAioN TTdvw ard 15°.

e No KOTEUBVVETE TO TIPOIOV KATA TIAATOG OTIC
ETIPAVEIEG PE KAiOT. NO Unv PETOKIVEIOTE TIPOC TA
TIAVW KOl TPOG TO KATW.

e No €ioTe 1DI0ITEPA TIPOTEKTIKOI KOVTE O€ KPUPES
YWVIEG KOl OVTIKEIUEVO TIOU EUTTOBI{OLV TO OTTTIKO TG
miedio.

Ac@dAela oy epyacia

MPOEIAOMOIHZH: Mpotov
XPNOIPOTIOINCETE TO TIPOIOV, SIABACTE TI
TIOPOKATW TIPOEIBOTIOINTIKEG OdNYiEC.

* No XpnOIPOTIOIEITE TO TIPOIGV HOVO Yyia TNV KOTIA
XOPTOU YKaZOV. Agv ETUTPETIETAL N XPrOT TOL Yia
GAAEC EpyaTieC.

e XPNOIPOTIOIEITE ATOUIKO TIPOCTOTEVTIKO EEOTIMIGUO.
AvVOTpEETE 0NV EVOTNTA /TP00WTTIKOG EEOTTAIOLIOS
npoaraoiag otn geAida 71.

e BeBaiwbeite 0T yvwpileTe TTOC VO OTOPOTAOETE TOV
KIVNTAPO YPHyopa O TIEPITITWON EKTOKTNG OVAYKNG.

e MnV EKKIVEITE TIOTE TOV KIVNTHPO HECT OE KAEIOTO
XWPO 1} KOVTA 08 E0PAEKTO UAIKA. Tal KAUCOEPIA TOU
KIvNTAPA €ival {E0TA Kal eVOEXETAl VA €XOUV
OTUVONPEC TIOU TTOPE( VO TIPOKOAETOLY TIUPKAYIA.

e Mnv AEITOVPYEITE TO TIPOIGV av deV VOl CWOTA
ouvdedepévn n AeTtida kat OAa Ta KaAVpUaTa. Av n
AeTtida Oev €ival OwWaTA GLVAEDEPEVN, UTTOPET v
XOAOPWOEL KAl va TIPOKANBET TIPOOWTIIKOC
TPAVHATIOHOG,.

e Na BeBaiveote 6Tl 0 dioKOg deV XTUTIAEL OVTIKEIPEVQ,
OTIWG TIETPEC Kall PIdeC. AUTO pTtopei va KAvel {nuid
TN AeTtida Kal va Auyioel Tov a€ova tou Kivntrpa. O
Avylopévog a&ovag TIPOKAAEL Ioxupr ddvnan Kal
TIOAD LYNAO KIVOLVO XAAAPWONC TNG AETTIDOG.

e 3 TIEPIMTWON TIPOOKPOLAONG TNG AETTIdOG O€
OVTIKEIUEVO 1 OV JIOTIIOTOOETE KPOdATHOUG,
SIOKOYTE AUECWC TN AEITOUPYIO TOU TIPOIOVTOC,.
AQaIPETTE TO KOAWDIO OVAPAEENG 0Tt TO UTTOUT.
EMéyéte 10 TIPOioV yia {NMIEG. ETIIOKELAOTE TIG {NUIES
1 ovaB£oTe TNV ETTIIOKELT O €vav €0UC10d0TNPEVO
QVTITPOCWTIO T£PPIC.

e Mnv ouvdéeTe TIOTE POVIMA TN AR @PEVOL KIVNTHPA
TN XEIPOAARN KATA TNV EKKIVNON TOL KIvNTHpPa.

*  ToroBeToTE TO TIPOIOV € pia oTabepn, ETTESN
eTIPAvEIa Kal ekKIVAOTE T0. Na BeBaiwveate 0TI N
AeTTid0 OV XTUTIAEL OTO £d0POC 1 O AAN
QVTIKEIPEVA.
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e No TTOPOpEVETE TTAVTA THIOW OTIO TO TIPOIOV KATA TN
Aettoupyia.

e Kotd m Aeitoupyia Tou TIpoidvtog, Ba TIPETIEl OAOI OL
TPOXO0i VO OKOUUTIOUV OTO €30¢QOG Kal va dIOTNPEITE
Kol T 2 X€pIa TTévw atn AaBn. AloTnprate T xépla
Kol T TIOSI0 GOIG HOKPIA OTTO TIG TIEPIOTPEPOUEVEC,
AETTIOEC,

e Mnv YEPVETE TO TIPOIOVY OTOV EKKIVEITOI O KIVNTHPAG.

* Na giote TIPOOEKTIKOI 6TV TPARATE TO TIPOIOV TIPOG
10 TOW.

e NO Unv avoonK®VETE TIOTE TO TIPOIOV OTAV EKKIVEITAL
0 KIVNTAPAC. Av TIPETIEL VO OVACGNKWOETE TO TIPOIOV,
OBNOTE TIPWTA TOV KIVNTAPA KOl ATTIOCLVOETTE TO
KOAQDI0 aVAPAEENG aTIO TO UTTOUVT|.

e No pnv mepmatdte TPOG 1o TMiow dtav
XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV.

*  No oprvete Tov KIVNTHPa OTOV PETAKIVEIOTE O
TIEPIOXEG XWPIC XOPTA, YO TIOPADEYHO HOVOTIATIO
artd XaAikl, TEETPA Kal GCQAATO.

e MnV TPEXETE PE TO TIPOIOV BTAV EKKIVEITAL O KIVNTAPOG.

Na TepTIOTATE TIAVTO TIPOC TO EPTIPOG OTOV
XPNOIOTIOIEITE TO TIPOIOV.

e No oBrVETE TOV KIVNTHPA TIPOTOV AANAEETE TO LYOC
KOTING. Mnv TIpofeite TIOTE O€ TPOTIOTIOINTEIG HE TOV
KIVNTAPO g€ AelToupyia.

e Mnv 0@RVETE TIOTE TO TIPOIOV EKTOC OPATOTNTAG HE
TOV KIVNTAPa O Aeitoupyia. No GBAVETE ToV KIvnTrpa
Kol va BEBAICOVETTE OTI TO TIAPEAKOHEVO KOTING dEV
TIEPICTPEPETA.

0dnyieg ao@aleiag yia n Asitovpyia

MPoaWTIKAC €EOTTAIONOC TIPOCTACIAG

MPOEIAOMOIHZH: Mpotod
XPNOIPOTIOINCETE TO TIPOIGV, SIABACTE TI
TIAPOKATW TIPOEIDOTIOINTIKEC 0dNYiEG.

e O TIPOOWTIIKOG £EOTINIOUAC TIPOCTACIOG OEV PTIOPET
va eEoAEIPEL TOV KiVOUVO TPAUMOTIOP®Y, WOTOCO
UEIVEL TN COPOPOTNTA TOUC O€ TEPITITWON
atuxnuatog. O avumpoowog Ba cag Bondroel va
ETUAEEETE TO OWOTO EEOTIAICUO.

*  No XPnOIPOTIOIEITE TIPOCTATEVTIKA AKONC, EAV TO
emtimedo BopLPou eival vPnAdTEPO aTtod 85 dB.

e No XpNOIPOTIOIEITE AVTIONTONTIKEG UTIOTEG 1
TIaTIo0Tola Bapéog TUTIOU. No Unv XPNOoIUOTIOIEITE TO
TIPOIOV HE avoIXTA TIOTIOUTOId 1) EUTTOAUTOL.

e XPNOIPOTIOINCTE XOVIPA, HAKPIA TIAVIEAGVIO.

* 'Otav xpelddetal, vo XPnOIUOTIOIEITE TIPOCTOTEVTIKA
yavtia, yio Topadelypa Katd tnv TomoeEmon, v

€TIOeWPNON 1 TOV KOBOPIOPO TOU EEOTIAICHOU KOTIAG.

TUOKEVEG OOQPAAEING OTO TIPOIOV

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINCETE TO TIPOIOV, SIABACTE TIG
TIAPOKATW TIPOEIDOTIOINTIKES 0dNYiEG.

e Mnv XpnoIUOTIOIEiTE TIOTE TO TIPOIOV, OV LTIAPXOUV
ENATTWUATIKEG GUOKEVEC AT QAAEING.

o TIPETEl VO KAVETE TOKTIKG EAEYXO TWV GUTKELWV
OO@AAEIOG. AV Ol CUOKEVEG OTQOAEING ival
ENOTIWHOTIKEG, OTIEVOVVOEITE GTOV AVTITIPOTWTIO
oépPIg TG Husgvarna.

Mo Tov €AeyX0 TOU KOAOUUOTOG KOTTHG

To KAAUPHO KOTING PEIVE TOUG KPOSOTHOUE OTO TIPOIdV
KOl PEIOVETAL 0 KiVOUVOC TPALUATIOUOD OTIO TN AETTdA.

e E&etdote 10 KAAUPMO KOTIAG YO Vo BeRaiwbeite o1l
OEV LTTAPXOUV POOPEC OTIWG PLYHEC.

‘EAgyx0¢ TG AaBrig Tou @pévou kivntripa LC 4518,
LC 451V, LC 551SP

H Aafr Tou @PEVOL KIVNTAPO CTOPOTAEL TOV KIVNTHPA.
‘Otav aneAeuBepwbei N Aafn Tou @pEvou KIvnTPa, 0
KIVNTAPOG OTAPATAEL

«  EKKIVAOTE TOV KIVNTAPO Kol a@AoTe T AafR Tou
@PEVOL TOU KIvNTHPa. Av 0 KIVNTHpag eV OTAPATA G
3 deutepOAeTITa, aVOBETTE TN PUBUICH TOU PPEVOL
KIVNTAPO O€ £VaV EYKEKPIUEVO OVTITIPOOWTIO GEPPIC
Husgvarna. (Eik. 27)

'EAeyX0G TOU CUCTHHATOC EAEYXOU TOU PPEVOL AETTISAG
Kall ToL avaoToAéa ekkivnong (LC 551VBP)

To cOOTNUO EAEYXOU TOL PPEVOU AETTIOOG CTAPATA PHOVO
TN AETTdA Kal 0X1 TOV KIVNTAPA. EQv ameAeuBepmaeTe 10
oUOTNHO EAEYXOU TOU PPEVOU AETTIOOG, N AETTIOO
OTOMOTA.

1. EKKIVAOTE TOV KIVNTHPA.

2. ITpwéte 10 cVATNUA EAEYXOU TOU PPEVOL AETTIOAC
TIPOG TNV KateLBUVON NG XEIPOAARNG. O avaoToAEaG
€KKIVNONG OTOPOTA va KIVE(Tal.

3. ZITPwETE TOV OVOOTOAED EKKIVNONG TIPOC TO £€w.

STPWETE TO GUOTNPA EAEYXOU TOU PPEVOU AETTIOOG
TIPOG TNV KateLOBUVON NG XEIPOAARNC. H AeTtida
apxicel va TepIoTPEQPETaL.

5. AmeleuBepwate T0 cOOTNHO EAEYXOL TOU QPEVOL
AeTtidag. Av n Aemtida dgv oTOpOTAOEl OE 3
deuTepOAETITA, aVaBETTE TN PUBUICT TOU PPEVOL
AETT®AC O £vav EYKEKPIPEVO OVTITIPOOWTIO GEPRIG
g Husgvarna. (Eik. 28)

6. BePaiwbeite OTI 0 AVOOTOAENG EKKIVNGNG ETUOTPEPEL
TNV OpXIKN Tou Béan.

E&dtpion (otyoaotripac)

H e&dtpion (olyaotipag) dlotnpei ta emimeda Hopuou
OTO EAAXIOTO KOl KOTEUOUVEL TI AVABUMIATEIG TNG
e&ATUIONG PAKPIA OTTO TO XEIPIOTH.

Mnv XxpnoldoTioleite To TtPoidV, av n e£ATuIon
(olyaotpac) Asittel A gival EAATTWUATIKA. Av N €€ATHION
(olyaotpac) gival EAATTWUATIK, auEAVETaI TO ETTITIESO
BopuPou Kal 0 KivOLVOC PWTIAG.
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MPOEIAOIMOIHZH: H g&atpion (olyaotrpac)
Beppaivetal TTOAD Katd Tn SIGpKeIa TNG
XPNong Kat Topapével Beppur) UETA T xpron,
KOBWE Kal 6TAV 0 KIVNTAPOG AEITOLPYEi aTO
peAavti. Mpoagxete OTav KIVEIOTE KOVTE O€
€0QAEKTO VAIKG f/Kal avaBupIdoelg, yia va
OTIOQUYETE TNV EKOAAWGT TTUPKAYIAG.

'EAgyxo¢ ™G e&dtpiong (olyaoTripac)

»  Tpémel va e&etddete v eEATUION (TO OlyaoTpa)
TOKTIKA, yio va BeBalwbeite 6Tl eival cwatd
ouvdEdEpEVN Kal BEV EXEL UTTOOTET {NPIA.

AGQAAEI KOUTIHOL

NPOEIAOMOIHZH: Mpotol
XPNOIUOTIOINCETE TO TIPOIOV, dIARACTE TIG
TIOPOKATW TIPOEIDOTIOINTIKEC 0dNYiEC.

e Mnv 6£teTE TO TIPOIOV O AEITOLPYID, EAV UTIAPXEL
KaUoIPOo A AGdI KIVNTAPO OTO TIPOI6V. AQAIPETTE TO
QVETUBVPNTO KOUOIUO/AGD! KOl AQACTE TO TIPOIOY va
OTEYVWOEL.

e EAQv x0ogTe KAUOIUO aTa pouXa 00G, AANAETE TO
opECWC.

e Mnv x0oete KOUOIUO OTO CWUO 0AC, KOBWG UTTOPE]
Vo TIPOKANBEi TpaUPaTIONAG. Av X0OETE KOUOIUO OTO
OWPA 00¢, XPNOIUOTIOINGTE GOTIOUVI KAl VEPO YIA VO
QQUIPETETE TO KAUGTIUO.

*  Mnv Béaete T0 TTPOIOV O AEITOLPYiId, EGV O KIVNTHPOG
£xel dlappor). EEeTadeTe TOKTIKG TOV KIvNTAPA Yo
SlapPOEC.

* Nao €ioTe TPOOEKTIKOI PE TO Kavolyo. To kadalyo gival
€VQAEKTO Kal Ol avOBUPIACEIG EVOI EKPNKTIKEG Kal
MTIOPOUV VO TIPOKAAECOUV TPOUHOTIONO i BAvaTo.

e Mnv eloTVEDOETE TIC AVOBUUIATEIG KOVTIUOU, KABKC
pTtopei va TipokAnBei Tpavpatiopds. BeBoaiwbeite ot
UTTAPXEL ETIOPKNG POor agpal.

e Mnv KaTvidete KOVTA GTO KAUGIYO 1) TOV KIVNTAPO.

*  Mnv tomoBeteite {E0TA QVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaOGIUO 1} TOV KIVNTrpa.

e Mnv tpooBETETE KAUOIPO OTOV AEITOUPYE( O
KIVNTpOG.

e BePaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAC EXEL KPUWOTEL TIPIV OTIO
TOV OVEQODIOOUO.

e Tpv o1td TOV OVEQODIOOHO, OVOIETE apyd TNV TaTTa
TOU VTETIOYITOU KOUGIHOU KOl EKTOVWOTE TIPOCEKTIKA
v Ttieon.

e Mnv T(pooBETETE KAUOIPO OTOV KIVNTHPO O€
E0WTEPIKO XWPO. H AVETIAPKNG por) 0épa UTToPEi va

TIPOKAAEDEI TPALHOTIOPO 1) BdvaTto Adyw ac@uiiog i
Jovogeldiou Tou AvepoKa.

e No g@iyyete TAPWG TNV TATIO TOU VIETIOYITOU
KAuaipou. Av n TETIO TOU VIEMOYITOU KAUGiHoU dev
ival o@rypévn, UTTAPXE! KiVOLVOG TTUPKAYIAG.

e TIpv amd TNV €KKivNon, PETAKIVAOTE TO TIPOIOV O
amnéotaacn TouAdyiotov 3 m /10 ft amd 1o onyeio
OTI0V yepioate 10 VIEMOJTO.

e Mnv yepieTe TIOTE EVIEAWG TO VIETIOJITO KAVoipou. H
VYNAN BepUoKPOCia TIPOKAAET SIACTOAR TOU
KOUGIUOU. AQAVETE KEVO OTO ETIAVW PEPOC TOU
VTETIOYITOU.

Odnyieg aoc@aAeiag yia ) cuvipnon

MPOEIAOMOIHZH: Mpotov
XPNOIPOTIOINCETE TO TIPOIOV, SIABACTE TI
TIOPOKATW TIPOEIBOTIOINTIKEG 0dNYiEC.

«  O1 avaBupidoslg TG eEATUIONG aTtd TOV KIVNTAPA
TIEPIEXOLV POVOEEISIO TOu AvBpaKa, éva OO,
dNANTNPIOJEC Kal 1Idlaitepa eTTIKivOLVO agplo. Na pnv
EKKIVEITE TOV KIVNTIPO O EGWTEPIKOUC i} KAEIOTOUC
XWPOUC,.

e TIpIv TIPAYHOTOTIOINCETE CLVTAPNON OTO TIPOIOY,
OBAOTE TOV KIVNTAPO KAl OTIOCUVOETTE TO KOAWDIO
avA@AEENG aTod To PTtoud.

*  No XPNnOILOTIOIEITE TIPOCTOTEVTIKA YAVTIA OTAV KOVETE
oLVTAPNON ToU €EOTTAIOUOU KOTING. H AeTtida givail
TIOAD KOQTEPN KOl UTTOPE EDKOAX VOl KOTIEITE.

e To aegoudp Kal Ol TPOTIOTIOINCEIG OTO TIPOIOV TTOU
Oev eival EYKEKPILEVEC OTIO TOV KATOGKEVLOOTH, UTTOPEL
Vo TIPOKOAETOLY GoRapd TpaupaTiopd fi Bdvato. Na
UNV T(PAYPOTOTIOIEITE AANAYEG OTO TIPOIGV. Na
XPNOILOTIOIEITE POVO EEOPTAPOTA TIOU £XOUV EYKPIBEL
OO TOV KOTOOKEVOOTH.

e Av n ouvtpnon dev YiveTal WOTA Kal TAKTIKA,
auvédvetal o kivduvog TPaLHOTIOPOU Kal {NuIag OTo
TIPOIOV.

« Na mpaypotoTolgite povo TIG Epyaaieg ouvTAPNONg
TG divovtal o€ auTd To yXEIPIdIo KOTAXOUL. OAeG Ol
GAEC epyaaieq ouvTAPNONG TIPETIEL VA YivovTal Ao
EYKEKPIUEVO aVTITIPOOWTIO 0€PPRIC Husgvarna.

e No avaBETeTe T OLVTAPNON TOU TIPOIOVTOC O€ Evav
EYKEKPIUEVO aVTITIPOCWTIO 0€PPRIC Husqvarna o€
TOKTA XPOVIKA SIACTAHOTA.

e No avTIKoBIoTATE TUXOV KOTEGTPAMKEVD, PBapuévVa T
oTaopéva eEopTrpaTa.
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ZUVOpPUOAGYNoN

Eicaywyn

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
OUVOPHUOAOYAOETE TO TIPOIOV, TIPETIEL VO
SIABACETE KOl VO KATOVONOETE TO KEQAAAIO
Ylo TNV ao@AAEL0.

MPOEIAOMOIHZH: AgaipéoTe T0 KOAWDIO
TOU PTIoVdi aTod 1O PTToVYi TIPIV TN
GUVOPPOAGYNOT TOU TIPOIGVTOC,.

SuvapuoAéynaon tng Aaprig

1.

=e0QIETE TIC KATW XEIPOPIDEC OTNV OPICTEPN KOl TN
3€e€18 TTAELPA TOU TIPOIGVTOC. BePBaiwbeite 6T n
TINOOTIKY) pOSEAQ BpioKeTal OTNV EC0XT TOU
otnpiypatog g Aapnc. (Eik. 29)
AVOBITIAQOOTE TN AAPH TIPOG Ta EPTIPAOG Kall
TOTIOBETAOTE TNV OTIWG PaiveTal oTnV €Ikova. (EIK.
30)
a) BeBoiwBeite 611 N TAACTIKY) PodEAD BpioKeTal
HETAEL TNG AaBAC Kal Tou oTNPiypoTog NG AABAG.
b) TomoBetiote t Aafr oT1o GTPIyHa AaBAC.
Avaonkwaote T Aafh. (Eik. 31)

. Z@ifte KOAG TIG XEIPORIdEC. Mo va puBpiceTe TO LYPOC

NG AaBAC, BA. /la va mpooapldoets 1o UYog ¢
Aapric ot oedida 73.

TOTIOBETOTE TO KOAWDIO OTA OTNPIYHOTO KOAWSIwWV.
BeBoiwOeite 0TI Ta KAADDIO SV £XOLV CUCTPOPEI.
TomoBeToTE Ta GTNPiyHOTa KaAWdiwv atn Aaprn).
(Ek. 32)

XpNoIYOTIOINaTE éVa SEUOTIKO KAAWDIWV Yo Vo
OULVOETETE TA KOAWDDIO 0TO OTAPIYUA NG AAPBNAG. (EIK.
33)

Ma va TpocappocEeTe To VYOG TN
Aapnic

1.
2.

5.

XoAapaoTe TIG KATw XEIPOPIDEC.

METOKIVATTE TOUC HOXAOUG OTO KATWTEPO GKPO TWV
OQUAOKWOEWV OTIO TNV 0PIOTEPN KAl T SEEIG TIAELPA
10U TIPoIdVTOC. (EIK. 34)

PuBpiote 0 OYoc G Aapng oe 1 amd T 2
dl0Béaipeg BEaEIC.

METOKIVATTE TIG XEIPOPIDEG TIPOC TNV KATELOBLVON TNG
XEIPOAAPAC PEXPI VO OTAUOTACOLVY KOl VO OKOUCETE
€va KAIK. (EIK. 35)

S@i&Te KOAA TIG XEIPOPISEG.

P0OuIoN TOL TIPOIGVTOG OTn B€an
HETaQOPAC

1.

AQaIPETTE TOV GUANEKTN XOPTOUL.

2. XoAIpWOTE TIG KATW XEIPOPIDEC.

4.

METOKIVAOTE TOUG HOXAOUG OTO KATWTEPO AKPO TwWV
OUAOKWOOEWV OTIO TNV OPICTEPN Kal TN Se&I TIAELPA
TOU TIPOIGVTOG. (EIK. 34)

AIA®OTE TN XEIPOAARN Tpog Ta ePTipdc. (EiK. 36)

MNa va pubpicete 1o TIPOIGV TN BEoN
Agttoupyiag

1.
2.

3.

AVOONK®WOTE TN XEIPOAARH. (EiK. 31)

METOKIVAOTE TIC XEIPOPBIDEC TIPOC TNV KATELBUVON TG
XEIPOAAPBIC PEXPI VO OTAUATHGOLV KOl VA OKOUGETE
€va KAIK. (EIK. 35)

S@iZte TANPWG TIG XEIPOPIDEC.

ZUVOPHOAGYNON TOU GLAAEKTT XOPTOL

1.

TOTIOBETAOTE TO TTACIGI0 CUANEKTN XOPTOU OTOV OBKO
XOPTOU PE TO AKOUTITO TURHO TOU GAKOU VO OKOUUTIA
010 €8a@o¢. Kpatiote tn Aafr) Tou TAalciou aTo
ETIAVW PEPOG TOU OAKOU XOpToU. (EIK. 37)

ToT0BOETOTE TO KATW PEPOC TOU TIAAITIOU TOU
OGUAAEKTN XOPTOU OTO KATW PEPOC TOL TAKOL XOPTOU.
(E. 38)

a) ZTPWETE TO TTACICI0 TOU CUANEKTN XOPTOU PET
TNV €00XN. ZEKIVAOTE OTIO TN Oe&IA TIAELPA,
OTIWG QAIVETOL OTNV EIKOVA, KOl TIPOXWPAOTE
oTadI0KA TIPOG Ta APIOTEPG.

Edv dev gival KOO VO GUVSETETE TO TIAAIGIO TOU
OGUAAEKTN XOPTOU, XTUTINOTE TIPOCEKTIKA TO TIAAICIO
He éva AaaTixévio ELAOCEUPO. XTUTIAOTE TO TIAQICIO
TOU GUANEKTN XOPTOU OVAUETO OTA EVIOXUHEVT
onpeia. (Eik. 39)

ZTEPEWATE TOV OBKO XOPTOU GTO TIACICIO TOU
GUAAEKTN XOPTOU UE Ta KAITL. (EIK. 40)

5. AVOONK®OTE TO THioW KAALHMA.

6. ZUVOEOTE TO GUANEKTN XOPTOU GTO ETAVW GKPO TOU

oooi.

TOTIOOETAOTE TO KATW TUAKO TOU CUANEKTN XOPTOU
OTO KOVAAIL EKTOEELANG Ypaa1dioU. (Eik. 41)

ZUVOPHOAGYNON TOU TIWHATOG
XopTtoMimdaopatog (aéeagoudp)

1.

AvVOONK®WOTE TO THIOW KAAUPHO KOl 0QAIPECTE TO
GUAAEKTN XOPTOUL.

TOTIOBETAOTE TO TTIWHA XOPTOMTIAOHATOC PHETO OTO
KavaA ektdEevonc. (Eik. 42)

AVTIKATOOTAOTE TN AeTdO pE TN AeTtida
XOPTONTIOOHOTOC TIOU TIEPIAAUBAVETAL OTO KIT
XoptoAirtavong. Avatpé€te atnv evotnta /ia va
QVTIKQTAOTIIOETE T AETTida ot oelida 76.
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Ko x0ptou Xwpig Tommobémon
GUAAEKTN XOPTOU I TIWUOTOG
XOPTOMTIAGUATOG

AVOONK®WOTE TO THIOW KAAUPPO KOl AQaIPESTE TOV
GUAAEKTN XOPTOUL.

Av €X0LV TOTIOBETNOEI TIOPA XOPTONTIAOHOTOC KOl
AETTId XOPTONITIAVONG, AQAIPETTE TO.

KAgioTe 10 TTioW KAAUPHA TIPOTOU XPNOIUOTIOINOETE
TO TIPOIOV.

‘Ot0V XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV, TO KOPUEVO XOPTO
€KTOZEVETAI KATW ATIO TO THIOW KAAUHMA.

A&ttoupyia

Eicaywyn

NPOEIAOMOIHZH: Mpotol
XPNOIPOTIOINCETE TO TIPOIOV, TIPETIEL VOl
SIO0PBACETE KOl VO KATOVONOETE TO KEPAADIO
yla v ac@dAela.

Husgvarna Connect

H Husqvarna Connect gival pio dwpEeAv QapUoyr yia Tn
@opnt cuokeun oac. H epappoyn Husgvarna Connect
TIAPEXEL EKTETOPEVEC AEITOLPYIEC VIO TO TIPOIOV GOG
Husgvarna:

MNePIoTOTEPES TIANPOPOPIES VIO TO TIPOIOV.
MAnpo@opieg kat onBela yia Ta aVTOANAKTIKG Kal TO
a€ppPIg TOU TIPOIGVTOC,.

Mo va apxioeTe va XPrO1UOTIOIEITE TO TIPOIOV
Husqgvarna Connect

1.

KateBaote tnv epapuoyr) Husgvarna Connect otn
@opnTH cuoKeLN Oac.

Eyypageite otnv epappoyr Husgvarna Connect.

AkoAOLBAOTE TO BripaTa Pe TIG 0dnyieg TIov Ba Ppeite
aTnv egappoyn Husgvarna Connect yia va
GUVOETETE Kal VO SNAWOTETE TO TIPOIOV.

MpIv XpNGOIPOTIOINCETE TO TPOIOV

1.

AIOBACTE TO EYXEIPIBIO XPrONG TIPOTEKTIKA KOl
BeBaiwBeite T £xeTE KATAVONTEL TIC 0dNYiEC.

E&etdiote 1OV €£0TTANIOUO KOTING Yia v BeRaiwbeite 6Tl
€ival owaTd oLVOESEUEVOC Kal PUBPICUEVOC,.
AvoTpégte otnv evoTNTa /10 va eASyEete Tov
eEomAIouo Kortri¢ ot oeAida 76.

[epioTe 10 VIEMOYITO KAUGiHOU. AvaTpéEte otV
EVOTNTA AVEQOIIAOLIOS LIE KAUOIO T OEAIdQ 74.
[epioTe 10 VIETOYITO AadI00 KOl KAVTE £Vav EAEYX0
NG oTdBpNG Aadiol. AvaTpéEte aTnv eVOTNTA
EAeyxog ¢ ard@uns Aadiou ot oedida 77.

AveQOBIOTUOC HE KAUOIUO

Av diatiBetal, xpnolyomoinate Beviivn xapunAwv
EKTIOPTICOV/OAKUAIWONG. Z€ TIEPITITWATN TIoU BeV gival
d1aBéaiun Beviivn XaUNA®Y EKTIOUTIWV/OAKUAIWGONG,
XPNOIPOTIOINCTE KAANG TIOIOTNTOG OpOAUBON Bevdivn A
Bevlivn pe HOALRDO e apIBUO OKTAViwY OXI MIKPOTEPO
aro 90.

MPOZOXH: Mnv xpnaipotoleite Bevlivn pe
apIBO6 oKTaviwv KATw ord 90 RON (87
AKI). MTtopei va TtpokAnBei Znuid ato
TIPOIOV.

Avoite apyd TNV TATIO TOU VIETIOITOU KOUGIOU yia
VOl EKTOVWOETE TNV TTiEDT.

lepiote apyd pe éva doxeio Kauaipwv. Av xUoeTe
KaOo1P0, KaBapiaTe To Ye éva TTavi KOl OPrOTE TO
KOO0 TIOU OTTOUEVEL VO OTEYVWCTEL.

KaBapiote v meploxn yupw omé v TATa T0U
VIETIOYITOV KOUGIUOU.

Na o@iyyete TTANPWE TNV TATIA TOU VIETIOITOU
KAUaipou. Av n TETIO TOU VIEMOYITOU KAUGiHoU dev
ival o@rypévn, UTTAPXE! KiVOLVOG TTUPKAYIAG.

Mpiv amtd Vv ekkivnon, PYETAKIVAOTE TO TIPOIOV O€
andotaacn TovAdyiotov 3 m (10 ft) amé 1o onpeio
610U yepioate 1o VIEMOJITo.

P0OpIo1 TOL LYOUC KOTTG

To OYog KOTIAG UTTOPEl Vo pUBUICTEL G€ 6 SIAPOPETIKES
Béoelg.

1.

ITIPWETE TO XEIPIOTAPIO LYOUG KOTIAC TIPOG TNV
KaTELBUVAN TOL TPOXOU Kal GTN CUVEXEID TIPOG Ta
oW ylo va av&naoete 1o VYOG KOTIAG,.

STIPQETE TO XEIPIGTAPIO DYOUC KOTIAG TIPOG TV
KateBLVGT TOU TPOXOU Kal OTN GUVEXEID TIPOG TO
EUTIPAG YIO VO PEIWTETE TO VYOG KOTIAG. (EIK. 43)

MPOXZOXH: Mnv pubpilete T0 OYOC KOTIAG
TIOAO XaNAd. Ot AeTtideg UTtopei va
XTUTIHOOULV OTO €d0POC AV 1 ETUPAVEID TOU
XAOOTATINTO deV €ival ETTTIEDN.

‘Evapén Asitoupyiag Tou mpoioviog
(LC 451S, LC 451V)

1.

BePaiwOeite 0TI 10 KAAWSI0 avaQAEENC ival
oUVOEDENEVO GTO UTTOUL|.

2. No TIOPOPEVETE TTIOW OTIO TO TIPOIOV.

KpatAoTe tn Aafr) Tou @PEVOU KIvNTHPa TIPOG TN
XEIPoAapn. (Ek. 44)

Maote ) AP} ToL KOPSOVIOU eKKIVNONG e TO JEEi
aag xépL.

Tpapnéte apyd ££w 10 KOPAOVI TNG PiLag PEXPL VO
alc6avbeite kamola avtiotaon.
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6. TpaBr&te duvatd yio Vo EKKIVATEL O KIVNTAPOG.

‘Evapén Aeitoupyiag Tou Tpoiovtog
(LC 551SP, LC 551VBP)

1. BePaiwdeite 6T T0 KAAWDIO AVAPAEENC €ivail
OLVOEDEUEVO OTO PTTOUL.
2. No TIOPOPEVETE TTIOW OTIO TO TIPOIOV.
PuBpiote 10 XeIploTiplo ykaliov.
a) Edv o kivnmpag gival kplog, pubpiote 10
XEIPIOTAPIO TOU YKado0 ot Béon tou Took. (EIK.
45)
b) Edv o kivnmipag gival {eaTdg, pnv pubiceTe T0
XEIPIOTAPIO TOU YKol aTn B€0n TOU TOOK.
4. 10 poviého LC 551SP, kpatrote T Aafn Tou
@pPEVOU KIvNTHpa TIAvw aTn XeIpoAafn. (Eik. 44)
5. TMaote ) AP} ToL KOPSOVIOU eKKIiVNONG e TO deEi
aag xXépL.
6. Tpapngte apyd é&w 10 KOPSOVI TNG MICOg PEXPL VO
aioBavbeite kamola avtiotaon.
7. TpaBr&te duvatd yio Vo EKKIVATEL O KIVTAPOG.
8. TormoBetnote 10 XeIpIoTAPIOo YKol otn Béon tépua
10 VKA.
9. 10 poviéro LC 551VBP:

a) ATEAELBEPMOTE TOV OVOOTONED EKKIVNONC,.

b) o va Béoete ae Aeltoupyia TIG AETTIOEG, OTIPWETE
T0 GUOTNPA EAEYXOU TOU PPEVOU AETTIOOG TIPOG
TNV KOTELOBLVON TNG XEIPOAAPBAG.

Xpron g Kivnong otoug tpoxo0g

e Tpapn&te MV ao@AaAela Kivnong Tpog Ty
KateBuvan G XeIPOAaBNG. (Eik. 46)

e To 10 Yovtého LC 451V kai 1o poviéro LC 551VBP:
PuBpiote v TaxVtnNta Kivnong pe 1o XEIPIoTHPIO
ToX0TNTOG OTNV ApICTEPH TIAELPA TNG AAPNC.
METOKIVAOTE TO XEIPIOTAPI0 ToXUTNTAG TIPOC TO
EUTIPOG YIO VO OLEAOETE TNV ToX0TNTA KAl TIPOC TA
THOW ylo va PeIoeTe TV tox0TNTa. (EiK. 47)

Mpotol Tpafr&ete 10 TIPOIOV TIPOG TA TOW,
OTIOOUUTIAEETE TOV PNXaVIOPO PETAdOONG Kivong Kat
OTIPWETE TO TIPOIOV TIPOG T EPTIPOC KOTA TrEpiTIOL 10
cm.

ATIEAELOEPDTTE TNV ACPAAEID KIVNONG YIo VO
amode0peVOETE TV Kivnan, yio TIOPASEIYHa OTavV
BpiokeoTe KOVTA O€ KATIOIO EUTIODIO.

Arevepyotoinan mpoiovtog (LC 451S,
LC 451V, LC 551SP)

Mo va dlokoWeTe pévo TNV Kivnon, ameAeuBepwaote
NV 0oQAAEI0 0drynong.

Mo va dIoKOWYETE TN AeIToupyia Tou KivnThpa,
OTIEAELOEPWOTE TN AAPr) TOL PPEVOU KIVNTHPA.

ATEVEPYOTIOINGN TIPOIOVTOC
(LC 551VBP)

Mo va dloKoYeTe PdvVo TNV Kivnan, ameAevBepwaote
NV 0o@AAEld 0dynong.

Mo va oTapaTroETE TOV KIVNTHPA, PETOKIVAOTE TO
XeIpLoTtApIo ykadloO otn Béan STOP.

MNa éva KaAd ammoTéAECHA

Na xpnolyoTolgite TAVTA pio okoviopévn Aemtida. H
OTOPWUEVN AETTIOO BiVEl éva OKAVOVIOTO OTIOTEAECHO
KOl N ETUQPAVEIN KOTINC TOU YPaoIdIol yiveTal KiTpivn.
Emiong, n akoviopévn Aemtida xpnaoipoTiolei Aiydtepn
EVEPYEID OTIO PIA OTOPWUEVN AETTI®O.

Na pnv KOBeTe TOTE TIAVW OTIO TO %3 TOU UAKOUG TOU
ypaao1dio0. Na KOBeTe TIPWTA Pe TO VYPOC KOTING
puBUIoUEVO ag LYNAOS. E&eTAaTE TO aTOTEAETUA KOl
XOUNA®GTE TO0 OYPOG KOTINC O€ KOTAANNAO ETTITIEDO.
Av 10 ypaaidl gival TIOAD pakpl, 0dnynaoTe apyd Kal
KOYTE 2 POPEC, av gival amapaitnto.

No KOBeTe KABE POPE TE SINPOPETIKEG KATELBUVOEIG
Y10 VO OTTOQEVYETE TIG piyeg 0TO yKalov.

Juvtipnon

Eicaywyn

Mpdypappa ocvvtpnong

MPOEIAONMOIHZH: MpoTou ekteAéTETE
£pY00ieC oLVTAPNONG, TIPETIEN VO SIOPACETE
KOl VO KATAVONOETE TO KEQAAAIO YIa TNV
aoQaAElO.

MPOZOXH: BeBaiwoeite 011 T0 QiATPO agpa
€ival OTPOPPEVO TIPOG TO TIAVW Kal OXI TIPOG
T0 £d0PO¢ OTaV YEPVETE TO TIPOIOV. Kivduvog
{nUId¢ atov KivnTnpa.

Ta dlooTAPOTA CUVTAPNONG UTTOAOYI{oVTal Ye BAon TV
KaBnuePIVA Xpron Tou Tpoidvtog. Ta dlaoTpaTa
aANGZouv av To TIPoidv dev XPNOIUOTIoIETaI KABNUEPIVA.

o OAEC TIG EPYOTIEC CLVTHPNONG KOl ETIICKEVNG OTO
TIPOIOV, gival aTtapaitntn €IBIKN eKTAIdEVON. MTIOPOUUE
va gyyun0oupe yia T dlafeciydtnTa Twv
ETAYYEAUATIKGOV ETIIOKEVGV KAl TN oLVTAPNOT. AV O
AVTITIPOOWTIOE 0OG dEV VOl AVTITIPOCWTIOC T£PRIC,
MIAAOTE TOU YIO TIANPOQOPIEC OXETIKA E TOV TIANCIEGTEPO
QVTITTPOOWTIO T£PPIC.

lMa TIG epyaacieg oLVTAPNONG TIOL TTPOadiopilovTal Je
a0TePIOKO (*), avatpégte oTIg 0dnyieg otV evotnTal
SUOKEVEG aopalelac aTo mpoiov ot oeAida 71.
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Zuvtipnon

Kaee

Kaénuepiva eRBopGEa

KaBe prva

EKTéNean YeVIKAG eTIBE®PNONG

"EAeyxog NG 0ta0ung Aadiol

KaBaplopog Tou Tpoidvtoc

‘EAeyx0¢ 10U €£0TIAIOHOD KOTING

"EAeyX0¢ TOU KOAUUHOTOG KOTIAG *

X | X | X| X[ X

LC 551SP

"EAgyxo¢ TG AaBrg Tou @pévou Tou KivnTrpa * LC 451S, LC 451V,

‘EAgyxo¢ Tou xeiplotnpiov @pévou tng Aemidag * LC 551VBP

‘EAeyxog NG e€atuiong (olyaotipa) *

"EAeyxog Tou pmtoudi

ard k&be 50 wpeg xpnong)

AMayn Aadio0 (TN TIp®TN @opd PETA aTtd 5 wpeg Xxprong, ETEITa YETA

KoBopioTe 1 avTiKataoToTe T0 GIATPO aépa.

X

"EAgyX0¢ TOU CUOTANOTOC KOUGIUOU

X

EktéAean YeVIKIC ETUOEDPNONG

e BeaiwBeite 6T OAa TO TTOEIMABIN KAl Ol BIdEG TTAVW
OTO TIPOIOV €ival OPIYHEVD TWOTA.

Mo va KaBapioeTe EEWTEPIKA TO TIPOIOV

*  Xpnaolgomoiote Hia BolPToa YO VA OQAIPECETE
@UAAQ, YPaGidI KOl OKOBOPTiEG.

*  BefaiwBeite 0TI N el00ywyr) 0€PA OTO ETIAVW UEPOG
TOU KIvNTHpa dev ival @paypevn.

e Mnv xpnoigorolieite cOOTNPA TTAOGNG PE LYWNAT
Ttiean ylo va KaBapioeTe 10 TIPoIov.

e Av XpPNOIUOTIOIEITE VEPO YIO VO KOBOPIOETE TO TIPOIOV,
pNV pixveTe vepd ameuBeiag ETAVW GTOV KIVNTHPA.

Mo va KaBaploete TNV E0WTEPIKNA
ETIQAVEID TOL KAOADMHOTOG KOTING
1. AdeldoTe TO VIETOYTO KOUTIHOU.

2. TomoBeToTe TO TIPOIOV GTO TIAGI HE TNV EEATHION
(olyaotpa) TIPog Ta KATW.

MPOZOXH: Av 10 TIPOIOV TOTI0OETNOEI e
TO QIATPO OEPQ TIPOC TO KATW, O
KIVNTAPOG UTTOpEi va UTTOOTEl {NuId.

3. ZeTAUVETE TNV EOWTEPIKN ETIIPAVEIN TOU KAOAOPUOTOG
KOTING PiXVOVTOG VEPO TIPOC TA KATW HE £VOl AACTIXO.

MNa va eAéyEete Tov €E0TTAIONA KOTTAG

MPOEIAOMOIHZH: MNa va amotpéete
OKOUGIO EKKIVNOT), AQOIPETTE TO KAAWSIO
AVAPAEENG OTTO TO PTTOVY.

MPOEIAOMOIHZH: Na xpnoigotolgite
TIPOOTATEVTIKA YAVTIO OTOV KAVETE
ouvTPNON Tou €£0TIAIGHOD KOTING. H AeTtida
eival TToAD KoQTEPN) Kal PTIOPEi EOKOAN VO
KOTTEITE.

1. EMéy&te tov e£0TAIOUO KOTING YIO {NMIEG 1) PWYHEC.
Mpémel TAvTa va avTiKoBIoTdTe Tov eE0TTAICUO KOTTAG,
av €xel UTTOOTEN {NHIA.

2. Kotdéte T Aemida yia va deite €dv gival @Bappévn N
OTOPWUEVN.

Mepiexdpeva Eival amapaitnto va {uyooTtaBuIoTEi n
AETT®O PETA TO aKOVIOHO. NO OVaBETETE TO OKOVIOUA, TNV
avtikatdotaon Kal T {uyootdopion Tng AeTtidag ot éva
KEVTPO G€PPIG. AV XTUTIAOETE KATIOI0 EPTIOBIO KOl
OTOPOTACEL TO TIPOIOV, AVTIKOTACTHOTE TN @OappEVN
Aettida. To kévipo aépPig Ba aglodoynael av n AeTtida
UTIOPE] VO OKOVIOTED 1) TIPETIEL VA OVTIKOTAOTOBE.

MNa va avTIKOTOOTACETE TN AETTIOA

1. Ac@ahiote T Aettida pe évav E0AIVO TAKO. (EIK. 48)
2. Agaipéate T Bida g AeTtidag.

3. Ag@aipéate T AeTtida.
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EMéyEte 10 otiplypa TG AeTtidag Kol T Bida g
AETTdAC Yio TUXOV {NMIECG.

E&etdoTe Tov 6€ova Tou KivnThpa yia va BePalwbeite
611 3¢V gival AUYIOPEVOG,.

‘Otav OLVOEETE Pia KavoUPYIa AETLIdA, OTPEYTE Ta
YOWVIAKA GKPO TNG AETIDAC TIPOG TNV KATeLOUVGT TOU
KOAOPUOTOG KOTIAG. (EIK. 49)

Bepaiwbeite 6T n AeTtida ival eBLYPAPPICUEVN pE
T0 KE€VTPO TOL GEova Tou KIVNTHPO.

8. Aog@oliote T Aettida pe évav EVAVO TaKo. (EIk. 50)

9. TormoBetote TN AeTtida.

10.

11.

a) 10 povtého LC 451S, LC 451V, LC 551SP,
TOTIOBETNOTE TNV EAATNPIWTHA POSEAD TOU
eAatnpiov Kot o@i&te T Bida Kal T POSEN LE
portr) 70 Nm.

b) =10 poviého LC 551VBP, ogi&te i Bideg pe
pottr) 50 Nm. (Eik. 51)

MNeplotpéPte ™ Adpa pe To Xép!I Kal BeBaiwBeite OTI
UTTOpPE( VO TIEPIOTPaPE] XWPIC TIPOBAAMOTA.

MPOEIAOMOIHZH: Na xpnoioroleite
yavtia Bapéog TUTIou. H AeTtida givat
TIOAD KOQTEPN KOl PUTTOPEL VO TIPOKANBE]
TPOVHOTIOPOG.

EKKIVAOTE TO TIPOIOV YIa va dOKIPAOTE TN AeTida. AV
n Aemtida dev eival cwaotd ouvdedepévn, Ba
UTIAPXOLV KPOdOCHOI GTO TIPOIOV 1| TO ATIOTEAETUA
KOTINC dev Ba €ival IKOVOTIOINTIKG.

‘EAeyxo¢ g otddung Aadiol

MPOXZOXH: To ToAL XapnAd emimedo Aadiol
uTtopei va TipokaAéasl BAAPN oTov KivnThpa.
Na kavete éAeyxo NG oTAOUNG Aadiol TPV
OTI6 TNV EKKIVNON TOU TIPOIGVTOC.

1. TomoBeTAOTE TO TIPOIOY 0€ OPILOVTIO £0POG.

AQIPETTE TO KATIAKI TOU VTIETIOLITOL AadIo0 LE TOV
OLVOEDEEVO BeiKT OTABUNG.

KoBapiote 1o Add1 aro 1o deiktn atadung.

4. TomoBetote 10 deikTn OTABUNG TTIARPWG Y€ OTO

VIETIOYTO AaSIOU VIO VO EXETE MIO OWATH EIKOVA TNG
aT1adung Aadiov.

5. Agaipéate 1o deiKTn aTadung.

Egetdote TN 01a0un Aadiol Tavw oTo deiktn

aTtadung.

Av n ota6pun Tou AadIoU gival XauNAr, GUPTIANPWOTE
HE AAdI KIVNTAPO Kol eEAEYETe Eava tn atadun Aadiol.

MARpwon kal cAAayr Aadlol Tou
Kivntpa

o TTANPOQOPIEC OXETIKA PE TNV TTARPWON Kal TV
aAAayn Tou Aadlol Tou KIVNTAPA, OVATPEETE OTO
EYXEIPIOIO XPraNG TOU KIVNTAPOA.

Kabapiopog Kal aviKatdataon Tou
@iATpov aépa

Mo TIANPOPOPIEC OXETIKA PE TOV KABAPIOUO KOl TNV
OVTIKOTAOTOON TOU QIATPOU OEPQ, OVATPEETE OTO
£YXEIPIdIO XPrONG TOU KIVNTAPOA.

MNa va g&gtdoste 10 Pmmoud

MPOZOXH: XpnoiyoToigite avia 1oV
OULVIOTWMEVO TUTTO pPTToLdi. H xprion Adbog
TUTIOU PTIOUYi PTTOPEL VO TIPOKOAETEL {NIA
OTO TIPOIOV.

AV 0 KIVNTAPOG €XEl XAUNAR 10XV, SEV EKKIVEITAL
€0KOAO 1} OeV AeIToLpYEl OWOTA OTO pehavTi, EAEyETe
10 YTtoudi.
Mo va HEIOETE TOV KiVOUVO CUGCWPEVONG
QVETIIBVUNTWV LAIKGV OTA NAEKTPOSIT TOL PTTOV,
OKOAOUBNOTE TIG TIAPOAKATW 0dNYiEC:
a) BePaiwbeite 0TI 01 OTPOPEC VA AeTITO PEAVTI
£€XOUV PLBIOTEI CWOTAL.
b) BeaiwBeite T 10 piypa KAUaipou gival cwaTo.
c) BePaiwbeite 0T T0 QiNTpO aépa gival Kabapo.
Av 10 pTtoudi ival Bpopiko, KaBapioTe To Kal
BeBaiwBeite 611 TO dlAKEVO TOU NAEKTPOSIOL Eival
OWOTO, aVATPEETE OTNV EVOTNTA TEXVIK OTOIXElQ TN
oelida 78. (Ek. 52)

Av xpelddetal, avTIKATOOTAOTE TO PTIOUT.

MNa va eAeyéete 1o o0OTNUA KOUGIiUOU

EAéyéte TV Tdmma Tou VIETOJTOL KAUGIHOoU Kol TNV
TOIUOLXA OTEYAVOTNTOC TNG TATIAC TOU VIETIOYTOU
KOUGIHOUL yia va BeRalwbeite 0TI eV LTIAPXOUV
@OopéEC.

EAéy&te T0 OwARVa Kauaoipou yia va BeBoiwbeite ot
O€V UTTAPXOUV BIAPPOEG. AV O CWARVAC KOUGIUOU
£xel uTTooTEl POOPA, avOBETTE TNV AVTIKOTACTAGT) TOU
o€ €vav aVTITIPOCWTIO O£PPIC.

P0BIoN TOL XEIpLoTnpiov TaxdTNTAG Kat
TOU XeIpIonpiov ykaliov
To X€IPIOTAPIO TG TaxVTNTaC PLBILel TNV TaXOTNTA

Kivnong. To Xeplotrplo ykadlow pubpilel TIC GTPOPEG TOU
KivnTtipa.

MPOZOXH: Mnv pubilete 10 XEIPITTHPIO
NG ToX0UTNTOG, OTAV O KIVNTAPOG BPioKeTal OF
Aertoupyia.

1. T va puBuioeTe TNV TOXOTNTA Kivnong, TEPIOTPEYTE

n Bida pLBUIONG (A) IO VO pUBPICETE TO URKOC TOU
TEPIBANUATOC TOU KOAWDIOU. MEIWOTE TO PKOG TOU
TEPIBANUATOC KAAWDIOU yIa va OUENTETE TNV
Tox0TNTa Kivnong.

Edv n 8¢on tou 100K 1 n Béon STOP &¢ev pmopei va
€vepyoTIoInOei, puBPIOTE TIC OTPOPEC TOU KIVNTHPA.
MNepiotpéPte  Bida pvBUIONG (B). (EiK. 53)
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Meta@opd, amobrKeuan Kal artéppIyn

Metagopd Kal amodnkevan

e Tla v amobriKeuaon Kal T HETAQOPE TOU TIPOIOGVTOC
Kal Tou Kowaipou, BefaiwBeite 0TI dev LTIAPXOLV
S10ppoEC A avaBupIAoEIG. TUXOV OTIVONPEG N
OKAAUTITEG PAGYEC, YIO TIOPADEYUA OTIO NAEKTPIKES
OUOKEVEC N AEBNTEG, PTIOPET VO TIPOKOAEGOUV

TIUPKAYIQ.

*  No XpnOIUOTIOIEITE TIAVTO EYKEKPIUEVA DdOXEID Yia TNV
OTI0BKELON KOl TN YETAPOPE TV KAUGTHWVY.

*  No 0deladeTe T0 VIEMOYTO KAUGIHOUL TIPIV TNV
OTI0BAKELON TOL TIPOIOVTOC VIO HEYAAO XPOVIKO
S1dotnua. No aToppITTETE TO KAUOIUO O HIa

KataAANAN ToTt00ETia aTtoppIYn

*  NoO OTEPEWVETE UE ATPAAEIN TO TIPOIOV KATA TN
HETA@OPA yia va amo@UyeTe BAGREC Kat aTtuxrpaTa.

e Na 3I0TNPEiTE TO TIPOIOV OE PIO KAEIDWUEVN TIEPIOXN
Y10 VOl OTTOTPEWPETE TNV TTIPOCGRaON o€ TTaudId 1y pn
EYKEKPIUEVD ATOHO.

*  Na dIaTnpEiTe TO TIPOIOV OE HIal TIEPIOKT| TTEYVI| KOl

XWpIg Ttdyo.

ATtoppIYn

o TIPETEl VO CUMPOPQPWVETTE PE TIG TOTIIKEG OTIAITATEIG
OVOKUKAWONG KOl TOUG I0X00VTEG KAVOVIOUOUG.

e [Metdte OAa Ta XNUIKA, OTIWE TO AAdI KIVNTAPA A T0
KOUOIUO, 0€ éva KEVTPO OEPPRIC 1 OE PIO KOTAAANAN
ToTt00eTia amopPIYNC.

e 'Otav 10 TIPOIOV dev Eival TTAEOV O€ XPN O, OTEIATE TO
e évav avTImpoowTo Husqvarna i amoppiyte 1o o€
Jia ToTtofeaia aVaKOKAWONG.

TexvIKd oTolxeia

| LC 4518 | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP
Kwvntripag
Emwvupia Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki

FJ180V FJ180V
KuBiopog, cm?3 140 140 161 161
Tox0tnta, o.0.A 2900 2900 2800 2800
OvopaaoTiKr arddoan 1aX00c¢ 2,6 0TI 2900 2,6 o1 2900 2,9 @2800 2,9 @2800
Kivntpa, kw 26
Z0oTnHa avAaQAEENg
Mrouli Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Qc12YC Qc12YC

AIGKEVO NAEKTPOdiou, mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8
Z00TNHA KAUGTHOL Kot AiTtavang
Kabaopo, apoAupdn, eEAaxIoToC 90 90 90 90
apIBUAC OKTOVitWY
XwpnTKoTNTa VIEMOYITou Kavaoiuouv, | | 1,0 1,0 19 19
XwpnTikoTTa VIeEMd{iTou Aadiou, | 0,55 0,55 0,7 0,7

26 H ovopaoTiK 10X0C ToL &V AAyw KIvnTApa eival n uéon w@EAIUN 10X0C (08 GUYKEKPIUEVEC GTPOPEC KIVNTHPO)
€VOC TUTIIKOU KIVNTAPO TIOPAYWYNG YIa TO HOVTEAO TOL KIvNTHPO PETPNUEVNG Bdael Tou TipotOTou SAE J1349/
1ISO1585. O1 KIvNTHpeC PadIKAE TIOPAYWYHG UTTOPEL VO JIOQEPOLY OTIO TNV TIUA AUTH. H TpayUaTIK WENUN
atddoaon 10XV0E TOU KIVNTAPO TIOL TOTIOBETEITAI OTO TEAIKO TIPOIOV EEXPTATAI OTIO TNV TAXVTNTA AEITOLPYIOG, TIG
OUVONKEC TOU TIEPIBAAAOVTOG Kal OANEG TIMEG.
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LC 451S LC 451V LC 551SP LC 551VBP
NG kivnpa 27 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Bépog
Me kevd viemolita, kg 41 41 51 54
ExmtopTtég 6opupou 28
ZTd0pNn NXNTIKAG 1ox00g, petpolpevn | 97 97 97 96
Tpn og dB (A)
Z1dOpNn NXNTIKAG 1oX00¢, eyyunuévn | 98 98 98 98
TIuA Lywa o€ dB (A)
STa0ueg rixou 2°
ZT1dOpn NXNTIKAG Ttieong oTo auti Tou | 87 86 87 84
Xelploth, o dB (A)
Enineda kpadaopmv 30
AABR, m/s2 pe GUANEKTN XOpTOL/ 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2
XWPIG CUANEKTN XOPTOU
E&0TAIONOG KOTG
'Y@og KOTtiG, mm 26-74 26-74 26-74 26-74
MAdTog KoTtig, mm 510 510 510 510
AeTtida JuAhoyn JuAhoyn JuAhoyn JuAloyn
Kwd. Ttpoioviog 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10
XwpnTKOTNTO GUANEKTN XOPTOU, 65 65 65 65
MNitpa
Mpoomépaon
Taxutnta, km/h 4 2,8-5 4 2,8-5

27 Xpnoipomoiote Aad1 kivtipa Ttoidtntag SF, SG, SH, SJ 1) un\dtepnE. AvatpéEte 0To SIAYPOaHHA IEOS0UG

OTO EYXEIPIDIO TOU KOTOOKELOOTH KIVNTHAPA Kal ETIAEETE TO KAAUTEPO 1EWDEG ME BATN TNV avapevouevn

e&wTePIKN Beppokpaaia.

28 Q1 ekTrOUTTEG BOPUPBOL GTO TIEPIBANAOVY, OI OTTIOIEG PETPOUVTAL WC NXNTIKA 10XVC (Lwa), O CUHHOPEWAN HE TNV

O3nyia 2000/14/EK.

29 3146un Ticong BophBoL cOPPWVa WE To TIPOTUTIO ISO 5395. Ta KATAYEYPOUUEVA GTOIXEID yia T oTABUN
Ttieang BopLuBoU €XOLV TUTIIKN GTOTIOTIKY SIACTIOPA (TUTTIKK OTtOKAION) 1,2 dB(A).
30 Eminedo kpadaouwv cUHEWVA WE To TIPATUTTo ISO 5395. Ta KaTayeypauuéva oTOIXED yia TN oTAoun

KPOSAGHMY £X0ULV TUTTIKA GTOTIOTIKY SIACTIOPd (TUTTIKK ATIOKAION) TNC TAENG oL 0,2 m/s2.
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ARAwaon Zuppdépewaong EK

ARAwaoN Zuppépewong EK

H Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia, TnA.:
+46-36-146500, dnAwvel 0TI T0 XAOOKOTTTIKA Husqvarna
LC 451S, LC 451V, LC 551SP ka1 LC 551VBP pe
apIBuo oeipag 2016 Kal €€NG TTANPOULV TIG TIPOUTIOBETEIG
¢ OAHIMAZ Tov ZYMBOYAIOY:

* U nuepopnvia 17 Maiou 2006 "OXETIKA WE Ta
pnxavipota” 2006/42/EK

*  pe nuepopnvia 26 deBpovapiov 2014 "OXETIKA e TV
NAEKTPOPOYVNTIKN cuUBaTdTNTA" 2014/30/EE

e pe nuepopnvia 8 Mdiou 2000 "Tepi EKTTOPTICOV
BopLBou oto TiepIBAANoV” 2000/14/EK

o TIANPO@OPIEC OXETIKA PE TIG EKTTOUTIEG BOpULROU, BA.
TNV EVOTNTa "TEXVIKA OTOIXEID".

E@appootnkav ta akoAouBa TpoTuTIa:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Av d¢ev opiletal SI0QOPETIKA, T TIAPATIAVW TIPOTUTIA
QVTIOTOIXOUV GTIC TTIO TIPOCQOATEG dNPOCIEVPEVES
£KOOOEIC.

Kowvotoinpévog gopéac: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala : éxel
EKOWOEI AVOPOPEC OXETIKA PE TNV a&loAdYNan NG
OUHPHOPPWAONG CUUPWVA UE TO TIOPAPTNHA VI TG
Odnyiag Tou Evpwrtaikol cupBouiiouv 2000/14/EK g
8n¢ Maiou 2000 "OXeTIKA pe TIG EKTIOUTIEG BopUROL GTO
TEPIBANOV".

O1 apiBpoi Twv TiIoToTIoINTIKWVY €ival ol €&ng: 01/901/260,
01/901/261, 01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

P

Claes Losdal, AlguBuvtig avamtugng/Mpoiovia KATIou
(EZoua10d0Tnuévog avTimpoowTtog ¢ Husqvarna AB
Kal UTTELBLVOC YIO TNV TEXVIKN TEKUNPiwan)
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Introduccion

Descripcion del producto

El producto es un cortacésped giratorio conducido a pie.
La hierba se recoge en un recogedor de césped. Retire
el recogedor de césped para utilizar la descarga trasera
de hierba. Fije un kit de trituracion (accesorio) para
cortar la hierba y utilizarla como abono.

Descripcién del producto

(Fig. 1)

Palanca del freno del motor

Manillar

Ajuste del régimen (LC 451V)

Mango de transmision

Empufiadura de la cuerda de arranque
Recogedor de césped

Ajuste de la altura del manillar

Control de la altura de corte

© N OALNPRE

Descripcién del producto

(Fig. 2)

Manillar

Control del freno de las cuchillas (LC 551VBP)
Control de velocidad/acelerador (LC 551VBP)
Mango de transmisién

Inhibidor de arranque (LC 551VBP)
Empufadura de la cuerda de arranque
Recogedor de césped

Ajuste de la altura del manillar

Control de la altura de corte

10. Varilla de nivel/depésito de aceite

11. Cubierta del equipo de corte

12. Silenciador

13. Bujia

14. Filtro de aire

15. Depésito de combustible

16. Cubierta trasera

17. Palanca del freno del motor

18. Acelerador (LC 551SP)

19. Mango de transmision

20. Manual de usuario

©OoNOGOAWNR

Uso previsto

Utilice el producto para cortar la hierba en jardines
privados. No utilice el producto para otras tareas.

9. Deposito de combustible

10. Cubierta del equipo de corte

11. Filtro de aire

12. Bujia

13. Silenciador

14. Varilla de nivel/deposito de aceite
15. Cubierta trasera

16. Manual de usuario

Simbolos que aparecen en el producto

(Fig. 3) Un uso negligente o erréneo puede
provocar lesiones o la muerte al operador o

a los transeuntes.

(Fig. 4) Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones
antes de usar la maquina.

(Fig. 5) Mantenga a las personas y animales a una
distancia de seguridad respecto a la zona
de trabajo.

(Fig. 6) Detenga el motor y quite el cable de
encendido antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.

(Fig. 7) Aceite

(Fig. 8) Réapido

(Fig. 9) Lento
(Fig. 10)  Pare el motor

(Fig. 11)  Estrangulador
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22)
23)

Embrague de disco

Tenga cuidado con los objetos lanzados o
rebotados.

Mantenga alejados las manos y los pies de
la cuchilla giratoria.

Mantenga alejados manos y pies de las
piezas giratorias.

Este producto cumple con las directivas CE
vigentes.

Las emisiones sonoras en el entorno segin
la directiva de la Comunidad Europea. Las
emisiones del producto se indican en el
capitulo Datos técnicos y en la etiqueta.

Los gases de escape del motor contienen
mondxido de carbono, que es un gas
inodoro, toxico y muy peligroso. No use el
producto en interiores ni en espacios
cerrados.

No use el producto en interiores ni en
espacios cerrados.

Riesgo de explosion.
Superficie caliente
El motor se entrega sin aceite.

Afada aceite antes de utilizar el producto.

(Fig. 24)  No utilice combustible E85.

(Fig. 25)  Mantenga el producto alejado de llamas
vivas.

(Fig. 26)  Cadigo escaneable.

Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en el
producto corresponden a requisitos de homologacion
especificos en algunos mercados.

Emisiones Euro V

ADVERTENCIA: La manipulacién del motor
anula la homologacién de la UE de este
producto.

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perjuicios causados por nuestro producto si:

» El producto se ha reparado incorrectamente.

« El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

« El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esté autorizado por este.

« El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacion especialmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: Indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUCION: Indica un riesgo de dafios
en el producto, otros materiales o el area
adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

Nota: Se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacién determinada.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Este producto es una herramienta peligrosa si se
usa incorrectamente o si no se tiene cuidado. Puede
causar lesiones graves o incluso la muerte si no
siguen las instrucciones de seguridad.

e Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que
provocarian lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben consultar con
su médico y con el fabricante del implante antes de
poner en marcha este producto.

* Proceda siempre con cuidado y utilice siempre el
sentido comudn. Si no esta seguro de como manejar
el producto en una situacién especial, pare y
consulte con su distribuidor Husgvarna antes de
continuar.

« Debe tenerse en cuenta que el operador sera
responsable de los accidentes que involucren a
otras personas o a su propiedad.

* Mantenga el producto limpio. AsegUrese de que
puede leer claramente las etiquetas.

* No permita que nadie utilice el producto a menos
que se asegure de que haya leido y comprendido el
contenido del manual de usuario.
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No deje que un nifio maneje el producto.

Mantenga a los nifios alejados de la zona de trabajo.
Debe haber presente en todo momento una persona
mayor de edad responsable.

No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

Si una persona con discapacidad fisica o0 mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

No utilice el producto si esta cansado, enfermo o si
se encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos. Esto tiene un efecto negativo en su
vision, vigilancia, coordinacion y capacidad de
decision.

No utilice el producto si esta defectuoso.

No modifique este producto ni lo utilice si puede
haber sido modificado por otras personas.

Seguridad en el 4rea de trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Retire objetos tales como ramas, palos y piedras de
la zona de trabajo antes de usar el producto.

Los objetos que chocan contra el equipo de corte
pueden salir despedidos y causar dafios a personas
y objetos. Mantenga a las personas y los animales a
una distancia de seguridad respecto al producto.

No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables, como niebla, lluvia, viento fuerte, frio
intenso y riesgo de relampagos. El uso del producto
en condiciones climéaticas desfavorables o en
entornos humedos o mojados produce mucho
cansancio. El mal tiempo puede causar condiciones
peligrosas, como superficies resbaladizas.

Preste atencién a las personas, objetos y
situaciones que puedan impedir el funcionamiento
seguro del producto.

Tenga cuidado con los posibles obstaculos, como
raices, piedras, ramas, hoyos y zanjas. El césped
crecido puede esconder obstaculos.

Cortar el césped en pendientes puede resultar
peligroso. No utilice el producto en pendientes de
mas de 15°.

Utilice el producto a lo largo de las laderas de las
pendientes. No se desplace hacia arriba y hacia
abajo.

Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos escondidos que puedan bloquear su campo
de vision.

Seguridad en el trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Utilice este producto para cortar solamente césped.
No esta permitido utilizar el producto para otras
tareas.

Utilice el equipo de proteccion personal. Consulte la
seccion Equipo de proteccion personal en la pagina
84.

Asegurese de que saber como detener el motor
rapidamente en caso de emergencia.

Nunca arranque el motor en un espacio cerrado ni
cerca de materiales inflamables. Los gases de
escape del motor estan calientes y pueden contener
chispas que pueden provocar un incendio.

No utilice el producto a menos que la cuchilla y
todas las cubiertas estén fijadas correctamente. Una
cuchilla fijada incorrectamente puede soltarse y
provocar dafios personales.

Asegurese de que la cuchilla no golpea ningun
objeto, como piedras y raices. Esto puede causar
dafios a la cuchilla y doblar el eje del motor. Un eje
doblado causa vibraciones excesivas y un riesgo
muy alto de que la cuchilla se suelte.

Si la cuchilla choca con algun objeto o si se
producen vibraciones, pare el producto
inmediatamente. Desconecte el cable de encendido
de la bujia. Examine el producto para comprobar si
presenta dafios. Repare los dafios o lleve el
producto a un taller de servicio autorizado para
realizar la reparacion.

No acople la maneta del freno del motor
permanentemente al mango cuando el motor esté
encendido.

Ponga el producto en una superficie plana y estable,
y arranquelo. Asegurese de que la cuchilla no entre
en contacto con el suelo u otros objetos.
Manténgase siempre detras del producto durante su
uso.

Mientras utilice el producto, mantenga todas las
ruedas apoyadas en el suelo y las dos manos en el
manillar. Mantenga alejados las manos y los pies de
las cuchillas giratorias.

No incline el producto con el motor en marcha.
Tenga cuidado cuando tire del producto hacia atras.
Nunca levante el producto con el motor en marcha.
Si tiene que levantar el producto, primero apague el
motor y desconecte el cable de encendido de la
bujia.

No camine hacia atras mientras utiliza el producto.
Detenga el motor cuando se desplace por areas sin
hierba, por ejemplo, caminos de grava, piedra y
asfalto.

No corra con el producto con el motor en marcha.
Camine siempre mientras utiliza el producto.
Detenga el motor antes de cambiar la altura de
corte. Nunca realice ajustes con el motor en marcha.
No deje el producto desatendido con el motor en
marcha. Pare el motor y aseguUrese de que el equipo
de corte no gire.
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Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Equipo de proteccién personal

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

El equipo de proteccion personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

Utilice protectores auriculares si el nivel de ruido es
superior a 85 dB.

Utilice botas o zapatos de trabajo antideslizantes.
No utilice calzado abierto ni vaya descalzo.

Utilice pantalones largos gruesos.

Utilice guantes protectores cuando sea necesario,
por ejemplo, para el montaje, inspeccién o limpieza
del equipo de corte.

Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

No utilice un producto que tenga dispositivos de
seguridad defectuosos.

Realice una comprobacion de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Si los dispositivos de
seguridad estan defectuosos, hable con su taller de
servicio Husqvarna.

Comprobacion de la cubierta del equipo de corte

La cubierta del equipo de corte disminuye las
vibraciones en el producto y el riesgo de lesiones
provocadas por la cuchilla.

Examine la cubierta de corte para asegurarse de
que no haya dafios como, por ejemplo, grietas.

Comprobacién de la maneta de freno del motor
LC 451S, LC 451V, LC 551SP

La maneta del freno del motor detiene el motor. Cuando
se suelta la maneta del freno del motor, el motor se
para.

Arranque el motor y, a continuacion, suelte la
maneta de freno. Si el motor no se detiene en 3
segundos, lleve el producto a un taller de servicio
Husqvarna autorizado para realizar el ajuste del
freno del motor. (Fig. 27)

Comprobaci6n del freno de la cuchilla y el bloqueo de
arranque (LC 551VBP)

El control del freno de la cuchilla detiene la cuchilla
exclusivamente, no del motor. Cuando se suelta el
control del freno de la cuchilla, la cuchilla se para.

1. Arranque el motor.

2. Empuje el control del freno de la cuchilla hacia el
manillar. El inhibidor de arranque impide el
movimiento.

3. Empuje el inhibidor de arranque hacia fuera.
Empuije el control del freno de la cuchilla hacia el
manillar. La cuchilla empieza a girar.

5. Suelte el freno de la cuchilla. Sila cuchilla no se
detiene en 3 segundos, lleve el producto a un taller
de servicio Husqvarna autorizado para realizar el
ajuste del freno de la cuchilla. (Fig. 28)

6. Asegurese de que el bloqueo de arranque vuelve a
Su posicion inicial.
Silenciador

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aparta los gases de escape del operador.

No utilice el producto si el silenciador no esté instalado
o0 esta defectuoso. Un silenciador defectuoso aumenta
el nivel de ruido y el riesgo de incendio.

ADVERTENCIA: El silenciador se calienta
mucho durante y después de su uso, y
cuando el motor funciona a ralenti. Tenga
cuidado cerca de materiales inflamables o
gases para evitar incendios.

Comprobacién del silenciador

« Examine el silenciador con frecuencia para
asegurarse de que estd montado correctamente y
que no esta dafiado.

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« No arranque el producto si estd manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto.

* Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

« Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice agua y jab6n para eliminar el
combustible.

* No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.
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Tenga cuidado con el combustible. El combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacion suficiente.

No fume cerca del combustible o el motor.

No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

No agregue el combustible con el motor encendido.
Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.
Antes de repostar, abra la tapa del depdsito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presién con cuidado.

No afiada combustible al motor en interiores. Una
circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monéxido de carbono.

Apriete el tap6n del depdsito de combustible
completamente. Si el tapdn del depésito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.
Antes de arrancar el producto, llévelo a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llen6 el deposito.

No llene el depésito de combustible por completo. El
calor hace que el combustible se expanda. Deje
espacio en la parte superior del depésito de
combustible.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Los gases de escape del motor contienen mondxido
de carbono, que es un gas inodoro, toxico y muy
peligroso. No arranque el motor en interiores ni en
espacios cerrados.

Antes de realizar el mantenimiento del producto,
detenga el motor y desconecte el cable de
encendido de la bujia.

Utilice guantes protectores cuando realice el
mantenimiento del equipo de corte. La cuchilla esta
muy afilada y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

Los accesorios y modificaciones en el producto que
no estén aprobados por el fabricante pueden causar
dafios graves o la muerte. No modifique el producto.
Utilice siempre accesorios autorizados por el
fabricante.

Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafios en el producto.

Realice Unicamente las tareas de mantenimiento
que se indican en este manual del propietario.
Todos los demas trabajos de mantenimiento deben
llevarse a cabo en un taller de servicio Husqvarna
autorizado.

Lleve el producto a un taller de servicio Husqvarna
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

Cambie las piezas dafadas, desgastadas o rotas.

Montaje

Introduccién

ADVERTENCIA: Antes de montar el
producto, debe leer y entender el capitulo
sobre seguridad.

ADVERTENCIA: Retire el cable de la bujia
antes de montar el producto.

Para montar el manillar

1.

Afloje las ruedecillas inferiores a la izquierda y la
derecha del producto. Asegurese de que la arandela
de plastico se encuentra en la muesca del soporte
del manillar. (Fig. 29)

Coloque el mango plegado hacia delante, como se
muestra en la ilustracion. (Fig. 30)

a) Asegurese de que la arandela de plastico se
encuentre entre el manillar y su soporte.

b) Fije el manillar a su suporte.

Levante el manillar hacia arriba. (Fig. 31)

Apriete las ruedecillas a fondo. Para ajustar la altura

del manillar, consulte la seccién Para regular la
altura del manillar en la pagina 85.

Coloque los cables en los soportes para cables.
Asegurese de que los cables no queden retorcidos.
Fije los soportes para cables al manillar. (Fig. 32)

Utilice una brida para fijar los cables al soporte del
manillar. (Fig. 33)

Para regular la altura del manillar

Afloje las ruedecillas inferiores.

Mueva las ruedecillas hacia el extremo inferior de
las ranuras en el lado izquierdo y derecho del
producto. (Fig. 34)
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3. Ajuste la altura del manillar en una de las dos
posiciones disponibles.

4. Mueva las ruedecillas hacia arriba, en direccion del
manillar, hasta que alcancen el final de su recorrido
y escuche un clic. (Fig. 35)

5. Apriete las ruedecillas a fondo.

Para ajustar el producto en la posicién
de transporte

1. Retire el recogedor de césped.
2. Afloje las ruedecillas inferiores.

3. Mueva las ruedecillas hacia el extremo inferior de
las ranuras en el lado izquierdo y derecho del
producto. (Fig. 34)

4. Doble el mango hacia delante. (Fig. 36)

Ajuste del producto en la posicion de
trabajo

1. Levante el manillar hacia arriba. (Fig. 31)

2. Mueva las ruedecillas hacia arriba, en direccién del
manillar, hasta que alcancen el final de su recorrido
y escuche un clic. (Fig. 35)

3. Apriete las ruedecillas a fondo.

Para montar el recogedor de césped

1. Coloque el bastidor del recogedor de césped en la
bolsa de hierba con la parte rigida de la bolsa en la
parte inferior. Mantenga el asa del bastidor en la
parte superior de la bolsa para césped. (Fig. 37)

2. Fije la parte inferior del bastidor del recogedor de
césped a la parte inferior de la bolsa de tela para
hierba. (Fig. 38)

a) Presione el bastidor del recogedor de césped en
la ranura. Empiece por el lado derecho, como se

muestra en la ilustracién, y avance gradualmente
hacia la izquierda.

3. Si el bastidor del recogedor no es facil de fijar,
golpéelo suavemente con un mazo de goma. Golpee
el bastidor del recogedor de césped entre los
refuerzos. (Fig. 39)

4. Fije la bolsa para césped al bastidor del recogedor
de césped con los clips. (Fig. 40)
Levante la cubierta trasera.

6. Encaje el recogedor de césped en el borde superior
del chasis.

7. Coloque la parte inferior del recogedor de césped en
el canal de descarga. (Fig. 41)

Para montar el triturador (accesorio)

1. Levante la cubierta trasera y extraiga el recogedor
de césped.

2. Coloque el accesorio triturador en el canal de
descarga. (Fig. 42)

3. Sustituya la cuchilla por la cuchilla trituradora que se
suministra en el kit de trituracién. Consulte la
seccion Para sustituir la cuchilla en la pagina 89.

Para cortar el césped sin un recogedor
de césped o un triturador instalado

« Levante la cubierta trasera y extraiga el recogedor
de césped.

* Sihay un triturador y una cuchilla trituradora
instalados, retirelos.

« Cierre la cubierta posterior antes de utilizar el
producto.

Cuando se utiliza el producto, la hierba cortada se
expulsa por debajo de la cubierta posterior.

Funcionamiento

Introduccién

ADVERTENCIA: Antes de utilizar el
producto, debe leer y entender el capitulo
sobre seguridad.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect es una aplicacién gratuita para su
dispositivo movil. La aplicacion Husqvarna Connect
proporciona mas funciones para su producto
Husgvarna:

* Informacién ampliada sobre el producto.

» Informacién y asistencia sobre piezas y
mantenimiento de productos.

Para empezar a utilizar Husqvarna Connect

1. Descargue la aplicacion Husqvarna Connect en su
dispositivo movil.

2. Registre una cuenta en la aplicacién Husgvarna
Connect.

3. Siga las instrucciones de la aplicacion Husqvarna
Connect para conectarse y registrar el producto.

Antes de utilizar el producto

1. Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones.

2. Examine el equipo de corte para asegurarse de que
esta conectado y ajustado correctamente. Consulte
Para inspeccionar el equipo de corte en la pagina
89.
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929 - 002 -



3. Llene el deposito de combustible. Consulte
Repostaje de combustible en la pdgina 87.

4. Llene el deposito de aceite y realice una
comprobacion del nivel de aceite. Consulte Para
realizar una comprobacion del nivel de aceite en la
pagina 89.

Repostaje de combustible

Si es posible, utilice de gasolina de bajas emisiones/
alquilatos. Si no puede utilizar gasolina de bajas
emisiones/alquilatos, utilice una gasolina sin plomo o
gasolina con plomo de buena calidad con un octanaje
no inferior a 90.

PRECAUCION: No utilice gasolina con un
octanaje inferior a 90 octanos RON (87
AKI). Esto puede provocar dafios en el
producto.

1. Abra el tapon del depésito de combustible
lentamente para liberar la presion.

2. Llene lentamente con una lata de combustible. Si
derrama combustible, limpielo con un pafio y deje
que el combustible restante se seque.

3. Limpie la zona de alrededor del tap6n del depdsito
de combustible.

4. Apriete el tapén del depdsito de combustible
completamente. Si el tapén del depdsito de

combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

5. Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llen6 el deposito.

Para ajustar la altura de corte
La altura de corte puede ajustarse en 6 niveles.

1. Empuije el control de altura de corte en la direccion
de la rueday, a continuacion, hacia atras para
aumentar la altura de corte.

2. Empuje el control de altura de corte en la direccion
de la rueda y, a continuacion, hacia delante para
reducir la altura de corte. (Fig. 43)

PRECAUCION: No ajuste la altura de corte
demasiado baja. Las cuchillas pueden
golpear el suelo si la superficie del césped
no esta nivelada.

Arranque del producto (LC 4518S,
LC 451V)
1. Asegurese de que el cable de encendido esta
conectado a la bujia.
Manténgase detras del producto.

Sujete la maneta del freno del motor contra el
manillar. (Fig. 44)

4. Sostenga la empufiadura de arranque con la mano
derecha.

5.

6.

Tire lentamente de la cuerda de arranque hasta
sentir cierta resistencia.

Tire con fuerza para arrancar el motor.

Arranque del producto (LC 551SP,
LC 551VBP)

1.

Asegurese de que el cable de encendido esta
conectado a la bujia.

Manténgase detras del producto.

3. Ajuste el acelerador.

a) Si el motor esta frio, coloque el acelerador en la
posicion de estrangulamiento. (Fig. 45)

b) Si el motor esta caliente, no coloque el
acelerador en la posicién de estrangulamiento.

En el modelo LC 551SP, sujete la maneta del freno
del motor contra el manillar. (Fig. 44)

Sostenga la empufiadura de arranque con la mano
derecha.

Tire lentamente de la cuerda de arranque hasta
sentir cierta resistencia.

7. Tire con fuerza para arrancar el motor.

Ponga el acelerador en la posicién de aceleracion
maxima.

En el modelo LC 551VBP:

a) Suelte el inhibidor de arranque.

b) Empuje el control del freno de la cuchilla en la
direccion del manillar para arrancar la cuchilla.

Para usar de la transmisién en las
ruedas

Tire del mango de transmisién hacia el manillar.
(Fig. 46)

En el modelo LC 451V y el modelo LC 551VBP:
Ajuste el régimen con el control de régimen situado
en el lado izquierdo del manillar. Mueva el ajuste de
régimen hacia delante para aumentar el régimen del
motor y hacia atras para reducirlo. (Fig. 47)

Antes de tirar del producto hacia atras, desacople la
transmision y empuije el producto hacia adelante
aproximadamente 10 cm.

Suelte el mango de transmisién para desacoplar la
transmision, por ejemplo, cuando se acerque a un
obstaculo.

Parada del producto (LC 451S,
LC 451V, LC 551SP)

Para detener solo la transmision, basta con soltar el
mango de transmision.

Para detener el motor, suelte la maneta del freno del
motor.

Parada del producto (LC 551VBP)

Para detener solo la transmisién, basta con soltar el
mango de transmision.
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» Para detener el motor, desplace el acelerador a la * No corte més de ¥ de la longitud del césped. Corte

posicion Stop. primero con una altura de corte alta. Examine el
resultado y baje la altura de corte al nivel que
Para obtener un buen resultado corresponda. Si la hierba esta muy larga, vaya

despacio y corte dos veces si es necesario.

» Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.

* Use siempre una cuchilla afilada. Un cuchilla roma
proporciona un resultado irregular y la superficie de
corte de la hierba adquiere un tono amarillo. Una
cuchilla afilada también utiliza menos energia que
una cuchilla roma.

Mantenimiento

Introduccién Programa de mantenimiento
ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier PRECAUCION: Asegurese de que el filtro
trabajo de mantenimiento, debe leer y de aire esté hacia arriba y no contra el suelo
entender el capitulo sobre seguridad. cuando incline el producto. Podria dafar el

motor.

Para todos los trabajos de mantenimiento y reparacion

del producto, es necesario realizar una formacién Los intervalos de mantenimiento se calculan a partir del

especial. Nosotros garantizamos que los trabajos de uso diario del producto. Los intervalos cambian si el

mantenimiento y reparacion sean realizados por producto no se utiliza a diario.

profesionales. Si su distribuidor no es un taller de
servicio, pidale informacién sobre el taller de servicio
mas cercano.

Para las tareas de mantenimiento identificadas con un *,
consulte las instrucciones de Dispositivos de seguridad
en el producto en la pagina 84.

Mantenimiento Diario Semanal Mensual

Inspeccién general X

Compruebe el nivel de aceite

Limpie el producto

Inspeccione el equipo de corte

Examine la cubierta de corte *

Examine la maneta del freno del motor* LC 451S, LC 451V, LC 551SP

X | X | X[ X]|X]| X

Examine el control del freno de la cuchilla* LC 551VBP

Inspeccione el silenciador* X

Inspeccione la bujia X

Cambie el aceite (la primera vez a las 5 horas de uso; después, cada
50 h de uso)

Limpie o sustituya el filtro de aire

Inspeccione el sistema de combustible

Para realizar una inspeccién genera' « Asegurese de que la toma de aire de la parte
superior del motor no esté obstruida.

* Asegulrese de que todas las tuercas y los tornillos «  No utilice un equipo de limpieza a alta presion para
del producto estén apretados correctamente. limpiar el producto.

Para Iimpiar el producto externamente « Si utiliza agua para limpiar el producto, no dirija el
chorro directamente sobre el motor.

* Use un cepillo para retirar las hojas, la hierba y la
suciedad.
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Para limpiar la superficie interior de la
cubierta de corte

1. Vacie el deposito de combustible.

2. Apoye el producto sobre su costado con el
silenciador hacia abajo.

PRECAUCION: Si el producto se pone
con el filtro de aire hacia abajo, el motor
puede dafiarse.

3. Limpie la superficie interior de la cubierta de corte
con una manguera de agua.

Para inspeccionar el equipo de corte

ADVERTENCIA: Para evitar el arranque
accidental, desconecte el cable de
encendido de la bujia.

ADVERTENCIA: Utilice guantes protectores
cuando realice el mantenimiento del equipo
de corte. La cuchilla esta muy afilada y se

pueden producir cortes con mucha facilidad.

a) Enelmodelo LC 451S, LC 451V, LC 551SP,
coloque la arandela elastica, y apriete el perno 'y
la arandela con un par de 70 Nm.

b) En el modelo LC 551VBP, apriete los pernos. a
un par de 50 Nm. (Fig. 51)

10. Mueva la cuchilla en distintas direcciones
manualmente y compruebe que gira libremente.

ADVERTENCIA: Use guantes
resistentes. La cuchilla estad muy afilada
y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

1

[N

. Arranque el producto para hacer una prueba de la
cuchilla. Si la cuchilla no esta correctamente fijada,
se produce una vibracién en el producto o el
resultado de corte no es satisfactorio.

Para realizar una comprobacion del
nivel de aceite

1. Inspeccione el equipo de corte para comprobar si
presenta dafios o grietas. Sustituya siempre un
equipo de corte dafiado.

2. Inspeccione la cuchilla para comprobar si esta
dafiada o roma.

PRECAUCION: Un nivel de aceite
demasiado bajo puede causar dafios en el
motor. Compruebe el nivel de aceite antes
de arrancar el producto.

Nota: Después de afilar la cuchilla, es necesario
equilibrarla. El afilado, la sustitucion y el equilibrado de
la cuchilla deben realizarse en un centro de servicio. Si
choca con un obstaculo que haga que el producto se
pare, sustituya la cuchilla dafiada. Lleve el producto a
un centro de servicio, donde estimaran si la cuchilla
puede afilarse o debe sustituirse.

Para sustituir la cuchilla

1. Bloquee la cuchilla con un bloque de madera. (Fig.
48)
Extraiga el tornillo de la cuchilla.
Desmonte la cuchilla.

4. Inspeccione el soporte de la cuchilla y el tornillo de
la cuchilla para observar si hay dafios.

5. Inspeccione el eje del motor para asegurarse de que
no esta doblado.

6. Cuando instale la nueva cuchilla, coléquela con los
extremos en angulo en direccion a la cubierta de
corte. (Fig. 49)

7. Asegurese de que la cuchilla quede alineada con el
centro del eje del motor.

8. Bloquee la cuchilla con un bloque de madera. (Fig.
50)

9. Coloque las cuchillas.

Coloque el producto sobre una superficie nivelada.

Retire el tapon del depdsito de aceite con la varilla
de nivel acoplada.

3. Limpie el aceite de la varilla de nivel de aceite.

Introduzca la varilla de nivel totalmente en el
deposito de aceite para obtener un resultado
correcto del nivel de aceite.

Quite la varilla de nivel.

Compruebe el nivel de aceite que indica la varilla de
nivel.

7. Si el nivel de aceite es bajo, llene con aceite de
motor y vuelva a comprobar el nivel de aceite.

Llenado y cambio del aceite del motor

« Para mas informacion sobre cémo llenar y cambiar
el aceite del motor, consulte el manual de usuario
del motor.

Limpieza y cambio del filtro de aire

« Para mas informacion sobre como limpiar y sustituir
el filtro de aire, consulte el manual de usuario del
motor.

Para examinar la bujia

PRECAUCION: Utilice siempre el tipo de
bujia recomendado. El uso de un tipo de
bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.
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Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no

es facil de arrancar o no funciona correctamente al

régimen de ralenti.

Para reducir el riesgo de material no deseado en los

electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

Si la bujia estéa sucia, limpiela y asegurese de que la

distancia entre los electrodos sea la correcta,

consulte Datos técnicos en la pagina 90. (Fig. 52)

Sustituya la bujia si fuese necesario.

Para inspeccionar el sistema de
combustible

Examine el tap6n del deposito de combustible y la
junta del tapén para comprobar que no presenten
dafios.

Examine la manguera de combustible para
asegurarse de que no haya fugas. Si la manguera
de combustible esta dafiada, lleve el producto a un
taller de servicio para sustituirla.

Ajuste del régimen y del acelerador

El ajuste de régimen establece la velocidad de la
transmision. El acelerador ajusta el régimen del motor.

PRECAUCION: No ajuste el régimen
cuando el motor esta encendido.

1. Pararegular la velocidad de la transmision, gire el

tornillo de ajuste (A) para modificar la longitud de la
funda del cable. Acorte la funda del cable para
aumentar la velocidad de la transmisiéon.

Si no se puede engranar la posicién de
estrangulamiento o la posicion de parada, ajuste el
régimen del motor Gire el tornillo de ajuste (B). (Fig.
53)

Transporte, almacenamiento y eliminacion

Transporte y almacenamiento

Para el transporte y almacenamiento del producto y
del combustible, asegurese de que no haya fugas ni
humos. Las chispas o llamas abiertas, por ejemplo,
de dispositivos eléctricos o calderas, pueden
producir un incendio.

Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.

Vacie el depdsito de combustible antes de poner el
producto en almacenamiento durante un largo
periodo de tiempo. Deseche el combustible en una
ubicacién adecuada para su eliminacion.

Asegure el producto durante el transporte para evitar
dafios y accidentes.

Mantenga el producto en un &rea cerrada para
impedir el acceso a nifios o personas no

Mantenga el producto en un lugar seco y al abrigo
de las heladas.

Eliminacién

Respete los requisitos de reciclaje locales y las
normas aplicables.

Deseche todos los productos quimicos, como el
aceite de motor o el combustible, en un centro de
servicio o una ubicacién adecuada para su
eliminacioén.

Cuando ya no use el producto, envielo a un
distribuidor Husqvarna o deséchelo en un punto de
reciclaje.

autorizadas.
Datos técnicos
| LC 4518 | LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Motor
Marca Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki
FJ180V FJ180V
Cilindrada, cm3 140 140 161 161
Velocidad, rpm 2900 2900 2800 2800
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LC 451S LC 451V LC 551SP LC 551VBP

Potencia nominal del motor, kw 31 2,6 a 2900 rpm 2,6 a 2900 rpm 2,9 a 2800 rpm 2,9 a 2800 rpm

Sistema de encendido

Bujia Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Qc12ycC Qc12yc

Distancia entre electrodos, mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8

Sistema de combustible y lubricacién

Combustible sin plomo, octanaje 90 90 90 90

minimo

Capacidad del depésito de combusti- | 1,0 1,0 1,9 1,9

ble, |

Capacidad del depésito de aceite, li- | 0,55 0,55 0,7 0,7

tros

Aceite del motor 32 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Peso

Con los depésitos vacios, kg 41 41 51 54

Emisiones de ruido 33

Nivel de potencia acustica medida, 97 97 97 96

dB(A)

Nivel de potencia acustica garantiza- | 98 98 98 98

do Lya dB(A)

Niveles acusticos 34

Nivel de presion sonora en el oido 87 86 87 84

del operario, dB (A)

Niveles de vibraciones 3°

Manillar, m/s? con el recogedor/sin el | 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2

recogedor de césped

Equipo de corte

Altura de corte, mm 26-74 26-74 26-74 26-74

Anchura de corte, mm 510 510 510 510

Cuchilla Collect Collect Collect Collect

31 La potencia de salida del motor indicada es la potencia neta media (a la velocidad especificada) de un motor

32

33
34

35

de produccién tipico para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349/ISO1585. Los motores fabrica-
dos en serie podrian presentar valores diferentes. La potencia de salida real del motor instalado en el produc-
to final dependeréa de la velocidad de funcionamiento, las condiciones medioambientales y otros valores.
Utilice aceite de motor de calidad SF, SG, SH, SJ o superior. Consulte la tabla de los valores de viscosidad
en el manual del fabricante del motor y seleccione la mejor viscosidad segln la temperatura ambiente previs-
ta.

Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE.
Nivel de presion sonora conforme a la norma ISO 5395. Los datos referidos del nivel de presion sonora tie-
nen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 1,2 dB (A).

Nivel de vibracién conforme a ISO 5395. Los datos referidos del nivel de vibraciéon poseen una dispersién es-
tadistica habitual (desviacién tipica) de 0,2 m/s2.
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LC 4518 LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Referencia 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10
Capacidad del recogedor de césped, | 65 65 65 65
|
Transmisién
Velocidad, km/h 4 2,8-5 4 2,8-5
929 - 002 -
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Declaraciéon de conformidad CE

Declaracién CE de conformidad

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna (Suecia), tel.:
+46-36-146500, declara que los cortacéspedes
Husqvarna, LC 451S, LC 451V, LC 551SP y

LC 551VBP a partir del nimero de serie 2016 cumplen
con las disposiciones de la DIRECTIVA DEL

CONSEJO:
« de 17 de mayo de 2006 "relativa a maquinas",
2006/42/CE.

* de 26 de febrero de 2014 "relativa a compatibilidad
electromagnética”, 2014/30/UE.

« de 8 de mayo de 2000 "relativa a emisiones sonoras
en el entorno”, 2000/14/CE.

Para obtener informacion respecto a las emisiones
sonoras, consulte la seccion sobre datos técnicos.

Se han aplicado las normas siguientes:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN I1SO 14982

Si no se indica lo contrario, las normas anteriormente
indicadas constituyen las Gltimas versiones publicadas.

Organismo notificado: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala ha
elaborado informes sobre la evaluacion de la
conformidad con el Anexo VI de la DIRECTIVA DEL
CONSEJO del 8 de mayo de 2000 "referente a las
emisiones sonoras en el entorno" 2000/14/CE.

Los certificados tienen los nimeros: 01/901/260,
01/901/261, 01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

Claes Losdal, Director de desarrollo/productos para el
jardin (representante autorizado de Husqvarna AB y
responsable de la documentacién técnica).
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EU vastavusdeklaratsioon

Sissejuhatus

Toote kirjeldus

Tooteks on liikatav ja pé6rlev muruniiduk. Muru
kogutakse rohukogurisse. Kui soovite, et muru
véljutataks tagant, eemaldage rohukogur. Selleks et
muru Idigataks vaetiseks, paigaldage multSimiskomplekt
(lisavarustus).

Toote tutvustus

(Joon. 1)

Mootori pidurikéepide

Kaepide / juhtraud
Kiiruseregulaator (LC 451V)

Veo kaepide

Kaivitusnoori kaepide

Rohukogur

Kaepideme kdrguse seadistamine
L&ikekdrguse regulaator

© N O LDNE

Toote tutvustus

(Joon. 2)

Kéepide / juhtraud

L&iketera piduriregulaator (LC 551VBP)
Kiiruseregulaator / gaasihoovastik (LC 551VBP)
Veo kaepide

Kaivitustdkesti (LC 551VBP)
Kaivitusnoori kaepide

Rohukogur

Kaepideme kdrguse seadistamine
L&ikekdrguse regulaator

10. M&dtevarras/Glipaak

11. Loikekorpus

12. Summuti

13. Suutekudnal

14. Ohufilter

15. Kitusepaak

16. Tagumine kate

17. Mootori pidurikéepide

18. Gaasihoovastik (LC 551SP)

19. Veo kéepide

20. Kasutusjuhend

© O N OAWDNPE

Kasutusotstarve

Toote abil saab eraaedades muru niita. Arge kasutage
toodet muude téode tegemiseks.

9. Kuitusepaak

10. Loikekorpus

11. Ohufilter

12. Suutekaunal

13. Summuti

14. Mdbtevarras/Glipaak
15. Tagumine kate

16. Kasutusjuhend

Siimbolid seadmel

(Joon. 3) Hooletu voi vaar kasitsemine vdib
pdhjustada kehavigastusi vdi surma
kasutajale voi juuresolijaile.

(Joon. 4)  Enne seadme kasutamist lugege
kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja veenduge, et
kdik juhised oleksid taiesti arusaadavad.

(Joon. 5) Teised inimesed ja loomad peavad viibima
todalast ohutus kauguses.

(Joon. 6)  Enne seadme remontimist v3i hooldamist
seisake mootor ja eemaldage siiitejuhe.

(Joon.7) Ol

(Joon. 8) Kiire
(Joon. 9)  Aeglane
(Joon. 10) Mootori seiskamine
(Joon. 11) Ohuklapp

(Joon. 12) Ldiketera sidur

94
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(Joon. 13) Olge ettevaatlik - lenduvad esemed ning
tagasipdrkumise oht.

(Joon. 14) Hoidke kéed ja jalad podrlevast terast
eemal.

(Joon. 15) Hoidke kaed ja jalad poodrlevatest osadest
eemal.

(Joon. 16) Toode vastab ELi kehtivatele direktiividele.

(Joon. 17) Umbritsevasse keskkonda leviv miira
vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile.
Seadme muratase on naidatud tehniliste
andmete peatikis ja sildil.

(Joon. 18) Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi:
I6hnatut, mirgist ja véga ohtlikku gaasi.
Arge laske seadmel to6tada siseruumis vai
vaikesel suletud alal.

(Joon. 19) Arge laske seadmel tootada siseruumis voi
véikesel suletud alal.

(Joon. 20) Plahvatusoht!
(Joon. 21) Kuum pind
(Joon. 22) Mootor tarnitakse ilma dlita.

(Joon. 23) Enne seadme kasutamist lisage mootorisse
oli.

(Joon. 24) Arge kasutage kiitust E85.
(Joon. 25) Hoidke toode lahtisest tulest eemal.

(Joon. 26) Skannitav kood.

Markus: Ulejaénud seadmel toodud siimbolid/tahised
vastavad teatud riikides kehtivatele
sertifitseerimisnduetele.

Euro V heitmed

HOIATUS: Mootori igasugune
modifitseerimine, muutmine vdi rikkumine
tuhistab toote EL-i ttiubikinnituse.

Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

« toodet on valesti parandatud,;

« toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud v&i heaks kiidetud;

« tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

« toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
vdi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse maaratlused

Mdistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,méarkus” juhitakse
tahelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

HOIATUS: Téhistab kasutusjuhendi juhiste
eiramise korral kasutaja v0i kdrvalseisjate
kehavigastuse voi surmaga |6ppeva
dnnetuse ohtu.

ETTEVAATUST: Tahistab kasutusjuhendi
juhiste eiramise korral seadme, muude
esemete vOi laheduses asuvate objektide
kahjustamise ohtu.

Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku lisateavet.

Uldised ohutuseeskirjad

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

* Toode on ohtlik, kui seda kasutada valesti voi
ettevaatamatult. Ohutuseeskirjade eiramine voib
pdhjustada kehavigastuse voi surma.

« Seade tekitab todtades elektromagnetvélja. Teatud
tingimustel vdib vali hairida aktiivsete vdi passiivsete

meditsiiniliste implantaatide t66d. Raskete voi
surmaga I6ppevate kehavigastuste ohu
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi implantaate
kasutavatel inimestel pidada enne selle seadme
kasutamist ndu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

« Olge alati ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust. Kui
te pole kindel, kuidas toodet eriolukorras kasutada,
I6petage t60 ja pidage enne jatkamist nGu
Husqvarna edasimudjaga.

« Arvestage, et teiste isikute ja nende varaga seotud
onnetuste korral kannab vastutust seadme kasutaja.

« Hoidke toode puhas. Veenduge, et margid ja tahised
oleksid selgelt loetavad.

« Arge lubage kellelgi toodet kasutada enne, kui ta on
lugenud kasutusjuhendit ja selle sisu endale selgeks
teinud.

« Arge lubage lastel seadet kasitseda.

« Hoidke lapsed todalast eemal. Vastutusvdimeline
taiskasvanu peab kogu aeg kasutaja juures viibima.

« Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

« Kui toodet kasutab piiratud flisiliste v8i vaimsete
vBimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvdimeline téiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

« Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige voi
tarvitanud alkoholi, narkootikume v6i ravimeid. Sellel
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on negatiivne mdju teie nadgemisele,
tahelepanuvdimele, liikumisele ja otsustamisvdimele.
Arge kasutage toodet, kui see on kahjustatud.

Arge muutke toodet ega kasutage seda, kui keegi
teine vGib olla seda muutnud.

Toddala ohutus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

Enne toote kasutamist eemaldage tddalalt oksad ja
kivid.

Lbikeosaga kokku puutuvad esemed vdivad dhku
paiskuda ning inimesi vigastada ja esemeid
kahjustada. Juuresolijad ja loomad peavad viibima
tootest ohutus kauguses.

Arge kasutage toodet halva ilmaga, naiteks udu,
vihma, tugeva tuule, tugeva pakase ja pikseohu
korral. Toote kasutamine halva ilma ning niiskete ja
margade tingimuste korral on vasitav. Halb ilm vdib
pohjustada ohtlikke tingimusi (nt libedaid pindu).
Suhtuge tahelepanelikult inimestesse, esemetesse
ja olukordadesse, mis vdivad takistada toote ohutut
kasutamist.

Olge ettevaatlik takistuste (nt juurte, kivide, oksade,
aukude ja kraavide) suhtes. Kdrge rohi vdib peita
takistusi.

Muru niitmine kallakutel v&ib olla ohtlik. Arge
kasutage toodet alal, mille kalle tletab 15°.
Kasutage toodet kallakul risti likudes. Arge liikuge
Ules ja alla.

Olge ettevaatlik varjatud nurkade ja vaatevélja
varjavate esemete laheduses.

Todohutus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

Kasutage seda toodet ainult muru niitmiseks. Muude
toimingute tegemiseks toodet kasutada ei tohi.
Kasutage isikukaitsevahendeid. Vt jaotist
Isikukaitsevahendid Ik 96.

Veenduge, et teate, kuidas hadaolukorras mootorit
kiiresti seisata.

Arge kaivitage mootorit suletud ruumis ega
tuleohtlike materjalide 1&hedal. Mootori heitgaasid on
kuumad ja vdivad sisaldada sademeid, mis vdivad
tekitada tulekahju.

Arge kasutage toodet enne, kui IGiketera ja katted on
digesti kinnitatud. Valesti kinnitatud Idiketera v6ib
lahti tulla ja inimesi vigastada.

Veenduge, et I6iketera ei puutuks kokku esemetega
(nt kivide ja juurtega). See voib IGiketera kahjustada
ja pohjustada mootori volli vaandumist. Paindega

telg pbhjustab tugevat vibratsiooni ja suurt I6iketera
lahtitulemise ohtu.

*  Kuildiketera puutub kokku mdne esemega vai
esineb vibratsioon, peatage toode viivitamatult.
Lahutage stiutekiinla suilitejuhe. Kontrollige toodet
kahjustuste suhtes. Parandage kahjustused voi
laske toodet remontida volitatud hooldustdokojas.

«  Kui mootor td6tab, arge kinnitage mootori
pidurikéepidet kaepidemele jaadavalt.

« Asetage toode stabiilsele ja tasasele pinnale ning
kaivitage see. Veenduge, et I6iketera ei puutuks
vastu maad ega muid esemeid.

* Olge toote kasutamisel alati toote taga.

* Toote kasutamisel hoidke mdlema kaega
kéepidemest ja kdik toote rattad maas. Hoidke kaed
ja jalad liikuvatest teradest eemal.

«  Kui mootor on kéivitatud, &rge kallutage toodet.

« Olge toote tagasisuunas tdmbamisel ettevaatlik.

« Kui mootor on kaivitatud, arge tdstke toodet. Kui teil
on vaja toodet tdsta, seisake esmalt mootor ja
lahutage suttejuhe sittekulnlast.

+  Arge kdndige toote kasutamise ajal tagurpidi.

* Seisake mootor, kui liigute alal, kus pole muru,
naiteks kruusast, kivist ja asfaldist teedel.

«  Arge liikake toodet joostes, kui mootor on kaivitatud.
Toote kasutamise ajal kdndige.

* Enne I6ikamiskdrguse muutmist seisake mootor.
Arge tehke seadistusi, kui mootor toétab.

+ Arge laske toodet silmist, kui mootor to6tab. Seisake
mootor ja veenduge, et I6ikeosa ei podrleks.

Ohutusjuhised kasutamisel

Isikukaitsevahendid

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

» Isikukaitsevarustus ei vélista taielikult kehavigastuste
ohtu, kuid vahendab dnnetusjuhtumi korral
kehavigastuse raskusastet. Oige varustuse
valimiseks pdorduge edasimudiija poole.

* Kui miratase Uletab 85 dB, kandke kuulmiskaitseid.

« Kandke vastupidavaid saapaid vdi jalatseid, mis on
libisemiskindlad. Arge kandke avatud jalatseid ega
olge paljajalu.

« Kandke tugevaid pikki piikse.

* Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, naiteks
I6ikeosa kinnitades, kontrollides v6i puhastades.

Toote ohutusseadised

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

« Arge kunagi kasutage seadet, kui selle
ohutusseadised on defektsed.
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« Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Kui
ohutusseadised on defektsed, pd6érduge Husqvarna
hooldustdokotta.

LGikeosa katte kontrollimine

Ldikeosa kate véahendab toote vibratsiooni ja I6iketerast
tingitud vigastuste ohtu.

« Kontrollige Idikeosa kahjustuste (nt pragude) suhtes.

Mootori pidurik&epideme kontrollimine LC 451S,
LC 451V, LC 551SP

Mootori pidurikéepideme abil saab mootori seisata.
Mootori pidurikdepideme vabastamisel mootor seiskub.

« Kaivitage mootor ja vabastage seejarel mootori
pidurikéepide. Kui mootor kolme sekundi jooksul ei
seisku, laste mootorpidurit reguleerida Husgvarna
volitatud hooldustédkojas. (Joon. 27)

Ldiketera piduriregulaatori ja kéivitustdkesti kontrollimine
(LC 551VBP)

Lbiketera piduriregulaator seiskab ainult Idiketera, mitte
mootorit. Loiketera piduriregulaatori vabastamisel
|6iketera seiskub.

1. Kaivitage mootor.

2. Lukake Idiketera piduriregulaatorit juhtraua suunas.
Kaivitustdkesti peatab liikumise.

Lukake kaivitustokesti vélja.
Lukake Idiketera piduriregulaatorit juhtraua suunas.
Loiketera hakkab podrlema.

5. Vabastage IGiketera piduriregulaator. Kui mootor
kolme sekundi jooksul ei seisku, laste I6iketera
pidurit Husqvarna volitatud hooldustdokojas
reguleerida. (Joon. 28)

6. Veenduge, et kaivitustdkesti ligub lahteasendisse.

Summuti

Summuti tlesandeks on hoida muratase v8imalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.

Arge kasutage seadet, kui summuti puudub v&i on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab murataset ja
suurendab tulekahju ohtu.

HOIATUS: Seadme to6tamise ajal ja
vahetult parast tdotamist ning mootori
tuhikaigul todtamise ajal on summuti vaga
kuum. Tulekahju valtimiseks olge tuleohtlike
materjalide ja/v8i aurude laheduses vaga
ettevaatlik.

Summuti kontrollimine

« Kontrollige summutit regulaarselt ning veenduge, et
see oleks digesti kinnitatud ja kahjustamata.

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

«  Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust v8i mootori6li. Eemaldage kiitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

« Kui kitus satub réivastele, siis vahetage kohe riideid.
« Valtige kiituse sattumist nahale, see vdib pdhjustada
kehavigastusi. Kui kiitus satub kehale, puhastage

piirkond seebi ja veega.

« Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

« Olge kituse kéasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
vlivad pdhjustada kehavigastusi vdi surma.

« Arge hingake sisse kituseaure, see vdib pohjustada
kehavigastuse. Tagage piisav dhuvahetus.

« Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.

« Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

«  Arge tankige kiitust, kui mootor tootab.

« Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kulm.

« Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

« Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
6huvahetus vdib pohjustada lambumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse vai
surma.

« Pingutage kutusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

« Enne kaivitamist viige toode védhemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi téitmine.

« Arge taitke kiitusepaaki taielikult. Soojuse majul
kitus paisub. Jatke kutusepaagi tlaserva vaba
ruumi.

Ohutusjuhised hooldamisel

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

* Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: I6hnatut,
mirgist ja vdga ohtlikku gaasi. Arge kaivitage
mootorit siseruumis ega suletud alal.

« Enne toote hooldamist seisake mootor ja eemaldage
sultekiunla stiutejuhe.

« Ldikeosa hooldamisel kandke kaitsekindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti pdhjustada
I6ikevigastusi.

« Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest vdivad pdhjustada tdsiseid kehavigastusi voi
surma. Arge muutke toodet. Kasutage tootja
heakskiidetud tarvikuid.
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« Kui toodet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et toode saab kahjustada ja v6ib
kedagi vigastada.

» Hooldage toodet ainult selle kasutusjuhendi jargi.
Muid hooldustdid tuleb lasta teha Husqvarna
heakskiiduga hooldustotkojas.

« Laske toodet regulaarselt hooldada Husqvarna
heakskiiduga hooldustdékojas.

* Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

Kokkupanek

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme kokkupanemist
lugege pohjalikult 1&bi ohutust puudutav
jaotis.

HOIATUS: Enne seadme kokkupanemist
eemaldage siutekiinala juhe suttekiiinla
kiljest.

Kéepideme kokkupanek

1. Keerake lahti toote vasakul ja paremal kiljel asuvad
alumised nupud. Veenduge, et plastseib asuks
kéepideme kronsteini stivendis. (Joon. 29)

2. Paigaldage kaepide, nii et see on vastavalt joonisele
ettepoole keeratud. (Joon. 30)

a) Veenduge, et plastseib asuks kéepideme ja
kéepidemekronsteini vahel.

b) Kinnitage kéepide kaepidemekronsteini kiilge.
3. Tostke kaepide Ules. (Joon. 31)

4. Keerake nupud korralikult kinni. Kaepideme kérguse
reguleerimise teavet leiate jaotisest Kdepideme
korguse reguleerimine Ik 98.

5. Asetage juhtmed juhtmeklambritesse. Veenduge, et
juhtmed poleks keerdus. Kinnitage juhtmeklambrid
kaepideme kiilge (Joon. 32)

6. Kasutage juhtmehoidikut ja kinnitage juhtmed
kaepidemeklambri kiilge. (Joon. 33)

Kaepideme kdrguse reguleerimine

1. Keerake alumised hoovad lahti.

2. Liigutage nupud toote vasakul ja paremal kiljel
olevatesse soonetesse. (Joon. 34)

3. Reguleerige kdepideme kdrgus uhte kahest
vBimalikust asendist.

4. Liigutage nuppe lles kéepideme suunas, kuni need
peatuvad ja kostab kl6psatus. (Joon. 35)

5. Keerake nupud korralikult kinni.
Muruniiduki seadmine
transportasendisse

1. Eemaldage rohukogur.
2. Keerake alumised hoovad lahti.

3. Liigutage nupud toote vasakul ja paremal kiljel
olevatesse soonetesse. (Joon. 34)

4. Keerake kaepide ettepoole. (Joon. 36)

Toote seadmine tddasendisse

1. Tostke kaepide dles. (Joon. 31)

2. Liigutage nuppe ules kéepideme suunas, kuni need
peatuvad ja kostab kldpsatus. (Joon. 35)

3. Keerake nupud korralikult kinni.

Rohukoguri kokkupanek

1. Kinnitage rohukoguri raam rohukoti kuilge nii, et koti
jaik osa jaab pohja. Hoidke raami kéepidet rohukoti
peal. (Joon. 37)

2. Kinnitage rohukoguri raami allosa rohukoti allosa
kilge. (Joon. 38)

a) Lukake rohukoguri raam soonde. Alustage
paremalt kiljelt, nagu on naha joonisel, ja liikuge
vasakule.

3. Kui rohukoguri raami pole lihtne kinnitada, 166ge
rohukoguri raami ettevaatlikult kummihaamriga.
Lo6ge rohukoguri raami tugevduste vahelt. (Joon.
39)

4. Kinnitage rohukott klambritega rohukoguri raami
kulge. (Joon. 40)

5. Kergitage tagakaant.
6. Kinnitage rohukogur raami tlaservale.

7. Asetage rohukoguri alaosa muru
véljaviskekanalisse. (Joon. 41)

MultSikorgi (lisatarvik) kokkupanek

1. Kergitage tagakaant ja eemaldage rohukogur.
2. Asetage multSikork véljaviskekanalisse. (Joon. 42)

3. Asendage |diketera multSimiskomplektis oleva
multSimisteraga. Vt jaotist Loiketera vahetamine Ik
101.

Muru niitmine ilma paigaldatud
rohukoguri v6i multSikorgita.

« Kergitage tagakaant ja eemaldage rohukogur.

« Kui seadmele on paigaldatud multSikork ja
multSimistera, eemaldage need.

« Enne seadme kasutamist sulgege tagumine kate.

Seadme t66tamise ajal véljub I6igatud rohi tagumise
katte alt.

98
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Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
pdhjalikult 1abi ohutust puudutav jaotis.

Husqvarna Connect

Husgvarna Connect on mobiilsideseadmetele méeldud
tasuta rakendus. Rakendus Husqgvarna Connect annab
teie Husgvarna tootele lisafunktsionaalsuse:

« Taiendav tooteteave.

* Toote osade ja hoolduse alane teave ja abi.

Toote Husgvarna Connect kasutamise

alustamine

1. Laadige Husqgvarna Connect rakendus oma
mobiilsideseadmesse.

2. Registreeruge Husqvarna Connect rakenduses.

3. Toote Uhendamiseks ja registreerimiseks jargige
Husqgvarna Connect rakenduse juhiseid.

Enne toote kasutamist

1. Lugege kasutusjuhend pdhjalikult labi, et kdik
juhised oleksid taiesti arusaadavad.

2. Veenduge, et Idikeosa oleks Gigesti kinnitatud ja
reguleeritud. Vt jaotist Ldikeosa kontrollimine lk 101.

3. Taitke kitusepaak. Vt jaotist Klituse tankimine Ik
99.

4. Taitke 6lipaak ja kontrollide dlitaset. Vt jaotist
Olitaseme kontrollimine Ik 101.

Kutuse tankimine

Vo@imaluse korral kasutage keskkonnasaastlikku
bensiini/alkilaatbensiini. Kui keskkonnaséastlik voi
alklaatbensiin pole saadaval, kasutage kvaliteetset
pliivaba bensiini voi pliibensiini, mille oktaaniarv on
véhemalt 90.

ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini,
mille oktaaniarv on alla 90 RON (87 AKI).
See vdib toodet kahjustada.

1. Surve vabastamiseks avage kitusepaagi kork
aeglaselt.

2. Lisage kutust aeglaselt kitusendust. Mahavalgumise
korral eemaldage osa kitust lapiga ja laske Ulejaanul
ara kuivada.

3. Puhastage kiitusepaagi korgi imbrus.

Pingutage kitusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

5. Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi téitmine.

Léikamiskérguse reguleerimine

LGikamiskdrgust saab seadistada kuuele erinevale
kérgusele.

1. Lodikekorguse suurendamiseks likake Idikekdrguse
regulaatorit ratta suunas ja seejérel tagasisuunas.

2. Loikekdrguse vahendamiseks likake I8ikekdrguse
regulaatorit ratta suunas ja seejarel edasisuunas.
(Joon. 43)

ETTEVAATUST: Arge seadistage
I16ikamiskdrgust liiga madalaks. Kui muru
pole tasane, v@ivad Ibiketerad puutuda vastu
maad.

Seadme kaivitamine (LC 451S,
LC 451V)

1. Veenduge, et stiltejuhe ja sulitekiuunal oleksid
omavahel Uhendatud.

Olge toote taga.

Hoidke mootori pidurikdepidet juhtraua vastas.
(Joon. 44)

Hoidke starteri nd6ri kaepidet paremas kaes.

5. Témmake starteri ndori valjasuunas, kuni tunnete
vastujéudu.

6. Tommake hooga, nii et mootor kaivitub.

Seadme kaivitamine (LC 551SP,
LC 551VBP)
1. Veenduge, et suttejuhe ja sultekuunal oleksid
omavahel Ghendatud.
Olge toote taga.
Reguleerige gaasihoovastikku.

a) Kui mootor on killm, seadke gaasihoovastik
Ohuklapi asendisse. (Joon. 45)

b) Kui mootor on soe, arge seadke
gaasihoovastikku Shuklapi asendisse.

4. Mudeli LC 551SP korral hoidke mootori
pidurikéepidet juhtraua vastas. (Joon. 44)

Hoidke starteri nd6ri kaepidet paremas kaes.

6. TOmmake starteri ndori valjasuunas, kuni tunnete
vastujéudu.

7. Témmake hooga, nii et mootor kaivitub.
. Seadke gaasiluliti tdisgaasile.
9. Mudeli LC 551VBP korral tehke jargmist.
a) Vabastage kaivitustokesti.
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b) Ldiketerade kaivitamiseks likake IGiketera
piduriregulaatorit juhtraua suunas.

Veo kasutamine ratastel

* Tdmmake veo kaepidet juhtraua suunas. (Joon. 46)

e Mudelite LC 451V ja LC 551VBP korral tehke
jargmist. Reguleerige liikumiskiirust kaepideme
vasakul kuljel asuva kiiruseregulaatori abil. Kiiruse
suurendamiseks liigutage kiiruseregulaatorit
ettepoole ja vahendamiseks tahapoole. (Joon. 47)

* Enne seadme tagasisuunas tdmbamist vabastage
vedu ja likake seadet umbes 10 cm edasisuunas.

* Veo vabastamiseks vabastage veo kéepide naiteks
siis, kui lahenete takistusele.

Seadme seiskamine (LC 4518,
LC 451V, LC 551SP)

* Veo peatamiseks vabastage veojou kaepide.

* Mootori seiskamiseks vabastage mootoripiduri
kaepide.

Seadme seiskamine (LC 551VBP)

* Veo peatamiseks vabastage veojou kaepide.

* Mootori seiskamiseks ligutage gaasihoovastik
asendisse STOP.

Hea tulemuse saavutamine

« Kasutage vahedat I6iketera. Nuri tera annab
ebaihtlase tulemuse ja muru Idigatud osa muutub
kollaseks. Terav IGiketera on niri teraga vorreldes
energiasaastlikum.

« Ld&igake kuni pool muru pikkusest. Niitke kdigepealt
korgele reguleeritud Idikamiskdrgusega. Vaadake
tulemust ja seadistage I6ikamiskdrgus soovitud
madalamale tasemele. Kui muru on véga pikk, sditke
aeglaselt ja vajadusel niitke kaks korda.

« Niitke iga kord erinevas suunas, et ara hoida triipude
tekkimist murule.

Hooldamine

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme hooldamist lugege

pdhjalikult 1&bi ohutust puudutav peatiikk.

Toote hooldamiseks ja remontimiseks on vaja erioskusi.
Tagame asjatundliku remondi- ja hooldust66. Kui
edasimujal, kellelt toote ostsite, pole hooldustédkoda,
kusige neilt teavet Iahima hooldustédkoja kohta.

Hooldusskeem

ETTEVAATUST: Toote kallutamisel
veenduge, et Shufilter oleks tleval, mitte

vastu maad. Tekib mootori kahjustamise oht.

Hooldusintervallide arvutamisel on aluseks véetud toote
igapaevane kasutamine. Intervallid muutuvad, kui toodet
igapaevaselt ei kasutata.

Tarniga (*) téhistatud hooldustd6de kohta leiate juhised
peatlkist 7oote ohutusseadised Ik 96.

Hooldamine

Uks kord Uks kord Uks kord
péevas nédalas kuus

Uldkontrolli 1abiviimine

Olitaseme kontrollimine

Toote puhastamine

Ldikeosa kontrollimine

Kontrollige 16ikekatet *

Kontrollige mootori pidurikéepidet * LC 451S, LC 451V, LC 551SP

Kontrollige mootori piduriregulaatorit * LC 551VBP

X | X | X[ X]|X]| X

Kontrollige summutit *

Sudtekuunla kontrollimine

100
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Hooldamine Uks kord Uks kord Uks kord
paevas nadalas kuus
Olivahetus (esmalt parast 5 té6tundi, seejérel iga kord 50 toétunni jarel) X
Ohufiltri puhastamine voi véljavahetamine X
Kutusesisteemi kontrollimine X

Uldiilevaatuse Iabiviimine

* Veenduge, et kdik toote mutrid ja kruvid oleksid
korralikult kinni pingutatud.

Toote valikorpuse puhastamine

« Eemaldage lehed, muru ja pori harja abil.

* Veenduge, et mootori peal asuv 6huvdtuava oleks
takistustest vaba.

« Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.

« Kui kasutate toote puhastamiseks vett, &rge suunake
vett otse mootorile.

Loikekorpuse sisepinnapuhastamine

1. Tuhjendage kutusepaak.
2. Asetage toode kdlili nii, et summuti jaab allapoole.

ETTEVAATUST: Kui toode on asetatud
selliselt, et dhufilter jaab allapoole, vaib
mootor kahjustada saada.

3. Loputage IGikekorpuse sisepinda veega.

Loikeosa kontrollimine

HOIATUS: Tahtmatu kaivitamise
arahoidmiseks eemaldage suutekudinlalt
sudtejuhe.

10.

11.

Kontrollige, et Idiketera toel ja I6iketera poldil poleks
kahjustusi.

Kontrollige mootori vdlli ja veenduge, et see poleks
vaandunud.

Uue IBiketera kinnitamisel suunake nurgad
I6ikekorpuse poole. (Joon. 49)

Veenduge, et I6iketera ja mootori volli kese oleksid
kohakuti.

Lukustage I8iketera mdne puuklotsiga. (Joon. 50)

Kinnitage I6iketera.

a) Mudeli LC 4518S, LC 451V, LC 551SP korral
kinnitage vedruseib ning pingutage polti ja seibi
momendiga 70 Nm.

b) Mudeli LC 551VBP korral pingutage polte
pingutusmomendiga 50 Nm. (Joon. 51)

Keerake tera kdega, veendumaks, et see podrleb
vabalt.

HOIATUS: Kasutage tugevaid kindaid.
Ldaiketera on vaga terav ja v8ib kergesti
pOhjustada IGikevigastusi.

Tera katsetamiseks kéivitage toode. Kui tera on
valesti kinnitatud, siis toode vibreerib ja
niitmistulemus pole rahuldav.

Olitaseme kontrollimine

HOIATUS: Lbikeosa hooldamisel kandke
kaitsekindaid. Loiketera on véga terav ja
vOib kergesti pohjustada I6ikevigastusi.

1. Kontrollige I16ikeosa kahjustuste ja mdrade suhtes.
Kahjustatud Idikeosa tuleb alati vélja vahetada.

2. Kontrollige, kas Idiketera on kahjustatud vdi niiri.

Mérkus: Teritamise jarel tuleb I6iketera tasakaalustada.
Ldiketera teritamine, asendamine ja tasakaalustamine
usaldage hooldustehnikule. Kui toode pdrkub vastu eset,
mis pBhjustab toote seiskumise, vahetage vélja
kahjustatud I6iketera. Laske hoolduskeskuses hinnata,
kas tera saab teritada v6i tuleb see vélja vahetada.

Loiketera vahetamine

1. Lukustage IGiketera mdne puuklotsiga. (Joon. 48)
2. Eemaldage Ibiketera polt.

3. Eemaldage Idiketera.

ETTEVAATUST: Liiga madal Glitase voib
mootorit kahjustada. Enne toote kéivitamist
kontrollige dlitaset.

1. Asetage toode tasasele pinnale.

Eemaldage dlipaagi kork koos kinnitatud
modtevardaga.

Puhastage modtevarras olist.

Olitaseme Bigesti mddtmiseks asetage mddtevarras
taies pikkuses 6lipaaki.

Eemaldage 6livarras.

6. Vaadake mddtevardalt dlitaset.

Kui 6litase on madal, lisage mootoridli ja kontrollige
olitaset uuesti.

Mootoridli lisamine ja vahetamine

Teavet mootori6li lisamise ja vahetamise kohta
lugege mootori kasutusjuhendist.
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Onhufiltri puhastamine ja vahetamine

Teavet dhufiltri puhastamise ja vahetamise kohta
lugege mootori kasutusjuhendist.

Sidtekilinla kontrollimine

ETTEVAATUST: Kasutage alati soovitatud
tulpi stdtekiunalt. Vale tlapi stiutektdanal
voib toodet kahjustada.

Kontrollige stiitekuiinalt, kui mootori vdimsus on

madal, mootor ei kaivitu kergesti vdi ei tdta

tuhikaigul korralikult.

Suutekulnla elektroodidele vddrainete kogunemise

ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tuhikaigu poorete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks Gige.

c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.

Kui sultekutnal on maardunud, puhastage see ja

kontrollige, kas elektroodide vahe on Gige, vt jaotist

Tehnilised andmed Ik 102. (Joon. 52)

Vajaduse korral vahetage siutekiunal vélja.

Kutuseslsteemi kontrollimine

« Kontrollige kiitusepaagi korki ja selle tihendit
kahjustuste suhtes.

« Kontrollige kutusevoolikut lekete suhtes. Kahjustatud

kitusevoolik laske hooldustdokojas vélja vahetada.
Kiiruseregulaatori ja gaasihoovastiku
reguleerimine

Kiiruseregulaator reguleerib liikumiskiirust.
Gaasihoovastiku juhtnupp reguleerib mootori kiirust.

ETTEVAATUST: Arge reguleerige
kiiruseregulaatorit, kui mootor to6tab.

1. Liikumiskiiruse reguleerimiseks keerake
reguleerimiskruvi (A), et reguleerida juhtmehdlsi
pikkust. Liikumiskiiruse suurendamiseks muutke
juhtmehdilss luhemaks.

2. Kui 8huklapi asendit v3i seiskamisasendit ei saa
rakendada, reguleerige mootori kiirust. Keerake
reguleerimiskruvi (B). (Joon. 53)

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine

Toote ja kituse transportimisel ning hoiustamisel
veenduge, et puuduvad lekked ja aurud.
Elektriseadmetest voi boileritest parit sédemed ja
lahtine leek v8ivad pdhjustada tulekahju.

Kutuse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage
heakskiidetud mahuteid.

Toote pikaks ajaks hoiule panemisel tihjendage
eelnevalt kitusepaak. Kérvaldage kitus spetsiaalses
jaatmejaamas.

Transportimisel kinnitage toode ohutult, et ara hoida
kahjustusi ja dnnetusi.

* Hoidke toodet lukustatud kohas, kus sellele ei paase

juurde lapsed ega volitamata isikud.
* Hoidke toodet kuivas kohas, mis ei kiilmu.

Koérvaldamine

Jargige kohalikke jaatmekaitluseeskirju ja kehtivaid
seadusi.
« Kemikaalid (nt mootoridli ja kitus) kdrvaldage
hoolduskeskuses voi spetsiaalses jaatmejaamas.
« Kuitoodet enam ei kasutata, toimetage see
Husqvarna edasimudjale vdi kdrvaldage see
taaskasutuskeskuses.

Tehnilised andmed

| LC 451S | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP
Mootor
Kaubamark Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki
FJ180V FJ180V
Silindrimaht, cm3 140 140 161 161
Kiirus, p/min 2900 2900 2800 2800
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LC 451S LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Mootori nimivdimsus, kw 36 2,6 2900 juures 2,6 2900 juures 2,9@2800 2,9@2800
Suuteststeem
Suutekudnal Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Qci12yC Qci12yC
Elektroodide vahe, mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8
Kituse-/madrimissiisteem
K.'Utus, pliivaba, minimaalne oktaa- 90 90 90 90
niarv
Kutusepaagi maht, | 1.0 1.0 1,9 1,9
Olipaagi maht, liitrit 0,55 0,55 0,7 0,7
Mootoridli 37 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Mass
Tuhjade paakidega, kg 41 41 51 54
Miiratasemed 38
Helitugevuse tase, dB(A) 97 97 97 96
Muravdimsustase, garanteeritud Ly | 98 98 98 98
dB(A)
Miiratase 3°
HelirGhutase kasutaja kdrva juures, 87 86 87 84
dB(A)
Vibratsioonitase 4°
Kéaepide, m/s2 koos rohukoguriga / il- | 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2
ma rohukogurita
Lé&ikeosa
L&ikekdrgus, mm 26-74 26-74 26-74 26-74
Loikamislaius, mm 510 510 510 510
Loiketera Kogur Kogur Kogur Kogur
Toote number 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10
Rohukoguri maht, | 65 65 65 65

36 Mootori naidatud véimsusklass on antud mootorimudeli jargi toodetud tiilipmootori keskmine netovdimsus
(kindla pdorete arvu juures), mdodetud vastavalt SAE standardile J1349/ISO1585. Masstoodangust tulnud

37

38

39

40

mootoritel vdib see vaartus pisut erineda. Seadmele paigaldatud mootori tegelik v8imsus oleneb téokiirusest,
keskkonnatingimustest ja muudest teguritest.

Kasutage kvaliteedi SF, SG, SH, SJ vdi kdrgema kvaliteedi mootori6li. Vaadake mootori tootja juhendis olevat
viskoossuste tabelit ja valige vastavalt oodatavale valiskeskkonna temperatuurile sobivaim viskoossus.
Miiraemissioon {imbritsevasse keskkonda, mdddetud helivdimsuse tasemena (Ly,) vastavalt EU direktiivile
2000/14/EU.

Helirdhutase vastavalt standardile ISO 5395. Mira rohutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon
(standardhélve) on 1,2 dB(A).

Vibratsioonitase standardi ISO 5395 jérgi. Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiitipiline statistiline dis-
persioon (standardhélve) on 0,2 m/s2.
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| LC 451S | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP
Ajam
Kiirus, km/h | 4 | 285 | 4 285
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EU vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel:
+46-36-146500, kinnitab, et muruniidukid Husqvarna
LC 4518, LC 451V, LC 551SP ja LC 551VBPalates
seerianumbrist 2016 vastavad jargmiste NOUKOGU
DIREKTIIVIDE nduetele:

«  2006/42/EU (17. mai 2006), masinadirektiiv;

e 2014/30/EL (26. veebruar 2014), elektromagnetilise
Uhilduvuse direktiiv;

« 2000/14/EU (8. mai 2000), miiradirektiiv.

Murataseme kohta leiate teavet tehniliste andmete
osast.

Rakendatud on jargmisi standardeid:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN I1SO 14982

Kui pole mérgitud teisiti, mdeldakse ulalpool loetletud
standardite all nende kdige viimaseid avaldatud
versioone.

Teavitatud asutus: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala on
esitanud vastavushindamisega seonduvad aruanded,
nagu on ndutud NOUKOGU 8. mai 2000. aasta
MURADIREKTIIVI 2000/14/EU VI lisas.

Sertifikaatidel on jargmised numbrid: 01/901/260,
01/901/261, 01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

Claes Losdal, aiandustoodete arendusdirektor
(Husgvarna AB volitatud esindaja, tehnilise
dokumentatsiooni vastutav juht)
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HUORO. ... e e 112
Kuljettaminen, séilyttdminen ja havittiminen.............. 114
Tekniset tIedot..........coveerriereereer e e e 114

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus....

Johdanto

Tuotekuvaus

Tuote on kavellen ohjattava ja pydriva ruohonleikkuri.
Leikattu ruoho kerataan ruohonkeréaajaan. Voit ottaa
ruohon taakseheittotoiminnon kayttéon irrottamalla
ruohonkeréajan. Voit tehda ruohon leikkuujatteesta
lannoitetta liittdmall& ruohonleikkuriin silppurin
(lisévaruste).

Tuotteen kuvaus

(Kuva 1)

Moottorin jarrukahva
Kahva/kahvasto

Nopeuden saato (LC 451V)
Vetojarjestelman sanka
Kéaynnistyskdyden kahva
Ruohonkeraaja

Séaadettava tydntdaisan korkeus
Leikkuukorkeuden saadin

© NGO LDNE

Laitteen kuvaus

(Kuva 2)
Kahva/kahvasto
Ter&jarrun kytkin (LC 551VBP)
Nopeuden saadin / kaasuliipaisin (LC 551VBP)
Vetojérjestelman sanka
Kéynnistyksenesto (LC 551VBP)
Kéaynnistysnarun kahva
Ruohonkeraaja
Séaadettava tydntdaisan korkeus
Leikkuukorkeuden saadin

. Mittatikku/6ljyséilio

. Leikkuusuojus

. Aanenvaimennin

. Sytytystulppa

. llmansuodatin

. Polttoaineséilio

. Takasuojus

. Moottorin jarrukahva

. Kaasuliipaisin (LC 551SP)

. Vetojarjestelman sanka

. Kayttoohjekirja

© N OAWDNPE

NE R R R R R R PR
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Kayttotarkoitus

Kayta tuotetta ruohon leikkaamiseen yksityisissa
puutarhoissa. Ala kéyta laitetta muihin tehtaviin.

9. Polttoainesailid
10. Leikkuusuojus

11. limansuodatin

12. Sytytystulppa

13. Aanenvaimennin
14. Mittatikku/oljysailio
15. Takasuojus

16. Kayttdohjekirja

Laitteen symbolit

(Kuva 3)  Huolimaton tai virheellinen kaytto voi
aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille vammoja
tai kuoleman.

(Kuva 4) Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrét sen sisallén, ennen kuin alat
kayttaa laitetta.

(Kuva 5) Pida sivulliset ja elaimet turvallisen
vélimatkan paéassa tydalueesta.

(Kuva 6)  Pysayta moottori ja poista sytytyskaapeli
ennen korjaus- tai huoltotdita.

(Kuva7) Oljy

(Kuva 8) Nopea

(Kuva9) Hidas

(Kuva 10) Moottorin sammuttaminen

(Kuva 11) Rikastin
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(Kuva 12) Laikkakytkin
(Kuva 13) Varo sinkoutuvia esineité ja kimmokkeita.

(Kuva 14) Pida kadet ja jalat poissa pyorivan teran
laheisyydesta.

(Kuva 15) Pida kédet ja jalat poissa pyorivien osien
laheisyydesta.

(Kuva 16) Tama laite tayttaa sovellettavien EY-
direktiivien vaatimukset.

(Kuva 17) Melupéaastot ymparistdon Euroopan yhteison
direktiivin mukaisesti. Laitteen paastot
ilmoitetaan luvussa Tekniset tiedot ja
arvokilvessa.

(Kuva 18) Moottorin pakokaasut siséltavat
hiilimonoksidia, joka on hajuton, myrkyllinen
ja erittain vaarallinen kaasu. Ala kayta
laitetta sisalla tai suljetussa tilassa.

(Kuva 19) Ala kayta laitetta sisalla tai suljetussa
tilassa.

(Kuva 20) Ré&jahdysvaara.
(Kuva 21) Kuuma pinta
(Kuva 22) Laite toimitetaan ilman 6ljya.

(Kuva 23) Tayta 6ljylla, ennen kuin kaytat laitetta.

(Kuva 24) Ala kéayta E85-polttoaineita.

(Kuva 25) Pida laite poissa lasten ulottuvilta.

(Kuva 26) Skannattava koodi.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja tarvitaan
joillakin markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Euro V -paastot

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mitatoi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnéan.

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

tuote on korjattu virheellisesti

tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia
tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvéaksyma liséavaruste

tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusméaéritelmét

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata koneen, muiden materiaalien tai
ymparistdn vaurioituminen.

Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen laitteen kayttamista.

* Tama laite on vaarallinen, jos sité kaytetaan
huolimattomasti tai virheellisesti. Turvaohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vammoja tai
kuoleman.

Laite muodostaa kayton aikana sahkdmagneettisen
kentén. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa hairita
aktiivisten tai passiivisten laaketieteellisten
implanttien toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten tapaturmien ehkaisemiseksi
kehotamme laaketieteellisia implantteja kayttavia
henkildita neuvottelemaan laakarin ja
laéketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen
laitteen kayttamista.

Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea. Jos et
ole varma, miten laitetta kaytetaan erityistilanteessa,
sammuta laite ja ota yhteys Husqvarna-
jalleenmyyjaan, ennen kuin jatkat.

Muista, etté kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidéan omaisuudelleen aiheutuvista vahingoista.
Pida laite puhtaana. Varmista, etta tuotteen merkit ja
tarrat ovat luettavissa.

Ala anna kenenk&an kayttaa konetta, ellet ole
varma, ettéd kayttaja on lukenut kayttdohjekirjan ja
ymmartanyt siind annetut ohjeet.

Ala anna lasten kayttaa laitetta.

Pid& lapset poissa tydskentelyalueelta. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

Ala anna kenenkaan sellaisen henkilon kayttaa
laitetta, joka ei tunne ohjeita.

Valvo aina laitetta kayttavaa henkilda, jonka fyysiset
tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.
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+  Ala kayta laitetta ollessasi vasynyt tai sairas tai jos
olet alkoholin, huumaavien aineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Niilla on negatiivinen vaikutus
nakokykyysi, vireyteesi, harkintakykyysi ja kehosi
hallintaan.

» Ala kayta konetta, jos se on viallinen.

« Ala tee koneeseen muutoksia tai kdytd konetta,
mikali epailet jonkun muun muuttaneen sita.

Tydalueen turvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

« Poista tydskentelyalueelta oksat, risut ja kivet ennen
tuotteen kayttamista.

» Teravarustukseen osuvat esineet sinkoutuvat
edelleen ja voivat siten aiheuttaa vahinkoa ihmisille
ja esineille. Pid& sivulliset ja eldimet turvallisen
vélimatkan paassa tuotteesta.

+ Ala koskaan kayta tuotetta huonolla saalla
esimerkiksi sumussa, sateessa, kovassa tuulessa,
ankarassa pakkasessa tai ukkosella. Tuotteen
kayttaminen huonolla saélla tai kosteissa tai marissa
olosuhteissa on raskasta. Huono saa voi aiheuttaa
vaaratilanteita, kuten liukastumisvaaran.

* Varo henkiltita, esineita ja tilanteita, jotka voivat
estaa tuotteen turvallisen kayton.

* Varo esteitd, kuten juuria, kivia, risuja, kuoppia ja
ojia. Pitkan ruohon seassa voi olla esteita.

* Ruohon leikkaaminen rinteissé voi olla vaarallista.
Ala kéyta tuotetta rinteessa, jonka kaltevuus on yli
15°.

» Kayta tuotetta sivusuunnassa rinteeseen nahden.
Ala kayta tuotetta pystysuunnassa.

* Ole varovainen lahestyessasi piilossa olevia kulmia
ja esineitd, jotka estavat nakyvyyden.

Tyéturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen laitteen kayttamista.

e Kayta tata tuotetta ainoastaan nurmikoiden
leikkaamiseen. Tuotteita ei saa kayttadd muihin
kayttotarkoituksiin.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Katso
Henkilokohtainen suojavarustus sivulla 108.

* Opettele pysayttamaan moottori nopeasti
hatatilassa.

« Ala koskaan kaynnista moottoria suljetussa tilassa
tai 1ahella herkasti syttyvia materiaaleja. Moottorin
pakokaasu on kuumaa ja se voi siséltéa kipindita,
jotka voivat aiheuttaa tulipalon.

«  Ala kayta tuotetta, ellei sen terda ja kaikkia suojuksia
ole kiinnitetty asianmukaisesti. Virheellisesti
kiinnitetty terd saattaa irrota ja aiheuttaa
henkildvahinkoja.

* Varmista, ettei terd osu kiviin ja juuriin. T&ma voi
vaurioittaa terad, ja kampiakseli voi vaantya.
Vaantynyt akseli aiheuttaa voimakasta tarinaa.
Tall6in on erittain suuri riski, etta tera irtoaa.

« Jos terd osuu esineeseen tai alkaa taristd, pysayta
tuote vélittdmasti. Irrota sytytyskaapeli
sytytystulpasta. Tarkista tuote vaurioiden varalta.
Korjaa vauriot tai teeté& korjausty6t valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

« Ala koskaan liita moottorin jarrukahvaa pysyvasti
kahvaan moottoria kéynnistettaessa.

« Aseta tuote kiintedlle, tasaiselle alustalle ja kaynnista
se. Varmista, ettei terd padse osumaan maahan tai
mihink&an esineeseen.

* Ole aina tuotteen takana kayttaessasi sita.

« Pida kaikki renkaat maassa ja molemmat katesi
tyontoaisalla kayttaessasi tuotetta. Pida katesi ja
jalkasi poissa pyorivien terien laheisyydesté.

« A3 kallista tuotetta moottorin kéynnistyksen aikana.

¢ Ole varovainen vetdessasi tuotetta taaksepain.

» Ala koskaan nosta tuotetta moottorin kdynnistyksen
aikana. Jos tuotetta taytyy nostaa, sammuta ensin
moottori ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

« Ala kavele taaksepéin kayttaessasi tuotetta.

e Sammuta moottori, kun siirrat tuotteen ruohottoman
alueen yli, esimerkiksi ylittaessési sora-, kivi- tai
asfalttipolkuja.

«  Ala juokse tuotteen kanssa, kun moottoria
kaynnistetdan. Kavele aina, kun kaytét tuotetta.

¢ Sammuta moottori ennen kuin muutat
leikkuukorkeutta. Ala koskaan tee saatéja moottorin
kéydessa.

« Ala koskaan jata laitetta iiman valvontaa moottorin
kéydessé. Sammuta moottori ja varmista, ettei
teravarustus pyori.

Turvallisuusohjeet kaytt6a varten

Henkilokohtainen suojavarustus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

* Henkilokohtaiset suojavarusteet eivat poista
tapaturmien vaaraa, mutta ne lieventavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

¢ Kayté kuulonsuojaimia, kun melutaso on yli 85 dB.

« Kayta kestavia luistamattomia saappaita tai kenkia.
Ala kéyta avonaisia jalkineita tai kulje paljain jaloin.

« Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

* Kayta suojakésineita tarvittaessa, esimerkiksi
teravarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.
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Tuotteen turvalaitteet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen laitteen kayttamista.

«  Ala kayta laitetta, jos jokin sen turvalaitteista on rikki.

« Tarkasta turvalaitteet sdanndllisesti. Jos
turvalaitteissa on vikoja, ota yhteyttéd Husqvarna-
huoltoliikkeeseen.

Leikkuusuojuksen tarkistaminen

Leikkuusuojus vahentaa laitteen tarinaa ja teran
aiheuttamaa tapaturmavaaraa.

« Tarkista leikkuusuojus vaurioiden, kuten halkeamien,
varalta.

Moottorin jarrukahvan tarkistaminen LC 451S, LC 451V,
LC 551SP

Moottorin jarrukahva pyséayttda moottorin. Kun moottorin
jarrukahva vapautetaan, moottori pyséhtyy.

« Kaynnista moottori ja vapauta sitten moottorin
jarrukahva. Jos moottori ei pysahdy 3 sekunnissa,
anna valtuutetun Husgvarna-huoltoliikkeen saataa
moottorijarru. (Kuva 27)

Ter&jarrun kytkimen ja kdynnistykseneston
tarkistaminen (LC 551VBP)

Ter&jarrun kytkin pysayttaa vain terén, ei moottoria. Kun
tergjarrun kytkin vapautetaan, terd pysahtyy.

1. Kéaynnisté moottori.

2. Tydnna terdjarrun kytkinté kahvaston suuntaan.
Kéaynnistyksenesto pysayttaa liikkeen.

3. Tyonna kaynnistyksenesto ulos.
Tydnna terdjarrun kytkinté kahvaston suuntaan. Tera
alkaa pyoria.

5. Vapauta terdjarrun kytkin. Jos teré ei pysahdy 3
sekunnissa, anna valtuutetun Husgvarna-
huoltoliikkeen s&ataa tergjarru. (Kuva 28)

6. Varmista, etta kaynnistyksenesto palaa
alkuasentoonsa.

Asnenvaimennin

Aanenvaimennin pitaa d4nitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Ala kayta konetta, jos &anenvaimennin on vaurioitunut
tai puuttuu kokonaan. Viallinen &anenvaimennin
suurentaa melutasoa ja tulipalon vaaraa.

VAROITUS: Adnenvaimennin on eritt&in
kuuma kayton aikana, heti kayton jalkeen ja
moottorin kaydessa joutokayntinopeudella.
Ole varovainen syttyvien materiaalien ja/tai
kaasujen lahistolla, jotta et aiheuta tulipaloa.

Adnenvaimentimen tarkistaminen

« Tarkista aanenvaimennin saannéllisesti vaurioiden
varalta ja varmista, etté se on kiinnitetty oikein.

Polttoaineturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

« Ala kaynnist4 laitetta, jos sen paalla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
6ljy ja anna laitteen kuivua.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedell ja saippualla.

« Ala kéynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndéllisesti vuotojen varalta.

« Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

« Ala hengita polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittava.

« Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin lahistoll&.

« Al4 sijoita lampimia esineitd polttoaineen tai
moottorin lahelle.

« Ala lisé& polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.

« Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jaahtynyt.

« Ennen kuin liséat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

«  Ala lisaa polttoainetta moottoriin sisétilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittava, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

« Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittamatén kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

¢ Siirra laite ennen kéynnistysté vahintdan 3 metrin
paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

« Ala tayta polttoainesailiota tdyteen. Kuumuus saa
polttoaineen laajenemaan. Jata polttoainesailion
paalle tyhjaa tilaa.

Turvaohjeet huoltoa varten

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

« Moottorin pakokaasut siséltavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittéin vaarallinen kaasu.
Ala kaynnista moottoria siséll4 tai suljetuissa tiloissa.

« Jos tuotetta taytyy huoltaa, sammuta ensin moottori
ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.
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Kéayta suojakasineita huoltaessasi terdvarustusta.
Tera on erittéin terava ja aiheuttaa helposti haavoja.
Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvaksymat
muutokset tuotteeseen voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Al4 tee tuotteeseen
muutoksia. Kayta vain valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita.

Jos tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti ja
saannollisesti, tapaturmien ja tuotteen
vaurioitumisen vaara kasvaa.

Huolla tuote ainoastaan kayttdohjekirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Kaikki muut
huoltotoimet on tehtava valtuutetussa Husgvarna-
huoltoliikkeessa.

Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoliikkeen huoltaa
tuote saanndllisesti.

Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.

Asentaminen

Johdanto

VAROITUS: Ennen kuin asennat laitteen,
lue turvallisuutta kasitteleva luku niin, etta
ymmarrét sen sisallon.

VAROITUS: Irrota sytytystulpan johto
sytytystulpasta ennen laitteen asentamista.

Kahvan asentaminen

1.

Irrota alemmat nupit laitteen vasemmalla ja oikealla
puolella. Varmista, ettd muovinen aluslevy on
kahvan kiinnikkeen syvennyksessa. (Kuva 29)

Asenna kahva kaannettyna eteenpain kuvan

mukaisesti. (Kuva 30)

a) Varmista, ettd muovinen aluslevy on kahvan ja
kahvan kiinnikkeen valissa

b) Liitd kahva kahvan kiinnikkeeseen.

Nosta kahva ylos. (Kuva 31)

Kirista nupit huolellisesti. Tyontdaisan korkeuden

saataminen. Katso Kahvan korkeuden sédétaminen
sivulla 110.

Aseta vaijerit kaapelikiinnikkeisiin. Varmista, etta
vaijerit eivat ole 10ysalla. Kiinnité vaijerin kiinnikkeet
kahvaan. (Kuva 32)

Kiinnita vaijerit kahvaan mukana toimitetuilla
nippusiteilla. (Kuva 33)

Kahvan korkeuden sédataminen

5.

Tuotteen asettaminen kuljetusasentoon
1.

Irrota alemmat nupit.

Liu'uta nupit urien alaosaan laitteen molemmin
puolin. (Kuva 34)

Aseta kahvan korkeus jompaankumpaan
kaytettévissé olevista asennoista.

Liu'uta nuppeja yléspéin kahvastoa kohti, kunnes ne
pyséhtyvat ja kuulet naksahduksen. (Kuva 35)

Kiristé nupit huolellisesti.

Irrota ruohonkeraaja.

4.

Irrota alemmat nupit.

Liu'uta nupit urien alaosaan laitteen molemmin
puolin. (Kuva 34)

Taita kahva eteen. (Kuva 36)

Laitteen asettaminen kayttdasentoon

1.
2.

3.

Nosta kahvasto yl6s. (Kuva 31)

Liu'uta nuppeja ylospain kahvastoa kohti, kunnes ne
pysahtyvat ja kuulet naksahduksen. (Kuva 35)

Kirista nupit huolellisesti.

Ruohonkeradjan asentaminen

1.

Kiinnita ruohonkeréaajan kehys keruupussiin niin, etta
pussin jaykka osa on alhaalla. Pida kehyksen kahva
keruupussin ylapuolella. (Kuva 37)

Kiinnita ruohonkeraajan kehyksen alaosa

ruohonkeraajéan alaosaan. (Kuva 38)

a) Paina ruohonkeragjan kehys uraan. Aloita
oikealta puolelta kuvan mukaisesti ja siirry
vahitellen vasemmalle.

Jos ruohonkeraajan kehys on vaikea kiinnittaa, lyd

kehysta varovasti kumivasaralla. Ly®

ruohonkeraajan kehysta vahvikkeiden valiin. (Kuva

39)

Kiinnita keruupussi ruohonkeraajan kehykseen

kiinnikkeilla. (Kuva 40)

Nosta takasuojus ylos.

Kiinnité ruohonkeraéja rungon ylareunaan.

7. Aseta ruohonkeragjan alempi osa ruohon

ulosheittokanavaan. (Kuva 41)

Silppurin tulpan asentaminen
(lisdvaruste)

1.
2.

Nosta takasuojus ylos ja irrota ruohonkeraaja.

Aseta silppurin tulppa ruohonkeragjan
ulosheittokanavaan. (Kuva 42)

Vaihda teran tilalle silppurisarjan mukana toimitettu
silppuriterd. Katso Terdn vaihtaminen sivulla 113.
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Ruohon leikkaaminen ilman kiinnitettya
ruohonkeraajaa tai silppurin tulppaa

« Nosta takasuojus ylds ja irrota ruohonkeragja.

« Jos silppurin tulppa ja silppuamistera on kiinnitetty,
irrota ne.

« Sulje takasuojus ennen laitteen kayttamista.

Kun kéaytat laitetta, ruohosilppu purkautuu takasuojuksen
alle.

Kaytto

Johdanto

VAROITUS: Lue turvallisuutta kasitteleva
luku niin, ettd ymmarréat sen sisallén, ennen
laitteen kayttamista.

Husqvarna Connect

Husgvarna Connect on ilmainen mobiililaitesovellus.
Husgvarna Connect -sovellus saat lisatoimintoja
Husqgvarna-koneeseen:

« Enemman tuotetietoja.

« Tietoja koneen osista ja huolto-ohjeita.

Husgvarna Connect -kayton aloittaminen

1. Lataa Husqvarna Connect -sovellus
mobiililaitteeseesi.

Rekisterdi Husqvarna Connect -sovelluksessa.

Liité ja rekisterdi kone Husqvarna Connect -
sovelluksen ohjeiden mukaan.

Ennen tuotteen kayttoa

1. Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarréat sen sisaltamat ohjeet.

2. Tutki teravarustus ja varmista, etté se on kiinnitetty
ja saadetty asiamukaisesti. Katso Terdvarustuksen
tarkistaminen sivulla 113.

3. Tayta polttoainesailio. Katso Polttoaineen lisdaminen
sivulla 111.

4. Lisaa 6ljysailioon oljya ja tarkista dljytaso. Katso
Oljyn méérén tarkistaminen sivulla 113.

Polttoaineen lisd&dminen

Kéyta ymparistoa saéstavaa bensiinia tai
alkylaattibensiinia, jos niitd on saatavilla. Jos ymparistda
saastavaa bensiinia tai alkylaattibensiinia ei ole
saatavilla, kayta lyijytonta tai lyijyllista laatubensiinia,
jonka oktaaniluku on vahintaan 90.

HUOMAUTUS: Al4 kayta bensiinid, jonka
oktaaniluku on pienempi kuin 90 RON (87
AKI). Se voi vaurioittaa laitetta.

1. Vapauta polttoainesailidsta painetta avaamalla
polttoainesailion korkki hitaasti.

2. Kaada polttoainesailioon hitaasti polttoainetta. Jos
oljya laikkyy, pyyhi 6ljy pois liinalla ja anna
6ljyjaamien kuivua.

3. Pyyhi polttoainesailion korkin ymparistd puhtaaksi.
Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittamatén kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

5. Siirra tuote ennen kaynnistysta vahintaén 3 metrin
(10 jalan) paéhan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

Leikkuukorkeuden asettaminen
Leikkuukorkeuden saéddssa on 6 tasoa.

1. Nosta leikkuukorkeutta painamalla leikkuukorkeuden
saadinté ensin pyoran suuntaan ja sitten taaksepain.

2. Laske leikkuukorkeutta painamalla leikkuukorkeuden
saadinté ensin pydran suuntaan ja sitten eteenpain.
(Kuva 43)

HUOMAUTUS: Ala aseta leikkuukorkeutta
liian alhaiseksi. Jos ruohikon pinta ei ole
tasainen, terat voivat osua maahan.

Laitteen kéynnistaminen (LC 451S,

LC 451V)

1. Varmista, etta sytytyskaapeli on liitettyna
sytytystulppaan.

2. Seiso laitteen takana.

. Pida moottorin jarrukahvaa kahvastoa vasten. (Kuva
44)

Pitele kéynnistysnarun kahvaa oikealla kadellasi.

5. Veda kéynnistysnarusta hitaasti, kunnes tunnet
hieman vastusta.

6. Kaynnista moottori vetamalla voimakkaasti.

Laitteen kdynnistdminen (LC 551SP,
LC 551VBP)
1. Varmista, ettéa sytytyskaapeli on liitettyna
sytytystulppaan.
Seiso laitteen takana.
Sé&ada kaasuliipaisinta.

a) Jos moottori kdynnistetdan kylméana, siirra
kaasuliipaisin rikastusasentoon. (Kuva 45)

b) Jos moottori kdynnistetdan lampimana, ala siirra
rikastinvipua rikastusasentoon.
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4. Malli LC 551SP: pidé moottorin jarrukahvaa
kahvastoa vasten. (Kuva 44)

5. Pitele kéynnistysnarun kahvaa oikealla kadellasi.

6. Veda kaynnistysnarusta hitaasti, kunnes tunnet
hieman vastusta.

7. Kaynnista moottori vetamalla voimakkaasti.
8. Saada kaasuliipaisin taydelle kaasulle.
9. Malli LC 551VBP:

a) Vapauta kéynnistyksenesto.
b) Kaynnisté terien liike tydntamall& terjarrun
kytkinté kahvaston suuntaan.

Vetojdrjestelman kayttdminen pyorilla

* Veda vetojarjestelman sankaa kahvaston suuntaan.

(Kuva 46)

e Mallit LC 451V ja LC 551VBP: Saada ajonopeus
kahvan vasemmalla puolella olevalla nopeuden

saatdvivulla. Kasvata nopeutta siirtamalla nopeuden
saatbvipua eteenpadin ja hidasta nopeutta vetamalla

sitd taaksepain. (Kuva 47)

« Ennen kuin vedat tuotetta taaksepain, kytke
vetojarjestelma pois kaytosta ja tydnna tuotetta
eteenpain noin 10 cm.

* Kytke vetojarjestelméa pois kaytdsta vapauttamalla
vetojarjestelmén sanka esimerkiksi léhestyessasi
estetta.

Laitteen pysayttaminen (LC 4518,
LC 451V, LC 551SP)

Jos haluat pysayttaa vain vetojarjestelman, vapauta
vetojarjestelmén sanka.

Pyséayta moottori vapauttamalla moottorin
jarrukahva.

Laitteen pysayttaminen (LC 551VBP)

Jos haluat pysayttaa vain vetojarjestelman, vapauta
vetojarjestelmén sanka.

Sammuta moottori siirtamalla kaasuliipaisin
pysaytysasentoon.

Hyvan tuloksen saavuttaminen

Kéayta aina hyvin teroitettua terad. Tylsa tera leikkaa
epétasaisesti ja ruohosta tulee keltaista leikatun
pinnan kohdalta. Hyvin teroitettu teré kayttaa myos
tylsaa terdd véhemman energiaa.

Ala leikkaa enempéé kuin 1/3 ruohon pituudesta.
Aseta leikkuukorkeus ensimmaiselld leikkuukerralla
korkeaksi. Tutkittuasi leikkuutuloksen voit laskea
leikkuukorkeuden haluamallesi tasolle. Jos ruoho on
erittain pitk&a, kulje hitaasti ja leikkaa nurmikko
tarvittaessa kaksi kertaa.

Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tule raitoja.

Huolto

Johdanto

Huoltokaavio

VAROITUS: Ennen minkaanlaisten
huoltotdiden aloittamista sinun on luettava
turvallisuutta kasitteleva luku niin, etta
ymmarréat sen sisallon.

Kaikkiin tuotteelle tehtaviin huolto- ja korjaustéihin
tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, etta tuotteemme
huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Jos
jalleenmyyjasi ei ole huoltoliike, pyyda jalleenmyyjaa
neuvomaan lahin huoltoliike.

HUOMAUTUS: Varmista, etté ilmansuodatin
on laitteen ylaosassa eika maata vasten,
kun kallistat laitetta. Moottorivaurion vaara.

Huoltovalit on laskettu laitteen paivittaisen kayton
perusteella. Valit voivat muuttua, jos laitetta ei kayteta
paivittain.

Liséatietoja *-merkilla merkityisté huolloista on kohdassa
Tuotteen turvalaitteet sivulla 109.

Huolto

Paivitain | Viikoitrain | Kuukausit-
tain

Tee yleistarkastus.

Tarkista dljytaso.

Puhdista laite.

Tarkista teravarustus.

Tarkista leikkuusuojus*.

Tarkista moottorin jarrukahva * LC 451S, LC 451V, LC 551SP

Tarkista tergjarrun kytkin * LC 551VBP

X | X[ X[ X]| X]| X]| X
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Huolto Paivittain | Vikoittain | Kuukausit
tain

Tarkista aanenvaimennin*. X

Tarkista sytytystulppa

Vaihda 6ljy (ensimmaisten 5 kayttétunnin jalkeen ja sitten 50 kayttdtun- X

nin valein)

Puhdista tai vaihda ilmansuodatin X

Tarkista polttoainejarjestelma X

Yleistarkastus

* Varmista, etté laitteen kaikki ruuvit ja mutterit on
kiristetty oikein.

Laitteen puhdistaminen ulkopuolelta

« Poista lehdet, ruoho ja lika harjalla.

« Varmista, ettei moottorin ylaosassa sijaitseva
ilmanottoaukko ole tukkeutunut.

«  Ala kayta laitteen puhdistamiseen painepesuria.

« Jos kaytat tuotteen puhdistamiseen vetta, ala
suihkuta vetta suoraan moottoriin.

Leikkuusuojuksen sisédpinnan
puhdistaminen

1. Tyhjenna polttoainesailio.
2. Aseta tuote kyljelleen &anenvaimennin alaspain.

HUOMAUTUS: Jos tuote asetetaan

ilmansuodatin alaspain, moottori saattaa

vaurioitua.

3. Pese leikkuusuojuksen sisapinta vesiletkulla.

Terévarustuksen tarkistaminen

VAROITUS: Esta tuotteen tahaton
kaynnistyminen irrottamalla sytytyskaapeli
sytytystulpasta.

VAROITUS: Kayta suojakésineita

huoltaessasi teravarustusta. Tera on erittain

terava ja aiheuttaa helposti haavoja.

1. Tutki terdvarustus vaurioiden tai halkeamien varalta.

Vaurioitunut terdvarustus on aina vaihdettava.
2. Tarkista, onko ter& vaurioitunut tai tylsa.

Huomautus: Teré& on tasapainotettava oikein teroituksen

jalkeen. Anna huoltoliikkeen teroittaa, vaihtaa ja
tasapainottaa terd. Jos osut esteeseen niin, etté tuote
pyséhtyy, vaihda vaurioitunut terd. Anna huoltoliikkeen
arvioida, voiko teran teroittaa vai onko se vaihdettava.

Teran vaihtaminen

B O o

10.

11.

Lukitse teré puukiilalla. (Kuva 48)

Irrota terapultti.

Irrota tera.

Tarkista teratuki ja -pultti vaurioiden varalta.

Tutki kampiakseli ja varmista, ettei se ole vaantynyt.

Asenna uusi tera siten, etta teran kulmikkaat paat
osoittavat leikkuusuojuksen suuntaan. (Kuva 49)

Varmista, etta teré on kohdistettu moottorin akselin
keskiosan kanssa.

Lukitse terd puukiilalla. (Kuva 50)

Kiinnita tera.

a) Mallit LC 451S, LC 451V, LC 551SP: kiinnita

jousialuslevy paikalleen ja kirista pultti ja aluslevy
momenttiin 70 Nm.

b) Malli LC 551VBP: kirist& pultit kiristysmomenttiin
50 Nm. (Kuva 51)

Pyorita terda kasin ja varmista, etté se pyorii

vapaasti.

VAROITUS: Kayta tydrukkasia. Teré on
erittain terava ja aiheuttaa helposti
vammoja.

Testaa teréa kaynnistamalla laite. Jos tera ei ole
kiinnitetty asianmukaisesti, laite tarisee tai sen
leikkuutulos ei ole tyydyttava.

Oljyn méaéaran tarkistaminen

HUOMAUTUS: Liian alhainen 6ljytaso voi
vaurioittaa moottoria. Tarkista 6ljytaso
ennen kuin kdynnistét tuotteen.

A w DN PR

o

Aseta tuote tasaiselle alustalle.
Irrota polttoainesailion korkki ja mittatikku.
Pyyhi mittatikku puhtaaksi 6ljysta.

Tyodnna mittatikku kokonaan 6ljysailiéon, jotta saat
6ljytasosta oikean kuvan.

Poista mittatikku.
Tarkista 6ljytaso mittatikusta.
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7. Jos dljytaso on alhainen, lisdd moottoridljya ja
tarkista dljytaso uudelleen.

Moottoriéljyn tayttédminen ja
vaihtaminen

» Tietoa moottoridljyn tayttdmisesta ja vaihtamisesta
on moottorin kayttdohjekirjassa.

limansuodattimen puhdistaminen ja
vaihtaminen

* Tietoa ilmansuodattimen puhdistamisesta ja
vaihtamisesta on moottorin kayttdohjekirjassa.

Sytytystulpan tarkistus

HUOMAUTUS: Kéayté aina suositeltua

sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

e Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,
moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi
oikein joutokayntinopeudella.

* Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen
sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia
ohjeita:

a) Varmista, etté joutokd@yntinopeus on saadetty
oikein.
b) Varmista, etta polttoaineseos on oikea.

¢) Varmista, etté iimansuodatin on puhdas.

« Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkista samalla, etta karkivali on oikea, katso
Tekniset tiedot sivulla 114. (Kuva 52)

* Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

Polttoainejarjestelméan tarkistaminen

¢ Tutki polttoainesailion korkki ja polttoainesailién
korkin tiiviste vaurioiden varalta.

« Tutki polttoaineletku vuotojen varalta. Jos
polttoaineletku on vaurioitunut, vaihdata se
huoltoliikkeessa.

Nopeuden saatimen ja

kaasuliipaisimen saataminen

Nopeuden saadin saataa moottorin ajonopeutta.
Kaasuliipaisin saataéd moottorin kayntinopeutta.

HUOMAUTUS: Ala sa&ada nopeuden
saadinta moottorin kaydessa.

1. Saada ajonopeutta kaantamalla saatéruuvia (A),
joka muuttaa kaapelin vaipan pituutta. Kasvata
nopeutta lyhentamalla kaapelin vaippaa.

2. Jos rikastin- tai pysaytysasentoa ei voi kytked, saada
moottorin nopeutta. K&anna saatéruuvia (B). (Kuva
53)

Kuljettaminen, sailyttdminen ja havittdminen

Kuljetus ja sailytys

* Kun sdilytat ja kuljetat tuotetta ja polttoainetta,
varmista, ettei tuote vuoda polttoainetta tai
polttoainehdyrya. Esimerkiksi séhkolaitteista tai
lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli
voivat aiheuttaa tulipalon.

* Kayta polttoaineen sailytyksessa ja kuljettamisessa
aina hyvéaksyttyja polttoainesailioita.

» Tyhjenné tuotteen polttoainesailid, jos varastoit

tuotteen pitkéksi ajaksi. Havita polttoaine viemalla se

asianmukaiseen kerdyspisteeseen.
» Valté onnettomuudet ja tuotteen vaurioituminen
kiinnittamalla tuote turvallisesti kuljetuksen ajaksi.

« Sailyta tuotetta lukitussa varastossa, jonne lapset ja
asiattomat henkilot eivat paase.

« Sailyta tuotetta kuivassa paikassa, jossa lampétila ei
laske pakkasen puolelle.

Havittaminen
Noudata paikallisia kierratysvaatimuksia ja
saadoksia.

¢ Havita kaikki kemikaalit, kuten moottoridljy ja
polttoaine viemalla ne huoltoliikkeeseen tai
asianmukaiseen kerayspisteeseen.
Kun tuote tulee elinkaarensa paéahan, havita tuote

lahettdmalla se Husqvarna-jalleenmyyijalle tai
kierrétyspisteeseen.

Tekniset tiedot
| LC 451S | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP
Moottori
Tuotemerkki Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki
FJ180V FJ180V
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LC 451S LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Iskutilavuus, cm3 140 140 161 161
Nopeus, r/min 2900 2900 2800 2800
Moottorin nimellisteho, kw 41 2,6@2900 2,6@2900 2,9 @ 2 800 2,9 @ 2 800
Sytytysjarjestelma
Sytytystulppa Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES
QC12yYC QC12yC
Karkivali, mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8
Polttoaine-/voitelujarjestelmé
Polttoaine, lyijytdn, oktaaniluku va- 90 90 90 90
hintaén
Polttoainesailion tilavuus, | 1,0 1,0 1,9 1,9
Oljysailion tilavuus, | 0,55 0,55 0,7 0,7
Moottoriéljy 42 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Paino
Sailiot tyhjina, kg 41 41 51 54
Melupaastot 43
Aanen tehotaso, mitattu dB(A) 97 97 97 96
Aanen tehotaso, taattu Ly dB(A) 98 98 98 98
Adnitasot 44
Aanenpainetaso kayttajan korvan ta- | 87 86 87 84
salla, dB(A)
Tarin4tasot 4°
Kahva, m/s? ruohonkeraaja / ei ruo- | 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2
honkeraajaa
Teralaite
Leikkuukorkeus, mm 26-74 26-74 26-74 26-74
Leikkuuleveys, mm 510 510 510 510
Tera Keruu Keruu Keruu Keruu
Tuotenumero 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10

41 Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskimaarainen
nettoteho (rpm) mitattuna SAE-standardin J1349/1SO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa
tasta arvosta. Laitteeseen asennetun moottorin todellinen lahtéteho riippuu kayttdnopeudesta, ympéristén olo-

suhteista ja muista arvoista.

42 Kayta vahintaan laatuluokituksen SF, SG, SH tai SJ moottoridljyd. Tarkista viskositeetti moottorin valmistajan
kayttdoppaassa olevasta viskositeettikaaviosta ja valitse sopiva viskositeetti ulkolampdétilan perusteella.

43 Melupaastd ympéristé6n danentehona (L) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.

44 Aanenpainetaso standardin 1ISO 5395 mukaan. Aénenpainetasoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastolli-
nen hajonta (keskihajonta) on 1,2 dB(A).

45 Tarinataso standardin 1ISO 5395 mukaan. Tarin&tasolle iimoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta

(vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2.
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LC 451S LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Ruohonkeragjan tilavuus, litraa 65 65 65 65
Veto
Nopeus, km/h 4 2,8-5 4 2,8-5
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh.:
+46-36-146500, vakuuttaa, etté ruohonleikkurit
Husqvarna, LC 451S, LC 451V, LC 551SP ja

LC 551VBP alkaen sarjanumerosta 2016 ovat
seuraavien NEUVOSTON DIREKTIIVIEN mukaisia:

¢ 17. toukokuuta 2006 annettu konedirektiivi
2006/42/EY

e 26. helmikuuta 2014 annettu direktiivi 2014/30/EU
sahkdémagneettisesta yhteensopivuudesta

« 8. toukokuuta 2000 annettu laitemeludirektiivi
2000/14/EY.

Melupaastoja koskevat tiedot [6ytyvat luvusta Tekniset
tiedot.

Seuraavia standardeja on sovellettu:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN I1SO 14982

Ylla luetellut standardit ovat standardien uusimmat
julkaistut versiot, mikali muuta ei ole iimoitettu.

limoitettu tarkastuslaitos: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala on
julkaissut raportteja vaatimustenmukaisuuden
arvioinnista 8. toukokuuta 2000 ulkona kaytettavien
laitteiden melupaéastoistd ympéristdon annetun
neuvoston direktiivin 2000/14/EY liitteen VI mukaisesti.

Sertifikaattien numerot ovat: 01/901/260, 01/901/261,
01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

Claes Losdal, kehityspaallikké/puutarhatuotteet
(Husgvarna AB:n valtuutettu ja teknisesta
dokumentaatiosta vastaava edustaja)
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Déclaration de conformité CE

Introduction

Description du produit

Le produit est une tondeuse rotative a pousser. L'herbe
est recueillie dans un collecteur d'herbe. Retirez le
collecteur d'herbe pour permettre I'éjection arriére de
I'herbe. Fixez un kit de mulching (accessoire) pour
broyer I'herbe et la transformer en engrais.

Apercu du produit

(Fig. 1)

Poignée de frein moteur

Poignée/Guidon

Commande de vitesse (LC 451V)

Manette de commande

Poignée du cable du démarreur

Collecteur d'herbe

Manette de réglage de la hauteur

Commande de réglage de la hauteur de coupe

© NGO E

Apercu du produit

(Fig. 2)

Poignée/Guidon

Commande de frein de la lame (LC 551VBP)
Commande de vitesse/accélération (LC 551VBP)
Manette de commande

Antidémarrage (LC 551VBP)

Poignée du cable du démarreur

Collecteur d'herbe

Manette de réglage de la hauteur
Commande de réglage de la hauteur de coupe
10. Jauge/réservoir d'huile

11. Capot de coupe

12. Silencieux

13. Bougie

14. Filtre a air

15. Réservoir de carburant

16. Couvercle arriere

17. Poignée de frein moteur

18. Commande d'accélération (LC 551SP)

19. Manette de commande

20. Manuel de I'opérateur

© 0N OMWDNPE

Utilisation prévue

Utilisez le produit pour couper I'herbe dans des jardins
privés. N'utilisez pas ce produit pour d'autres travaux.

9. Réservoir de carburant
10. Capot de coupe

11. Filtre a air

12. Bougie

13. Silencieux

14. Jauge/réservoir d'huile
15. Couvercle arriere

16. Manuel de I'opérateur

Symboles concernant le produit
(Fig. 3) Une utilisation négligente ou inadaptée peut
provoquer des blessures graves, voire

mortelles, pour I'opérateur ou les personnes

a proximité.

(Fig. 4) Lisez attentivement le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les
instructions avant utilisation.

(Fig. 5) Maintenez les personnes et les animaux a
une distance suffisante de la zone de travail.

(Fig. 6) Coupez le moteur et retirez le cable
d'allumage avant toute réparation ou
opération d'entretien.

(Fig. 7) Huile

(Fig. 8) Rapide

(Fig. 9) Lent

(Fig. 10)  Arrét du moteur

(Fig. 11)  Starter
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(Fig. 12)  Embrayage de lame

(Fig. 13)  Attention : projections et ricochets.

(Fig. 14)  Maintenez les mains et les pieds a distance
de la lame en rotation.

(Fig. 15)  Eloignez vos mains et vos pieds des piéces
rotatives.

(Fig. 16)  Ce produit est conforme aux directives CE
en vigueur.

(Fig. 17)  Emissions sonores dans l'environnement
selon la directive de la Communauté
européenne. Les émissions du produit sont
indiquées au chapitre Caractéristiques
techniques et sur les autocollants.

(Fig. 18)  Les gaz d'échappement du moteur
contiennent du monoxyde de carbone, un
gaz inodore, toxique et trés dangereux. Ne
faites pas tourner le moteur en intérieur ou
dans des espaces fermés.

(Fig. 19)  Ne faites pas tourner le moteur en intérieur
ou dans des espaces fermés.

(Fig. 20)  Risque d'explosion.

(Fig. 21)  Surface chaude

(Fig. 22)  Le moteur est fourni sans huile.

(Fig. 23)  Remplissez le produit d'huile avant de

I'utiliser.

(Fig. 24)  N'utilisez pas de carburant E85.

(Fig. 25)  Maintenez le produit a I'écart des flammes
nues.
(Fig. 26)  Code optiquement lisible.

Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur le produit concernent des exigences de certification
spécifiques a certains marchés.

Emissions Euro V

AVERTISSEMENT: toute altération du
moteur a pour effet d'annuler I'nhomologation
de type UE de ce produit.

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produlit si :

« le produit n'est pas correctement réparé ;

« le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

« le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

« e produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

AVERTISSEMENT: Symbole utilisé en cas
de risque de blessures ou de mort pour
I'opérateur ou les personnes a proximité si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

REMARQUE: Symbole utilisé en cas de
risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si les
instructions du manuel ne sont pas
respectées.

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

¢ Ce produit est dangereux s'il est utilisé de maniére
incorrecte ou imprudente. Des blessures graves ou
mortelles peuvent se produire si vous ne respectez
pas les instructions de sécurité.

« Ce produit génére un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants médicaux doivent
consulter leur médecin et le fabricant de leur implant
avant d'utiliser ce produit.

« Soyez toujours prudent et utilisez votre bon sens. Si
vous ne savez pas comment faire fonctionner le
produit dans une situation particuliére, ne l'utilisez
pas et contactez votre Husqvarna revendeur avant
de poursuivre.
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N'oubliez pas que l'opérateur sera tenu responsable
des accidents occasionnés a des tiers et a leurs
biens.

Maintenez le produit propre. Assurez-vous gque vous
pouvez lire clairement les avertissements et les
autocollants.

Ne laissez personne utiliser le produit avant d'avoir
lu et compris le contenu du manuel de I'opérateur.
Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.
Maintenez les enfants éloignés de la zone de travail.
Un adulte responsable doit étre présent a tout
moment.

Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

N'utilisez jamais I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise d'alcool, de
drogues ou de médicaments. Cela a un effet négatif
sur votre vision, votre vigilance, votre coordination et
votre jugement.

N'utilisez pas le produit si celui-ci est défectueux.
Ne modifiez jamais le produit et ne l'utilisez jamais
s'il est susceptible d'avoir ét¢ modifié par un tiers.

Sécurité dans I'espace de travail

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Retirez les objets tels que les branches, les brindilles
et les pierres de la zone de travail avant d'utiliser le
produit.

Les objets heurtant I'équipement de coupe peuvent
étre éjectés et causer des blessures ou des dégats
matériels. Maintenez les personnes aux alentours et
les animaux a une distance suffisante du produit.
N'utilisez jamais le produit par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, de pluie, de vent
violent, de froid intense et de risque d'éclair. Utiliser
le produit par mauvais temps ou dans des
environnements humides est fatigant. Le mauvais
temps peut rendre les conditions de travail
dangereuses : des surfaces peuvent par exemple
devenir glissantes.

Identifiez les éventuels personnes, objets et
situations susceptibles de nuire a la sécurité du
fonctionnement du produit.

Soyez attentif aux obstacles tels que les racines, les
pierres, les brindilles, les fosses et les fossés.
L'herbe haute peut cacher des obstacles.

Il peut étre dangereux de couper I'herbe sur des
terrains en pente. N'utilisez pas le produit sur un sol
dont la pente est supérieure a 15°.

Faites fonctionner le produit en travers de la courbe
de la pente, jamais de haut en bas.

* Soyez prudent lorsque vous vous approchez de
coins cachés et d'objets qui empéchent d'avoir une
vue dégagée.

Sécurité du travail

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

« Utilisez le produit uniquement pour couper les
pelouses. Il est interdit d'utiliser le produit pour
d'autres travaux.

e Utilisez un équipement de protection personnelle.
Reportez-vous a la section Equipement de
protection individuelle a la page 121.

« Assurez-vous que vous savez arréter le moteur
rapidement en cas d'urgence.

* Ne démarrez jamais le moteur dans un espace clos
ou a proximité matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement du moteur sont trés chauds et
peuvent contenir des étincelles pouvant provoquer
un incendie.

« Faites fonctionner le produit uniquement si la lame et
tous les couvercles sont fixés correctement. Une
lame fixée de maniére inadéquate risque de se
détacher et de causer des blessures personnelles.

* Assurez-vous que la lame ne touche pas des objets
tels que des pierres et des racines. Cela peut ne pas
endommager la lame et tordre I'arbre du moteur. Un
arbre tordu génére de fortes vibrations, il y a alors un
risque important que la lame se détache.

e Arrétez immédiatement le produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Débranchez le cable d'allumage de la
bougie. Vérifiez que le produit n'est pas
endommagé. Réparez les éventuels dommages ou
demandez a un atelier spécialisé agréé procéder
aux réparations.

« N'attachez jamais la poignée de frein moteur en
permanence a la poignée de commande quand le
moteur est mis en marche.

* Placez le produit sur une surface stable et plane,
puis lancez-le. Vérifiez que la lame ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

* Restez toujours derriére le produit lorsque vous
I'utilisez.

« Faites reposer toutes les roues sur le sol et
conservez vos deux mains sur la poignée lorsque
vous faites fonctionner le produit. Maintenez les
mains et les pieds a distance des lames en rotation.

* N'inclinez pas le produit quand le moteur est mis en
marche.

* Soyez prudent lorsque vous tirez le produit vers
l'avant.

¢ Ne soulevez jamais le produit quand le moteur est
mis en marche. Si vous devez soulever le produit,
coupez d'abord le moteur et débranchez le cable
d'allumage de la bougie.
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« Ne marchez pas vers l'arriére lorsque vous utilisez le
produit.

« Arrétez le moteur lorsque vous vous déplacez a
travers des zones exemptes d'herbe, par exemple
des chemins de gravier, de pierre ou d'asphalte.

* Ne courez pas lorsque vous utilisez le produit et que
le moteur est mis en marche. Vous devez toujours
marcher lorsque vous utilisez le produit.

« Arrétez le moteur avant de modifier la hauteur de
coupe. N'effectuez jamais de réglages pendant que
le moteur tourne.

« Ne quittez jamais le produit des yeux pendant que le
moteur tourne. Arrétez le moteur et assurez-vous
que I'équipement de coupe ne tourne pas.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Equipement de protection individuelle

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

« L'équipement de protection individuel ne protege pas
complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

« Utilisez des protege-oreilles si le niveau sonore est
supérieur a 85 dB.

« Portez des bottes ou chaussures antidérapantes a
usage intensif. Ne portez pas de chaussures
ouvertes et ne soyez pas pieds nus lorsque vous
utilisez le produit.

« Utilisez des pantalons longs et épais.

« Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe.

Dispositifs de sécurité sur le produit

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

« Nutilisez pas un produit avec des dispositifs de
sécurité défectueux.

« Contrdlez les dispositifs de sécurité régulierement.
Si les dispositifs de sécurité sont défectueux, parlez-
en a votre agent d'entretien Husqvarna.

Pour contrdler le capot de coupe

Le capot de coupe réduit les vibrations dans le produit et
réduit le risque de blessures provoquées par la lame.

« Examinez le capot de coupe pour vous assurer qu'il
ne présente pas de dommages tels que des fissures.

Pour contrbler la poignée de frein moteur LC 451S,
LC 451V, LC 551SP

La poignée de frein moteur arréte le moteur. Lorsque la
poignée de frein moteur est relachée, le moteur s'arréte.

« Démarrez le moteur, puis relachez la poignée de
frein moteur. Si le moteur ne s'arréte pas au bout de
3 secondes, demandez a un Husgvarna atelier
spécialisé agréé de régler le frein moteur. (Fig. 27)

Pour controler la commande de frein de la lame et
l'antidémarrage (LC 551VBP)

La commande de frein de la lame arréte seulement la
lame, pas le moteur. Lorsque la commande de frein de
la lame est relachée, la lame s'arréte.

1. Démarrez le moteur.

2. Poussez la commande de frein de la lame en
direction du guidon. L'antidémarrage arréte le
mouvement.

3. Poussez I'antidémarrage.

Poussez la commande de frein de la lame en
direction du guidon. La lame se met a tourner.

5. Relachez la commande de frein de la lame. Sila
lame ne s'arréte pas au bout de 3 secondes,
demandez a un agent d'entretien Husqvarna agréé
de régler le frein de la lame. (Fig. 28)

6. Assurez-vous que l'antidémarrage retourne a sa
position initiale.

Silencieux

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin de
I'utilisateur.

N'utilisez pas la machine si le silencieux est manquant
ou défectueux. Un silencieux en mauvais état augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie.

AVERTISSEMENT: Le silencieux devient
trés chaud pendant et apres utilisation et
lorsque le moteur fonctionne au régime de
ralenti. Soyez vigilant a proximité des
matériaux inflammables et/ou des fumées
pour prévenir tout risque d'incendie.

Pour contrbler le silencieux

« Examinez le silencieux régulierement pour s'assurer
qu'il est correctement fixé et qu'il n'est pas
endommagé.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

« Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
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Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit seéche.

» Sivous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.

Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez régulierement s'il y a des fuites de
moteur.

» Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

» N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

» Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

» Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

* N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

» Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

» Déplacez le produit & un minimum de 3 m/10 ft de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Ne remplissez pas entierement le réservoir de
carburant. La chaleur entraine la dilatation du
carburant. Laissez un espace en haut du réservoir
de carburant.

Consignes de sécurité pour I'entretien

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
trés dangereux. Ne démarrez pas le moteur en
intérieur ou dans des espaces fermés.

Avant de procéder a I'entretien du produit, arrétez le
moteur et débranchez le cable d'allumage de la
bougie.

Utilisez des gants de protection lorsque vous
procédez a I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

Les accessoires et les madifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
toujours des accessoires qui sont approuvés par le
fabricant.

Si I'entretien n'est pas effectué correctement et
régulierement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

Effectuez uniqguement les taches d'entretien décrites
dans le présent manuel d'utilisation. Toutes les
autres taches d'entretien doivent étre effectuées par
un Husqvarna atelier spécialisé agréé.

Demandez & un Husqvarna atelier spécialisé
d'effectuer régulierement I'entretien du produit.
Remplacez les pieces endommagées, usées ou
cassées.

Montage

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant de monter le
produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.

AVERTISSEMENT: Débranchez le cable
d'allumage de la bougie avant de monter le
produit.

Pour monter la poignée

1. Desserrez les boutons inférieurs sur le c6té gauche
et sur le c6té droit du produit. Assurez-vous que la
rondelle en plastique se trouve dans le
renfoncement situé dans le support de guidon. (Fig.
29)

2.

Installez le guidon en le pliant vers I'avant comme

indiqué sur lillustration. (Fig. 30)

a) Assurez-vous que la rondelle en plastique se
trouve entre le guidon et le support de guidon.

b) Fixez le guidon sur le support de guidon.

Soulevez le guidon. (Fig. 31)

Serrez fermement les boutons. Pour régler la
hauteur du guidon, reportez-vous a Pour régler la
hauteur de la poignée a la page 123.

Placez les cébles dans les supports de cable.
Vérifiez que les cables ne sont pas tordus. Fixez les
supports de cable au guidon. (Fig. 32)

Utilisez un serre-cable pour fixer les cables sur le
support de guidon. (Fig. 33)
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Pour régler la hauteur de la poignée

1.
2.

5.

Desserrez les boutons inférieurs.

Faites glisser les boutons jusqu'aux extrémités
inférieures des rainures sur le cété gauche et le coté
droit de la machine. (Fig. 34)

Réglez la hauteur du guidon sur l'une des deux
positions disponibles.

Déplacez les boutons vers le haut, en direction du
guidon, jusqu'a ce qu'ils s'arrétent et qu'un clic se
fasse entendre. (Fig. 35)

Serrez fermement les boutons.

Pour régler le produit en position de
transport

1.
2.
3.

4,

Retirez le collecteur d'herbe.
Desserrez les boutons inférieurs.

Faites glisser les boutons jusqu'aux extrémités
inférieures des rainures sur le coté gauche et le coté
droit de la machine. (Fig. 34)

Pliez la poignée vers l'avant. (Fig. 36)

Pour régler le produit en position de
fonctionnement

1.
2.

3.

Soulevez le guidon. (Fig. 31)

Déplacez les boutons vers le haut, en direction du
guidon, jusqu'a ce qu'ils s'arrétent et qu'un clic se
fasse entendre. (Fig. 35)

Serrez fermement les boutons.

Montage du collecteur d'herbe

1.

Fixez le chassis du collecteur d'herbe au sac a
herbe, la partie rigide du sac étant sur la partie
inférieure. Maintenez la poignée du chassis sur le
dessus du sac a herbe. (Fig. 37)

Fixez la partie inférieure du chassis du collecteur
d'herbe sur le bas du sac a herbe. (Fig. 38)

a) Enfoncez le chassis du collecteur d’herbe dans
la rainure. Commencez par le c6té droit, comme
indiqué sur l'llustration, et déplacez-vous
progressivement vers la gauche.

En cas de difficulté a fixer le chassis du collecteur
d'herbe, tapez doucement dessus a l'aide d'un
maillet en caoutchouc. Tapez sur le chassis du
collecteur d'herbe entre les renforts. (Fig. 39)

Fixez le sac a herbe au chéssis du collecteur d'herbe
a l'aide des clips. (Fig. 40)

Soulevez le capot arriére.

6. Attachez le collecteur d'herbe au bord supérieur du

chassis.

Placez la partie inférieure du collecteur d'herbe dans
le canal d'éjection de I'herbe. (Fig. 41)

Pour assembler I'obturateur du broyeur
(accessoire)

1.

Relevez le capot arriére et retirez le collecteur
d'herbe.

Placez I'obturateur du broyeur dans le canal
d'éjection. (Fig. 42)

Remplacez la lame par la lame de broyeur fournie
dans le kit de broyage. Reportez-vous a la section
Pour remplacer la lame a la page 126.

Pour couper I'herbe sans collecteur
d'herbe ou obturateur du broyeur fixé

Relevez le capot arriere et retirez le collecteur
d'herbe.

Si un obturateur et une lame de broyeur sont
montés, déposez-les.

Fermez le couvercle arriere avant d'utiliser le produit.

Lorsque vous faites fonctionner le produit, I'nerbe
coupée est évacuée sous le couvercle arriére.

Utilisation

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant d'utiliser le
produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.

Husqvarna Connect

Husgvarna Connect est une application gratuite pour
votre appareil mobile. L'application Husgvarna Connect

offre des fonctions étendues a votre produit Husgvarna :

Informations produit détaillées.
Informations et aide sur les piéces et I'entretien du
produit.

Pour commencer a utiliser Husqvarna

Connect

1. Téléchargez I'application Husqvarna Connect sur
votre appareil mobile.

2. Enregistrez-vous sur 'application Husgvarna
Connect.

3. Suivez les instructions de I'application Husqvarna

Connect pour vous connecter et enregistrer le
produit.

Avant d'utiliser le produit

1.

Lisez attentivement le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les instructions.
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2. Examinez I'équipement de coupe pour vous assurer
qu'il est bien fixé et réglé. Consultez la section Pour
inspecter I'équipement de coupe a la page 126.

3. Remplissez le réservoir de carburant. Consultez la
section Pour remplir le réservoir de carburant a la
page 124.

4. Remplissez le réservoir d'huile et contr6lez le niveau
d'huile. Consultez la section Pour contréler le niveau
d'huile a la page 126.

Pour remplir le réservoir de carburant

Si cela est possible, utilisez de I'essence d'alkylate/
écologique. Si vous ne pouvez pas vous procurer de
I'essence d'alkylate/écologique, utilisez I'essence sans
plomb de bonne qualité ou d'essence dont le taux
d'octane n'est pas inférieur a 90.

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
un indice d'octane inférieur a 90 RON
(87 AKI). Cela peut endommager le produit.

1. Ouvrez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

2. Remplissez lentement le réservoir a l'aide d'un bidon
de carburant. Si vous renversez du carburant,
essuyez-le a |'aide d'un chiffon et laissez le
carburant restant sécher.

3. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

4. Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

5. Déplacez le produit & un minimum de 3 m (10 ft) de

I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Pour régler la hauteur de coupe

La hauteur de coupe peut étre réglée sur 6 niveaux.

1. Poussez la commande de réglage de la hauteur de
coupe en direction de la roue, puis vers l'arriere pour
augmenter la hauteur de coupe.

2. Poussez la commande de réglage de la hauteur de

coupe en direction de la roue, puis vers l'avant pour
diminuer la hauteur de coupe. (Fig. 43)

REMARQUE: La hauteur de coupe ne doit
pas étre réglée trop bas. Les lames peuvent
toucher le sol si la surface de la pelouse
n'est pas plane.

Pour démarrer le produit (LC 451S,
LC 451V)

1. Assurez-vous que le cable d'allumage est branché
sur la bougie.

2. Restez derriere le produit.

3. Tenez la poignée de freinage du moteur contre le
guidon. (Fig. 44)

4. Tenez la poignée du cable du démarreur de votre
main droite.

5. Tirez lentement sur le cable du démarreur jusqu'a ce
que vous sentiez une certaine résistance.

6. Tirez avec force pour démarrer le moteur.

Pour démarrer le produit (LC 551SP,
LC 551VBP)

1. Assurez-vous que le cable d'allumage est branché
sur la bougie.

Restez derriere le produit.

3. Réglez la commande d'accélération.

a) Sile moteur est froid, placez la commande
d'accélération en position de démarrage. (Fig.
45)

b) Sile moteur est chaud, ne placez pas la
commande d'accélération en position de
démarrage.

4. Surle modele LC 551SP, maintenez la poignée de

frein moteur contre le guidon. (Fig. 44)

5. Tenez la poignée du cable du démarreur de votre
main droite.

6. Tirez lentement sur le cable du démarreur jusqu'a ce
que vous sentiez une certaine résistance.
7. Tirez avec force pour démarrer le moteur.
Placer la commande d'accélération sur plein régime.
9. Surle modéle LC 551VBP :
a) Relachez I'antidémarrage ;

b) Poussez la commande de frein de la lame en
direction du guidon pour actionner les lames.

Pour appliquer I'entrainement aux
roues

* Tirez la manette de commande en direction du
guidon. (Fig. 46)

e Pourle modéle LC 451V et le modéle LC 551VBP :
Réglez la vitesse d'entrainement a l'aide de la
commande de vitesse sur le cété gauche du guidon.
Poussez la commande de vitesse vers l'avant pour
augmenter la vitesse et vers l'arriére pour réduire la
vitesse. (Fig. 47)

* Avant de tirer le produit vers l'arriere, désengagez
I'entrainement et poussez le produit d'environ 10 cm
vers l'avant.

* Relachez la manette de commande pour
désengager I'entrainement, lorsque vous vous
rendez a proximité d'un obstacle par exemple.

Pour arréter le produit (LC 451S,
LC 451V, LC 551SP)

« Pour arréter uniguement I'entrainement, relachez la
manette de commande.
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« Pour arréter le moteur, relachez la poignée de
freinage du moteur.

Pour arréter le produit (LC 551VBP)

« Pour arréter uniquement I'entrainement, relachez la
manette de commande.

« Pour arréter le moteur, placez la commande
d'accélération en position d'arrét.

Obtenir de bons résultats

« Utilisez toujours une lame correctement affitée. Une
lame émoussée produit un résultat irrégulier et

I'herbe jaunira a la surface de la coupe. De plus, une
lame affitée consomme moins d'énergie qu'une
lame émoussée.

« Ne coupez pas plus d'un tiers de la longueur de
I'herbe. Coupez d'abord avec une hauteur de coupe
élevée. Examinez le résultat et abaissez la hauteur
de coupe a un niveau convenable. Si I'herbe est trés
longue, tondez lentement, et deux fois si nécessaire.

« Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

Entretien

Introduction

Calendrier d'entretien

AVERTISSEMENT: Avant d'effectuer des
travaux d'entretien, vous devez lire et
comprendre le chapitre sur la sécurité.

Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.
Nous garantissons qu'il vous est possible d'obtenir des
services de réparation et d'entretien effectués par des
professionnels. Si votre concessionnaire n'est pas un
atelier spécialisé, demandez-lui des informations a
propos de l'atelier spécialisé le plus proche.

REMARQUE: Assurez-vous que le filtre a air
est orienté vers le haut et qu'il n'est pas
contre le sol lorsque vous inclinez le produit.
Risque de détérioration du moteur.

Les intervalles d'entretien sont calculés selon une
utilisation quotidienne du produit. Les intervalles sont
différents si le produit n'est pas utilisé tous les jours.

Pour les travaux d'entretien suivis d'un astérisque (*),
reportez-vous aux instructions dans la section
Dispositifs de sécurité sur le produit a la page 121.

Entretien

Toutes les | Une fois par

A idien N :
U quotidie semaines mois

Faites une inspection générale

Inspectez le niveau d'huile

Nettoyez le produit

Inspectez I'équipement de coupe

Inspectez le capot de coupe *

Inspectez la poignée de frein moteur * LC 451S, LC 451V, LC 551SP

Inspectez la commande de frein de la lame * LC 551VBP

X | X | X | X[ X]| X]| X

Inspectez le silencieux *

Inspectez la bougie

50 h d'utilisation)

Changez I'huile (la premiére fois apres 5 h d'utilisation, puis toutes les

Nettoyez ou remplacez le filtre a air.

Inspectez le systéme de carburant

Pour faire une inspection générale

« Assurez-vous que I'ensemble des vis et des écrous
du produit sont correctement serrés.
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Pour nettoyer la partie extérieure du

produit

» Utilisez une brosse pour enlever les feuilles, I'herbe
et la saleté.

* Assurez-vous que la prise d'air sur le dessus du
moteur n'est pas obstruée.

» Nutilisez pas de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage du produit.

* Sivous utilisez de I'eau pour nettoyer le produit, ne
projetez jamais d'eau directement sur le moteur.

Pour nettoyer la surface interne du

capot de coupe

1. Videz le réservoir de carburant.

2. Placez le produit sur le coté, silencieux vers le bas.

REMARQUE: Si le produit est posé avec
le filtre a air vers le bas, le moteur peut
étre endommagé.

5. Examinez l'arbre du moteur pour vous assurer qu'il
n'est pas tordu.

6. Lorsque vous fixez la nouvelle lame, orientez I'angle
de la lame en direction du carter de coupe. (Fig. 49)

7. Assurez-vous que la lame est alignée par rapport au
centre de l'arbre du moteur.
Bloquez la lame avec un bloc en bois. (Fig. 50)
Fixez la lame.
a) Surle modele LC 451S, LC 451V, LC 551SP,

fixez la rondelle élastique, puis serrez le boulon
et la rondelle a un couple de 70 Nm.

b) Sur le modéle LC 551VBP, serrez les boulons a
un couple de 50 Nm. (Fig. 51)
10. Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

AVERTISSEMENT: Utilisez des gants
de travail épais. La lame est trés
tranchante et des blessures peuvent
survenir facilement.

3. Lavez au jet la surface intérieure du capot de coupe.

Pour inspecter I'équipement de coupe

AVERTISSEMENT: Afin d'éviter tout
démarrage accidentel, débranchez le cable
d'allumage de la bougie.

11. Démarrez le produit pour tester la lame. Si la lame
n'est pas correctement fixée, le produit vibre ou le
résultat de coupe n'est pas satisfaisant.

Pour controler le niveau d'huile

AVERTISSEMENT: Utilisez des gants de
protection lorsque vous procédez a
I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures
peuvent survenir facilement.

REMARQUE: Un niveau d'huile trop bas
peut endommager le moteur. Contrdlez le
niveau d'huile avant de démarrer le produit.

1. Inspectez I'équipement de coupe afin de détecter
d'éventuels dommages ou fissures. Remplacez
toujours un équipement de coupe endommagé.

2. Inspectez la lame pour voir si elle est endommagée
ou émoussée.

Remarque: Il est nécessaire d'équilibrer la lame aprés
l'avoir affitée. Demandez a un centre d'entretien
d'aff(ter, de remplacer et d'équilibre la lame. Si vous
heurtez un obstacle qui entraine I'arrét du produit,
remplacez la lame endommagée. Demandez au centre
d'entretien d'évaluer si la lame peut étre aff(tée ou si
elle doit étre remplacée.

Pour remplacer la lame

1. Bloquez la lame avec un bloc en bois. (Fig. 48)
2. Retirez le boulon de lame.

3. Retirez lalame.
4

Examinez le support de lame et le boulon de lame
pour voir s'ils sont endommagés.

Placez le produit sur un sol plat.

Retirez le bouchon du réservoir d'huile et la jauge
qui y est attachée.

3. Nettoyez 'huile sur la jauge.

Insérez entiérement la jauge dans le réservoir d'huile
pour connaitre le véritable niveau d'huile.

Enlevez la jauge.
Inspectez le niveau d'huile sur la jauge.

7. Sile niveau d'huile est bas, faites I'appoint d'huile
moteur et contrélez a nouveau le niveau d'huile.
Pour vidanger et faire I'appoint en huile

moteur
« Pour plus d'informations concernant la vidange et

I'appoint en huile moteur, reportez-vous au manuel
d'utilisation du moteur.

Pour nettoyer et remplacer le filtre & air

* Pour plus d'informations concernant le nettoyage et
le remplacement du filtre a air, reportez-vous au
manuel d'utilisation du moteur.
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Pour vérifier la bougie

REMARQUE: Utilisez toujours le type de
bougie recommandé. Un type de bougie
inadéquat peut endommager le produit.

Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

a) Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.

b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.

c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

Si la bougie est encrassée, nettoyez-la et vérifiez

que I'écartement des électrodes est correct ;

reportez-vous a la section Caractéristiques

techniques a la page 127. (Fig. 52)

Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour examiner le systéme de carburant

Examinez le couvercle du réservoir de carburant et
le joint du couvercle du réservoir de carburant pour
vous assurer qu'ils ne sont pas endommagés.

Examinez le tuyau a carburant pour vous assurer
qu'il n'y a pas de fuite. Si le tuyau a carburant est
endommagé, demandez a un atelier spécialisé de le
remplacer.

Pour régler la commande de vitesse et
la commande d'accélération
La commande de vitesse permet de modifier la vitesse

du moteur. La commande d'accélération permet de
modifier la vitesse du moteur.

REMARQUE: Ne réglez pas la commande
de vitesse lorsque le moteur tourne.

Pour régler la vitesse d'entrainement, tournez la vis
de réglage (A) pour régler la longueur de la gaine du
cable. Raccourcissez la gaine du cable pour
augmenter la vitesse d'entrainement.

Si la position de démarrage ou la position d'arrét ne
peut étre engagée, réglez la vitesse du moteur.
Tournez la vis de réglage (B). (Fig. 53)

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

Pour le stocker et transporter le produit et le
carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou de
vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues
produites par exemple par des appareils électriques
ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.
Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

Videz le réservoir de carburant avant de remiser le
produit pendant une longue période. Mettez le
carburant au rebut dans une déchetterie appropriée
Sécurisez le produit lors de son transport pour éviter
tout dommage ou accident.

Conservez le produit dans un endroit verrouillé afin
que des enfants ou personnes qui ne sont pas
autorisées a I'utiliser ne puissent pas y avoir acces.

Conservez le produit dans un endroit sec et a l'abri
du gel.

Mise au rebut

Respectez les consignes locales de recyclage et la
réglementation en vigueur.

Mettez au rebut tous les produits chimiques tels que
I'huile moteur ou le carburant & un centre d'entretien
ou a une déchetterie appropriée.

Lorsque vous n'utilisez plus le produit, renvoyez-le a
un Husgvarnaconcessionnaire ou mettez-le au rebut
dans une déchetterie.

Caractéristiques techniques

| LC 451S | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP

Moteur
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LC 4518 LC 451V LC 551SP LC 551VBP

Marque Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki

FJ180V FJ180Vv

Cylindrée, cm3 140 140 161 161

Vitesse, tr/min. 2 900 2 900 2 800 2 800

E’Guissance nominale du moteur, KW | 2,6 a 2 900 2,6 22900 2,92a2800 2,92a2800

Systéme d'allumage

Bougie Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Qc12YC Qc12YC

Ecartement des électrodes, mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8

Carburant et dispositif de lubrification

Carburant, sans plomb, indice d'oc- | 90 90 90 90

tane minimum

Capacité du réservoir de carburant, | | 1,0 1,0 1,9 1,9

Capacité du réservoir d'huile, | 0,55 0,55 0,7 0,7

Huile moteur 47 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10 W-30 10 W-30 10 W-30 10 W-30

Poids

Réservoirs vides, en kg 41 41 51 54

Emissions sonores 48

Niveau de puissance sonore mesuré | 97 97 97 96

dB(A)

Niveau de puissance acoustique, ga- | 98 98 98 98

ranti Ly dB(A)

Niveaux sonores 4°

Niveau de pression sonore a l'oreille | 87 86 87 84

de ['utilisateur, dB (A)

Niveaux de vibrations 5°

Guidon, m/s2 avec collecteur d'herbe/ | 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2

sans collecteur d'herbe

46 | a puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (a un régime en tr/min spécifié)
d'un moteur de production typique pour le modéle de moteur mesurée selon la norme SAE J1349/1ISO1585.
Les moteurs produits a grande échelle peuvent s'écarter de cette valeur. La puissance effective du moteur
installé sur le produit fini dépend de la vitesse de fonctionnement, des conditions environnementales et d'au-

tres valeurs.

47 Utilisez de I'huile moteur de qualité SF, SG, SH, SJ ou supérieure. Reportez-vous au tableau de viscosité du
manuel du fabricant du moteur pour sélectionner la viscosité la mieux adaptée en fonction de la température

extérieure anticipée.

48 émissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance sonore (L) selon la directive europé-

enne CE 2000/14/CE.

49 Niveau de pression sonore conformément a la norme 1SO 5395. Les données reportées pour le niveau de
pression sonore montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1,2 dB(A).

50 Niveau de vibrations conformément a la norme ISO 5395. Les données reportées pour le niveau de vibrations

montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 0,2 m/s2.
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LC 451S LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Equipement de coupe
Hauteur de coupe, en mm 26-74 26-74 26-74 26-74
Profondeur de coupe, en mm 510 510 510 510
Lame Collecte Collecte Collecte Collecte
Références 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10
Capacité du collecteur d'herbe, | 65 65 65 65
Entrainement
Vitesse, en km/h 4 2,85 4 2,8-5
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Déclaration de conformité CE

Déclaration de conformité CE

Nous, Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suede,
tél. : +46-36-146500, déclarons que les tondeuses &
gazon Husqvarna, LC 451S, LC 451V, LC 551SP et
LC 551VBP, portant les numéros de série 2016 et
supérieurs, sont conformes aux dispositions des
DIRECTIVES DU CONSEIL :

e du 17 mai 2006 « relative aux machines »
2006/42/CE

* du 26 février 2014 « relative a la compatibilité
électromagnétique » 2014/30/UE

» du 8 mai 2000 « relative aux émissions sonores
dans I'environnement » 2000/14/CE

Pour toute information relative aux émissions sonores,
veuillez consulter les caractéristiques techniques.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Sauf mention contraire, les normes listées ci-dessus
sont les dernieres versions publiées.

L'organisme natifié : 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala a
publié des rapports concernant I'évaluation de la
conformité, selon I'annexe VI de la DIRECTIVE DU
CONSEIL 2000/14/CE du 8 mai 2000 « relative aux
émissions sonores dans le milieu environnant ».

Les certificats ont les numéros : 01/901/260,
01/901/261, 01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

e

Claes Losdal, Directeur du développement/Articles de
jardinage (Représentant autorisé d'Husqvarna AB et
responsable de la documentation technique)
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I1zjava o sukladnosti EC

Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je rotacijska kosilica za travu kojom upravlja
pjeSak. Trava se skuplja u sakupljacu trave. Uklonite
sakupljac trave kako biste omogucili izbacivanje trave na
straznjoj strani. Postavite komplet za sjecku (dodatna
oprema) kako biste travu rezali u gnojivo.

Pregled proizvoda

(Sl. 1)

Ko€na poluga motora
Rucka / Sipka

Regulator brzine (LC 451V)
Poluga pogona

DrSka uZeta startera
Sakuplja¢ trave
Prilagodavanije visine ru¢ke
Kontrola visine rezanja

© N OGA®NRE

Pregled proizvoda

(Sl. 2)

Rucka/Sipka

Komanda koc€nice noza (LC 551VBP)
Regulator brzine / regulator gasa (LC 551VBP)
Poluga pogona

Blokada pokretanja (LC 551VBP)
DrSka uZeta startera

Sakuplja¢ trave

Prilagodavanije visine ru¢ke

Kontrola visine rezanja

10. Sipka za mjerenje ulja / spremnik za ulje
11. Pokrov noza

12. PriguSivac

13. Svjetica

14. Filtar zraka

15. Spremnik za gorivo

16. Straznji poklopac

17. Ko€na poluga motora

18. Regulator gasa (LC 551SP)

19. Poluga pogona

20. Korisnicki priruénik

© OoNOGOAWNR

Namjena

Proizvod upotrebljavajte za rezanje trave u privatnim
vrtovima. Proizvod nemojte koristiti za druge zadatke.

9. Spremnik za gorivo

10. Pokrov noza

11. Filtar zraka

12. Svjecica

13. PriguSivac

14. Sipka za mjerenje ulja / spremnik za ulje
15. Straznji poklopac

16. Korisnicki prirucnik

Simboali na proizvodu

(Sl. 3) Neoprezna ili nepravilna upotreba moze
uzrokovati ozljede ili smrt rukovatelja ili
promatraca.

(Sl. 4) Pazljivo procitajte korisnicki priru¢nik i prije
upotrebe dobro usvojite sadrzaj.

(SI. 5) Osobe i zivotinje drzite na sigurnoj
udaljenosti od radnog podrucja.

(Sl. 6) Prije popravaka ili odrzavanja zaustavite
motor i uklonite kabel za paljenje.

(SI.7) Ulje

(SI. 8) Brzo

(Sl.9) Polako

(Sl. 10) Zaustavljanje motora

(sl.11)  Cok

(Sl. 12) Spojka noza

(Sl. 13) Pazite na izbacene predmete i odbijanja.
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(Sl. 14) Ruke i stopala drzite podalje od rotirajuceg
noza.

(Sl. 15) Ruke i stopala drzite podalje od rotirajucih
dijelova.

(Sl. 16) Ovaj proizvod u suglasnosti je s vaze¢im
direktivama EZ.

(Sl. 17) Stvaranje buke u okoli$ u skladu s EZ
direktivom. Emisije proizvoda navedene su u
poglavlju s tehnickim podacima i na
naljepnici.

(Sl. 18) Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov
monoksid, vrlo opasan otrovni plin bez
mirisa. Proizvod nemojte pogoniti u
zatvorenom ili uskom prostoru.

(Sl. 19) Proizvod nemojte pogoniti u zatvorenom ili
uskom prostoru.

(Sl. 20) Opasnost od eksplozije.

(Sl. 21) Vruée povrsine

(Sl. 22) Motor se isporucuje bez ulja.

(Sl. 23) Prije upotrebe proizvod napunite uljem.

(Sl. 24) Nemojte upotrebljavati gorivo E85.

(Sl. 25) Proizvod drzite podalje od otvorenog

plamena.

(Sl. 26) Kod koji se moze skenirati.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na pojedinim
trzistima.

Standard za emisije Euro V.

UPOZORENJE: Petljanjem po motoru gubite
pravo na odobrenje EU-a ovog proizvoda.

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo

odgovorni za oSte¢enja uzrokovana nasim proizvodima

ako je:

¢ proizvod nepravilno popravljen

« proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca

« proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca

¢ proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlaStene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglaSavaju se
posebno vazni dijelovi prirucnika.

UPOZORENUJE: Koristi se kada nepostivanje
uputa iz priru€nika moze uzrokovati smrt ili
ozljede rukovatelja ili promatraca.

OPREZ: Koristi se kada nepostivanje uputa
iz priru€nika moZe uzrokovati oste¢enje
proizvoda ili drugih materijala u neposrednoj
blizini.

Napomena: Koristi se prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Opée sigurnosne upute

UPOZORENJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

* Proizvod je opasan ako ga koristite nepravilno ili ako
niste oprezni. Nepostivanje sigurnosnih uputa moze
uzrokovati ozljede ili smrt.

« Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u odredenim okolnostima moze
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Za
smanjenje opasnosti od smrtonosne ozljede
osobama s medicinskim implantatima prije koriStenja
uredaja preporucujemo obracanije lijecniku i
proizvodacu medicinskog implantata.

¢ Uvijek budite paZljivi i razumni. Ako u posebnim
situacijama niste sigurni u nacin upotrebe stroja,
prije nastavka stanite i obratite se svom distributeru
tvrtke Husqvarna.

* Imajte na umu kako se rukovatelj smatra odgovornim
za nezgode koje ukljucuju druge osobe ili njihovo
vlasnistvo.

* Proizvod odrzavajte €istim. Znakovi i naljepnice
moraju biti jasno Citljivi.

* Osobama dopustite upotrebu proizvoda samo ako su
procitali i usvojili sadrzaj uputa za rukovanje.

« Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.

« Djecu drzite podalje od podrucja rada. Cijelo vrijeme
mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

* Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti koriStenje proizvoda.

e Osobu smanjenih fizickih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.
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« Proizvod nemoijte koristiti kada ste umorni, bolesni ili

pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova. To
negativno utjece na vas vid, paznju, koordinaciju i
prosudbu.

* Nemojte upotrebljavati neispravni proizvod.

« Nemojte izmjenjivati proizvod ili ga upotrebljavati ako

postoji mogucnost da je izmijenjen.

Sigurnost na radnom mjestu

UPOZORENUJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

« Prije upotrebe proizvoda iz radnog podrucja uklonite
sve predmete poput grana, prutova i kamenja.

« Objekti koji udare u reznu opremu mogu biti izbaceni

te uzrokovati ozljede ili oStecenja. Promatrace i
Zivotinje drzite na sigurnoj udaljenosti od proizvoda.
* Proizvod nikada nemojte upotrebljavati u loSim
vremenskim uvjetima kao Sto su magla, kisa, jak
vjetar, intenzivna hladnoca i pri opasnosti od
grmljavinskog nevremena. Upotreba proizvoda po

loSem vremenu ili na vlaznim ili mokrim lokacijama je

zamorna. Pri loSem vremenu mogu nastati opasni
uvjeti, primjerice skliske povrsine.

« Pazite na osobe, predmete i situacije koje mogu
onemoguciti siguran rad proizvoda.

« Pazite na prepreke poput korijenja, kamenja,
prutova, jama i jaraka. Visoka trava moze sakrivati
prepreke.

« Kosenje trave na nagibima moze biti opasno.
Proizvod nemojte upotrebljavati na tlu s nagibom
vec¢im od 15°.

« Proizvod upotrebljavajte popre¢no preko nagiba.
Nemojte se kretati prema gore i dolje.

* Oprezno prilazite skrivenim kutovima i predmetima
koji onemogucavaju jasan pregled.

Sigurnost pri radu

UPOZORENUJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte upozoravajuc¢e upute u nastavku.

« Proizvod upotrebljavajte samo za koSenje travnjaka.
Upotreba za druge zadatke nije dopustena.

« Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Pogledajte
Oprema za osobnu zastitu na stranici 133.

« Provjerite znate li brzo zaustaviti motor u slu¢aju
nuzde.

« Nikada nemojte pokretati motor u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala. IspuSne
pare motora vruée su i mogu sadrZavati vruce iskre
koje mogu uzrokovati poZar.

« Proizvod upotrebljavajte samo ako su noz i svi
Stitnici pravilno postavljeni. Nepravilno postavljen
noZ moze se otpustiti i uzrokovati osobne ozljede.

Pazite da noZzem ne udarate u predmete poput
kamenja ili korijenja. Time moZete oStetiti noz i saviti
vratilo motora. Savijena osovina uzrokuje snazne
vibracije i vrlo visoku opasnost od otpuStanja noza.
Ako nozem udarite u predmet ili osjetite vibracije,
odmah zaustavite proizvod. Odspojite kabel za
paljenje od svjecice. Pregledajte je li proizvod
oStecen. Popravite oStecenja ili popravak prepustite
ovlastenom serviseru.

Rucicu ko€nice motora nikada trajno nemojte
pricvrstiti za ru¢ku kada je motor u pogonu.
Proizvod postavite na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. NoZevi ne smiju udarati u tlo ili druge
predmete.

Tijekom rukovanja proizvodom obavezno budite iza
njega.

Tijekom rukovanja proizvodom svi kotaci trebaju biti
na tlu, a 2 ruke na rucki. Ruke i stopala drzite
podalje od rotiraju¢ih nozeva.

Proizvod nemojte naginjati kada je motor pokrenut.
Budite paZzljivi pri povlacenju proizvoda unatrag.
Proizvod nikada nemojte podizati kada je motor
pokrenut. Ako proizvod morate podiéi, prvo
zaustavite motor i odspojite kabel za paljenje od
svjecice.

Tijekom rada s proizvodom nemojte hodati unatrag.
Zaustavite motor prilikom prelaska preko velikih
povrsina bez trave, primjerice Sljun¢anih, kamenih i
asfaltnih staza.

Nemoijte tréati s proizvodom kada je motor pokrenut.
Obavezno hodajte tijekom rada s proizvodom.

Prije promjene visine rezanja zaustavite motor.
Nemojte provoditi prilagodbe s pokrenutim motorom.
Proizvod s pokrenutim motorom ne ispustajte iz vida.
Zaustavite motor i provjerite je li rezna oprema
zaustavljena.

Sigurnosne upute za rad

Oprema za osobnu zastitu

UPOZORENJE: Prije uporabe proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

Oprema za osobnu zastitu ne moze u potpunosti
sprijeciti ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u
slu¢aju nezgode. Pri odabiru odgovarajuce opreme
zatrazite pomo¢ ovlastenog trgovca.
Upotrebljavajte zastitu sluha ako je razina buka vec¢a
od 85 dB.

Nosite €izme otporne na klizanje ili cipele za teSke
uvjete rada. Nemojte nositi otvorene cipele ili biti
bosi.

Nosite teSke, duge hlace.

Prema potrebi nosite zastitne rukavice, primjerice
prilikom pri¢vrs¢ivanja, pregleda ili €iS¢enja rezne
opreme.
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Sigurnosne upute za proizvod

UPOZORENJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

» Nemojte koristiti proizvod s oSte¢enim zastitnim
uredajima.

* Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje. Ako su
sigurnosni uredaji neispravni, obratite se Husqvarna
ovlastenom trgovcu.

Provjera reznog poklopca

Rezni poklopac smanjuje vibriranje proizvoda te
opasnost od ozljede nozem.

* Provjerite ima li na pokrovu noza ostecenja,
primjerice napuklina.

Provjera ru¢ke ko&nice motora LC 451S, LC 451V,
LC 551SP

Ko¢nom polugom motora zaustavljate motor. Motor se
zaustavlja po otpustanju ko¢ne poluge motora.

» Pokrenite motor i potom otpustite rucku ko¢nice
motora. Ako se motor ne zaustavi za 3 sekunde,
podesite ko¢nicu motora kod servisera tvrtke
Husgvarna. (Sl. 27)

Provjera komande ko&nice noZa i blokade paljenja
(LC 551VBP)

Komandom ko€nice noZa zaustavlja se samo noz, ne i
motor. Motor se zaustavlja po otpustanju komande
ko€nice motora.

1. Pokrenite motor.

2. Komandu ko€nice noza gurnite prema upravljacu.
Blokada pokretanja zaustavlja pomak.
Istisnite blokadu pokretanja.

4. Komandu ko€nice noZa gurnite prema upravljacu.
Noz se pocinje okretati.

5. Otpustite komandu kocnice noza. Ako se nozZ ne
zaustavi za tri sekunde, podesite ko¢nicu noza kod
ovlastenog servisera tvrtke Husqvarna. (SI. 28)

6. Provijerite vraca li se blokada paljenja natrag u
pocetni polozaj.

Prigusivag

PriguSivac razinu buke odrzava na minimumu i ispusne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja.

Nemojte upotrebljavati proizvod bez priguSivaca ili s
ostecenim priguSivacem. Neispravni priguSivac
povecava razinu buke i opasnost od pozara.

UPOZORENJE: Prigusivac se tijekom rada,
nakon rada te kada motor pogonite u

praznom hodu jako zagrije. Budite oprezni u

blizini zapaljivih materijal i/ili para kako biste
sprijecili pozar.

Provjera prigusivaga
* Redovito provjeravajte je li priguSivac praviino
pricvr§éen i neostecen.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

UPOZORENUJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

« Nemoijte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite neZeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na suSenje proizvoda.

» Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah ju zamijenite.

« Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

* Nemoijte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.

« Budite paZljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

* Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

e U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

e U blizini goriva ili motora nemojte stavljati vru¢e
predmete.

« Nemoijte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

» Prije ulijevanja goriva provijerite je li motor hladan.

« Prije ulijevanja goriva polako otvorite €ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

« Nemojte ulijevati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moZze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog guSenja ili trovanja ugljicnim
monoksidom.

« Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

» Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m /
10' od mjesta punjenja spremnika.

« Spremnik za gorivo nemojte puniti do kraja.
Zagrijavanje uzrokuje Sirenje goriva. Ostavite mjesta
pri vrhu spremnika za gorivo.

Sigurnosne upute za odrzavanje

UPOZORENUJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

* Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa. Proizvod nemojte
pokretati u zatvorenom ili uskom prostoru.

« Prije odrzavanja proizvoda zaustavite motor i
odspojite kabel za paljenje od svjecice.
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Tijekom odrzavanja rezne opreme nosite zastitne
rukavice. Noz je vrlo oStar i lako dolazi do
posjekotina.

Dodatna oprema i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvodaca mogu uzrokovati ozbiljne ozljede ili
smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte dijelove s odobrenjem proizvodaca.
Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i oSte¢enja
proizvoda.

¢ Odrzavanje provodite isklju€ivo prema uputama iz
ovog priruc¢nika za vlasnika. Sva druga servisiranja
mora provoditi ovlaSteni serviser tvrtke Husqvarna.

« Redovno servisirajte proizvod kod ovlaStenog
servisera tvrtke Husqvarna.

« Zamijenite oStecene, istroSene ili polomljene
dijelove.

Sastavljanje

Uvod

UPOZORENJE: Prije sastavljanja proizvoda
morate procitati i usvojiti poglavlje o
sigurnosti.

UPOZORENJE: Prije sastavljanja proizvoda
sa svjecice uklonite kabel svjecCice.

Sastavljanje rucke

1.

Otpustite donje kotaci¢e na lijevoj i desnoj strani
proizvoda. Provjerite je li plasticna podloSka u
udubini na nosacu rucke. (SI. 29)

Ugradite ruc¢ku preklopljenu prema naprijed kako je

prikazano na ilustraciji. (Sl. 30)

a) Provijerite je li plasti¢na podloska izmedu rucke i
nosaca rucke.

b) PriCvrstite rucku za nosac rucke.

Podignite rucku. (SI. 31)

Kotacice zategnite do kraja. Za podeSavanje visine

rucke pogledajte Prilagodavanje visine rucke na
stranici 135.

Postavite Zice u nosace kabela. Zice ne smiju biti
izvijene. Postavite nosace kabela na rucku. (Sl. 32)

Kabelskom spojnicom pri€vrstite kabele za nosac
kabela. (SI. 33)

Prilagodavanje visine rucke

5.

Otpustite donje vijke.

Pomaknite kotacic¢e u doniji dio utora na lijevoj i
desnoj strani proizvoda. (Sl. 34)

Postavite visinu rucke u jedan od dva dostupna
polozaja.

Pomicite kotaci¢e gore u smjeru upravljaa dok se
ne zaustave uz Skljocaj. (Sl. 35)

Kotaci¢e zategnite do kraja.

Postavljanje kosilice u poloZaj za
prijevoz

1.

Uklonite sakupljac trave.

2. Otpustite donje vijke.

3. Pomaknite kotacice u doniji dio utora na lijevoj i
desnoj strani proizvoda. (SI. 34)

4. Preklopite rucku prema naprijed. (SI. 36)

Postavljanje proizvoda u polozaj za rad

1. Podignite upravljac. (SI. 31)

2. Pomicite kotacic¢e gore u smjeru upravljaca dok se
ne zaustave uz Skljocaj. (Sl. 35)

3. Kotacice zategnite do kraja.

MontaZa sakupljaga trave

1. Okvir sakupljaca trave pricvrstite za vrecu za travu
tako da kruti dio vre€e bude na dnu. Ru€ka okvira
treba biti na vrhu vrece za travu. (Sl. 37)

2. Doniji dio okvira sakuplja€a trave pricvrstite za dno
vrece za travu. (SI. 38)

a) Umetnite okvir sakupljaca trave u utor. Zapocnite
na desnoj strani, sukladno ilustraciji, i polako se
pomicite ulijevo.

3. Ako se okvir sakupljaca trave teSko postavlja,
paZzljivo ga udarite gumenim ¢eki¢em. Okvir

sakupljaca trave udarite izmedu pojacanja. (Sl. 39)

4. Vrecu za travu kop€ama pricvrstite za okvir
sakupljaca trave. (SI. 40)

Podignite straznji poklopac.
Pri¢vrstite hvatac trave za gorniji rub 3asije.
Donji dio sakupljaca trave umetnite u kanal za
izbacivanje trave. (Sl. 41)
Sastavljanje priklju€ka za sjecku
(dodatna oprema)
1. Podignite straznji poklopac i uklonite sakupljac trave.

2. Prikljuak za sje¢ku umetnite u kanal za izbacivanje.
(Sl. 42)

3. Zamijenite noz s nozem za sjecku isporu¢enim u
kompletu za sjecku. Pogledajte Zamjena noza na
stranici 138.

929 - 002 -

135



Ko3enje trave bez postavljenog
sakupljaCa trave ili prikljucka za sjecku
» Podignite straznji poklopac i uklonite sakupljac trave.

* Ako su postavljeni prikljucak za sjecku i noz za
sjecku, uklonite ih.

« Prije upotrebe proizvoda zatvorite straznji poklopac.

Pri upotrebi proizvoda trava se izbacuje ispod straznjeg
poklopca.

Rad

Uvod

UPOZORENJE: Prije rada s proizvodom
morate procitati i usvojiti poglavlje o
sigurnosti.

Husqvarna Connect

Husgvarna Connect besplatna je aplikacija za mobilni
uredaj. Aplikacija Husqvarna Connect pruza vam
dodatne funkcije za proizvod Husqgvarna.

* Opsirnije informacije o proizvodu.

« Dodatne informacije i pomo¢ za dijelove i
servisiranje proizvoda.

Pocetak rada sa Husqvarna Connect

1. Preuzmite aplikaciju Husqvarna Connect na svoj
mobilni uredaj.

2. Prijavite se na aplikaciju Husqvarna Connect.

3. Pratite upute u aplikaciji Husqvarna Connect kako
biste se spojili i registrirali proizvod.

Prije rada s proizvodom

1. Pazljivo procitajte korisnicki priru¢nik i prije upotrebe
dobro usvojite sadrzaj.

2. Pregledajte reznu opremu i uvjerite se da je pravilno
pricvr§éena i podeSena. Pogledajte Za pregled rezne
opreme na stranici 138.

3. Napunite spremnik goriva. Pogledajte Uljevanje
goriva na stranici 136.

4. Napunite spremnik za ulje i provjerite razinu ulja.
Pogledajte Provjera razine ulja na stranici 138.

Ulijevanje goriva

Ako je dostupno, upotrebljavajte benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin. Ako benzin s niskim
emisijama / alkilatni benzin nije dostupan, upotrijebite
kvalitetno bezolovno gorivo ili olovno gorivo s oktanskim
brojem koiji je nizi od 90.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). Tako mozZete oStetiti proizvod.

1. Cep spremnika za gorivo otvarajte polako kako biste
otpustili tlak.

2. Punite polako pomo¢u kantice za gorivo. Ako
prolijete gorivo, obriSite ga krpom i pri€ekajte na
suSenje preostalog goriva.

3. Ocistite podrucje oko Eepa spremnika za gorivo.
Potpuno zategnite ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od poZara.

5. Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10') od mjesta punjenja spremnika.

Postavljanje visine rezanja

Visina rezanja podesiva je na 6 razina.

1. Za povecanie visine rezanja komandu za visinu
rezanja pritisnite u smjeru kotaca i potom unatrag.

2. Zasmanijenje visine rezanja komandu za visinu
rezanja pritisnite u smjeru kotaca i potom prema
naprijed. (SI. 43)

OPREZ: Visinu rezanja nemojte postaviti
prenisko. NoZevi mogu udariti u tlo ako
povrSina travnjaka nije ravna.

Pokretanje proizvoda (LC 451S,

LC 451V)

1. Provjerite je li kabel za paljenje priklju€en na
svjecicu.

Stanite iza proizvoda.

Pritisnite ko€nu polugu motora uz upravljac. (Sl. 44)
Rucicu uZeta pokretaca drzite desnom rukom.
Polako izvlacite uze pokretaca dok ne osjetite otpor.

o g~ wDN

Snazno povucite za pokretanje motora.

Pokretanje proizvoda (LC 551SP,
LC 551VBP)
1. Provjerite je li kabel za paljenje priklju€en na
svjecicu.
Stanite iza proizvoda.
Podesite regulator gasa.

a) Ako je motor hladan, regulator gasa postavite u
polozaj za ¢ok. (SI. 45)

b) Ako je motor topao, regulator gasa nemojte
postaviti u polozaj za cok.
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4. Na modelu LC 551SP rucku ko€nice motora drzite
uz upravljac. (Sl. 44)

Rucicu uZeta pokretaca drzite desnom rukom.
Polako izvlacite uze pokretaca dok ne osjetite otpor.
Snazno povucite za pokretanje motora.

Postavite kontrolu gasa na pun gas.

Na modelu LC 551VBP:

a) Otpustite blokadu pokretanja.
b) Gurnite komandu koc¢nice noZa u smjeru
upravljaca kako biste pokrenuli nozeve.

© © N o v

Upotreba pogona na kota€ima

« Povucite polugu pogona u smjeru upravljaca. (Sl. 46)

e Zamodel LC 451V i model LC 551VBP: Brzinu
voznje podesite regulatorom brzine na lijevoj strani
rucke. Regulator brzine pomaknite prema naprijed
kako biste povecali brzinu, a unatrag kako biste
smanjili brzinu. (SI. 47)

« Prije povlacenja proizvoda unatrag odspojite pogon i

gurnite proizvod prema naprijed za pribl. 10 cm.
« Otpustite polugu pogona kako biste odspojili pogon,
primjerice kada se priblizavate prepreci.
Zaustavljanje proizvoda (LC 451S,
LC 451V, LC 551SP)

« Kako biste zaustavili samo pogon, otpustite polugu
pogona.

Za zaustavljanje motora otpustite ko€nu polugu
motora.

Zaustavljanje proizvoda (LC 551VBP)

Kako biste zaustavili samo pogon, otpustite polugu
pogona.

Za zaustavljanje motora regulator gasa pomaknite u
poloZaj za zaustavljanje.

Za dobar ishod

Uvijek upotrebljavajte oStar noz. Tup nozZ daje
nepravilne rezultate, a rezana povrsina trave poZuti.
Ostar noz takoder troSi manje energije od tupog.
Nemojte rezati viSe od ¥ od duljine trave. Prvo
kosite s visoko postavljenom visinom za rezanje.
Provjerite rezultat i spustite visinu rezanja na
prihvatljivu razinu. Ako je trava vrlo dugacka, vozite
polako i po potrebi kosite 2 puta.

Svaki put kosite u drugom smijeru kako biste sprijecili
nastanak traka na travnjaku.

Odrzavanje

Uvod

Raspored odrZzavanja

UPOZORENJE: Prije odrzavanja morate
procitati i usvojiti poglavlje o sigurnosti.

OPREZ: Pri naginjanju proizvoda filtar zraka
nemojte nasloniti na tlo nego ga podignite u
zrak. Opasnost od oStecenja motora.

Za sve radove servisiranja i odrZzavanja na proizvodu
potrebna je posebna obuka. Jam¢imo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa. Ako vas distributer
nije serviser, od njega zatraZite informacije o najblizem
serviseru.

Intervali odrZzavanja izra€unati su za dnevnu upotrebu
proizvoda. Intervali se mijenjaju ako se proizvod ne
upotrebljava svakodnevno.

Za odrzavanja oznacena s * pogledajte upute u
Sigurnosne upute za proizvod na stranici 134.

QOdrZavanje

Dnevno Tjedno Mjesegno

Provedite opci pregled

X

Provjerite razinu ulja

Ocistite proizvod

Pregledajte reznu opremu

Pregledajte pokrov noza *

Pregledajte rucicu ko¢nice motora * LC 451S, LC 451V, LC 551SP

Pregledajte komandu koc¢nice noza * LC 551VBP

X | X[ X | X| X]| X
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OdrZavanje Dnevno Tjedno Mjesecno
Pregledajte prigusivac * X

Pregledajte svjecicu X

Zamijenite ulje (prvi put nakon 5 h upotrebe, potom nakon svakih 50 h X
upotrebe)

Ocistite ili zamijenite filtar zraka X
Pregledajte sustav goriva X

Za opdi pregled

* Provijerite jesu li sve matice i vijci na proizvodu
pravilno pritegnuti.

Za vanjsko CiSéenje proizvoda

« Cetkom uklonite li§¢e, travu i onegidéenja.

* Provjerite prohodnost dovoda zraka na vrhu motora.

» Zacis¢enje proizvoda nemoijte koristiti visokotlacni
stroj za pranje.

» Ako proizvod Cistite vodom, nemoijte izlijevati vodu
izravno na motor.

Za CiSéenje unutarnje povrsine pokrova

noza

1. Ispraznite spremnik goriva.

2. Polozite proizvod na bok s priguSivacem na donjoj
strani.

OPREZ: Ako proizvod poloZite tako da je
filtar zraka na donjoj strani, moZzete
oStetiti motor.

3. Unutarnju povrSinu pokrova noza isperite vodom.

Za pregled rezne opreme

UPOZORENJE: Odvojite kabel za paljenje
od svjecice kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje.

UPOZORENJE: Tijekom odrzavanja rezne
opreme nosite zastitne rukavice. Noz je vrlo
ostar i lako dolazi do posjekotina.

1. Pregledajte ima li na reznoj opremi oSte€enja ili
pukotina. OSteéenu reznu opremu obavezno
zamijenite.

2. Pregledajte noz kako biste ustanovili je li oStecen ili
tup.

Napomena: Nakon oStrenja noz je nuzno uravnoteziti.
NozZ naostrite, zamijenite i uravnoteZzite u servisnom
centru. Ako se pri udaru u prepreku proizvod zaustavi,
zamijenite oSte¢eni noZ. Procjenu za oStrenje ili zamjenu
noZa prepustite servisnom centru.

Zamjena noza

a s en

10.

11.

Blokirajte noz drvenim blokom. (SI. 48)

Uklonite vijak noza.

Uklonite noz.

Provjerite jesu li nosa¢ noza i vijak noza neosteceni.
Pregledajte vratilo motora kako biste se uvjerili da je
neosteceno.

Pri ugradnji novog noza kutove noza usmjerite u
smijeru reznog poklopca. (Sl. 49)

Noz mora biti poravnat sa srediStem vratila motora.
Blokirajte noz drvenim blokom. (SI. 50)

Pri¢vrstite noz.

a) Namodelu LC 451S, LC 451V, LC 551SP

postavite elasti€ni rasjeceni prsten i zategnite
vijak i podlosSku na zatezni moment od 70 Nm.

b) Na modelu LC 551VBP zategnite vijke na zatezni
moment od 50 Nm. (SI. 51)

Rucno povucite noz u krug kako biste provjerili
okrece li se slobodno.

UPOZORENJE: Nosite rukavice za
teSke uvjete rada. NoZ je vrlo oStar i lako
moze uzrokovati ozljede.

Pokrenite proizvod kako biste ispitali noz. Ako noz
nije ispravno pri¢vrséen, proizvod vibrira ili ishod
koSenja nije zadovoljavajudi.

Provjera razine ulja

OPREZ: Preniska razina ulja moze
uzrokovati oSte¢enje motora. Prije
pokretanja proizvoda provjerite razinu ulja.

Postavite proizvod na ravno tlo.

Skinite ¢ep spremnika za ulje s pri€vrs¢enom Sipkom
za mjerenje ulja.

Ocistite ulje sa Sipke za mjerenje razine ulja.

Sipku za mjerenje ulja u potpunosti umetnite u
spremnik za ulje kako biste dobili ispravan prikaz
razine ulja.

Uklonite mjernu Sipku.
Provjerite razinu ulja na Sipci za mjerenje ulja.
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7. AKo je razina ulja niska, napunite motornim uljem i
ponovno provjerite razinu ulja.

Nadolijevanje i zamjena motornog ulja

« Informacije o nacinu nadolijevanja i zamjene
motornog ulja potrazite u korisnickom priru€niku za
motor.

Ciséenje i zamjena filtra zraka

« Informacije o €iS¢enju i zamjeni filtra zraka potrazite
u korisni€kom priru€niku za motor.

Pregled svjedice

OPREZ: Uvijek koristite preporu€enu vrstu
svjecice. Neodgovarajuca vrsta svjecice
moze oStetiti proizvod.

« Ako motor nema snage, teSko se pokrece ili ne radi
ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

* Zasmanjenje opasnosti od nepoZeljnog materijala
na elektrodama svjecice pratite sljedece upute:
a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu

pravilno podeSen.

b) Provijerite ispravnost mjeSavine goriva.
c) Provijerite je li filtar zraka Cist.

« Ako je svjecica prljava, ocistite je i provjerite
ispravnost zazora elektroda, pogledajte 7efnicki
podaci na stranici 139. (Sl. 52)

« Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Pregled sustav goriva

« Pregledajte ¢ep spremnika za gorivo i brtvu ¢epa
spremnika za gorivo i uvjerite se kako su neosteceni.

« Pregledajte crijevo goriva kako biste se uvjerili da
nema propustanja. Ako je crijevo goriva oste¢eno,
zamijenite ga kod servisera.

PodeSavanje regulatora brzine i

regulatora gasa

Regulatorom brzine podeSavate brzinu voznje.
Regulatorom gasa podeSavate broj okretaja motora.

OPREZ: Regulator brzine nemojte
podeSavati uz uklju€en motor.

1. Za podeSavanje brzine voZnje okrenite vijak za
podeSavanje (A) kako biste podesili duljinu omotaca
sajle. Skratite omotac sajle kako biste povecali
brzinu kretanja.

2. Ako nije moguce primijeniti poloZaj za zaustavljanje
ili Cok, podesite broj okretaja motora. Okrecite vijak
za podeSavanje (B). (SI. 53)

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladistenje

* Zaprijevoz i skladiStenje proizvoda i goriva uvjerite
se kako nema propustanja ili isparavanja. Iskre ili
otvoren plamen, primjerice od elektricnih uredaja ili
bojlera, mogu uzrokovati poZar.

« Zaprijevoz i skladiStenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.

« Prije dugotrajnog skladiStenja proizvoda ispraznite
spremnik za gorivo. Zbrinite gorivo na prikladnoj
lokaciji za zbrinjavanje

« Cvrsto osigurajte proizvod za prijevoz kako biste
sprijecili oStecenja i nezgode.

* Proizvod €uvajte u zaklju¢anom prostoru kako biste

onemogucili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.

« Proizvod skladistite u suhom prostoru bez mraza.

Odlaganje
« Postujte lokalne zahtjeve za reciklazu i vazece
propise.

* Sve kemikalije, poput motornog ulja ili goriva,
zbrinite u servisnom centru ili na prikladnoj lokaciji za
zbrinjavanje.

« Ako proizvod viSe ne upotrebljavate, posaljite ga
distributeru tvrtke Husqvarna ili ga zbrinite na lokaciji
za reciklazu.

TehniCki podaci

| LC 451S | LC 451v | LC 551SP LC 551VBP
Motor
Marka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki
FJ180v FJ180V
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LC 4518 LC 451V LC 551SP LC 551VBP

Zapremnina, cm3 140 140 161 161

Brzina, o/min 2900 2900 2800 2800

Nazivna izlazna snaga motora, kW 5 | 2,6 pri 2900 2,6 pri 2900 2.9@2800 2.9@2800

Sustav ukljucivanja

Svjecica Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES
QC12yYC QC12yYC

Zazor elektroda, mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8

Sustav za gorivo i podmazivanje

Gorivo, bezolovno, minimalni oktan- | 90 90 90 90

ski broj

Zapremnina spremnika za gorivo, | 1,0 1,0 1,9 1,9

Zapremnina spremnika ulja, | 0,55 0,55 0,7 0,7

Motorno ulje 52 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Masa

S praznim spremnicima, kg 41 41 51 54

Buka 53

Razina jacine zvuka, mjerena u dB 97 97 97 96

(A

Razina jacine zvuka, zajam¢€ena Ly, | 98 98 98 98

dB (A)

Razine buke 5

Razine tlaka zvuka na uhu rukovatel- | 87 86 87 84

ja, dB (A)

Razine vibracije 5%

Ruéka, m/s? sa sakupljacem 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2

trave/bez sakupljaca trave

Oprema za rezanje

Visina rezanja, mm 26-74 26-74 26-74 26-74

Visina rezanja u mm 510 510 510 510

Noz Skupljanje Skupljanje Skupljanje Skupljanje

51 Navedena nazivna snaga motora je prosjeéna neto izlazna snaga (pri navedenom broju okretaja u minuti) ti-
pi¢nog serijskog motora za odredeni model mjerena prema standardu SAE J1349/ISO1585. Vrijednost se
moZze razlikovati za motore za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna snaga motora ugradenog u krajnji proiz-

vod ovisi 0 radnoj brzini, uvjetima u okoliSu i drugim vrijednostima.

52 *Koristite motorno ulje kvalitete SF, SG, SH, SJ ili bolje. Tablice viskoznosti potraZite u korisni¢kom priru¢niku
proizvodaca motora i odaberite najbolju viskoznost s obzirom na o€ekivanu vanjsku temperaturu.

53 * Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (Lwa) u skladu s EZ direktivom 2000/14/EZ.

54 Razina tlaka zvuka u skladu s 1SO 5395. Navedeni podaci za razinu pritiska zvuka ukljuéuju tipiéno statisticko

rasprsenje (standardno odstupanje) od 1,2 dB (A).

55 Razina vibracija u skladu s 1ISO 5395. Podaci o razini vibracije pokazuiju tipiénu statisticku disperziju (stand-

ardnu devijaciju) od 0,2 m/s2.
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LC 451s LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Kataloski broj 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10
Zapremnina sakupljaca trave, litre 65 65 65 65
Pogon
Brzina u km/h 4 28-5 4 28-5
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Izjava o sukladnosti EC

Izjava o sukladnosti EZ

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:
+46-36-146500, izjavljuje da su kosilice za travu
Husqgvarna LC 451S, LC 451V, LC 551SP i LC 551VBP,
od serijskih brojeva 2016 nadalje sukladne zahtjevima
DIREKTIVE VIJECA:

» od 17. svibnja 2006. ,0 strojevima“ 2006/42/EZ

* od 26. veljace 2014. ,0 elektromagnetskoj
kompatibilnosti* 2014/30/EU

» od 8. svibnja 2000. ,0 emisijama buke u
okolis“ 2000/14/EZ

Informacije o emisiji buke potrazite u tehnic¢kim
podacima.

Primijenjeni su sljede¢i standardi:
EN ISO 5395-1, EN I1SO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN SO 14982

Osim ako nije navedeno drugacije, prethodno navedeni
standardi su posljednje objavljene verzije.

Prijavljeno tijelo: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
objavilo je izvjeSée koje se odnosi na procjenu
sukladnosti s aneksom VI DIREKTIVE VIJECA od 8.
svibnja 2000. "o emisijama buke u okoli§" 2000/14/EC.

Certifikacije imaju sljedece brojeve: 01/901/260,
01/901/261, 01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

e

Claes Losdal, razvojni menadzer/vrtni proizvodi
(ovlasteni predstavnik tvrtke Husqvarna AB i nositelj
odgovornosti za tehni€ku dokumentaciju)
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EK megfelel6ségi nyilatkozat....

Bevezet)

Termékleiras

A termék egy gyalog kisért forgokéses flinyir6. A fli egy
flgydjtében keril gy(ijtésre. Vegye ki a fligy(ijtét a fd

készletet (tartozék) a fli mlitragyazasra valé vagasahoz.

A termék attekintése

(abra 1)

Fékkar

Fogantyu

Fordulatszam-szabalyozé (LC 451V)
Kerékhajtas kapcsol6 kar
Berantokotél fogantyd

Flgydjt6é

Magassagszabalyozas
Vagasimagassag-szabalyozé

© N OA®NRE

A termék attekintése

(4bra 2)

Fogantyu

Késfékszabalyozé (LC 551VBP)
Fordulatszam-szabalyoz6/gazadagol6 (LC 551VBP)
Kerékhajtas kapcsolo kar
Inditasgatlé (LC 551VBP)
Berantokatél fogantyu
Flgy(ijté
Magassagszabalyozas
Vagasimagassag-szabalyozé
10. Nivépalca/olajtartaly

11. Vagoburkolat

12. Kipufogédob

13. Gyujtégyertya

14. Légsz(r6

15. Uzemanyagtartaly

16. Hatso burkolat

17. Fékkar

18. Gazadagol6 (LC 551SP)

19. Kerékhajtas kapcsolo kar

20. Kezel6i kézikdnyv

©ONOGOAWDNR

Rendeltetésszer(i hasznalat

Hasznalja a terméket magankertekben térténé
flinyirasra. Ne hasznélja a terméket egyéb feladatokra.

9. Uzemanyagtartaly
10. Vagoburkolat

11. Légsz(ir6

12. Gyuijtégyertya

13. Kipufogédob

14. Nivépalca/olajtartaly
15. Hatso burkolat

16. Kezel6i kézikdnyv

A termék szimbdlumai

(dbra 3) A gondatlan vagy helytelen hasznélat a
kezel6 vagy a kozelben allék sérilését vagy

halalat okozhatja.

(dbra4)  Olvassa el figyelmesen a haszndlati
utasitast, és gy6z6djon meg arrél, hogy
megértette azt, miel6tt a terméket

hasznélatba veszi.

(Abra5) A személyeket és allatokat tartsa

biztonsagos tavolsagban a munkaterulettdl.

(dbra 6)  Javitas vagy karbantartas el6tt allitsa le a

motort, és vegye le a gyujtaskabelt.

(&bra7)  Olaj

(4bra 8)  Gyors

(dbra9)  Lassu

(4bra 10) Motor leallitasa
(dbra 11) Fojtészelep (szivatd)
(dbra 12) Kés tengelykapcsol6
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(dbra 13) Legyen évatos a kivetett és visszapattand
targyakkal.

(dbra 14) Tartsa tavol kezét és labat a forgd késektdl.

(dbra 15) Tartsa tavol kezét és labat a forgd
alkatrészektol.

(4bra 16) Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK
iranyelveknek.

(dbra 17) Az Eurdpai K6zosség iranyelvének
megfeleld kdrnyezeti zajkibocsatas. A
termék kibocsatasi adatai megtalalhatok a
M(szaki adatok cim( fejezetben és a
cimkén.

(dbra 18) A motorbol szarmaz6 kipufogégazok szén-
monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan,
mérgezd, rendkivil veszélyes gaz. Ne
mikodtesse a jarmUvet beltérben vagy zart
helyen.

(&bra 19) Ne mikodtesse a jarm(vet beltérben vagy
zart helyen.

(4bra 20) Robbanasveszély.

(dbra 21) Forro felulet

(&bra 22) A motor olaj nélkul kerdl kiszallitasra.

(dbra 23) A termék hasznalata el6tt toltse fel a motort

olajjal.

(dbra 24) Ne hasznaljon E85-6s lizemanyagot.
(abra 25)

(abra 26)

A termék nyilt langtél tavol tartandé.

Beolvashat6 kod.

Megjegyzés: A terméken szerepl6 tobbi jel/cimke egyes
piacok specifikus vizsgaztatasi kdvetelményeire
vonatkozik.

Euro V. kibocsatasi norma

FIGYELMEZTETES: A motor médositasa
érvényteleniti a termékre vonatkozé eurépai
unios tipusjévahagyast.

Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozé jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felel6sek a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

* atermék javitasat helytelenil végezték;

* atermék javitdsa nem a gyart6t6l szarmazo vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

« aterméket nem a gyart6tél szarmazo vagy éaltala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

« atermék javitdsat nem hivatalos szakszerviz vagy
jévahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, dvintézkedések és megjegyzések a
hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel a
figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor hasznalatos, ha
a kézikdnyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a kezel6 vagy a kdzelben
tartdzkodok sérilésének vagy halalanak
veszélye.

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha a
kézikonyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
vagy a kornyez6 terulet kdrosodasanak
veszélye.

Megjegyzés: Tovabbi informaciét biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivalokrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

e Ez atermék veszélyes, ha helytelenil haszndlja,
vagy ha nem vigyaz. A biztonsdagi utasitasok be nem
tartasa séruléssel vagy halallal jarhat.

« Atermék mikodés kdzben elektromagneses mez6t
hoz létre. Ez bizonyos koriilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos vagy halalos sériilés kockazatanak
csokkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantatumot hasznalé személyek a termék
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

* Mindig megfontoltan és el6relatéan cselekedjen. Ha
nem biztos benne, hogyan kell a terméket specidlis
helyzetben lGizemeltetni, akkor hagyja abba a
tevékenységet, és beszéljen a Husqvarna
kereskeddjével a folytatas el6tt.

« Ne feledje, hogy a kezel6 felel6s a masokat és a
masok tulajdonat éré balesetekért is.

» Tartsa tisztan a terméket. Ugyeljen arra, hogy a jelek
és cimkék jol olvashatéak legyenek.

* Ne engedje, hogy hasznéljak a terméket, amig nem
gondoskodott réla, hogy elolvassak és megértsék a
hasznélati utasitas tartalmat.

« Aterméket gyermekek nem hasznéalhatjak.

« Tartsa tavol a gyermekeket a munkavégzési
terllett6l. Egy felels feln6ttnek mindig jelen kell
lennie.
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* Ne hasznélja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.

* Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személy csak felugyelet mellett
hasznéalhatja a terméket. Egy felel6s feln&ttnek
mindig jelen kell lennie.

* Ne haszndlja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all. Ez
negativ hatassal van a lataséara, az éberségére, a
koordinacidjara és az itéléképességére.

« Ne haszndlja a terméket, ha hibas.

* Ne véltoztassa meg a terméket, vagy ne hasznalja,
ha feltehet6leg valaki mas valtoztatasokat hajtott
végre rajta.

A munkaterillet biztonsaga

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata

el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

* Atermék hasznalata el6tt tavolitsa el a kiilénb6z6
targyakat, példaul agakat, gallyakat és koveket a
munkateriletrél.

* Avagoszerkezetnek Utkozé targyak elreplilve
személyek vagy targyak sérulését okozhatjak. A
kozelben allékat és az allatokat tartsa biztonsagos
tavolsagban a terméktél.

« Ne haszndlja a terméket rossz id6ben, példaul
kodben, esében, erds szélben, nagy hidegben,
villamlas veszélyes esetén. A termék rossz id6jarasi
korulmények kodzott vagy nyirkos, nedves helyeken
torténé hasznalata faraszt6. A rossz idéjaras
veszélyes kortulményeket, példaul csiszés
feluleteket okozhat.

« Ugyelien az olyan személyekre, targyakra és
helyzetekre, amelyek akadalyozzak a termék
biztonsagos Uzemeltetését.

« Ugyelien az olyan akadalyokra, mint a gyokerek,
kovek, gallyak, godrok és arkok. A magas f(
akadalyokat rejthet.

* Alejtékon levé fl nyirasa veszélyes lehet. Ne
hasznélja a terméket 15 foknal meredekebb lejtén.

* Az emelked6knél/lejtknél mindig oldaliranyban
mikodtesse a terméket. Ne haladjon felfelé vagy
lefelé.

« Legyen koriltekintd, ha olyan sarkok és targyak
kozelébe ér, amelyek gatoljak a tiszta kilatast.

Munkabiztonsag

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata

el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

« Ezt aterméket kizarolag flives pazsitok nyirasara
hasznélja. A termék mas feladatokra torténé
hasznéalata nem megengedett.

« Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Lasd:
Személyi véddbfelszerelés145. oldalon.

Mindenképpen legyen tisztaban azzal, hogy
vészhelyzet esetén hogyan kell gyorsan ledllitani a
motort.

Soha ne inditsa el a motort zart térben vagy
gyulékony anyag kdzelében. A motorbdl kijutd
kipufogo fiistok forrok és szikrakat tartalmazhatnak,
amelyek tlizet okozhatnak.

Ne hasznalja a készuléket, hacsak a kés és az
0sszes boritas nincs megfeleléen rogzitve. A nem
megfelel6en rogzitett kés kilazulhat, és személyi
sériilést okozhat.

Ugyeljen arra, hogy a kés ne iitkbzzén olyan
targyakba, mint példaul kdvek és gyokerek. Ez kart
tehet a késben, és meghajlithatja a motor tengelyét.
A meghajlott tengely erés rezgést okoz, és igy
nagyon nagy a kockazata annak, hogy a kés
meglazul.

Ha a kés valamilyen targynak utkozik vagy rezegni
kezd, azonnal allitsa le a terméket. Huzza ki a
gyujtaskabelt a gyujtogyertyabol. Ellenérizze, hogy a
termék sériilésmentes-e. Javitsa meg a sériléseket,
vagy végeztesse el a szakszervizzel a javitasokat.
Amikor a motor miikédésben van, soha ne rogzitse
tartésan a fékkart a fogantyahoz.

Helyezze a terméket stabil, vizszintes fellletre, és
kapcsolja be. Gondoskodjon arrél, hogy a kés ne
Utk6zzon se a talajba, se egyéb targyakba.

Mindig maradjon a termék mogott, amikor mikodteti.
A termék Uzemeltetése soran minden kerék legyen a
talajon, és tartsa két kézzel a fogantyt. Tartsa tavol
kezét és labat a forgo késektdl.

Ne doéntse meg a terméket, ha a motor jar.

Legyen dvatos, amikor hatrafelé huzza a terméket.
Soha ne emelje fel a terméket, ha a motor jar. Ha fel
kell emelnie a terméket, el6bb kapcsolja ki a motort,
és valassza le a gyujtasvezetéket a gyujtogyertyarol.
Ne sétaljon hatrafelé a termék miikodtetése soran.
Allitsa le a motort, ha olyan terilleteken halad at,
ahol nincs f(, példaul kavicsos, kdvezett és
aszfaltozott jardak.

Ne fusson a termékkel, ha a motor jar. Mindig
sétéljon a termék miikddtetése soran.

Miel6tt megvaltoztatna a vagasi magassagot, allitsa
le a motort. Soha ne végezzen bedllitdsokat, amikor
a motor jar.

Soha ne hagyja a terméket feltigyelet nélkil jaré
motor esetén. Allitsa le a motort és gy6z6djén meg
arrdl, hogy a vagoszerkezet nem forog.

Biztonsagi utasitasok az
Gizemeltetéshez

Személyi védbfelszerelés

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.
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e A személyi védéfelszerelés nem kiiszéboli ki teljes
mértékben a sérilés kockazatat, de csokkenti a
sériilés mértékét, ha bekovetkezik a baleset. A
megfeleld felszerelés kivalasztasaban kérje a
kereskedd segitségét.

» 85 dB-nél magasabb zajszint esetén hasznaljon
hallasvedo6t.

* Hasznéljon nagy teherbirasu, csiszasmentes
bakancsot vagy cip6t. Ne hasznalja nyitott cip6ben
vagy mezitlab a terméket.

« Viseljen vastag, hossz( szard nadragot.

« Viseljen véd6keszty(it, példaul a vagészerkezet
felhelyezésekor, ellenérzésekor vagy tisztitasakor.

Biztonsagi eszk6zok a terméken

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

* Ne hasznaljon olyan terméket, amelynek hibasak a
biztonsagi eszkozei.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszkozoket.
A biztonsagi eszk6zok meghibasodasa esetén vegye
fel a kapcsolatot a Husqvarna szervizmihellyel.

A vagéburkolat ellenbrzése

A vagoburkolat csokkenti a termék rezgését és a kés
okozta sérilések kockazatat.

» Vizsgélja meg a vagoburkolatot, hogy nincs rajta
sériilés, példaul repedés.

A fékkar ellen6rzése LC 451S, LC 451V, LC 551SP

A fékkar a motor ledllitasara szolgal. Ha elengedi a
fékkart, a motor leall.

* Inditsa be a motort, majd engedje el a fékkart. Ha a
motor 3 masodpercen belil nem all le, allittassa be
egy hivatalos Husqvarna szakszervizben a
motorféket. (abra 27)

A késfékszabalyoz6 és az inditasgatlé ellendrzése
(LC 551VBP)

A késfékszabalyoz6 csak a kést éllitja le, a motort nem.
A késfékszabalyoz6 elengedésekor a kés leall.

1. Inditsa be a motort.

2. Nyomja a késfékszabalyoz6t a fogantyl iranyaba. Az
inditasgatlé megakadalyozza a mozgast.
Nyomja kifelé az inditasgatlot.

4. Nyomja a késfékszabalyoz6t a fogantyl irdnyaba. A
kés forogni kezd.

5. Engedje el a késfékszabalyoz6t. Ha a kés 3
méasodpercen belul nem all le, allittassa be a
késféket egy hivatalos Husqvarna
szervizmihelyben. (abra 28)

6. Gy6z8djon meg arrél, hogy az inditdsgatlé visszatér-
e az eredeti helyzetébe.

Kipufog6dob

A kipufog6dob minimalisra csokkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogdgazokat a kezel6 kozelébdl.

Hianyzé vagy hibas kipufogddob esetén ne hasznalja a
terméket. A hibas kipufogddob noveli a zajszintet és a
tlizveszélyt.

FIGYELMEZTETES: A kipufog6dob erésen
felhevil haszndlat kbzben és utan, illetve,
amikor a motor alapjaraton mikodik. Legyen
Ovatos gyulékony anyagok és/vagy g6zok
kozelében a tlizveszély elkerilése
érdekében.

A hangfog6 ellen6rzése
* Rendszeresen ellenérizze a kipufog6dob megfeleld
rogzitését és épségét.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

« Ne inditsa be a terméket, ha izemanyag vagy
motorolaj kertlt ra. Tavolitsa el a nem kivant
izemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni a
terméket.

* Ha akiomlott izemanyag a ruhajara cséppent,
06lt6zzon at azonnal.

« Ugyelien arra, hogy ne kerdiljon izemanyag a
testére, mert az sérulést okozhat. Ha izemanyag
kerult a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

« Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgélja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabdl.

« Banjon dvatosan az lizemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a g6zei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérilést is okozhat.

* Ne lélegezze be az izemanyag gbzeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld légaramlasrol.

* Az lizemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

« Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

¢ Ne tankoljon jar6 motornal.

* Vérja meg a tankolassal, amig lehl a motor.

« Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

« Ne beltérben tankoljon. A nem elegend6 mérték
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar hallt is okozhat.

« Huazza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az Gizemanyagtartaly sapkaja nincs meghizva,
tlizveszélyt okozhat.

« Beinditas el6tt vigye a terméket legalabb 3 m
tavolsagra a tankolas helyét6l.
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Ne toltse teljesen tele az tzemanyagtartalyt. H6
hataséara az izemanyag kitagul. Hagyjon egy kis
helyet az izemanyagtartaly tetejénél.

Biztonsagi utasitasok a
karbantartashoz

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A motorb6l szarmaz6 kipufogdgazok szén-
monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan, mérgezé,
rendkivil veszélyes gaz. Ne inditsa be a motort
beltérben vagy zart helyen.

A termék karbantartasa el6tt allitsa le a motort, és
hlzza ki a gyujtaskabelt a gyujtégyertyabdl.

A vagoszerkezet karbantartasakor hasznaljon
védbkesztydit. A kés nagyon éles, kdnnyen
megvaghatja magat.

A gyart6 altal nem jovahagyott tartozékok és
valtoztatasok sulyos sériilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen médositasokat a terméken. Csak a
gyarto altal jovahagyott tartozékokat hasznaljon.

Ha a karbantartast nem megfelel6en és
rendszeresen végezték el, ng a termék sérilésének
és karosodasanak kockazata.

Csak a felhasznaloi kézikonyvben megadott
karbantartast végezze el. Minden egyéb szervizelés
csak hivatalos Husgvarna szervizm(hely végezhet.
Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos Husgvarna szervizm(hellyel.

A sérlt, kopott vagy tordtt alkatrészt cserélje ki.

Osszeszerelés

Bevezet6

FIGYELMEZTETES: A termék
Osszeszerelése el6tt el kell olvasnia és meg
kell értenie a biztonsagrol szol6 fejezetet.

FIGYELMEZTETES: A termék
osszeszerelése el6tt tavolitsa el a
gyujtoégyertya kabelét a gyljtégyertyabol.

A foganty( 0sszeszerelése

1.

Lazitsa meg a termék bal és jobb oldalan talalhaté

als6 gombokat. Ellenérizze, hogy a mianyag alatét a

fogantyu keretének mélyedésében helyezkedik-e el.

(&bra 29)

Szerelje fel a fogantyUt el6rehajtott allapotban az

abran lathat6 moédon. (abra 30)

a) Ellendrizze, hogy a miianyag alatét a fogantyu és
a fogantyu kerete kozott helyezkedik-e el.

b) Szerelje fel a fogantyut a fogantyu keretére.

Emelje fel a fogantyut. (abra 31)

Teljesen hizza meg a gombokat. A

fogantyimagasséag beallitasahoz lasd: A

fogantyumagassag bedéllitdsal47. oldalon.

lllessze a vezetékeket a kabeltartékba. Ellenérizze,

hogy a vezetékek nincsenek-e megcsavarodva.
ROgzitse a kabeltartdkat a fogantydra. (abra 32)

A kébeleket kdbelkotoz6 segitségével rogzitheti a
fogantyu keretére. (bra 33)

A fogantyimagassag bedllitasa

Lazitsa meg az als6 csavarokat.

A gombokat a termék bal és jobb oldalan is
csuUsztassa a hornyok als6 végébe. (abra 34)

3.

5.

Allitsa a foganty(l magassagat a két lehetséges
pozicié egyikébe.

A gombokat (itkdzésig csUsztassa a fogantyd
iranyaba, amig egy kattanast nem hall. (abra 35)

Teljesen hGizza meg a gombokat.

A termék széllitasi poziciéba éllitasa

4.

Vegye ki a fligy(ijt6t.
Lazitsa meg az als6 csavarokat.

A gombokat a termék bal és jobb oldalan is
csUsztassa a hornyok als6 végébe. (abra 34)

Hajtsa el6re a fogantyut. (dbra 36)

A termék miikddési pozicidba allitasa

1.
2.

3.

Emelje fel a fogantyut. (dbra 31)

A gombokat (itkozésig csUsztassa a fogantyd
iranyaba, amig egy kattanast nem hall. (abra 35)

Teljesen hizza meg a gombokat.

A fligy(ijt6 doboz felszerelése

1.

Rogzitse a fligyijté keretét a flizsakban ugy, hogy a
flizsak merev része alul legyen. A keret fogantyGja a
flizsak tetején legyen. (abra 37)

Régzitse a fligydijté keret aljat a flizsék aljahoz.
(4bra 38)

a) Nyomja a fligy(ijt6 keretet a mélyedésbe. Kezdje
a jobb oldalr6l az abran lathaté6 médon, majd
fokozatosan haladjon a bal oldal felé.

Ha a fligyijté keret nehezen rogzithetd, dvatosan
Usson a keretre egy gumikalapéaccsal. A fligydijté
keretet a megerd@sitések kozott lisse meg. (abra 39)
A kapcsokkal rogzitse a flizsakot a fligy(ijté
keretéhez. (abra 40)

Emelje fel a hatso burkolatot.
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6. Csatlakoztassa a fligy(ijt6t a vazszekrény fels6
széléhez.

7. Helyezze a fligy(ijt6 also részét a flikidobd
csatornaba. (abra 41)

A mulcsozé dug6 (tartozék)

Osszeszerelése

1. Emelje fel a hatsé burkolatot, és vegye ki a fligy(ijt6t.

2. Helyezze a mulcsoz6 dugét a flikidobo csatornaba.
(abra 42)

3. Cserélje ki a kést a mulcsozdékészlethez mellékelt
mulcsozdkésre. Lasd: A kés cseréje150. oldalon.

Fi vagasa fligy(ijté vagy mulcsozé
dugé nélkdl

« Emelje fel a hatso burkolatot, és vegye ki a fligy(ijt6t.

« Havan felszerelve mulcsozé dugé és mulcsozékeés,
szerelje le azokat.

e Zarja le a hatso burkolatot, miel6tt hasznalni
kezdené a terméket.

A termék hasznalatakor a levagott f(i a hatsé burkolat
alatt ardl.

Uzemeltetés

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: A termék mUkodtetése
el6tt el kell olvasnia és meg kell értenie a
biztonsagrol szo6l6 fejezetet.

Husqgvarna Connect

A Husqvarna Connect egy ingyenes mobilalkalmazas. A
Husgvarna Connect alkalmazas kib6vitett funkciokat
biztosit Husqvarna termékéhez:

* Bd&vebb termékinformaciok.

» Informéciok és segitség a termékalkatrészekkel és a
szervizeléssel kapcsolatban.

A Husgvarna Connect hasznalatanak

megkezdése

1. Toltse le a Husgvarna Connect alkalmazast
mobileszkdzére.

2. Regisztraljon egy fiokot a Husqvarna Connect
alkalmazéasban.

3. Atermék csatlakoztatdsahoz és regisztralasahoz
kovesse a Husqgvarna Connect alkalmazasban
megjelend utasitasokat.

A termék m(ikddtetése el6tt

1. Olvassa el figyelmesen a hasznélati utasitast, és
gy6z6djon meg réla, hogy megértette azt.

2. Vizsgélja meg a vagoszerkezetet, hogy
megbizonyosodjon réla, hogy megfelel6en van-e
rogzitve és bedllitva. Lasd A vdgdszerkezet
ellendrzése150. olaalon.

3. Toltse fel az izemanyagtartalyt. LAsd 7ankolds148.
oldalon.

4. Toltse fel az olajtartalyt, és ellendrizze az olajszintet.
Lasd Az olajszint ellendrzése151. oldalon.

Tankolas

Ha elérhetd, hasznaljon kdrnyezetbarat/alkilat benzint.
Ha kérnyezetbarat/alkilat benzin nem all rendelkezésre,

hasznaljon j6 min6ség(, legalabb 90-es oktanszamu
6lommentes vagy 6lomtartalma benzint.

VIGYAZAT: Ne hasznéljon 90 RON (87 AKI)
oktanszamunal gyengébb benzint. Ezzel
kart tehet a termékben.

1. Lassan nyissa ki az Uzemanyagtartaly sapkajat,
hogy kiengedje a nyomast.

2. Toltson fel lassan a tartalyt az izemanyagkannaval.
Ha kidmlott az tizemanyag, torélje le egy kendével,
és hagyja, hogy a megmaradt izemanyag
felszaradjon.

3. Tartsa tisztan az lizemanyagtartaly sapkajanak
kornyékét.

4. Hlzza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az Gizemanyagtartaly sapkaja nincs meghizva,
tlizveszélyt okozhat.

5. Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, miel6tt beinditana.

A vagasi magassag bedllitAsa
A vagasi magassag 6 kilonbdz6 szintre allithato.

1. A véagasi magassag noveléséhez nyomja a
vagasimagassag-szabalyozoét a kerék iranyaba,
majd nyomja hatrafelé.

2. A vagasi magassag csokkentéséhez nyomja a
vagasimagassag-szabalyozot a kerék iranyaba,
majd nyomja el6refelé. (dbra 43)

VIGYAZAT: Ne 4llitsa t(l alacsonyra a
vagasi magassagot. A kések a talajba
Utkozhetnek, ha a pazsit feltlete nem
egyenletes.

A termék elinditasa (LC 451S,

LC 451V)

1. Gy6z6djon meg réla, hogy a gyujtaskabel
csatlakozik a gyujtégyertyahoz.

2. Maradjon a termék mogott.

148

929 - 002 -



Hlzza a fékkart a fogantyihoz. (dbra 44)
Fogja meg a berantokotél fogantyujat jobb kézzel.

5. Lassan hiizza ki a berantokotelet, amig ellenéllast
nem érez.

6. Er6teljes mozdulattal rantsa be a motort.

A termék elinditasa (LC 551SP,
LC 551VBP)
1. Gy6z6djon meg réla, hogy a gyujtaskabel
csatlakozik a gyujtégyertyahoz.
Maradjon a termék mogott.
3. Allitsa be a gazadagoldt.

a) Ha a motor hideg, allitsa a gazadagol6t szivaté
allasba. (abra 45)

b) Ha a motor meleg, ne allitsa a gazadagol6t
szivat6 allasba.

4. Az LC 551SP modell esetében hizza a fékkart a
fogantyuhoz. (4bra 44)

Fogja meg a berantékastél fogantyujat jobb kézzel.
Lassan hlzza ki a berantékotelet, amig ellenallast
nem érez.
Er6teljes mozdulattal rantsa be a motort.

8. Allitsa a gazadagol6 teljes gazra.

9. Az LC 551VBP modell esetében:
a) Oldja ki az inditasgatlot.
b) A kések elinditasahoz nyomja a

késfékszabalyozét a fogantyu iranyaba.

A kerekeken levé meghajté hasznalata

e Hulzza a kerékhajtas kapcsol6 kart a fogantyt
iranyaba. (abra 46)

¢ Az LC 451V és LC 551VBP modellek esetében:
Allitsa be a hajtasi sebességet a fogantyt bal

oldalan talalhaté fordulatszam-szabalyozéval. A
fordulatszam-szabalyozé el6re torténé mozditasaval
a fordulatszam novelhetd, hatrafelé mozditasaval
pedig csokkenthetd. (abra 47)

« Miel6tt maga felé huzza a gépet, kapcsolja ki a
meghajtast, és tolja elére a gépet kb. 10 cm-re.

« Engedije el a kerékhajtas kapcsol6 kart, hogy
kikapcsolja a meghajtast, példaul amikor akadaly
kozelébe ér.

A termék ledllitdsa (LC 451S, LC 451V,
LC 551SP)

« Csak a meghajtas ledllitdsahoz engedje el a
kerékhajtas kapcsold kart.

« A motor ledllitasahoz engedje el a fékkart.

A termék ledllitasa (LC 551VBP)

« Csak a meghajtas leallitAsahoz engedje el a
kerékhajtas kapcsold kart.

« A motor ledllithsahoz allitsa a gazadagolét stop
helyzetbe.

Megfelel6 eredmény elérése

¢ Hasznaljon mindig éles kést. A tompa kés
egyenetlen eredményt ad, és a f(i vagasi felllete
megsargul. Az éles kés egyben kevesebb energiat
igényel, mint a tompa kés.

« Ne nyirjon le tbbet a fi hosszanak ¥s-anal. El6szor
nagy vagasi magassagot allitson be, és gy nyirjon.
Vizsgélja meg az eredményt, és csokkentse a vagasi
magassagot egy megfelel szintre. Ha nagyon
magas a fQ, lassan és sziikség esetén 2-szer
nyirjon.

« Minden alkalommal més iranyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki savok a pazsiton.

Karbantartas

Bevezet6

Karbantartasi terv

FIGYELMEZTETES: Karbantartas elétt el
kell olvasnia és meg kell értenie a
biztonsagrdl szol6 fejezetet.

A gépen végzett minden szerviz- és javitasi munkalat
szakképzettséget igényel. Garantéljuk a professzionalis
javitasok és szervizelés lehetdségét. Ha viszonteladoja
nem szervizmihely, forduljon hozzajuk a legk6zelebbi
szervizm(hellyel kapcsolatban.

VIGYAZAT: A termék megdontésekor
tgyeljen arra, hogy a leveg6sz(ré a termék
felfelé néz6 oldalan, ne pedig a fold felé
néz6 oldalan legyen. Fennall a motor
karosodasanak veszélye.

A karbantartasi intervallumok meghatarozasakor a
termék napi hasznalatat feltételeztik. Az intervallum
valtozik, ha a terméket nem napi rendszerességgel
hasznalja.

A * szimbdélummal jel6lt karbantartasi miveletekhez lasd
a Biztonsagi eszk6zok a termékenl146. oldalon cimi
részben talalhaté utasitasokat.
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Karbantartas

Naponta Hetente Havonta

Végezzen altalanos ellendérzés

X

Ellenérizze az olajszintet

Tisztitsa meg a terméket

Ellen&rizze a vago6szerkezetet

Ellenérizze a vagoburkolatot *

Ellenérizze a fékkart * LC 451S, LC 451V, LC 551SP

Ellendrizze a késfékszabalyozét * LC 551VBP

X | X | X[ X]|X]| X

Ellenérizze a hangfog6t *

Ellenérizze a gyujtogyertyat

hasznélat utan)

Cserélje ki az olajat (el6sz6r 5 6ra hasznalat utan, majd minden 50 6ra

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a leveg6sz(ir6t

Ellenérizze az izemanyagrendszert

Altalanos ellenérzés

» Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok megfeleléen
meg vannak-e szoritva a terméken.

A termék kiilsé tisztitasa

» Kefével tavolitsa el a leveleket, a flvet és az egyéb
szennyez6déseket.

* Gy6z48djon meg réla, hogy a motor tetején levé
leveg6bedml6 nyilas nincs eltomdédve.

« Ne hasznaljon nagynyomasu mosot a termék
tisztitasahoz.

e Ha vizzel tisztitja a terméket, ne irdnyitsa a
vizsugarat kdzvetlenil a motorra.

A vagéburkolat belsé felliletének
tisztitasa

1. Uritse ki a benzintartalyt.

2. Forditsa a terméket az oldalara a hangfogéval lefelé.

VIGYAZAT: Ha a terméket a légsz(ir6vel

lefelé forditva allitja, a motor karosodhat.

3. Mossa le vizzel a vagoburkolat belsé felliletét.

A véagobszerkezet ellenérzése

FIGYELMEZTETES: A termék véletlen
elinditasat elkeriilendd, hizza ki a
gyuijtaskabelt a gyujtogyertyabol.

FIGYELMEZTETES: A vagészerkezet
karbantartasakor hasznaljon védékesztydit.
A kés nagyon éles, kdnnyen megvaghatja
magat.

1. Ellenérizze a vagbszerkezetet sériilés, repedés
szempontjabdl. Mindig cserélje ki a sérult
vagoszerkezetet.

2. Nézze meg a kést, hogy sérilt-e vagy tompa-e.

Megjegyzés: A kés élezését kovetden ki kell
egyensulyozni. Végeztesse a kés élezését, cseréjét és
kiegyensulyozasat szervizkdzponttal. Ha olyan
akadalyba utkozott, amely megallitotta a terméket,
cserélje ki a sérilt kést. Vizsgaltassa meg a
szervizkdzpontban, hogy élezhet6-e a kés, vagy pedig
cserét igényel-e.

A kés cseréje

1. Rogzitse a kést egy fadarabbal. (abra 48)
Tavolitsa el a késtart csavart.

Vegye le a kést.

pP DN

Ellendrizze, hogy a késtdmasz és a késtarté csavar
nem sérllt-e meg.

5. Ellen&rizze a motor tengelyét, hogy nincs-e
meghajolva.

6. Az (j kés rogzitésekor a kés ferde végei a
vagoburkolat felé nézzenek. (abra 49)

7. Gy6z86djon meg réla, hogy a kés igazodik a
motortengely kdzéppontjahoz.

8. Rogzitse a kést egy fadarabbal. (abra 50)
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9. Szerelje fel a kést.

a) Az LC 451S, LC 451V, LC 551SP modell
esetében helyezze fel a rug6s alatétet, és hizza
meg a csavart és az alatétet 70 Nm
nyomatékkal.

b) Az LC 551VBP modell esetében hizza meg a
csavarokat 50 Nm nyomatékkal. (dbra 51)

10. Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy
szabadon forog-e.

FIGYELMEZTETES: Hasznaljon
strapabiré keszty(it. A kés nagyon éles,
igy On kénnyen megsériilhet.

11. Inditsa be a terméket, hogy tesztelje a kést. Ha a
kés nincs megfelel6en rogzitve, a termékben rezgés
tapasztalhato, vagy a vagasi eredmény nem
kielégitd.

Az olajszint ellenérzése

VIGYAZAT: Ha az olajszint tulsagosan
alacsony, kar keletkezhet a motorban.
Ellendrizze az olajszintet, miel6tt elinditja a
terméket.

1. Helyezze a terméket vizszintes talajra.

A

Vegye le az olajtartaly sapkajat a régzitett
nivopéalcaval egyutt.

w

Torolje le a nivopalcarol az olajat.

4. Tegye a nivopalcat teljesen az olajtartalyba, hogy
pontos képet kapjon az olajszintrél.

o

Vegye ki a nivépalcat.

o

Vizsgalja meg az olajszintet a nivépalcan.

~N

Ha az olajszint alacsony, toltse fel a tartalyt
motorolajjal, és ellendrizze Ujra az olajszintet.

A motorolaj feltdltése és cseréje

* A motorolaj feltoltésével és cseréjével kapcsolatban
lasd a motor hasznélati utasitasat.

A leveg@sz(ird tisztitdsa és cseréje

e Alevegdszr6 tisztitasaval és cseréjével
kapcsolatban lasd a motor hasznalati utasitasat.

A gyljtogyertya ellenérzése.

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az el6irt
tipusu gyuijtégyertyat. A nem megfelel6
gyujtogyertya karosithatja a terméket.

« Vizsgalja meg a gyujtégyertyat, ha gyenge a motor,
nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.

* A gyujtogyertya elektrodai kdzétti lerakddasok
kialakuldsanak csokkentése érdekében tartsa be az
alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfelel bedllitasardl;

b) gondoskodjon a megfelel§ izemanyag-
keverékrol;

¢) gondoskodjon a leveg8szir6 tisztasagarol.

* Ha a gyujtogyertya piszkos, tisztitsa meg, és
ellendrizze, hogy a szikrak6z megfelel6-e, lasd:
MUiszaki adatok152. oldalon. (dbra 52)

* Szikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat.

Az lizemanyagrendszer ellenGrzése

« Vizsgalja meg az izemanyagtartaly sapkajat és a
sapka tomitését, hogy ellenérizze, nincs-e
megsérilve.

* Vizsgélja meg az izemanyag-vezetéket, hogy
ellendrizze, nincs-e szivargas. Ha az tizemanyag-
vezeték sérllt, cseréltesse ki egy szervizm(hellyel.

A fordulatszam-szabdlyoz6 és a
gazadagolé beéllitasa
A fordulatszam-szabalyoz6 médositja a hajtasi

sebességet. A gazadagol6 médositja a motor
fordulatszamat.

VIGYAZAT: Ne médositsa a fordulatszamot
jar6 motor mellett.

1. A hajtasi sebesség beallitasahoz forditsa el a
bedllitocsavart (A), ezzel bedllitva a kabelkdpeny
hosszat. A hajtasi sebesség ndveléséhez allitsa
révidebbre a kdbelkdpenyt.

2. Haa szivaté allast vagy a stop allast nem lehet
beéllitani, médositsa a motor fordulatszamat.
Forditsa el a bedllitécsavart (B). (bra 53)

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

« Atermék és az izemanyag tarolasahoz és
szallitasahoz gy6z6djon meg réla, hogy nincsenek

szivargasok vagy g6zok. Szikra vagy nyilt lang,
példaul elektromos készulékektdl vagy kazanoktol,
tiizet okozhat.
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Mindig engedélyezett tartalyokat hasznéljon az

Uizemanyag tarolasara és szallitasara.

Ha a terméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki az

Uzemanyagtartalyt. A felesleges tizemanyagot adja

le egy erre kijeldlt gydjt6ponton.

Biztonsagosan rogzitse a terméket szallitas soran, a

sériilés és baleset elkerulése érdekében.

Tartsa a terméket zarhaté helyen, ahol gyermek

vagy jogosulatlan személy nem férhet hozza.

Tartsa a terméket szaraz és fagymentes helyen.

Hulladékkezelés

« Kovesse a helyi Gjrahasznositasi el6irasokat és a
vonatkozé szabalyozasokat.

« A hasznalt vagy felesleges vegyi anyagot, példaul a
motorolajat vagy az izemanyagot, adja le egy
szervizkdzpontban vagy egy erre kijelolt

gydjtéponton.

« A mar nem hasznalt terméket, kiildje vissza a
Husqvarna keresked6hdz, vagy adja le egy
Ujrahasznositéasi ponton.

M(szaki adatok

| LC 451S | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP
Motor
Méarka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki
FJ180V FJ180V

Lokettérfogat, cm3 140 140 161 161
Fordulatszam, ford./perc 2900 2900 2800 2800
Névleges motorteljesitmény, kw 56 2,6@2900 2,6@2900 2.9@2800 2.9@2800
Gyujtasrendszer
Gyujtogyertya Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES

Qc12YC Qc12YC
Elektrédahézag, mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8
Uzemanyag- és olajozasi rendszer
Uzemanyag, 6lommentes, minimum | 90 90 90 90
oktanszam
Uzemanyagtartaly drtartalma, | 1,0 1,0 19 19
Olajtartaly Grtartalma, | 0,55 0,55 0,7 0,7
Motorolaj 57 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
T6meg
Ures tartalyokkal, kg 41 41 51 54
Zajkibocsétas 58
Hangteljesitményszint, mért dB (A) 97 97 97 96

érték

56 A motor feltiintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyartott motorjanak a J1349/
1ISO1585 sz. SAE-szabvany szerint mért atlagos nett6 teljesitménye (a megadott fordulatszam mellett). A sor-
ozatgyartott motorok esetén ez az érték eltérd lehet. A végs6 termékbe épitett motor tényleges leadott teljesit-

ménye az Uzemi fordulatszamtol, a kdrnyezeti kdrilményektdl és egyéb értékektdl fiigg.

57 SF, SG, SH, SJ vagy magasabb mindségii motorolajat hasznaljon. Tekintse meg a viszkozitasi tablazatot a
motor gyartéjanak kézikdnyvében, és valassza a varhato kinti h6mérsékletnek leginkabb megfelel6 viszkozi-

tast.

58 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas

(Lwa)-
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LC 451S LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Hangteljesitményszint, garantalt , 98 98 98 98
Lwa dB (A)
Zajszintek 5°
Hangnyomasszint a felhasznal¢ fiilé- | 87 86 87 84
nél, dB (A)
Rezgésszintek 60
Fogantyu, m/s? fligyjt6vel/flgy(jté | 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2
nélkal
Vagbszerkezet
Vagéasi magassag, mm 26-74 26-74 26-74 26-74
Vagoszélesség, mm 510 510 510 510
Kés Gylijtés Gylijtés Gylijtés Gylijtés
Cikkszam 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10
Flgyjtd Grtartalma, | 65 65 65 65
Kdévetési
Sebesség, km/éra 4 2,8-5 4 2,8-5

59 Hangnyomaésszint az ISO 5395 szabvany szerint. A zajnyomasszintre vonatkozo jelentési adatok az 1,2 dB

(A) tipikus statisztikus ingadozaséaval (szérasaval) rendelkeznek.
60 Rezgésszint az ISO 5395 szabvany szerint. A rezgésszintre vonatkozd jelentési adatok az 0,2 m/s2tipikus sta-

tisztikus ingadozasaval (széraséaval) rendelkeznek.
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EK megfeleléségi nyilatkozat

EK megfelel6ségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédorszag,
tel: +46-36-146500, kijelenti, hogy a Husqvarna fiinyir6k
LC 4518, LC 451V, LC 551SP és LC 551VBP modelljei
a 2016 sorozatszammal kezd6déen megfelelnek az
EGK TANACSA IRANYELVEINEK:

e a2006. majus 17-i, ,gépekre vonatkozé” iranyelv
2006/42/EK

e a2014. februar 26-i, ,elektromagneses
megfelel6séggel kapcsolatos” irdnyelv 2014/30/EU

e a2000. majus 8-i, ,kdrnyezeti zajkibocsatassal
kapcsolatos” iranyelv 2000/14/EK

A zajkibocsatasra vonatkozo tajékoztatast lasd a
M(iszaki adatok cim(i fejezetben.

A kovetkez6 szabvanyok keriiltek alkalmazasra:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Eltéré rendelkezés hianyaban a fenti szabvanyok a
legutébb kozzétett verzidkat jelolik.

Bejelentett tanusitasi szervezet: 0404, RISE SMP
Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07
Uppsala az EGK TANACSA 2000. majus 8-i, a
kdrnyezet zajszennyezésével foglalkozo, 2000/14/EK
sz. IRANYELVENEK VI. melléklete értelmében
megfelel6ségértékelési jelentéseket adott ki.

A tanusitvanyok szamai: 01/901/260, 01/901/261,
01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

e

Claes Losdal, Fejlesztési Igazgaté/Kertmivelési
termékek (a Husqvarna AB hivatalos képviselGje és a
miszaki dokumentéaciok felel6se)
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Il prodotto & un rasaerba rotativo con operatore a piedi.
L'erba viene raccolta in un raccoglierba. Rimuovere il
raccoglierba per scaricare I'erba dalla parte posteriore
del prodotto. Agganciare un kit di pacciamatura
(accessorio) per tagliare I'erba da utilizzare come
fertilizzante.

lllustrazione del prodotto

(Fig. 1)

Impugnatura del freno motore
Impugnatura / manubrio

Controllo del regime (LC 451V)
Impugnatura di comando

Maniglia della fune di avviamento
Raccoglierba

Regolazione dell'altezza del manubrio
Controllo dell'altezza di taglio

© N OA®NPRE

lllustrazione del prodotto

(Fig. 2)
1. Impugnatura / manubrio
2. Comando del freno della lama (LC 551VBP)

3. Controllo del regime/comando dell' acceleratore
(LC 551VBP)

4. Impugnatura di comando

5. Inibitore di avviamento (LC 551VBP)
6. Maniglia della fune di avviamento

7. Raccoglierba

8. Regolazione dell'altezza del manubrio
9. Controllo dell'altezza di taglio

10. Asta di livello/serbatoio dell'olio

11. Coperchio di taglio

12. Marmitta

13. Candela

14. Filtro dell'aria

15. Serbatoio del carburante

16. Coperchio posteriore

17. Impugnatura del freno motore

18. Comando dell'acceleratore (LC 551SP)
19. Impugnatura di comando

Uso previsto

Utilizzare il prodotto per tagliare I'erba nei giardini privati.
Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

9. Serbatoio del carburante

10. Coperchio di taglio

11. Filtro dell'aria

12. Candela

13. Marmitta

14. Asta di livello/serbatoio dell'olio
15. Coperchio posteriore

16. Manuale operatore

[N

(&)

20. Manuale operatore

Simboli riportati sul prodotto

(Fig. 3) L'uso improprio del prodotto pud provocare
lesioni anche mortali all'operatore o alle
persone circostanti.

(Fig. 4) Prima dell'uso, leggere attentamente il
Manuale dell'operatore e accertarsi di aver
compreso le istruzioni.

(Fig. 5) Mantenere le persone e gli animali a una
distanza di sicurezza dalla zona di lavoro.

(Fig. 6) Arrestare il motore e rimuovere il cavo di
accensione prima di effettuare interventi di
riparazione o manutenzione.

(Fig. 7) Olio

(Fig. 8) Veloce

(Fig. 9) Lento

(Fig. 10)  Spegnere il motore
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(Fig. 11)  Valvola dell'aria

(Fig. 12)  Frizione della lama

(Fig. 13)  Prestare attenzione a oggetti lanciati o
rimbalzati.

(Fig. 14)  Tenere mani e piedi lontani dalla lama
rotante.

(Fig. 15)  Tenere mani e piedi lontani dalle parti
rotanti.

(Fig. 16) Il presente prodotto & conforme alle vigenti

direttive CEE.

(Fig. 17)  Emissioni di rumore nell'ambiente in base
alla direttiva della Comunita Europea. Le
emissioni del prodotto sono specificate nel
capitolo Dati tecnici e sull'etichetta.

(Fig. 18) | fumi di scarico del motore contengono
monossido di carbonio, un gas inodore,
velenoso e altamente pericoloso. Non far
funzionare il prodotto in ambienti chiusi o in
spazi angusti.

(Fig. 19)  Non far funzionare il prodotto in ambienti
chiusi o in spazi angusti.

(Fig. 20)  Rischio di esplosione.

(Fig. 21)  Superficie calda

(Fig. 22) Il motore & consegnato senza olio.

(Fig. 23)  Riempire il motore con olio prima di

utilizzare il prodotto.

(Fig. 24)  Non utilizzare carburante E85.
(Fig. 25)  Tenere il prodotto lontano da fiamme libere.
(Fig. 26)  Codice scansionabile.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in alcuni mercati.

Emissioni Euro V

AVVERTENZA: La manomissione del
motore rende nulla I'omologazione UE del
prodotto.

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

» Il prodotto viene riparato in modo errato.

« |l prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

« |l prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non € omologato dal produttore.

« Il prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le avvertenze, le precauzioni e le note sono utilizzate
per evidenziare le parti importanti del manuale.

AVVERTENZA: Utilizzato se & presente un
rischio di lesioni o morte dell'operatore o di
passanti nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Utilizzato se & presente un
rischio di danni al prodotto, ad altri materiali
oppure alla zona adiacente nel caso in cui le
istruzioni del manuale non vengano
rispettate.

Nota: Utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

¢ Questo prodotto e pericoloso se utilizzato in maniera
impropria o se non si presta attenzione. La mancata
osservanza delle istruzioni di sicurezza puo causare
lesioni anche fatali.

« Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Tale campo puo interferire,
in alcuni casi, con persone portatrici di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di
condizioni che possono implicare lesioni gravi o
mortali, i portatori di tali impianti devono consultare il
proprio medico e il produttore dell'impianto prima di
utilizzare questo prodotto.

¢ Usare la massima cautela e il buon senso. Se non si
¢ sicuri di come utilizzare il prodotto in una
particolare situazione, fermarsi e rivolgersi al proprio
rivenditore Husqgvarna prima di continuare.
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Tenere presente che I'operatore potra essere
ritenuto responsabile di eventuali incidenti che
coinvolgano altre persone o i loro beni.

Tenere pulito il prodotto. Assicurarsi che sia
possibile leggere chiaramente simboli e
decalcomanie.

Non consentire ad altre persone di utilizzare il
prodotto se non si e sicuri che abbiano letto e
compreso il contenuto del Manuale dell'operatore.
Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Tenere i bambini lontani dall'area di lavoro. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

Non utilizzare I'apparecchio quando si & stanchi,
ammalati o sotto effetto di alcool, farmaci o
medicinali. Essi potrebbero compromettere la vista,
I'attenzione, il coordinamento e il giudizio.

Se difettoso, non utilizzare il prodotto.

Non modificare il prodotto né utilizzarlo nel caso in
cui vi sia la possibilita che sia stato modificato da
altri.

Sicurezza dell’area di lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Rimuovere oggetti quali rami, ramoscelli o pietre
dall'area di lavoro prima di utilizzare il prodotto.

Gli oggetti che urtano contro I'attrezzatura di taglio
potrebbero essere proiettati e causare danni a cose
e persone. Mantenere persone e animali a una
distanza di sicurezza dal prodotto.

Non utilizzare mai il prodotto in condizioni
meteorologiche avverse quali nebbia, pioggia, vento
forte, freddo intenso e rischio di fulmini. L'uso del
prodotto in condizioni meteorologiche avverse o in
ambienti umidi & stancante. Condizioni
meteorologiche avverse possono causare situazioni
di pericolo quali superfici scivolose.

Prestare attenzione a persone, cose e situazioni che
possono impedire un utilizzo sicuro del prodotto.
Prestare attenzione a ostacoli quali radici, pietre,
ramoscelli, fossi e avvallamenti. L'erba alta puo
nascondere eventuali ostacoli.

Tagliare I'erba in pendenza puo risultare pericoloso.
Non utilizzare il prodotto su terreni con pendenze
superiori a 15°.

Utilizzare il prodotto trasversalmente lungo i pendii.
Non spostarsi seguendo tragitti verso I'alto e verso il
basso.

« Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti che potrebbero ostacolare la visuale.

Sicurezza sul lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Utilizzare il prodotto esclusivamente per tagliare il
prato. Non e consentito utilizzare il prodotto per altri
scopi.

« Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Vedere Abbigliamento protettivo personale alla
pagina 158.

« Assicurarsi di saper spegnere il motore rapidamente
in caso di emergenza.

« Non avviare il motore in uno spazio chiuso o in
prossimita di materiali infiammabili. | fumi di scarico
del motore sono molto caldi e possono contenere
scintille in grado di provocare incendi.

« Non azionare il prodotto senza prima aver montato
correttamente la lama e tutti i coperchi. Una lama
non correttamente fissata potrebbe allentarsi e
causare lesioni personali.

« Assicurarsi che la lama non urti oggetti quali pietre e
radici. Cio potrebbe provocare danni alla lama e
piegare I'albero motore. Un’asse piegato provoca
forti vibrazioni e un alto rischio di allentamento della
lama.

¢ Qualora la lama urti contro un oggetto o all'insorgere
di vibrazioni arrestare immediatamente il prodotto.
Staccare il cavo di accensione dalla candela.
Verificare la presenza di eventuali danni al prodotto.
Riparare eventuali danni o contattare un'officina
autorizzata per far svolgere la riparazione.

« Non fissare 'impugnatura del freno motore in modo
permanente al manubrio quando il motore € avviato.

« Posizionare il prodotto su una superficie piana e
stabile e avviarlo. Assicurarsi che la lama non venga
a contatto con il terreno o con altri oggetti.

¢ Collocarsi sempre posteriormente al prodotto
guando lo si utilizza.

« Consentire a tutte le ruote di restare a contatto con il
suolo e tenere le 2 mani sullimpugnatura mentre si
aziona il prodotto. Tenere mani e piedi lontani dalle
lame rotanti.

« Non ribaltare il prodotto a motore acceso.

« Prestare attenzione quando si tira il prodotto verso di
sé.

« Non sollevare mai il prodotto a motore avviato. Se si
deve sollevare il prodotto, arrestare innanzitutto il
motore e scollegare il cavo di accensione dalla
candela.

« Non camminare all'indietro quando si utilizza il
prodotto.

« Arrestare il motore quando si attraversano zone
prive d’erba quali vialetti in ghiaia, pietra e asfalto.
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* Non correre con il prodotto quando il motore &
acceso. Camminare sempre durante I'utilizzo del
prodotto.

* Spegnere il motore prima di apportare qualsiasi
modifica all'altezza di taglio. Non effettuare mai
regolazioni a motore acceso.

» Non perdere mai di vista il prodotto quando il motore
€ acceso. Arrestare il motore e assicurarsi che
I'attrezzatura di taglio non giri.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* L'uso di abbigliamento protettivo personale non
elimina il rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in
caso di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore
per la scelta dell'attrezzatura adatta.

« Utilizzare protezioni per le orecchie se il livello di
rumore € superiore a 85 dB.

» Utilizzare robusti stivali o scarpe antiscivolo. Non
utilizzare il prodotto con calzature aperte o a piedi
nudi.

e Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.

* Indossare guanti protettivi ove necessario, ad
esempio per montare, ispezionare o pulire
I'attrezzatura di taglio.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non utilizzare un prodotto con dispositivi di sicurezza
difettosi.

» Effettuare un controllo dei dispositivi di sicurezza con
regolarita. Se i dispositivi di sicurezza sono difettosi,
rivolgersi alla propria officina Husqvarna.

Controllo del coperchio di taglio

Il coperchio di taglio riduce le vibrazioni del prodotto e il
rischio di ferirsi con la lama.

« Esaminare il coperchio di taglio per accertarsi che
non presenti danni quali crepe.

Controllo dell'impugnatura del freno motore LC 451S,
LC 451V, LC 551SP

L'impugnatura del freno motore arresta il motore.
Quando si rilascia l'impugnatura del freno motore, il
motore si arresta.

* Avviare il motore, quindi rilasciare I'impugnatura del
freno motore. Se il motore non si arresta entro 3

secondi, far regolare il freno motore presso
un'officina Husqvarna autorizzata. (Fig. 27)

Verifica del comando del freno della lama e dell'inibitore
dell'avviamento (LC 551VBP)

Il comando del freno della lama ferma solo la lama e
non il motore. Quando si rilascia il comando del freno
della lama, la lama si arresta.

1.
2.

Awviare il motore.

Spingere il comando del freno della lama in
direzione del manubrio. L'inibitore dell'avviamento
arresta il movimento.

Tirare fuori l'inibitore di avviamento.

Spingere il comando del freno della lama in
direzione del manubrio. La lama inizia a ruotare.

Rilasciare il comando del freno della lama. Se la
lama non si arresta entro 3 secondi, far regolare il
freno della lama presso un’officina autorizzata
Husgvarna. (Fig. 28)

Accertarsi che l'inibitore dell'avviamento torni nella
posizione iniziale.

Marmitta

La marmitta assicura il minimo livello acustico e
allontana i fumi di scarico dall'operatore.

Non utilizzare il prodotto se la marmitta € mancante o
difettosa. Una marmitta difettosa aumenta il livello
acustico e il rischio di incendio.

AVVERTENZA: La marmitta si surriscalda
durante e dopo l'uso e quando il motore
funziona al regime minimo. Prestare
attenzione in prossimita di materiali
infammabili e/o fumi per evitare incendi.

Controllo della marmitta

Esaminare la marmitta periodicamente per
assicurarsi che sia collegata correttamente e che
non sia danneggiata.

Sicurezza nell'uso del carburante

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi.

In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

Il carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.
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Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

Prestare la massima attenzione con il carburante. Il
carburante & infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni 0 morte.

Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

Non aggiungere carburante a motore acceso.
Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente puo causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
€ serrato, vi e il rischio di incendio.

Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m/10 ft dal punto in cui & stato riempito il serbatoio
del carburante.

Non riempire completamente il serbatoio del
carburante. Il calore provoca I'espansione del
carburante. Lasciare dello spazio nella parte
superiore del serbatoio del carburante.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

| fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
pericoloso. Non avviare il motore in ambienti o spazi
chiusi.

Prima di eseguire la manutenzione del prodotto,
arrestare il motore e rimuovere il cavo di accensione
dalla candela.

Indossare guanti protettivi quando si esegue la
manutenzione dell'attrezzatura di taglio. La lama e
molto affilata e ci si puo ferire facilmente.

Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare
infortuni gravi, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori approvati
dal produttore.

Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, aumenta il rischio di
lesioni personali e danni al prodotto.

Eseguire esclusivamente gli interventi di
manutenzione riportati nel presente manuale. Tutti
gli altri interventi di manutenzione devono essere
svolti da un’officina Husqvarna autorizzata.
Rivolgersi a un’officina Husqvarna autorizzata per far
svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.

Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

Montaggio
Introduzione 3. Sollevare l'impugnatura. (Fig. 31)

4. Stringere completamente le manopole. Regolazione
AVVERTENZA: Prima di assemblare il dell'altezza dellimpugnatura, fare riferimento a
prodotto, leggere e comprendere il capitolo Regolazione dellaltezza dellimpugnatura alla pagina
sulla sicurezza. 159.

5. Posizionare i fili nelle staffe dei cavi. Assicurarsi che
AVVERTENZA: Rimuovere il cavo della i fili non siano attorcigliati. Fissare le staffe dei cavi
candela dalla candela prima di assemblare il allimpugnatura. (Fig. 32)
prodotto. 6. Usare una fascetta per fissare i cavi alla staffa

Montaggio dell'impugnatura

1.

Allentare le manopole inferiori sui lati sinistro e
destro del prodotto. Accertarsi che la rondella di
plastica sia nella cavita della staffa dell'impugnatura.
(Fig. 29)

Montare l'impugnatura ripiegata in avanti, come
mostrato nella figura. (Fig. 30)

a) Accertarsi che la rondella di plastica si trovi tra
l'impugnatura e la relativa staffa.
b) Fissare I'impugnatura alla staffa.

dell'impugnatura. (Fig. 33)

Regolazione dell'altezza
dell'impugnatura

1.
2.

Allentare le manopole inferiori.

Spostare le manopole verso I'estremita inferiore
delle scanalature dei lati sinistro e destro del
prodotto. (Fig. 34)

Impostare l'altezza dell'impugnatura su 1 delle 2
posizioni disponibili.
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4. Spostare le manopole verso I'alto in direzione del
manubrio fino a quando un clic ne segnala l'arresto.
(Fig. 35)

5. Stringere completamente le manopole.

Per predisporre il prodotto in posizione
di trasporto

1. Rimuovere il raccoglierba.
2. Allentare le manopole inferiori.

3. Spostare le manopole verso 'estremita inferiore
delle scanalature dei lati sinistro e destro del
prodotto. (Fig. 34)

4. Ripiegare limpugnatura in avanti. (Fig. 36)

Per fissare il prodotto in posizione di
funzionamento

1. Sollevare il manubrio. (Fig. 31)

2. Spostare le manopole verso l'alto in direzione del
manubrio fino a quando un clic ne segnala I'arresto.
(Fig. 35)

3. Stringere completamente le manopole.

Per assembilare il raccoglierba

1. Fissare il telaio del raccoglierba al relativo sacco con

la parte rigida di quest'ultimo posta in basso.
Mantenere I'impugnatura del telaio dalla parte alta
del sacco raccoglierba. (Fig. 37)

2. Fissare la parte inferiore del telaio del raccoglierba
alla parte inferiore del sacco. (Fig. 38)

a) Premere il telaio del raccoglierba nella
scanalatura. Iniziare dal lato destro, come
mostrato nella figura e spostarsi
progressivamente verso sinistra.

3. Se il telaio del raccoglierba non si collega facilmente,
colpire il telaio delicatamente con un mazzuolo in
gomma. Colpire il telaio del raccoglierba tra i rinforzi.
(Fig. 39)

4. Fissare il sacco sul telaio del raccoglierba utilizzando
i fermi. (Fig. 40)

5. Sollevare il coperchio posteriore.
Fissare il raccoglierba al bordo superiore del telaio.

. Inserire la parte inferiore del raccoglierba nel canale
di scarico dell’erba. (Fig. 41)

Per montare la spina di pacciamatura
(accessori)

1. Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il
raccoglierba.

2. Inserire la spina di pacciamatura nel canale di
scarico. (Fig. 42)

3. Sostituire la lama con la lama di pacciamatura fornita
nel kit di pacciamatura. Vedere Per sostituire la lama
alla pagina 163.

Per tagliare I'erba senza un
raccoglierba o una spina di
pacciamatura collegata

« Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il
raccoglierba.

« Se sono collegate una spina e una lama di
pacciamatura, rimuoverle.

« Chiudere il coperchio posteriore prima di azionare il
prodotto.

Durante I'utilizzo del prodotto, I'erba tagliata si scarica
sotto il coperchio posteriore.

Utilizzo

Introduzione

AVVERTENZA: Prima di utilizzare il
prodotto, € necessario leggere e
comprendere il capitolo relativo alla
sicurezza.

Husqvarna Connect

Husgvarna Connect € un'app gratuita per i dispositivi
mobili. L'app Husqvarna Connect fornisce funzioni
estese per il prodotto Husqvarna:

* Informazioni aggiuntive sul prodotto.
« Dettagli, guida, parti del prodotto e manutenzione.
Primo utilizzo Husqvarna Connect

1. Scaricare I'app Husqvarna Connect sul proprio
dispositivo mobile.

2. Registrarsi nell'app Husqvarna Connect.

3. Attenersi alle istruzioni dell'app Husgvarna Connect
per collegare e registrare il prodotto.

Prima di utilizzare il prodotto

1. Leggere il Manuale dell'operatore con attenzione e
accertarsi di averne compreso il contenuto.

2. Esaminare I'attrezzatura di taglio per assicurarsi che
sia correttamente collegata e regolata. Vedere Per
controllare l'attrezzatura di taglio alla pagina 163.

3. Riempire il serbatoio del carburante. Vedere Per il
rifornimento del carburante alla pagina 161.

4. Riempire il serbatoio dell'olio ed effettuare il controllo
del livello dell’olio. Vedere Per eseguire il controllo
del livello dell'olio alla pagina 163.
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Per il rifornimento del carburante

Se disponibile, utilizzare benzina alchilata/a basso livello
di emissioni. Se non é disponibile benzina alchilata/a
basso livello di emissioni, utilizzare una benzina senza
piombo di buona qualitd o una benzina contenente
piombo con un numero di ottani non inferiore a 90.

ATTENZIONE: Non utilizzare mai benzina
con un numero di ottani inferiore a 90 RON
(87 AKI). Cid puo causare danni al prodotto.

1. Aprire lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

2. Riempire lentamente il serbatoio con una tanica di
carburante. Se si versa del carburante, rimuoverlo
con un panno e lasciare asciugare eventuali residui.

3. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

4. Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
e serrato, vi € il rischio di incendio.

5. Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui & stato riempito il
serbatoio del carburante.

Per impostare l'altezza di taglio
L'altezza di taglio puo essere regolata su 6 diversi livelli.

1. Premere il comando dell'altezza di taglio nella
direzione della ruota, quindi all'indietro per
aumentare |'altezza di taglio.

2. Premere il comando dell'altezza di taglio nella
direzione della ruota, quindi in avanti per diminuire
l'altezza di taglio. (Fig. 43)

ATTENZIONE: Non impostare l'altezza di
taglio troppo in basso. Se la superficie del
prato non € piana, le lame possono urtare il
terreno.

Awviamento del prodotto (LC 451S,
LC 451V)
1. Accertarsi che il cavo di accensione sia collegato
alla candela.
Collocarsi dietro il prodotto.

3. Tenere l'impugnatura del freno motore contro il
manubrio. (Fig. 44)

4. Tenere I'impugnatura della fune di avviamento con la
mano destra.

5. Estrarre lentamente I'impugnatura della fune di
avviamento fino a che non si avverte una leggera
resistenza.

6. Tirare con forza per avviare il motore.

Avviamento del prodotto (LC 551SP,
LC 551VBP)

1. Accertarsi che il cavo di accensione sia collegato
alla candela.

Collocarsi dietro il prodotto.

Regolare il comando dell'acceleratore.

a) Se il motore é freddo, regolare il comando
dell'acceleratore in posizione di starter. (Fig. 45)

b) Se il motore € caldo, non regolare il comando
dell'acceleratore in posizione di starter.

4. Sul modello LC 551SP, tenere I'impugnatura del
freno motore contro il manubrio. (Fig. 44)

5. Tenere I'impugnatura della fune di avviamento con la
mano destra.

6. Estrarre lentamente I'impugnatura della fune di
avviamento fino a che non si avverte una leggera
resistenza.

Tirare con forza per avviare il motore.

Impostare il comando dell'acceleratore a pieno
acceleratore.

9. Sul modello LC 551VBP:

a) Rilasciare l'inibitore dell'avviamento.

b) Spingere il comando del freno della lama in
direzione del manubrio per avviare le lame.

Applicazione della trazione alle ruote

« Tirare l'impugnatura di comando nella direzione del
manubrio. (Fig. 46)

« Perimodelli LC 451V e LC 551VBP: Regolare la
velocita di marcia con il controllo del regime sul lato
sinistro dellimpugnatura. Spostare in avanti il
controllo del regime per aumentare la velocita e
all'indietro per diminuirla. (Fig. 47)

« Prima di tirare il prodotto verso di sé, disinnestare la
trazione e spingere il prodotto in avanti di circa 10
cm.

« Rilasciare I'impugnatura di comando per disinnestare
la trazione, ad esempio quando ci si avvicina a un
ostacolo.

Arresto del prodotto (LC 451S,
LC 451V, LC 551SP)

« Per arrestare la sola trazione, rilasciare
impugnatura di comando.

« Per spegnere il motore, rilasciare 'impugnatura del
freno motore.

Arresto del prodotto (LC 551VBP)

« Per arrestare la sola trazione, rilasciare
'impugnatura di comando.

« Per arrestare il motore, portare il comando
dell'acceleratore nella posizione di arresto.
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Per ottenere un buon risultato

e Utilizzare sempre una lama ben affilata. Una lama
non tagliente fornisce un risultato irregolare e la
superficie di taglio dell'erba ingiallisce. Una lama
affilata inoltre consuma minore energia di una lama
affilata.

« Non tagliare piu di ¥ dell'altezza dell'erba. Iniziare
I'operazione di taglio impostando I'altezza di taglio

su un livello alto. Esaminare il risultato e ridurre
l'altezza di taglio al livello applicabile. Se I'erba
molto alta, procedere lentamente e tagliarla 2 volte,
se necessario.

« Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.

Manutenzione

Introduzione

Programma di manutenzione

AVVERTENZA: Prima di svolgere la
manutenzione, leggere e comprendere il
capitolo relativo alla sicurezza.

ATTENZIONE: Accertarsi che il filtro dell'aria
sia in alto e non a terra quando si inclina il
prodotto. Rischio di avarie al motore.

Per tutti gli interventi di assistenza e riparazione sul
prodotto, € necessaria una formazione specifica. La
nostra azienda garantisce la disponibilita di personale
qualificato per le riparazioni e I'assistenza. Se non avete
acquistato il prodotto presso un rivenditore dotato di
officina, informatevi sull’'ubicazione della piu vicina
officina autorizzata.

Gli intervalli di manutenzione sono calcolati sulla base di
un uso quotidiano del prodotto. Gli intervalli cambiano
se il prodotto non viene usato quotidianamente.

Per gli interventi di manutenzione contrassegnati con il
simbolo *, vedere le istruzioni in Dispositivi di sicurezza
sul prodotto alla pagina 158.

Manutenzione

Una volta al
mese

Una volta a

iornalier .
Giornaliera settimana

Svolgere un'ispezione generale

Controllare il livello dell'clio

Pulire il prodotto

Controllare I'attrezzatura di taglio

Controllare il coperchio di taglio *

X | X | X| X]| X

LC 551SP

Esaminare l'impugnatura del freno motore * LC 451S, LC 451V,

Esaminare il comando del freno della lama * LC 551VBP

Controllare la marmitta *

Controllare la candela

vamente dopo ogni 50 ore)

Cambiare I'olio (la prima volta dopo 5 ore di funzionamento, successi-

Pulire o sostituire il filtro dell'aria

X

Controllare il sistema di alimentazione

X

Ispezione generale

« Controllare che tutti i dadi e le viti del prodotto siano
serrati correttamente.

Per pulire esternamente il prodotto

¢ Utilizzare una spazzola per rimuovere foglie, erba e
sporcizia.

« Assicurarsi che la presa d'aria nella parte superiore
del motore non sia ostruita.
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* Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
il prodotto.

« Se siutilizza dell’acqua per pulire il prodotto, non
versare l'acqua direttamente sul motore.

Per pulire la superficie interna del

coperchio di taglio

1. Svuotare il serbatoio del carburante.

2. Collocare il prodotto su un lato con la marmitta
rivolta verso il basso.

ATTENZIONE: Se il prodotto & stato
collocato con il filtro dell'aria rivolto verso
il basso, il motore potrebbe
danneggiarsi.

3. Lavare la superficie interna del coperchio di taglio
con acqua.

Per controllare I'attrezzatura di taglio

AVVERTENZA: Per evitare l'avviamento
accidentale del prodotto, rimuovere il cavo di
accensione dalla candela.

AVVERTENZA: Indossare guanti protettivi
guando si esegue la manutenzione
dell'attrezzatura di taglio. La lama & molto
affilata e ci si puo ferire facilmente.

1. Controllare l'attrezzatura di taglio per individuare
danni o crepe. Sostituire sempre l'attrezzatura di
taglio danneggiata.

2. Osservare la lama per controllare che non sia
danneggiata o usurata.

Nota: Dopo l'affilatura la lama deve essere bilanciata.
Rivolgersi a un centro assistenza per I'affilatura, la
sostituzione e il bilanciamento. Se si urta un ostacolo
che provoca I'arresto del prodotto, sostituire la lama
danneggiata. Il centro di assistenza puo valutare se la
lama puo essere affilata o deve essere sostituita.

Per sostituire la lama

1. Bloccare la lama con un blocco di legno. (Fig. 48)
2. Rimuovere il bullone della lama.

3. Rimuovere la lama.
4

Esaminare il supporto e il bullone della lama per
verificare che non siano danneggiati.

5. Esaminare I'albero motore per accertarsi che non sia
piegato.

6. Quando si fissa la nuova lama, assicurarsi che gli
angoli della lama puntino in direzione del coperchio
di taglio. (Fig. 49)

7. Assicurarsi che la lama sia allineata con il centro
dell'albero motore.

Bloccare la lama con un blocco di legno. (Fig. 50)
9. Montare la lama.
a) Sul modello LC 451S, LC 451V, LC 551SP,
fissare la rondella reggispinta e serrare il bullone
e larondella a una coppia di 70 Nm.
b) Sul modello LC 551VBP, serrare i bulloni a una
coppia di 50 Nm. (Fig. 51)
10. Girare manualmente la lama per verificare che
possa ruotare liberamente.

AVVERTENZA: Utilizzare dei guanti da
lavoro spessi. La lama € molto affilata e
ci si puo ferire facilmente.

1

[

. Avviare il prodotto per eseguire una prova della
lama. Se la lama non é collegata correttamente, si
verificano delle vibrazioni nel prodotto o il risultato
del taglio & insoddisfacente.

Per eseguire il controllo del livello
dell'olio

ATTENZIONE: Se il livello dell'olio e troppo
basso si possono verificare danni al motore.
Controllare il livello dell'olio prima di avviare
il prodotto.

1. Posizionare il prodotto su un terreno in piano.

Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio con
'annessa asta di livello.

3. Pulire I'olio dall'asta di livello.

Inserire I'asta di livello interamente all'interno del
serbatoio dell'olio per avere un immagine corretta del
livello dell'olio.

Rimuovere I'asta di livello.
Controllare il livello dell'olio sull'asta di livello.

Se il livello dell'olio & basso, rabboccare con olio
motore ed eseguire nuovamente un controllo del
livello dell'olio.

Rabbocco e cambio dell’olio motore

« Per informazioni su come rabboccare e cambiare
I'olio motore, fare riferimento alla sezione del
manuale operatore dedicata al motore.

Pulizia e sostituzione del filtro dell'aria

« Per informazioni su come pulire e sostituire il filtro
dell'aria, fare riferimento alla sezione del manuale
operatore dedicata al motore.

Per esaminare la candela

ATTENZIONE: Usare candele originali o del
tipo raccomandato. Un tipo di candela errato
puo danneggiare il prodotto.
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» Controllare la candela nel caso in cui il motore giri a
bassa potenza, risulti difficile da avviare o non
funzioni correttamente al regime minimo.

* Perridurre il rischio di accumulo di materiale
superfluo sugli elettrodi delle candele, osservare le
seguenti istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

* Se lacandela € incrostata, pulirla e controllare che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Dati
tecnici alla pagina 164. (Fig. 52)

» Sostituire la candela secondo necessita.

Per controllare il sistema di
alimentazione
» Esaminare il tappo del serbatoio del carburante e la

relativa guarnizione di tenuta per verificare che non
vi siano danni.

« Esaminare il tubo pescante per accertarsi che non
presenti perdite. Se il tubo pescante & danneggiato,
farlo sostituire presso un’officina.

Regolazione del controllo del regime e

del comando dell'acceleratore

Il comando dell'acceleratore regola la velocita di marcia.
Il comando dell'acceleratore regola il regime del motore.

ATTENZIONE: Non regolare il controllo del
regime quando il motore € acceso.

1. Perregolare la velocita di marcia, girare la vite di
regolazione (A) in modo da regolare la lunghezza
della guaina del cavo. Accorciare la guaina del cavo
per aumentare la velocita di marcia.

2. Se non puo essere inserita la posizione di starter o
di arresto, regolare il regime del motore. Girare la
vite di regolazione (B). (Fig. 53)

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e conservazione

* Pertrasportare e conservare il prodotto e il
carburante, accertarsi che non vi siano perdite o
fumi. Scintille o fiamme aperte, provocate ad
esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono
innescare un incendio.

« Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.

* Svuotare il serbatoio del carburante prima di riporre
il prodotto per un lungo periodo di tempo. Smaltire il
carburante presso un apposito centro di smaltimento

» Fissare in sicurezza il prodotto durante il trasporto
per evitare danni o incidenti.

* Conservare il prodotto in un'area chiusa a chiave per
impedire I'accesso a bambini o persone non
autorizzate.

« Conservare il prodotto in un luogo asciutto e al riparo
dal gelo.

Smaltimento

* Rispettare le norme locali sul riciclaggio e le
normative vigenti.

« Smaltire tutte le sostanze chimiche, quali olio motore
o carburante, presso un centro assistenza o un
centro di smaltimento applicabili.

¢ Quando il prodotto non & piu in uso, inviarlo a un
rivenditore Husgvarna o smaltirlo presso un impianto
di riciclo.

Dati tecnici

| LC 4518 | LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Motore
Marchio Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki
FJ180V FJ180V
Cilindrata, cm3 140 140 161 161
Velocita, giri/min 2900 2900 2800 2800
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LC 451S LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Potenza nominale motore, kw 61 2,6 a 2900 2,6 a 2900 2,9 a 2800 2,9 a 2800
Impianto di accensione
Candela Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Qci12yC Qci12YC
Distanza tra gli elettrodi, mm 0.5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8
Carburante e sistema di lubrificazione
Carburante, benzina senza piombo, | 90 90 90 90
numero di ottani minimo
Capacita serbatoio carburante, L 1,0 1,0 1,9 1,9
Capacita del serbatoio dell'olio, L 0,55 0,55 0,7 0,7
Olio motore 2 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Peso
Con serbatoi vuoti, kg 41 41 51 54
Emissioni di rumore 53
Livello acustico, misurato dB(A) 97 97 97 96
Livello acustico, garantito Ly dB(A) | 98 98 98 98
Livelli di rumorosita 54
Livello di pressione acustica all'orec- | 87 86 87 84
chio dell'operatore, dB(A)
Livelli di vibrazioni 55
Impugnatura, m/s? con/senza racco- | 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2
glierba
Attrezzatura di taglio
Altezza di taglio, mm 26-74 26-74 26-74 26-74
Larghezza di taglio, mm 510 510 510 510
Lama Raccolta Raccolta Raccolta Raccolta
Codice articolo 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10
Capacita del sacco raccoglierba, | 65 65 65 65

61 La potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min specifica-
to) di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/

1ISO1585. | motori per produzione di massa potrebbero presentare un valore diverso da questo. La potenza

effettiva del motore installato nel prodotto finale dipende dalla velocita di funzionamento, dalle condizioni am-

bientali e da altri valori.

62 Utilizzare olio motore di qualita SF, SG, SH, SJ o superiore. Vedere la tabella delle viscosita presente nel
manuale del costruttore del motore e selezionare la migliore viscosita in base alla temperatura esterna previs-

ta.

63 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (L) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
64 Livello di pressione acustica in ottemperanza alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di pressione
acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,2 dB(A).
65 Livello di vibrazioni in base alla norma 1SO 5395. | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una dis-
persione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2 m/s2.
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| LC 451S | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP
Trasmissione
Velocita, km/h | 4 | 285 | 4 285
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Dichiarazione di conformita CE

Dichiarazione di conformita CE

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.:
+46-36-146500, dichiara che i rasaerba Husqvarna
LC 4518, LC 451V, LC 551SP e LC 551VBP a partire
dai numeri di serie 2016 sono conformi alle norme
previste nelle seguenti DIRETTIVE DEL CONSIGLIO:

« del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE

« del 26 febbraio 2014 "sulla compatibilita
elettromagnetica” 2014/30/UE

« dell'8 maggio 2000 "sull'emissione di rumore
nell'ambiente” 2000/14/CE

Per informazioni sulle emissioni acustiche, consultare i
Dati tecnici.

Sono state applicate le seguenti norme:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Se non diversamente specificato, le norme sopra
elencate sono le ultime versioni pubblicate.

Organo competente: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala ha
pubblicato rapporti relativi all'attestazione della
conformita in base all'allegato VI della DIRETTIVA DEL
CONSIGLIO dell’8 maggio 2000 "sull'emissione di
rumore nell'ambiente” 2000/14/CE.

| certificati portano i numeri: 01/901/260, 01/901/261,
01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

Claes Losdal, Responsabile sviluppo/Prodotti per il
giardino (rappresentante autorizzato per Husqvarna AB
e responsabile della documentazione tecnica)
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a) LC 451S, LC 451V, LC 551SP
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Husqvarna

LC 451S LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Kawasaki Kawasaki
FJ180V FJ180Vv
cm3 140 140 161 161
rpm 2900 2900 2800 2800
kw 66 2.6@2900 2.6@2900 2.9@2800 2.9@2800
Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Qc12YC Qc12YC
mm 0.5 0.5 0.6-0.8 0.6-0.8
90 90 90 90
1.0 1.0 1.9 1.9
0.55 0.55 0.7 0.7
67 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
kg 41 41 51 54
68
dB 97 97 97 96
LwadB A 98 98 98 98
66 rpm SAE J1349/1ISO1585
67 SF SG SH SJ
68 EC 2000/14/EC (Lwa)
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LC 4518 LC 451V LC 551SP LC 551VBP
69
dB |87 86 87 84
A
70
m/s? 4.0/4.0 5.5/5.3 4.5/3.8 4.5/4.2
mm 26-74 26-74 26-74 26-74
mm 510 510 510 510
5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10
65 65 65 65
km/h 4 2.8-5 4 2.8-5
69 1SO 5395
1.2dB A
70 1ISO 5395
0.2 m/s?
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EC

EC
Husqgvarna AB SE-561 82 Huskvarna
+46-36-146500 Husqgvarna
LC 451S, LC 451V, LC 551SP LC 551VBP
2016 COUNCIL'S
DIRECTIVE

e 2006 5 17
2006/42/EC
e 2014 2 26
2014/30/EU
e -2000 5 8
2000/14/EC

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala 0404, RISE SMP
Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07
Uppsala 2000 5 8
2000/14/EC \Y|

01/901/260, 01/901/261, 01/901/279,
01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

Claes Losdal

AB
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EB atitikties deklaracija.

Jvadas

Gaminio apraSas

Sis produktas yra savaeigé sukamoji vejapjové. Zolé
renkama j Zolés rinktuva. Jei norite, kad Zolé baty
iSmetama per gala, iSimkite Zolés rinktuva. Jei Zole
norite susmulkinti kaip trgSas, pridékite mul€iavimo
prieda.

Gaminio apzvalga

(Pav. 1)

Variklio stabdymo rankena
Rankena

Greicio valdymas (LC 451V)
Pavaros rankena

Starterio virvés rankena

Zolés rinktuvas

Reguliuojamas rankeny aukstis
Pjovimo aukscio valdiklis

© NGO E

Gaminio apZvalga

(Pav. 2)

1. Rankena

2. Pjovimo peiliy stabdzio valdiklis (LC 551VBP)

3. Greitio valdymas / akceleratoriaus gaidukas
(LC 551VBP)

4. Pavaros rankena

5. Apsauga nuo netyc€inio paleidimo (LC 551VBP)

6. Starterio virvés rankena

7. Zolés rinktuvas

8. Reguliuojamas rankeny aukstis

9. Pjovimo aukscio valdiklis

10. Alyvos lygio matuoklis / alyvos bakelis

11. Pjovimo gaubtas

12. Duslintuvas

13. Uzdegimo Zvake

14. Oro filtras

15. Kuro bakelis

16. Galinis dangtis

17. Variklio stabdymo rankena

18. Akceleratoriaus gaidukas (LC 551SP)

19. Pavaros rankena

20. Naudojimo instrukcija

Naudojimas

Gaminj naudokite Zolei privaciuose soduose pjauti.
Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

9. Kuro bakelis

10. Pjovimo gaubtas

11. Oro filtras

12. Uzdegimo Zvaké

13. Duslintuvas

14. Alyvos lygio matuoklis / alyvos bakelis
15. Galinis dangtis

16. Naudojimo instrukcija

Simboliai ant gaminio

(Pav. 3)  Aplaidziai ar netinkamai naudojant gali bati
rimtai ar net mirtinai suzalotas operatorius ar
aplinkiniai.

(Pav. 4) Prie$ naudodami, atidZiai perskaitykite
naudotojo instrukcijg ir jsitikinkite, kad viska
gerai supratote.

(Pav.5)  Asmenims ir gyvinams batina laikytis
saugaus atstumo nuo darbo zonos.

(Pav. 6)  Pries taisydami ar priziarédami sustabdykite
variklj ir atjunkite uzdegimo kabel.

(Pav.7)  Alyva

(Pav. 8) Greitai

(Pav.9) Létai

(Pav. 10) Variklio iSjungimas
(Pav. 11) Oro sklendé

(Pav. 12) Peilio sankaba
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(Pav. 13) Saugokités iSmetamy ir rikoSetu atSokusiy

daikty.

(Pav. 14) Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy

prie besisukancio peilio.

(Pav. 15) Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy

prie besisukanciy daliy.

(Pav. 16)  Sis jrenginys atitinka jam taikomas EB

direktyvas.

(Pav. 17) ] aplinkg skleidziamas triukSmas atitinka
Europos Bendrijos direktyva. Gaminio
skleidZziamas triukSmas nurodytas skyriuje

»Techniniai duomenys" ir ant etiketés.

(Pav. 18) Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido - nuodingy, bekvapiy ir labai
pavojingy dujy. Nepaleiskite gaminio

patalpose ar uzdarose erdvése.

(Pav. 19) Nenaudokite jrenginio patalpose ar
uzdarose erdvese.

(Pav. 20) Sprogimo pavojus.

(Pav. 21) KarStas pavirSius

(Pav. 22) Variklis pristatomas be alyvos.

(Pav. 23) PrieS naudodami jrenginj, pripilkite alyvos.

(Pav. 24) Nenaudokite E85 degaly.

(Pav. 25) Saugokite gaminj nuo atviros liepsnos.

(Pav. 26) Nuskaitomas kodas.

Pasizymékite: Kiti ant gaminio esantys simboliai
(lipdukai) yra naudojami pagal kai kuriy rinky
sertifikavimo reikalavimus.

~Euro V¢ standartas

PERSPEJIMAS: Variklio modifikavimas
panaikina Sio produkto ES tipo patvirtinima.

Atsakomybé uz gaminj

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes
nesame atsakingi uz masy gaminio sukelta zala, jei:

« gaminys netinkamai suremontuotas;

« gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

« gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

« gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezidros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Sauga

Saugos Zenkly reik3mes

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypac svarbias vadovo dalis.

PERSPEJIMAS: Naudojamas, kai
naudotojui ar Salia esantiems asmenims kyla
mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus
arba, jei nesilaikoma vadove pateikty
nurodymy.

PASTABA: Naudojamas, kai kyla pavojus
sugadinti gaminj, kitas medziagas arba
padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymy.

Pasizymékite: Naudojama pateikti daugiau, nei batina
esamoje situacijoje, informacijos.

Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspejimus.

« Netinkamai arba neatidZiai naudojant Sis gaminys
yra pavojingas. Jei nesilaikysite saugos nurodymy,
kyla suzeidimy arba mirties pavojus.

« Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
lauka. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
trikdyti aktyviyjy arba pasyviyjy medicininiy implanty
veikla. Kad sumazéty sunkiy ar mirtiny suzeidimy
pavojus, medicininiy implanty turintiems asmenims
rekomenduojame prie$ naudojant §j gaminj pasitarti
su gydytoju ir implanto gamintoju.

« Visada elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku protu.
Jei tiksliai neZinote, kaip naudoti gaminj konkrecioje
situacijoje, sustabdykite darbg ir pries tesdami darba
pasitarkite su ,Husqvarna“ pardavimo atstovu.

« Atsiminkite, kad uz nelaimingus atitikimus, kuriy
metu nukentés asmenys ar turtas, bus atsakingas
naudotojas.

« Radpinkités gaminio Svara. |sitikinkite, kad aiSkiai
perskaitéte Zenklus ir lipdukus.

« Neleiskite kitiems naudotis gaminiu, jei nejsitikinote,
kad jie perskaité ir suprato naudojimo instrukcijos
turinj.

« Neleiskite gaminio naudoti vaikams.

« Pasirapinkite, kad vaikai baty toliau nuo darbo
zonos. Batina nuolatiné atsakingo suaugusiojo
priezidra.
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* Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

» Visada prizidrekite gaminj naudojantj fizine arba
protine negalig turintj asmenj. Batina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezidra.

» Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
sergate, vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai
neigiamai veikia jlsy regéjima, nuovoka ar
koordinacija.

* Neeksploatuokite gaminio, jei jis sugadintas.

» Nekeiskite gaminio ir nenaudokite jo, jei jj galéjo
pakeisti kiti.

Sauga darbo vietoje

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspejimus.

* Prie§ naudodami gaminj nuo darbo zonos pasalinkite
tokius objektus, kaip Sakos, Sakelés ir akmenys.

« Atsitrenke j pjovimo jranga objektai gali atSokti ir
suZeisti asmenis bei sugadinti daiktus. Salia
esantiems asmenims ir gyvanams batina laikytis
saugaus atstumo nuo gaminio.

¢ Gaminio niekuomet nenaudokite blogu oru, pvz., kai
pakyla rikas, lyja, pu€ia stiprus veéjas, stipriai Sala ir
gali zaibuoti. Darbas gaminiu blogu oru arba
drégnose ar Slapiose vietose yra varginantis. Blogu
oru gali susidaryti pavojingos salygos, pvz., slidas
pavirsiai.

» Saugokités asmeny, daikty ir tam tikry situacijy
kurios gali neleisti saugiai naudoti gaminio.

* Saugokites klia¢iy, pvz., Sakny, akmeny, Sakeliy,
duobiy ir grioviy. Aukstoje Zoléje kliatys gali bati
nematomos.

« Gali bati pavojinga pjauti Zole jkalnése. Nenaudokite
gaminio, jei Slaitas yra statesnis nei 15°.

« Slaitus pjaukite skersai. NevaZiuokite j virdy ir
Zemyn.

» Bukite atsargus artédami prie nematomy kampy ir
daikty, kurie uzstoja vaizda.

Darbo sauga

Nenaudokite gaminio tinkamai neuzdenge peilio ir
neuzdéje kity dangciy. Netinkamai uzdétas peilis gali
atsilaisvinti ir suzeisti.

Uztikrinkite, kad peilis neatsitrenkty | tokius objektus,
kaip akmenys ir Saknys. Tai gali sugadinti peil] ir
sulenkti variklio velena. Sulenkta aSis sukelia didele
vibracijg ir kyla didZiulis pavojus, kad peilis
atsilaisvins.

Jei | peilj atsitrenkia objektas arba susidaro
vibracijos, nedelsdami sustabdykite gaminj. Atjunkite
uzdegimo kabelj nuo uzdegimo Zvakés. Patikrinkite,
ar gaminys neapgadintas. Pataisykite sugadintas
dalis arba remonto darbus perleiskite jgaliotajam
technineés prieZiaros atstovui.

Niekada neprijunkite variklio stabdZio rankenos prie
rankenos visam laikui, kai variklis veikia.

Padékite gaminj ant stabilaus, plokScio pavirSiaus ir
paleiskite jj. Patikrinkite, ar peilis nelieCia Zemeés ar
kokiy kity daikty.

Visada bukite uz gaminio, kai jj naudojate.
PriziGrékite, kad visi ratukai bty ant Zemés ir abi
rankas laikykite ant rankenos, kai naudojate gamin;.
Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie
besisukanciy peiliy.

Dirbant varikliui nepakreipkite gaminio.

Bikite atsargus, kai gaminj traukiate atgal.

Dirbant varikliui nepakelkite gaminio. Jei gaminj
turite pakelti, pirmiausia sustabdykite variklj ir
atjunkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo Zvakes.
Naudodami gaminj neikite atgal.

VeZdami jrenginj per zonas be Zolés, pvz., Zvirgzdo,
akmeny ir asfalto takelius, sustabdykite varikl].
Dirbant varikliui nebékite su gaminiu. Naudodami
gaminj visada eikite.

Prie$ pakeisdami pjovimo aukstj pirmiausia iSjunkite
variklj. DraudZiama reguliuoti, kai veikia variklis.
Niekada nepaleiskite gaminio i$ akiy, kai veikia
variklis. 15junkite variklj ir jsitikinkite, kad pjovimo
jranga nesisuka.

Naudojimo saugos instrukcijos

Asmeninés apsauginés priemonés

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

»  Gaminj naudokite tik vejy Zolei pjauti. NeleidZziama jo
naudoti kitoms uzduotims atlikti.

+ Naudokite asmenines apsaugines priemones. Zr.
Asmeninés apsauginés priemonés psl. 182.

« |sitikinkite, kad Zinote, kaip greitai sustabdyti variklj
nelaimeés atveju.

* Niekada neuzveskite variklio uzdaroje erdveje ar
netoli degiy medziagy. Variklio iSmetamosios dujos
yra karstos, jose gali bati kibirks¢iy, kurios gali
sukelti gaisra.

Asmeninés apsauginés priemonés nepades visiskai
iSvengti pavojaus susiZeisti, taCiau nelaimingo
atsitikimo atveju maziau nukentésite. Leiskite
prekybos atstovui padéti pasirinkti tinkama jranga.
Jei triukSmo lygis virSija 85 dB, naudokite klausos
apsauga

Avékite patvarius, neslystan¢ius batus. Neavekite
atviry baty ir nebdkite basi.

Deévekite storas, ilgas kelnes.

Kai batina, pvz., montuojant, apZzidrint arba valant
pjovimo jranga, uZsimaukite apsaugines pirstines.
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Gaminio apsauginés priemonés

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

« Nesinaudokite gaminiu, jei jo apsauginés priemones
yra netvarkingos.

« Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Jei
apsauginés priemonés yra pazeistos, pasitarkite su
Husqgvarna techninés prieZidros atstovu.

Atlikite pjovimo gaubto patikra.

Pjovimo gaubtas sumaZzina gaminio vibracijas ir
sumazina disko keliama suzeidimy pavojy.

« Apziarékite pjovimo gaubta, kad jsitikintuméte, jog
néra pazeidimy, pvz., jtrakiy.

Norédami patikrinti variklio stabdZio rankeng, LC 451S,
LC 451V, LC 551SP

Variklio stabdZio rankena sustabdo variklj. Atleidus
variklio stabdZio rankeng variklis sustoja.

« Paleiskite variklj, o tada atleiskite variklio stabdymo
rankena. Jei variklis nesustoja per 3 sekundes,
paprasykite, kad jgaliotasis ,Husqvarna“ techninés
priezidros atstovas sureguliuoty variklio rankena.
(Pav. 27)

Peilio stabdZio valdiklio ir apsaugos nuo nety&inio
paleidimo tikrinimas (LC 551VBP)

Pjovimo peiliy stabdzio valdiklis sustabdo tik peilj, bet ne
variklj. Atleidus peilio stabdzio valdiklj peilis sustoja.

1. Paleiskite variklj.

2. Nuspauskite peilio stabdZio valdiklj link gaminio
rankenos. Apsauga nuo nety€inio uzvedimo
neleidZia judéti.

3. ISstumkite apsauga nuo netycinio uzvedimo.
Nuspauskite peilio stabdzio valdiklj link gaminio
rankenos. Peilis pradeda suktis.

5. Atleiskite peilio stabdZio valdiklj. Jei peilis nesustoja
per 3 sekundes, paprasykite, kad jgaliotasis
,Husqvarna“ techninés priezidros atstovas
sureguliuoty peilio rankena. (Pav. 28)

6. |sitikinkite, kad apsauga nuo netycinio paleidimo
grizta j pradine padétj.

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina triukSmo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.

Nenaudokite gaminio, jei néra duslintuvo arba jis yra
pazeistas. Esant paZeistam duslintuvui padidéja
triukSmo lygis ir kyla gaisro pavojus.

PERSPEJIMAS: Darbo metu ir tada, kai
variklis veikia tuscigja eiga, duslintuvas labai
ikaista ir kurj laika iSlieka karstas. Elkites
atsargiai su degiomis medZiagomis ir (arba)
garais, kad iSvengtumeéte gaisro.

Duslintuvo patikra

« Norédami jsitikinti, kad duslintuvas yra tinkamai
pritvirtintas ir néra pazeistas, jj tikrinkite reguliariai.

Degaly naudojimo sauga

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

« NeuZveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys iSdZius.

« Apsipyle drabuZzius kuru nedelsiant persirenkite.

« Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.

« NeuZzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skysciai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysciai.

« Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo garai
— sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zati.

* Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirtpinkite tinkamu vedinimu.

« Neridkykite greta kuro arba variklio.

« Nedekite Silty objekty greta kuro arba variklio.

« Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

« Pries pildami kurg jsitikinkite, ar variklis atauses.

« Prie$ pildami kura létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite sleg;j.

« Nepilkite j variklj kuro badami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

« Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtel;.
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

* PrieS pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m/ 10 pédy nuo vietos, kurioje pyléte kura.

«  Nepripilkite sklidino kuro bakelio. Sildamas kuras
pleciasi. Palikite vietos kuro bakelio virSuje.

PrieZidros saugos instrukcijos

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspejimus.

« Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido - nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy. Nepaleiskite variklio patalpose ar uzdarose
erdveése.

929 - 002 -

183



Pries$ atlikdami technine gaminio priezidra,
sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj nuo
uzdegimo Zvakeés.

Pjovimo jrangos techninés prieziaros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai

gali rimtai ar net mirtinai suzeisti. Nekeiskite gaminio.

Visada naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.
Jei techniné priezidra atliekama netinkamai ir
nereguliariai, padidéja suzeidimy ir Zalos gaminiui
pavojus.

« Atlikite tik savininko vadove nurodytus techninés
prieziaros darbus. Visus kitus techninés priezitros
darbus turi atlikti patvirtintas ,Husgvarna“ techninés
prieziros atstovas.

» Patvirtintas ,Husqvarna“ techninés prieziaros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio technine
priezidra.

« Pakeiskite paZeistas, sulZusias arba susidévéjusias
dalis.

Surinkimas

Jvadas

PERSPEJIMAS: Pries surinkdami jrenginj
perskaitykite ir supraskite saugos skyriaus
informacija.

PERSPEJIMAS: Prie$ surinkdami gaminj
nuo uzdegimo Zvakés nuimkite dangtel].

Rankenos surinkimas

1.

Atsukite apatines rankenéles gaminio kairéje ir

deSinéje. |sitikinkite, kad plastikiné poverzlé yra

rankenos laikiklio griovelyje. (Pav. 29)

|statykite rankena uZlenke pirmyn kaip parodyta

iliustracijoje. (Pav. 30)

a) |sitikinkite, kad plastikiné poverzlé yra tarp
rankenos ir rankenos laikiklio.

b) Pritvirtinkite rankeng prie rankenos laikiklio.

Pakelkite rankena. (Pav. 31)

Iki galo priverzkite rankenéles. Norédami reguliuoti
rankenos aukstj, zr. Rankenos aukscio reguliavimas
psl. 184.

|statykite laidus | kabeliy laikiklius. |sitikinkite, kad
kabeliai nesusisuke. Pritvirtinkite kabeliy laikiklius
prie rankeny. (Pav. 32)

Pritvirtinkite kabelius prie rankenos laikiklio
naudodami jvore. (Pav. 33)

Rankenos auksgio reguliavimas

Gaminio paruoSimas transportuoti

1. ISimkite Zolés rinktuva.
2. Atsukite apatines rankenéles.

3. Stumkite rankenéles iki apatinio grioveliy krasto
kairéje ir deSinéje produkto puséje. (Pav. 34)

4. Nulenkite rankena pirmyn. (Pav. 36)

Produkto paruo3imas transportuoti

1. Pakelkite rankena. (Pav. 31)

2. Stumkite rankenéles j virsy link rankenos, kol jos
sustos ir iSgirsite spragteléjima. (Pav. 35)

3. Iki galo priverzkite rankenéles.

Zolés rinktuvo montavimas

1. ]dekite Zolés rinktuvo réema j Zoles krep§;j taip, kad
standi krepSio dalis bty apacioje. Remo rankeng
laikykite Zolés krepSio virSuje. (Pav. 37)

2. Pritvirtinkite Zolés rinktuvo remo apacia prie Zolés
rinktuvo apacios. (Pav. 38)

a) |statykite Zolés rinktuvo réma j griovelj. Pradékite
nuo desinés puses kaip parodyta iliustracijoje ir
palaipsniui pereikite prie kairés puses.

3. Jei Zolés rinktuva sunku pritvirtinti, Svelniai
stuktelékite Zolés rinktuvg guminiu plaktuku.
Stuktelékite Zolés rinktuvo réma tarp sutvirtinimy.
(Pav. 39)

4. Pritvirtinkite Zolés krep§j prie Zolés rinktuvo remo
fiksatoriais. (Pav. 40)

5. Pakelkite galinj dangtel].

1. Atsukite apatines rankenéles. Prikvabinkite zolés rinktuva prie virSutinio vaziuoklés
2. Stumkite rankenéles iki apatinio grioveliy krasto krés_to. L L
kairéje ir desineje produkto puséje. (Pav. 34) 7. |dékite apating Zolés rinktuvo dalj j Zolés iSmetimo
. i e o kanalg. (Pav. 41)
3. Nustatykite rankenos aukstj j viena i$ dviejy aukscio
padeciy. Muliavimo priedo montavimas
4. Stumkite rankenéles j virSy link rankenos, kol jos P
sustos ir iSgirsite spragteléjima. (Pav. 35) (prledas)
5. Iki galo priverzkite rankenéles. 1. Pakelkite galinj gaubta ir iSimkite Zolés rinktuva.
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2. |statykite mul€iavimo prieda j iSmetimo kanala. (Pav.
42)

3. Pakeiskite peilj mul€iavimo peiliu, pridedamu prie
mul&iavimo rinkinio. Zr. Peilio keitimas psl. 187.

Zolés pjovimas nenaudojant Zolés
rinktuvo arba mul&iavimo priedo

« Pakelkite galinj gaubta ir iSimkite Zolés rinktuva.

« Jei mul€iavimo priedas ir mul€iavimo peilis uzdeéti,
nuimkite juos.

« PrieS naudodami gaminj, uzdarykite galinj gaubta.

Kai naudojate gaminj, nupjauta Zolé iSmetama po galiniu

danggiu.

Naudojimas

Jvadas

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj
perskaitykite ir supraskite saugos skyriaus
informacija.

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect yra nemokama programele, skirta
mobiliesiems jrenginiams. Programelé Husgvarna
Connect suteikia Husgvarna gaminiui papildomas
funkcijas:

« Papildoma informacija apie gamin;.

« Informacija ir patarimai apie gaminio dalis ir
priezidra.

Norédami pradéti naudoti Husgvarna Connect

1. Atsisiyskite ,Husgvarna Connect* programéle j
mobilyjj jrenginj.

2. Uzsiregistruokite ,Husgvarna
Connect” programeleje.

3. Norédami prisijungti ir uzregistruoti gaminj, vykdykite

,Husgvarna Connect" programéléje pateiktas
instrukcijas.

Prie3 naudodami gaminj

1. AtidzZiai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
jsitikinkite, kad viska gerai supratote.

2. Apziarékite pjovimo jranga ir jsitikinkite, kad ji
tinkamai prijungta ir sureguliuota. Zr. Pjovimo
Jrangos patikrinimas psl. 187.

3. Uzpildykite kuro bakelj. Zr. Norédami pripildyti
degaly psl. 185.

4. Pripilkite alyvos bakelj ir patikrinkite alyvos lygj. Zr.
Alyvos lygio tikrinimas psl. 188.

Norédami pripildyti degaly

Jei jmanoma, naudokite ekologiska / alkilato benzina.
Jei ekologisko / alkilato benzino naudoti negalite,
naudokite geros kokybés besvinj benzing arba benzing
su Svinu, kurio oktaninis skaic¢ius ne mazesnis nei 90.

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
oktaninis skaicius yra mazesnis nei 90 RON
(87 AKI). Antraip galima sugadinti gaminj.

1. Letai atsukite kuro bakelio dangtelj, kad iSleistuméte
slég;.

2. Letai pilkite i$ degaly kanistro. Jei iSliejate kura,
nuvalykite jj audiniu ir palaukite, kol kuras iSdzius.

3. Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtelj.

4. Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtel;.
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

5. Prie$ pradédami darba patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

Pjovimo auk3¢io nustatymas
Galima nustatyti 6 pjovimo auks¢io padétis.

1. Pastumkite pjovimo auksc¢io valdiklj rato kryptimi ir
atgal, kad padidintuméte pjovimo aukstj.

2. Pastumkite pjovimo aukscio valdiklj rato kryptimi ir
pirmyn, kad sumazintuméte pjovimo aukstj. (Pav. 43)

PASTABA: Nenustatykite per Zemo pjovimo
aukscio. Peiliai gali uzkliudyti Zeme, jei vejos
pavirSius nelygus.

Gaminio paleidimas (LC 451S,

LC 451V)

1. |sitikinkite, kada uzdegimo kabelis prijungtas prie
uzdegimo Zvakes.

2. Bukite uz jrenginio.

Laikykite variklio stabdymo rankena prispaude prie
rankenos. (Pav. 44)

DeSine ranka laikykite starterio lynelj.

5. Letai patraukite starterio lynelj, kol pajusite
pasiprieSinima.

6. Tada stipriai patraukite, kad paleistuméte variklj.
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Gaminio paleidimas (LC 551SP,
LC 551VBP)
1. |sitikinkite, kada uzdegimo kabelis prijungtas prie
uzdegimo Zvakeés.
2. Stoveékite uz gaminio.
3. Pareguliuokite oro sklendés rankenéle.
a) Jeigu variklis Saltas, nustatykite akceleratoriaus
rankenéle | uZzdarytos oro sklendés padétj. (Pav.
45)
b) Jeigu variklis Siltas, nenustatykite akceleratoriaus
rankenélés j uzdarytos oro sklendés padeétj.
4. LC 551SP modelio atveju laikykite variklio stabdymo
rankeng prispaude prie rankenos. (Pav. 44)
5. DeSine ranka laikykite starterio lynelj.
6. Létai patraukite starterio lynelj, kol pajusite
pasiprieSinima.
7. Tada stipriai patraukite, kad paleistuméte varikl].
8. ki galo nuspauskite akceleratoriaus gaiduka.
9. LC 551VBP modelio atveju:
a) Atleiskite apsauga nuo netycinio paleidimo.
b) Patraukite peilio stabdzio valdiklj link rankenos,
kad paleistuméte peil;.

Raty pavaros naudojimas

» Pavaros rankena pasukite rankenos kryptimi. (Pav.
46)

e LC 451V ir LC 551VBP modeliy atveju:
Pakoreguokite pavaros greitj greicio valdikliu,
esanciu kairéje rankenos puseéje. Norédami didinti

greitj, stumkite greicio valdiklj j priekj, norédami
mazinti — traukite atgal. (Pav. 47)

« Prie§ patraukdami produktg atgal, iSjunkite pavara ir
pastumkite jrenginj j priekj apie 10 cm.

« Atleiskite pavaros rankena, kad iSjungtumete pavara,
pvz., kai priartéjate prie klidties.

Gaminio sustabdymas (LC 451S,
LC 451V, LC 551SP)

« Norédami tik sustabdyti pavara, atleiskite pavaros
rankeng.

« Norédami iSjungti variklj, atleiskite variklio stabdymo
rankena.

Gaminio sustabdymas (LC 551VBP)

« Norédami tik sustabdyti pavara, atleiskite pavaros
rankena.

¢ Varikliui sustabdyti akceleratoriaus gaiduka
nustatykite j stabdymo padét;.

Gery rezultaty gavimas

* Visada naudokite pagalasta peilj. AtSipes peilis
netaisyklingai nupjauna ir Zolés pavirSius pagelsta.
Be to, aStrus peilis naudoja maziau energijos nei
atSipes.

* Nepjaukite daugiau nei 1/3 Zolés ilgio. Pirmiausia
nupjaukite nustate didelj aukstj. Patikrinkite rezultatg
ir sumazinkite pjovimo aukstj iki tinkamo lygio. Jeigu
zolé tikrai auksta, judékite létai ir, jei reikia, pjaukite 2
kartus.

* Kiekvieng karta pjaukite skirtingomis kryptimis, kad
vejoje nesusidaryty dryZiai.

Techniné priezilra

Jvadas

Priezidros grafikas

PERSPEJIMAS: Prie$ atlikdami prieZiaros
darbus perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacija.

PASTABA: |sitikinkite, kad oro filtras yra
tinkamai jdetas ir nesiglaudzia prie Zemes,
kai keliate gaminj. Pavojus sugadinti variklj.

Visiems gaminio techninés priezidros ir remonto
darbams reikia specialiy apmokymy. Garantuojame
profesionalaus remonto ir techninés prieziaros darby
pasiekiamuma. Jei jusy pardavéjas néra techninés
priezidros atstovas, paprasykite jo informacijos apie
artimiausia technines priezidros atstova.

Techninés prieziuros intervalai apskai€iuojami pagal
kasdienj gaminio naudojima. Intervalai keiciasi, jei
gaminys naudojamas kasdien.

Techninés prieziaros informacija, pazymeta *, zr.
Gaminio apsaugines priemonés psl. 183.

Techninés prieZitros darbas Kasdien Savaitine Kiel_(Vien_a
meénesj

Atlikti bendraja apZidra X

Patikrinti alyvos lygj X

Nuvalyti jrenginj X

Patikrinti pjovimo jranga X

186
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Techninés priezitiros darbas Kasdien Savaitiné KielfVien_q
meénesj

Patikrinti pjovimo jrangos gaubta * X

Patikrinti variklio stabdymo rankeng * LC 451S, LC 451V, LC 551SP X

Patikrinti peilio stabdZio valdiklj * LC 551VBP X

Patikrinti duslintuvag * X

Patikrinti uzdegimo Zvake X

Pakeisti alyva (pirma kartg po 5 naudojimo valandy, tada kas 50 naudo- X

jimo valandas)

I13valyti arba pakeisti oro filtrg. X

Patikrinti degaly sistema X

Bendroji apzitra

« |sitikinkite, kad gaminio verZlés ir varztai yra tinkamai
priverzti.

Gaminio valymas i$ iSorés

« Lapus, Zole ir purva nuvalykite Sepeciu.

« Apziarekite ar neuzsikiSusi oro jsiurbimo anga
variklio virSuje.

* Gaminio neplaukite auksto slégio plovimo aparatu.

« Jei gaminj valote vandeniu, nepilkite vandens tiesiai
ant variklio.

Pjovimo jrangos gaubto vidinio
pavirSiaus valymas

1. IStustinkite kuro bakel].
2. Paverskite jrenginj ant Sono ant duslintuvo.

PASTABA: Jei gaminj paversite ant oro
filtro, galite sugadinti variklj.

3. Vandeniu apliekite vidinj pjovimo jrangos gaubto
pavirsiy.

Pjovimo jrangos patikrinimas

PERSPEJIMAS: Kad jranga nety¢&ia
nepasileisty, iStraukite uzdegimo kabelj i$
uzdegimo Zvakes.

PERSPEJIMAS: Pjovimo jrangos techninés
prieziaros darbus atlikite apsimove
apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

1. Patikrinkite, ar pjovimo jranga nepazeista ir
nejskilusi. Visada pakeiskite pazeista pjovimo jranga.

2. Apziarekite peilj, ar jis nepazeistas ir neatSipes.

Pasizymékite: Pagalandus peil] jj reikia subalansuoti.
Pagalasti, pakeisti ir subalansuoti peilj turi techninés
priezidros centro darbuotojai. Jei susidaréte su kliatimi,
del kurios jrenginys sustojo, pakeiskite pazeista peil].
Leiskite techninés priezidros centro darbuotojams
nuspresti, ar peilj dar galima galasti, ar jau reikia keisti.

Peilio keitimas

N

w

»

1

1

0.

[N

UZfiksuokite peilj medzio bloku. (Pav. 48)
Nusukite peilio tvirtinimo varzta.

Nuimkite peilj.

Patikrinkite, ar peilio atrama ir peilio tvirtinimo
varztas nera pazeisti.

Patikrinkite variklio velena, kad jsitikintuméte, ar jis
nesulenktas.

|déje nauja peilj nukreipkite jo kampus pjovimo
jrangos gaubto kryptimi. (Pav. 49)

|sitikinkite, kad peilis sulygiuotas su peilio veleno
centru.

UZfiksuokite peil] medzio bloku. (Pav. 50)

UZdékite peilj.

a) LC451S, LC 451V, LC 551SP modelio atveju
uzdékite spyruoklés poverzle ir pritvirtinkite
varzta ir poverzle 70 Nm sukimo momento jéga.

b) LC 551VBP modelio atveju priverzkite varztus
naudodami 50 Nm priverzimo momenta. (Pav.
51)

Ranka pasukite peilj ir patikrinkite, ar jis laisvai
sukasi.

PERSPEJIMAS: Apsimaukite pirstines
sunkiam darbui. Peilis labai aStrus ir gali
lengvai suzeisti.

. Paleiskite gaminj, kad iSbandytumete peil;. Jei peilis

netinkamai uzdétas, gaminys vibruoja arba
pjaunama nepakankamai gerai.
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Alyvos lygio tikrinimas

PASTABA: Per maZas alyvos kiekis gali
sukelti variklio gedimus. Prie$ paleisdami
gaminj patikrinkite alyvos lygj

Pastatykite gaminj ant lygaus pavirSiaus.

Nusukite alyvos bakelio dangtelj su pridétu alyvos
lygio matuokliu.

Nuvalykite alyva nuo matuoklés.

4. VisiSkai jmerkite alyvos lygio matuoklj j alyvos bakelj,

kad tinkamai iSsiaiskintumete alyvos lygj.
IStraukite lygio matuokle.
Patikrinkite alyvos lygj matuoklio pagalba.

Jei alyvos lygis nedidelis, pripilkite variklio alyvos ir
vél jj patikrinkite.

Variklio alyvos papildymas ir keitimas

Jei reikia informacijos, kaip papildyti ir pakeisti
variklio alyva, Zr. variklio naudojimo instrukcija.

Norédami valyti ir pakeisti oro filtrg

Jei reikia informacijos, kaip valyti ir pakeisti oro filtra,
Zr. variklio naudojimo instrukcija.

UZdegimo Zvakeés tikrinimas

PASTABA: Visada naudokite
rekomenduojamo tipo Zvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo Zvakeé gali paZeisti gaminj.

Patikrinkite uzdegimo Zvake, jei variklio galingumas
mazas, jj sunku paleisti arba jis netinkamai veikia
tuscCigja eiga.

Norédami sumazinti paSaliniy medziagy atsiradima
ant uzdegimo Zvakeés elektrody, laikykités Siy
instrukcijy:

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscCigja eiga.

b) |sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

Jeigu uzdegimo Zvaké purvina, nuvalykite ja ir

patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp

elektroduy, Zr. Techniniai duomenys psl. 189. (Pav.

52)

Esant reikalui pakeiskite uzdegimo Zvake.

Kuro sistemos tikrinimas

Patikrinkite kuro bakelio dangtelj ir uzsandarinkite jj,
kad nepazeistuméte.

Patikrinkite kuro Zarnele ir sitikinkite, kad ji
neprateka. Jei kuro Zarnelé paZzeista, paprasykite,
kad techninés priezilros atstovas ja pakeisty.

Greicio valdymo ir akceleratoriaus
gaiduko reguliavimas

Pavaros greitj reguliuokite grei€io valdymu. Variklio
apsukas reguliuokite akceleratoriaus gaiduku.

PASTABA: Varikliui veikiant nereguliuokite
greicio valdymo.

1. Norédami reguliuoti pavaros greitj, sukite

reguliavimo varztg (A), kad reguliuotuméte kabelio
apsaugos ilgj. Sutrumpinkite kabelio apsaugos ilgj,
kad padidintuméte pavaros greitj.

Jei uzdarytos oro sklendés padéties arba stabdymo
padeéties jjungti negalima, pareguliuokite variklio
apsukas. Pasukite reguliavimo varZtg (B). (Pav. 53)

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Transportavimas ir laikymas

Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir kura,
isitikinkite, kad jis neprateka ir neskleidzia
iSmetamujy dujy. ZieZirbos arba atvira ugnis, pvz.,
elektriniai jrenginiai arba dziovintuvai, gali sukelti
gaisra.

Laikydami ir transportuodami kurg visada naudokite
patvirtintus konteinerius.

1Stustinkite kuro bakelj prieS padédami gaminj laikyti
ilgam laikui. Kurg iSpilkite tinkamoje Salinimo vietoje.
Saugiai pritvirtinkite gaminj jj transportuodami, kad
nepazeistumete ir iSvengtuméte nelaimingy
atsitikimy.

Laikykite gaminj uZrakintoje patalpoje, kad jo
nepasiekty vaikai arba nejgalioti asmenys.
Laikykite gaminj sausoje neuz3alancioje vietoje.

Salinimas

Laikykites vietiniy atlieky tvarkymo reikalavimy ir
galiojanciy teises akty.

ISpilkite visas chemines medZiagas, pvz., variklio
alyva arba kurg techninés priezidros centre arba
tinkamoje Salinimo vietoje.

Kai gaminys nebenaudojamas, nusiyskite jj
L+Husqgvarna“ pardavéjui arba atiduokite j perdirbimo
vieta.

188
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Techniniai duomenys

| LC 451S | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP

Variklis

Gamintojas ,Briggs & Strat- ,Briggs & Strat- Kawasaki Kawasaki
ton* ton* FJ180Vv FJ180V

Darbinis taris, cm3 140 140 161 161

Greitis, aps. / min 2900 2900 2800 2800

Nominali variklio galia, kw 71 2,6@2900 2,6@2900 2,9@2800 2,9@2800

Uzdegimo sistema

Degimo Zvake ,Cham- ,Cham- NGK BPR5ES NGK BPR5ES
pion“ QC12YC pion“ QC12YC

Tarpas tarp elektrody, mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8

Degaly / tepimo sistema

Degalai, beSviniai, min. oktaninis 90 90 90 90

skaicius

Degaly bakelio talpa, | 1,0 1,0 1,9 1,9

Alyvos bakelio talpa, | 0,55 0,55 0,7 0,7

Variklio alyva 72 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Svoris

Su tusciais skysc€iy bakeliais, kg 41 41 51 54

SkleidZiamas triuk§mas 73

Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB | 97 97 97 96

(A

Garso galios lygis, garantuojamas 98 98 98 98

Lwa dB (A)

Garso lygiai 7*

Naudotojo ausj veikiantis garso slé- | 87 86 87 84

gis, dB (A)

Vibracijos lygis 7°

71 Nurodyta variklio galia atitinka to modelio tipinés gamybos badu pagaminto variklio viduting naudingaja ati-
duodama galig (varikliui veikiant nurodytu greiciu), iSmatuotg pagal SAE standarta J1349 / ISO1585. Masinés

gamybos badu pagaminty varikliy galia gali skirtis. Faktiné gaminyje jmontuoto variklio galia priklausys nuo
darbinio greicio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.

72 Naudokite SF, SG, SH, SJ ar aukstesnés kokybés variklio alyva. Ziarékite klampumo lentele variklio gamintojo
instrukcijoje ir pasirinkite geriausia klampuma, atsizvelgdami j numatoma lauko temperatara.

78 Triukdmas, skleidziamas j aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (L) pagal EB direktyva 2000/14/EB.

74 Triukdmo slégio lygis pagal ISO 5395. Pateikiamy triuk3mo slégio duomeny badingoji statistiné sklaida (stand-
artinis nuokrypis) lygi 1,2 dB (A).

75 Vibracijos lygis pagal ISO 5395. Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 m/s? tipiSka statistiné sklaida

(standartinis nuokrypis).
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LC 4518 LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Rankena, m/s2 su Zolés rinktuvu / be | 4,0/4,0 55/5,3 45/3,8 45/4,2
Zolés rinktuvo
Pjovimo jranga
Pjovimo aukstis, mm 26-74 26-74 26-74 26-74
Pjovimo plotis, mm 510 510 510 510
Peilis Rinkimas Rinkimas Rinkimas Rinkimas
Gaminio numeris 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10
Zolés rinktuvo galia, | 65 65 65 65
Pavara
Greitis, km/h 4 2,8-5 4 2,8-5
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EB atitikties deklaracija

EB atitikties deklaracija

,Husqvarna AB*, SE-561 82 Huskvarna, Svedija, tel.
+46-36-146500, patvirtina, kad vejapjovés Husqvarna
LC 4518, LC 451V, LC 551SP ir LC 551VBP, kuriy
serijos numeriai prasideda nuo 2016, atitinka Siy
TARYBOS DIREKTYVU reikalavimus:

¢ 2006 m. geguzés 17 d. direktyvos 2006/42/EB dél
masiny;

e 2014 m. vasario 26 d. direktyvos 2014/30/ES dél
elektromagnetinio suderinamumo;

e 2000 m. geguzes 8 d. direktyvos 2000/14/EB dél
aplinka skleidZiamo triukSmo.

Daugiau informacijos apie triukSmo emisijg Zr.

»Techniniai duomenys*.

Pritaikyti tokie standartai:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Jei nenurodyta kitaip, taikomos naujausios paskelbtos
nurodyty standarty versijos.

Notifikuotoji jstaiga: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
pateiké ataskaitg del atitikties 2000 m. geguzeés 8 d.
TARYBOS DIREKTYVOS 2000/14/EB dél j aplinka
skleidziamo triukSmo VI priedo reikalavimams jvertinimo.

Sertifikatai numeruojami taip: 01/901/260, 01/901/261,
01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

Claes Losdal, plétros vadovas / sodo gaminiai
(igaliotasis ,Husgvarna AB" atstovas, atsakingas uz
technine dokumentacijag)
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levads

Izstradajuma apraksts

Izstradajums ir gajéjam vadamais rotéjosais zales
plavéjs. Zale tiek savakta zales savacéja. Lai pieklatu
zales aizmuguréjam izmetéjam, nonemiet zales
savaceéju. Lai sagrieztu zali méslojumam, piestipriniet
mulééSanas komplektu (papildpiederumu).

Izstradajuma parskats

(Att. 1)

Dzinéja bremZzu rokturis

Rokturis

Apgriezienu skaita reguléSana (LC 451V)
Piedzinas rokturis

Startera auklas rokturis

Zales savacéjs

Roktura augstuma reguléSana
GrieSanas augstuma vadibas ierice

© NGO LWDNE

Izstradajuma parskats

(Att. 2)

1. Rokturis

2. Asmenu bremzu vadiba (LC 551VBP)
3. Apgriezienu skaita reguléSana/droseles vadiba
(LC 551VBP)

Piedzinas rokturis

ledarbinaSanas ierobezotajs (LC 551VBP)
Startera auklas rokturis

Zales savacéjs

Roktura augstuma reguléSana
GrieSanas augstuma vadibas ierice
10. Mérstienis/ellas tvertne

11. Griezéja parsegs

12. Troksna slapétajs

13. Aizdedzes svece

14. Gaisa filtrs

15. Degvielas tvertne

16. Aizmuguréjais aizsegs

17. Dzinéja bremZzu rokturis

18. Droseles vadiba (LC 551SP)

19. Piedzinas rokturis

20. Lietotaja rokasgramata

© ©® N O

Paredzéta lietoSana

Izmantojiet izstradajumu zales plauSanai privatos
darzos. Nelietojiet izstradajumu citiem darbiem.

9. Degvielas tvertne

10. Griezé&ja parsegs

11. Gaisa filtrs

12. Aizdedzes svece

13. TrokSna slapétajs

14. Mérstienis/ellas tvertne
15. Aizmuguréjais aizsegs
16. LietoSanas rokasgramata

Simboli uz izstradajuma

(Att. 3) PavirSa vai nepareiza lietoSana var radit
traumas vai navi lietotdjam vai tuvuma
eso$am personam.

(Att. 4) Rapigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu un
pirms izstradajuma lietoSanas parliecinieties,
vai izprotat instrukcijas.

(Att. 5) NodroSiniet, lai darba zona neatrastos
cilveki un dzivnieki.

(Att. 6) Pirms veicat remontdarbus vai tehnisko
apkopi, apturiet dzinéju un iznemiet
aizdedzes vadu.

(Att. 7) Ella
(Att. 8) Atri
(Att. 9) Léni
(Att. 10)  Dzin&ja apturéSana

(Att. 11)  Gaisa drosele

192
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(Att. 12)  Asmenu sajlgs

(Att. 13)  Uzmanieties no mestiem un rikoSeta
atlecoSiem priekSmetiem.

(Att. 14)  Turiet rokas un kajas dro$a attadluma no
rotéjoSiem asmeniem.

(Att. 15)  Turiet rokas un kajas dro$a attdluma no
rotéjosam dalam.

(Att. 16)  Sis izstradajums atbilst speka eso$ajam
EK direktivam.

(Att. 17)  TrokSnu emisijas ITmenis atbilstoSi Eiropas
Kopienas direktivai. Izstradajuma emisiju
[imenis ir noradits sadala Tehniskie dati un
uz uzlimes.

(Att. 18)  Dzinéja gazu izpludes satur oglekla
monoksidu, kas ir bezkrasaina, indiga un loti
bistama gaze. Nedarbiniet izstradajumu
iekStelpas vai slégtas telpas.

(Att. 19)  Nedarbiniet izstradajumu iekstelpas vai
slégtas telpas.

(Att. 20)  Eksplozijas risks.

(Att. 21)  Karsta virsma

(Att. 22)  Dzin&ja nav ellas.

(Att. 23)  Pirms lietojat izstradajumu, iepildiet ellu.

(Att. 24)  Nelietojiet degvielu E85.

(Att. 25)  Gadajiet, lai izstradajums neatrastos atklatu
liesmu tuvuma.

(Att. 26)  Skenéjams kods.

Piezime: Paréjie uz izstradajuma noraditie simboli/
norades atbilst dazu valstu sertifikacijas prasibam.

Euro V emisija

BRIDINAJUMS: Motora atvérsana anulé i
kédes zaga ES tipa apstiprinajumu.

Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més

neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis

musu izstradajums, ja:

¢ irveikts nepareizs izstradajuma remonts;

« izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodroS$inajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodro3inajis vai apstiprinajis razotajs;

« izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

Drosiba

DroSibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu ipaSi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

BRIDINAJUMS: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéroSanas dé| operatoram vai blakus
eso$ajam personam draud traumu vai naves
risks.

IEVEROJIET: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéroSanas dél rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajuma risks.

Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku informaciju,
kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi noradijumi par droSibu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

« Sis izstradajums ir bistams, ja to lieto nepareizi vai ja
nerikojaties piesardzigi. DroSibas instrukciju
neievéroSana var izraisit traumas vai navi.

« Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Noteiktos apstaklos Sis
lauks var traucét aktiva vai pasiva mediciniska
implantata darbibu. Lai samazinatu nopietnas
traumas gid3anas vai dzivibas zaudéSanas risku,
més iesakam personam, kam ir mediciniskie
implantati, pirms 3i izstradajuma lietoSanas
konsultéties ar savu arstu un mediciniska implantata
razotaju.

« Vienmeér rikojieties piesardzigi un sapratigi. Ja
neesat droSs par to, ka izmantot So izstradajumu
konkréta situacija, partrauciet darbu un sazinieties ar
savu Husqvarna izplatitaju, pirms turpinat.

« Paturiet prata, ka operators ir atbildigs par
negadijumiem, kuros iesaistitas citas personas.

« Gadajiet, lai izstradajums ir tirs. Parliecinieties, ka
varat skaidri izlasit zimes un uzlimes.

* Nelaujiet nevienai personai izmantot izstradajumu, ja
neesat parliecinajies, ka 31 persona ir izlasijusi un
izprot lietotaja rokasgramatas saturu.

« Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu.

« Beérni nedrikst atrasties darba zona. Tuvuma vienmeér
jabadt pieaugusajam.
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* Nelaujiet lietot izstradajumu personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.

» Jaizstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spéjam, vienmeér uzraugiet
So personu. Tuvuma vienmer jabat pieaugusajam.

* Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris, slims
vai esat alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Sads stavoklis negativi ietekmé
jasu redzi, modribu, koordinaciju un spriestspéju.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja tas ir bojats.

» Neveiciet izmainas 3aja izstradajuma un
neizmantojiet to, ja ir iespéjams, ka citas personas
taja ir veikuSas izmainas.

Darba zonas drosiba

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

* Pirms izmantojat izstradajumu, nonemiet no darba
zonas priekSmetus, pieméram, zarus, Zagarus un
akmenus.

» Priek8meti, kas saskaras ar grieSanas ierici, var
atlékt un nodarit kaitéjumu personam vai citiem
priekSmetiem. Gadajiet, lai citi cilvéki un dzivnieki
atrastos drosa attaluma no izstradajuma.

¢ Nekad neizmantojiet izstradajumu sliktos
laikapstak|os, pieméram, migla, lietd, stipra veja,
liela aukstuma un pastavot zibeno3anas riskam.
Izstradajuma izmantoSana sliktos laikapstaklos vai
mitra vai slapja vieta ir nogurdinosa. Slikti
laikapstakl|i var izraisit bistamus apstaklus,
pieméram, slidenas virsmas.

» Parliecinieties, vai nav personu, priekSmetu un
situaciju, kas varétu kavet izstradajuma droSu
darbibu.

* Uzmanigi skatieties, vai nav Skérslu, pieméram,
saknu, akmenu, zaru, bedru un gravju. Gara zalé var
atrasties dazadi Skérsli.

* PlauSana uz nogazeém var bat bistama.
Neizmantojiet izstradajumu uz virsmas, kuras
slipums parsniedz 15°.

¢ Uz nogazém izstradajumu izmantojiet garenvirziena.
Neplaujiet uz augSu un uz leju.

« Esiet uzmanigi, kad tuvojaties stariem, aiz kuriem
nekas nav redzams, un priekSmetiem, kas aizsedz
skaidru skatu.

Darba droSiba

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Parliecinieties, vai zinat, ka arkartas situacija atri
apturét dzinéju.

Nekad neiedarbiniet dzinéju slégtas telpas vai
uzliesmojosu materialu tuvuma. Dzinéja izpludes
gazes ir karstas, un tajas var bat dzirksteles, kas var
izraisit ugunsgréku.

Nedarbiniet izstradajumu, ja asmens un visi parsegi
nav piestiprinati pareizi. Nepareizi piestiprinats
asmens var k|at valigs un izraisit traumas personai.
Parliecinieties, ka asmens neatsitas pret
priekSmetiem, pieméram, akmeniem un sakném.
Tas var sabojat asmeni un saliekt dzinéja varpstu.
Saliekts asmens izraisa stipru vibraciju un rada loti
lielu risku, ka asmens K|Gst valigs.

Ja asmens saskaras ar priekSmetu vai rodas
spécigas vibracijas, nekavéjoties izslédziet
izstradajumu. Atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces. Parbaudiet, vai izstradajuma nav
bojajumu. Novérsiet bojajumus vai laujiet pilnvarota
servisa parstavim veikt remontu.

Nekad nepiestipriniet dzinéja bremzu rokturi
pastavigi rokturim, kad dzingjs ir iedarbinats.
Novietojiet izstradajumu uz stabilas, lidzenas
virsmas un iedarbiniet to. Parliecinieties, vai asmens
nepieskaras zemei vai citiem priekSmetiem.
Darbinot izstradajumu, vienmér staviet aiz ta.
Darbinot izstradajumu, raugiet, lai visi Cetri riteni
atrodas uz zemes un turiet rokturi ar abam rokam.
Turiet rokas un kajas drosa attaluma no rotéjoSajiem
asmeniem.

Nekad nenolieciet izstradajumu dzinéja darbibas
laika.

Esiet piesardzigs, velkot izstradajumu uz aizmuguri.
Nekad neceliet izstradajumu uz augSu dzinéja
darbibas laika. Ja jums japace| izstradajums,
vispirms izslédziet dzin€ju un atvienojiet aizdedzes
vadu no aizdedzes sveces.

Neejiet atmuguriski izstradajuma lietoSanas laika.
Izslédziet dzingju, kad parvietojaties pa teritorijam,
ko neklaj zale, pieméram, pa grants, akmens vai
asfalta celiniem.

Nekad neskrieniet ar izstradajumu dzinéja darbibas
laika. Darbinot izstradajumu, vienmer ejiet.

Apturiet dzin€ju, pirms mainat grieSanas augstumu.
Nekad neméginiet veikt reguléSanas darbus dzingja
darbibas laika.

Nekad neatstajiet izstradajumu bez uzraudzibas
dzinéja darbibas laika. Izslédziet dzinéju un
parliecinieties, vai grieSanas ierice nerote.

Noradijumi par droSu darbu

Individualie aizsarglidzekli

* Izmantojiet S0 izstradajumu tikai zalienu plauSanai.
Izstradajumu nav atlauts izmantot citu darbu
veikSanai.

* Lietojiet individualos aizsardzibas lidzek|us. Skatiet
Seit: /ndividualie aizsarglidzekli jpp. 194.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridindjuma instrukcijas.

194

929 - 002 -



«  Sadi lidzekli nevar pilniba noverst traumu gasanas
risku, taCu samazina traumu smaguma pakapi, ja
negadijums tomér notiek. Laujiet izplatitajam palidzét
jums izvéléties pareizo aprikojumu.

« JatrokSna Iimenis ir augstaks par 85 dB, izmantojiet
dzirdes aizsarglidzek|us.

* Velciet izturigus zabakus vai kurpes, kas neslid.
Nevelciet valéjas kurpes un neejiet ar basam kajam.

« Velciet izturigas garas bikses.

* Vajadzibas gadijuma izmantojiet aizsargcimdus,
pieméram, piestiprinot, parbaudot vai tirot grieSanas
aprikojumu.

Izstradajuma droSibas ierices

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

* Nelietojiet izstradajumu ar bojatam droSibas iericém.

« Regulari parbaudiet droSibas ierices. Ja droSibas
ierices ir bojatas, sazinieties ar savu Husqvarna
servisa parstavi.

Griezéja parsega parbaude

Griezéja parsegs samazina izstradajuma vibracijas un
asmens raditu ievainojumu gasanas risku.

« Parbaudiet griez&éja parsegu, lai parliecinatos, vai
nav bojajumu, pieméram, plaisu.

Dzinéja bremZu roktura parbaude LC 451S, LC 451V,
LC 551SP

Dzinéja bremzu rokturis aptur dzingju. Atlaizot dzinéja
bremzu rokturi, dzingjs apstajas.

« ledarbiniet dzin&ju un péc tam atlaidiet dzinéja
bremzu rokturi. Ja dzinéjs neapstajas tris sekundeés,
lieciet pilnvarota Husqvarna servisa parstavim
noregulét dzinéja bremzes. (Att. 27)

Asmenu bremZu vadibas un iedarbinaSanas
ierobeZotaja parbaude (LC 551VBP)

Asmenu bremzu vadiba aptur tikai asmenu, nevis
dzinéja darbibu. Atlaizot asmenu bremzu vadibu,
asmens apstajas.

1. ledarbiniet dzinéju.

2. Pavelciet asmenu bremzu vadibu stares virziena.
ledarbinaSanas ierobezotajs aptur kustibu.

Izstumiet iedarbinaSanas ierobeZotaju.
4. Pavelciet asmenu bremzu vadibu stares virziena.
Asmens saks griezties.

5. Atlaidiet asmenu bremZu vadibu. Ja asmens
neapstajas tris sekunzu laika, ladziet pilnvarota
Husqgvarna servisa parstavim noregulét asmenu
bremzes. (Att. 28)

6. Parliecinieties, vai iedarbinaSanas ierobezotajs
nonak atpakal sakuma pozicija.

Slapétajs

Slapétajs maksimali mazina troksni un novirza motora
izplides gazes prom no operatora.

Nelietojiet izstradajumu, ja slapétajs nav piestiprinats vai
ir bojats. Bojats slapétajs palielina trok3na limeni un
aizdegSanas risku.

BRIDINAJUMS: Lieto3anas laika, tdlit pec
tas un tad, kad dzinéjs darbojas tuk3gaita,
slapétajs loti uzkarst. Lai novérstu
aizdegSanos, esiet piesardzigs uzliesmojosu
materialu un/vai gazu tuvuma.

Trok3na slapétaja parbaude

« Regulari parbaudiet slapétaju, lai parliecinatos, ka
tas ir pareizi piestiprinats un nav bojats.

DroSibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Notiriet nevélamo degvielu/ellu un laujiet
izstradajumam nozdat.

« Jadegviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

« Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz
kermena, izmantojiet ziepes un Gdeni, lai to
nomazgatu.

* Nelietojiet izstradajumu, ja dzinéja ir stce. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies sice.

« Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojoSa, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

« Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plasma ir
pietiekama.

« Nesmekéjiet degvielas vai dzingja tuvuma.

« Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzinéja
tuvuma.

« Nepievienojiet degvielu dzinéja darbibas laika.

« Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzingjs ir
atdzisis.

« Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

* Neveiciet dzinéja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plisma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

« Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacins nav piegriezts, pastav
aizdeg3anas risks.

« Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédas) no vietas, kur piepildijat
tvertni.
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Nepiepildiet degvielas tvertni pilniba. Siltuma
ietekmé degviela izpleSas. Atstajiet degvielas
tvertnes augsdalu tuk3u.

Noradijumi par droSu apkopi

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Dzinéja gazu izpludes satur oglekla monoksidu, kas
ir bezkrasaina, indiga un loti bistama gaze.
Nedarbiniet dzinéju iekStelpas vai slégtas telpas.
Pirms veicat izstradajuma apkopi, vispirms izslédziet
dzinéju un atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes
sveces.

Veicot grieSanas aprikojuma apkopi, velciet
aizsargcimdus. Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Izmantoijiet tikai tadus piederumus, ko ir apstiprinajis
razotajs.

Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, traumu
gasanas risks un bojajumu izstradajumam risks
palielinas.

Veiciet tikai to apkopi, kas noradita ipasnieka
rokasgramata. Visi paréjie apkopes darbi javeic
pilnvarota Husgvarna servisa parstavim.

Laujiet pilnvarota Husgvarna servisa parstavim
regulari veikt izstradajuma apkopi.

Nomainiet bojatas, nodilu§as un saliizusas detalas.

Montaza
levads 2. Parvietojiet fiksatorus uz rievu apak$éjo malu
izstradajuma kreisaja un labaja pusé. (Att. 34)
BRIDINAJUMS: Pirms montéjat 3. lestatiet roktura augstumu viena no 2 pieejamajam
izstradajumu, izlasiet nodalu par dro$ibu un pozicijam.
parliecinieties, vai saprotat to. 4. Virziet fiksatorus uz augsu stdres virziena, lidz tie

BRIDINAJUMS: Nonemiet aizdedzes sveces
vadu no aizdedzes sveces, pirms montéjat
izstradajumu.

Roktura montaza

1.

Izstradajuma labaja un kreisaja pusé atgrieziet
valigak apak3ejos fiksatorus. Gadajiet, lai
plastmasas paplaksne atrastos roktura skavas
padzilindjuma. (Att. 29)

Uzstadiet rokturi uz priekSu noliekta pozicija, ka
paradits attéla. (Att. 30)

a) Gadajiet, lai plastmasas paplaksne atrastos starp
rokturi un roktura skavu.

b) Piestipriniet rokturi pie roktura skavas.

Paceliet rokturi uz augSu. (Att. 31)

Pilniba pievelciet fiksatorus. Lai noregulétu roktura

augstumu, skatiet Seit: Roktura augstuma
regulésana lpp. 196.

levietojiet vadus vadu skavas. Gadajiet, lai vadi
nebdtu savijuSies. Vadu skavas piestipriniet rokturim.
(Att. 32)

Lai piestiprinatu vadus pie roktura, izmantojiet vadu
saitites. (Att. 33)

Roktura augstuma regulé3ana

1.

Atskravéjiet apak3éjos fiksatorus.

5.

apstajas un atskan klikskis. (Att. 35)
Pilniba pievelciet fiksatorus.

Produkta novietoSana transportéSanas
pozicija

1.
2.
3.

4.

Nonemiet zales savacéju.
Atskravéjiet apak3éjos fiksatorus.

Parvietojiet fiksatorus uz rievu apakséjo malu
izstradajuma kreisaja un labaja pusé. (Att. 34)

Nolokiet rokturi uz priek3u. (Att. 36)

Izstradajuma novietoSana darbibas
pozicija

1.
2.

3.

Paceliet stari uz augSu. (Att. 31)

Virziet fiksatorus uz augsu stares virziena, lidz tie
apstajas un atskan klikskis. (Att. 35)

Pilniba pievelciet fiksatorus.

Zales savacéja montaza

1.

levietojiet zales savacéja rami zales maisa tada

veida, lai maisa stingra dala batu apaksa.

NodroSiniet, lai ramja rokturis ir zales maisa

augsdala. (Att. 37)

Piestipriniet zales savacéja ramja apakSdalu zales

maisa apakSdalai. (Att. 38)

a) levietojiet zales savacéja rami rieva. Saciet no
labas puses un pakapeniski virzieties uz kreiso,
ka paradits attéla.
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3. Ja zales savacéja rami neizdodas viegli piestiprinat,
uzmanigi pasitiet pa to ar gumijas amurinu. lesitiet
zales savacéja rami stiprinajuma vietas. (Att. 39)

4. Piestipriniet zales maisu pie zales savacéja ramja ar
spailem. (Att. 40)

Noceliet aizmuguréjo parsegu.
Piestipriniet zales savacéju pie Sasijas augSmalas.
levietojiet zales savacéja apakséjo daju zales
izmeSanas atveré. (Att. 41)

MulééSanas aizbaZna (piederums)

montaza

1. Paceliet aizmuguréjo parsegu un nonemiet zales
savacéju.

2. levietojiet mulcéSanas ieliktni zales izmeSanas
atveré. (Att. 42)

3. Nomainiet asmeni pret mulcéSanas asmeni, kas tiek
nodroSinats kopa ar mulééSanas komplektu. Skatiet
Seit: Asmens nomainisana lpp. 199.

Zales grieSana bez pievienota zales

savacéja vai mulééSanas aizbaZna

« Paceliet aizmuguréjo parsegu un nonemiet zales
savacéju.

« Jair pievienots mul¢éSanas aizbaznis un

mulééSanas asmens, nonemiet tos.

« Pirms produkta lietoSanas aizveriet aizmuguréjo
vaku.

Kad lietojat produktu, nogriezta zales tiek izvadita zem
aizmuguréja parsega.

LietoSana

levads

BRIDINAJUMS: Pirms sakat darbu ar
produktu, izlasiet nodalu par drosibu un
parliecinieties, vai saprotat to.

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect ir bezmaksas lietotne jisu mobilajai

iericei. Lietotne Husgvarna Connect nodroSina

paplaSinatas funkcijas josu Husqvarna izstradajumam:

« PaplaSinata izstradajuma informacija.

¢ Informacija par izstradajuma dajam un apkopi un
palidziba ar to.

Lai saktu izmantot Husgvarna Connect

1. Lejupieladé&jiet Husqvarna Connect lietotni sava
mobilaja iericé.
Registréjieties Husqvarna Connect lietotné.

Izpildiet Husgvarna Connect lietotné sniegtos
noradijumus, lai savienotu un registrétu produktu.

Pirms izstradajuma darbinasSanas

1. Uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un
parliecinieties, vai izprotat instrukcijas.

2. Parbaudiet grieSanas aprikojumu, lai parliecinatos,
vai tas ir pareizi piestiprinats un noreguléts. Skatiet
Seit: GrieSanas aprikojuma parbaudisana lpp. 199.

3. Uzpildiet degvielas tvertni. Skatiet Seit: Degvielas
uzpildisana lpp. 197.

4. Uzpildiet degvielas tvertni un parbaudiet ellas limeni.
Skatiet Seit: EJlas limepa parbaude lpp. 200.

Degvielas uzpildiSana

Ja iespéjams, izmantojiet zemu emisiju/alkilatu degvielu.
Ja zemu emisiju/alkilatu benzins nav pieejams,
izmantojiet kvalitativu bezsvina benzinu vai svinu
saturoSu benzinu, kura oktanskaitlis ir vismaz 90.

IEVEROJIET: Neizmantojiet benzinu, kura
oktanskaitlis ir mazaks par 90 RON (87 AKI).
Pretéja gadijuma izstradajums var tikt bojats.

1. Léni atveriet degvielas tvertnes vacinu, lai
samazinatu spiedienu.

2. Léni uzpildiet ar degvielas kannu. Ja esat izSlakstijis
degvielu, notiriet to ar draninu un laujiet atlikuSajai
degvielai nozat.

3. Notiriet vietu ap degvielas tvertnes vacinu.

Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacins nav piegriezts, pastav
aizdeg3anas risks.

5. Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attaluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

Plausanas augstuma reguléSana

GrieSanas augstumu var noregulét 6 limenos.

1. Lai palielinatu grieSanas augstumu, pabidiet
grieSanas augstuma sviru ritena virziena un péc tam
uz aizmuguri.

2. Lai samazinatu grieSanas augstumu, pabidiet

grieSanas augstuma sviru ritena virziena un péc tam
uz priekSu. (Att. 43)

IEVEROJIET: Neiestatiet griesanas
augstumu parak zemu. Ja zaliena virsma
nav lidzena, asmeni var saskarties ar zemi.
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Izstradajuma iedarbina3ana (LC 4518,
LC 451V)

1. Parliecinieties, vai aizdedzes vads ir pievienots
aizdedzes svecei.

Staviet aiz izstradajuma.

Turiet dzin&ja bremZu rokturi preti starei. (Att. 44)
Turiet startera auklas rokturi ar labo roku.

Léni velciet startera auklu, lidz sajatat pretestibu.

o gk w DN

Lai iedarbinatu dziné&ju, spécigi to pavelciet.

Izstradajuma iedarbinaSana

(LC 551SP, LC 551VBP)

1. Parliecinieties, vai aizdedzes vads ir pievienots
aizdedzes svecei.

2. Staviet aiz izstradajuma.

3. Noregulégjiet droseles vadibas sviru.

a) Ja dzingjs ir auksts, iestatiet droseles vadibas
sviru gaisa varsta pozicija. (Att. 45)
b) Ja dzingjs ir silts, neiestatiet droseles vadibas
sviru gaisa varsta pozicija.
4. Modelim LC 551SP turiet dzinéja bremzu rokturi
nospiestu pret stari. (Att. 44)
Turiet startera auklas rokturi ar labo roku.
Leni velciet startera auklu, lidz sajutat pretestibu.

Lai iedarbinatu dzinéju, spécigi to pavelciet.

© N o O’

Uzstadiet droseles vadibu pilniba atvértas droseles

pozicija.

9. Modelim LC 551VBP:

a) Atbrivojiet iedarbinaSanas ierobezotaju.

b) Laiiedarbinatu asmenus, pavelciet asmenu
bremZu vadibas sviru stlres virziena.

Piedzinas izmanto3ana riteniem

* Velciet piedzinas rokturi stdres virziena. (Att. 46)

Modelim LC 451V un modelim LC 551VBP:
noreguléjiet piedzinas atrumu ar apgriezienu skaita
reguléSanas sviru, kas atrodas roktura kreisaja pusé.
Pabidiet apgriezienu skaita reguléSanas sviru uz
prieksu, lai palielinatu apgriezienu skaitu, un atpakal,
lai samazinatu apgriezienu skaitu. (Att. 47)

Pirms velkat izstradajumu uz aizmuguri, atvienojiet
piedzinu un pastumiet izstradajumu uz priekSu par
aptuveni 10 cm.

Atlaidiet piedzinas rokturi, lai atvienotu piedzinu,
pieméram, ja ejat tuvu Skérslim.

Izstraddjuma izslégSana (LC 451S,
LC 451V, LC 551SP)

Lai apturétu tikai piedzinu, atlaidiet piedzinas rokturi.
Lai apturétu dzinéju, atlaidiet dzinéja bremzu rokturi.

Izstradajuma izslégSana (LC 551VBP)

Lai apturétu tikai piedzinu, atlaidiet piedzinas rokturi.
Lai apturétu dzinéju, parvietojiet droseles vadibas
sviru apturéSanas pozicija.

Laba rezultata panak3ana

Vienmeér lietojiet tikai asus asmenus. Lietojot trulu
asmeni, plauSanas rezultats ir nevienmerigs, un
noplauta zales virsma klGst dzeltena. Ass asmens ari
patéré mazak energijas neka truls asmens.
Neplaujiet vairak par % no zales garuma. Vispirms
plaujiet ar lielu plauSanas augstuma iestatijjumu.
Parbaudiet rezultatu un nolaidiet plauSanas
augstumu lidz pienemamam [imenim. Ja zale ir loti
gara, plaujiet Iéni un, ja nepiecieSams, dariet to
divreiz.

Katru reizi plaujiet dazados virzienus, lai zaliena
neatstatu svitras.

Apkope

levads

Apkopes grafiks

BRIDINAJUMS: Pirms veicat apkopi, izlasiet

nodalu par droSibu un parliecinieties, vai
izprotat to.

Lai veiktu visus izstradajuma apkopes un remonta
darbus, ir nepiecieSama ipaSa apmaciba. Més
garantéjam profesionala remonta un apkopes
pieejamibu. Ja jasu izplatitajs nav servisa parstavis,
Versieties pie vina, lai iegutu informaciju par tuvako
servisa parstavi.

IEVEROJIET: Sagazot izstradajumu,
parliecinieties, lai gaisa filtrs batu vérsts uz
augsu, nevis pret zemi. Pastav risks izraisit
dzinéja bojajumus.

Apkopes intervali tiek aprékinati atbilstosi izstradajuma
ikdienas lietoSanai. Intervali mainas, ja izstradajumu
neizmanto ikdiena.

Apkopei, kas atziméta ar zimi *, skatiet instrukcijas
sadala /zstradajuma drosibas ierices lpp. 195.
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Apkope

Reizi méne-

Katru dienu | Reizi nedéla si

Visparéjas parbaudes veikSana

Parbaudiet ellas limeni

Notiriet izstradajumu

Parbaudiet grieSanas aprikojumu

Parbaudiet grieSanas parsegu*

Parbaudiet dzinéja bremZu rokturi* LC 451S, LC 451V, LC 551SP

Parbaudiet asmenu bremzu vadibas sviru* LC 551VBP

X | X[ X| X| X[ X]| X

Parbaudiet slapéetaju*

Parbaudiet aizdedzes sveci

lietoSanas)

Nomainiet ellu (pirmo reizi péc 5 h lietoSanas, péc tam — ik péc 50 h

Iztiriet vai nomainiet gaisa filtru

Parbaudiet degvielas sistému

Visparéjas parbaudes veik3ana
« Parliecinieties, vai visi uzgriezni un skraves uz
izstradajuma ir pareizi pievilkti.

e

Produkta tiriSana no arpuses

* Izmantojiet suku, lai notiritu lapas, zali un netirumus.
« Parliecinieties, vai gaisa ieplude dzinéja augSpusé
nav blokéta.

¢ Produktu nedrikst skalot ar augstspiediena Gdens
straklu.

« Jaizstradajuma tiriSanai izmantojat tdeni, nelejiet to
tieSi uz dzingja.

GrieSanas parsega iek3¢&jas virsmas

tirisana

1. IztukSojiet degvielas tvertni.

2. Novietojiet izstradajumu uz saniem ar slapétaju uz
leju.

IEVEROJIET: Novietojot izstradajumu ar
gaisa filtru uz leju, var sabojat dzin&ju.

3. Ar §luteni noskalojiet grieSanas parsega iek$&jo
virsmu.

GrieSanas aprikojuma parbaudi3ana

BRIDINAJUMS: Lai novérstu nejauu
palaiSanu, atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces.

BRIDINAJUMS: Veicot grieSanas
aprikojuma apkopi, velciet aizsargcimdus.
Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

1. Parbaudiet, vai grieSanas aprikojums nav bojats vai
ieplaisajis. Vienmér nomainiet bojatu grieSanas ierici.

2. Apskatiet asmeni, lai redzétu, vai tas nav bojats vai
truls.

Piezime: Vajadzibas gadijuma péc asmens
uzasinaSanas to balanséjiet. Laujiet servisa centram
asinat, nomaintt un balansét asmeni. Ja saskaraties ar
Skersli, kas liek izstradajumam apstaties, nomainiet
bojato asmeni. Lai apkopes centra parstavis noverte, vai
asmens ir jauzasina, vai ari tas ir janomaina.

Asmens nomainiSana

Blokéjiet asmeni ar koka kluciti. (Att. 48)

2. lznemiet asmens skravi.
3. Nonemiet asmeni.
4. Parbaudiet, vai asmens adapteris un asmens skriave

nav bojati.
5. Parbaudiet dzingja varpstu, lai parliecinatos, vai ta
nav saliekta.

6. Kad piestiprinat jauno asmeni, vérsiet asmens galus
grieSanas parsega virziena. (Att. 49)

7. Parliecinieties, vai asmens ir salagots ar dzinéja
varpstas centru.

8. Blokéjiet asmeni ar koka kluciti. (Att. 50)
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9. Pievienojiet asmeni.

a) Modelim LC 451S, LC 451V, LC 551SP
piestipriniet atsperpaplaksni un piegrieziet skravi
un paplaksni ar 70 Nm griezes momentu.

b) Modelim LC 551VBP pievelciet skrives ar 50 Nm
griezes momentu. (Att. 51)

10. Ar roku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas
griezas brivi.

BRIDINAJUMS: Velciet biezus cimdus.
Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli gat
traumas.

11. ledarbiniet izstradajumu, lai parbauditu asmeni. Ja
asmens nav pareizi piestiprinats, izstradajums vibré
vai plausanas rezultats nav apmierinoss.

Ellas limena parbaude

IEVEROJIET: Parak zems ellas limenis var
izraisit dzinéja bojajumus. Pirms iedarbinat
izstradajumu, parbaudiet ellas limeni.

1. Novietojiet izstradajumu uz lidzenas virsmas.

2. Nonemiet ellas tvertnes vacinu ar piestiprinato
mérstieni.
Notiriet no mérstiena ellu.

4. levietojiet mérstieni pilniba ellas tvertné, lai iegatu
pareizu priekSstatu par ellas lfmeni.

5. Iznemiet mérstieni.

6. Parbaudiet ellas limeni uz mérstiena.

7. Jaellas limenis ir parak zems, uzpildiet dzinéja ellu
un parbaudiet ellas limeni vélreiz.

Dzinéja ellas uzpilde un maina

» Laiiegutu informaciju par to, ka uzpildit un nomainit
dzingja ellu, skatiet dzinéja lietotaja rokasgramatu.

Lai iztirftu un nomainitu gaisa filtru

e Laiieg0tu informaciju par to, ka iztirit un nomainit
gaisa filtru, skatiet dzin€ja lietotaja rokasgramatu.

Aizdedzes sveces parbaude

IEVEROJIET: Vienmér lietojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota

aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.

« Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek
jaudas, dzinéju nevar viegli iedarbinat vai ari tas
nedarbojas pareizi tukSgaita.

* Lai samazinatu nevélamu materialu uzkraSanos uz
aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos
noradijumus.

a) Parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir
atbilstoSs.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

« Jaaizdedzes svece ir netira, notiriet to un
parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir
pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati jpp. 201. (Att. 52)

« JanepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Degvielas sistémas parbaude

« Parbaudiet degvielas tvertnes vacinu un degvielas
tvertnes vacina blivi, lai parliecinatos, vai nav
bojajumu.

« Parbaudiet degvielas Slatenes, lai parbauditu, vai
nav noplades. Ja degvielas $|atene ir bojata, laujiet
servisa parstavim to nomainit.

Apgriezienu skaita reguléSanas un
droseles vadibas sviras reguléSana

Apgriezienu skaita reguléSanas svira regulé piedzinas
atrumu. Droseles vadibas svira regulé dzingja atrumu.

IEVEROJIET: Ja dzingjs darbojas, neveiciet
apgriezienu skaita reguléSanu.

1. Lai pielagotu piedzinas atrumu, pagrieziet
reguléSanas skravi (A), pielagojot vada apvalka
garumu. Lai palielinatu piedzinas atrumu, saisiniet
vada apvalku.

2. Jagaisa varsta poziciju vai apturéSanas poziciju
nevar saslégt, reguléjiet dzinéja apgriezienus.
Grieziet reguléSanas skravi (B). (Att. 53)

Parvadasana, glabaSana un utilizéSana

Transporté3ana un glabasana

e Attieciba uz izstradajuma un degvielas glabasanu un
transportéSanu parliecinieties, vai nav noplades vai
tvaiku. Dzirksteles vai atklatas liesmas, ko rada,
pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit
ugunsgréku.

« Vienmér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas
glabasanai un transportéSanai.

« Iztuk3ojiet degvielas tvertni, pirms novietojat
izstradajumu glabasanai uz ilgaku laiku. Nododiet
degvielu piemérojama utilizéSanas vieta.
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* TransportéSanas laika droSi nostipriniet
izstradajumu, lai novérstu bojajumus un

negadijumus.

* Glabajiet izstradajumu norobeZota vieta, lai noverstu

to, ka tam var pieklat bérni vai personas, kam tas

nav atlauts.

e Glabajiet izstradajumu sausa vieta, kurd temperatara

nepazeminas zem 0°C.

UtilizéSana

« levérojiet vietéjas parstrades prasibas un

piemérojamos noteikumus.

« Utilizéjiet visas kimikalijas, pieméram, dziné&ja ellu
vai degvielu, servisa centra vai piemérojama
utilizacijas vieta.

« Kad izstradajums vairs netiek izmantots, nosutiet to
Husqvarna izplatitdjam vai nogadajiet to parstrades

vieta.

Tehniskie dati

dB(A)

| LC 451S | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP
Dzingjs
Zimols "Briggs & Strat- "Briggs & Strat- Kawasaki Kawasaki
ton" ton" FJ180V FJ180V
Dzingja tilpums, cm3 140 140 161 161
Atrums, apgr./min 2900 2900 2800 2800
Dzinéja nominaljauda, kw 76 2.6 (2900) 2.6 (2900) 2.9@2800 2.9@2800
Aizdedzes sistéma
Aizdedzes svece Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES
QC12yC QC12yC
Atstarpe starp elektrodiem, mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8
Degvielas un elloSanas sistéma
Degviela, bez svina, minimalais ok- | 90 90 90 90
tanskaitlis
Degvielas tvertnes tilpums, | 1,0 1,0 1,9 1,9
Ellas tvertnes tilpums, | 0,55 0,55 0,7 0,7
Dzingja ella 77 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Svars
Svars ar tukSu tvertni, kg 41 41 51 54
Trok3na emisija 78
Skanas jaudas limenis, izméritais 97 97 97 96

76 Maksimali pielaujama dzinéja jauda ir vidéja tipiska razoSanas dzinéja neto jauda (péc noteiktajiem apgr./
min.) dzinéja modelim, kas mérita péc SAE standarta J1349/ISO1585. Vairakumam dzinéju Sis lielums var at-
Skirties no Seit noradita. Faktiska izejas jauda dzinéjam, kas uzstadits gala izstradajumam, bis atkariga no
darbibas atruma, vides apstakliem un citiem lielumiem.

77 1zmantojiet SF, SG, SH, SJ vai augstakas kvalitates dzinéja ellu. Skat. viskozitates tabulu dzinéja raZotaja ro-
kasgramata un izvélieties piemérotako viskozitates limeni atbilstoSi paredzamajai ara temperatarai.

78 Atbilstosi EK Direktivai 2000/14/EK trok$nu emisija apkartné ir mérita ka troksna jauda (Lya)-
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LC 4518 LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Skanas jaudas IImenis, garantétais 98 98 98 98
Lwa dB (A)
Skanas limeni 7°
Skanas spiediena limenis pie opera- | 87 86 87 84
tora auss, dB(A)
Vibracijas limeni &
Rokturis, m/s? ar zales savacéju/bez | 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2
zales savacéja
GrieSanas ierice
GrieSanas augstums, mm 26-74 26-74 26-74 26-74
GrieSanas platums, cm 510 510 510 510
Asmeniem Collect Collect Collect Collect
Izstradajuma numurs 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10
Zales savacéja tilpums, | 65 65 65 65
Brauk3ana
Atrums, km/h 4 2,8-5 4 2,8-5

79 Skanas spiediena limenis atbilstosi standartam ISO 5395. Sniegtajos datos par skanas spiediena limeni ir ti-

piska statistiska izkliede 1,2 dB(A) (standartnovirze).

80 Vibraciju limenis atbilstosi 1ISO 5395. Sniegtajos datos par vibracijas limeni ir tipiska 0,2 m/s? statistiska iz-

kliede (standarta novirze).
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EK atbilstibas deklaracija

EK atbilstibas deklaracija

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija, talr. nr.:
+46-36-146500, apliecina, ka zales plavéji Husqvarna
LC 4518, LC 451V, LC 551SP un LC 551VBP, sakot no
sérijas numura 2016 un talak, atbilst PADOMES
DIREKTIVAS prasibam:

* 2006. gada 17 maijs, Direktiva 2006/42/EK, “par
masinu tehniku”

e 2014. gada 26. februara direktiva 2014/30/ES “par
elektromagnétisko saderibu”;

e 2000. gada 8. maija direktiva 2000/14/EK “par
trokSna emisiju vide”.

Lai iegatu informaciju par trokSna emisijam, skatiet

sadalu “Tehniskie dati”.

Ir pieméroti $adi standarti:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,

EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Ja nav noradits citadi, ir speka iepriek$ uzskaitito

standartu jaunakas publicétas versijas.

Pieteikuma iesniedzéjs 0404, RISE SMP Svensk

Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala ir

sniedzis zinojumus par atbilstibas novértéjumu saskana

ar PADOMES 2000. gada 8. maija DIREKTIVAS
2000/14/EK par trokSnu emisijam vidé VI pielikumu.

Sertifikatiem ir $adi numuri: 01/901/260, 01/901/261,
01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

Claes Losdal, nodalas vaditajs/darzkopibas izstradajumi
(Pilnvarotais Husqvarna AB parstavis, kas atbild par
tehnisko dokumentaciju)
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Inhoud

Inleiding......cocoeviieerir e ———— 204 Onderhoud
VEIlIGhEIM.... ..o s 205 Vervoer, opslag en verwerking..........cov eeeeeeeesaersenans 213
MONAGE......cocvei i 208 Technische gegevens.........coueiicemnn e iseneees e 213
Werking EG verklaring van overeenstemming

Inleiding
Productbeschrijving Gebruik

Het product is een roterende duwmaaier. Het gras wordt
verzameld in een grasopvangbak. Verwijder de
grasopvangbak om het gras aan de achterkant af te
voeren. Bevestig een mulchkit (accessoire) om het gras
te snijden tot meststof.

Productoverzicht

(Fig. 1)

Remhendel motor

Hendel / handgreep
Toerenregeling (LC 451V)
Aandrijfhendel

Startkoordhendel

Grasopvangbak

Hoogteafstelling van de duwboom
Maaihoogteregeling

© NGO LDNE

Productoverzicht

(Fig. 2)

Hendel / handgreep
Mesremregeling (LC 551VBP)
Toerenregeling/gashendel (LC 551VBP)
Aandrijfhendel

Startvergrendeling (LC 551VBP)
Startkoordhendel

Grasopvangbak

Hoogteafstelling van de duwboom
Maaihoogteregeling

10. Peilstok/olietank

11. Kap van maaidek

12. Geluiddemper

13. Bougie

14. Luchtfilter

15. Brandstoftank

16. Achterklep

17. Motorremhendel

18. Gashendel (LC 551SP)

19. Aandrijfhendel

20. Husgvarna Automower® 420/430X/440

© O NOoOAWDNPE

Gebruik het product voor het snijden van gras in
particuliere tuinen. Gebruik het product niet voor andere
taken.

9. Brandstoftank

10. Kap van maaidek

11. Luchtfilter

12. Bougie

13. Geluiddemper

14. Peilstok/olietank

15. Achterklep

16. Bedieningshandleiding

[N

[o2 04, I S V]

Symbolen op het product

(Fig. 3) Onzorgvuldig of onjuist gebruik kan leiden
tot letsel of overlijden van de gebruiker of
omstanders.

(Fig. 4) Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt
begrepen voordat u het product gebruikt.

(Fig. 5) Houd personen en dieren op veilige afstand
van het werkgebied.

(Fig. 6) Zet de motor uit en verwijder de
ontstekingskabel voordat u reparaties of
onderhoud uitvoert.

(Fig. 7) Olie

(Fig. 8) Snel

(Fig. 9) Langzaam

(Fig. 10)  Stop de motor

(Fig. 11)  Choke

204
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(Fig. 12)  Bladkoppeling
(Fig. 13)  Kijk uit voor weggeslingerde en afgeketste
voorwerpen.

(Fig. 14)  Houd handen en voeten uit de buurt van het
roterende mes.

(Fig. 15)  Houd handen en voeten uit de buurt van de

draaiende delen.

(Fig. 16)  Dit product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen.
(Fig. 17)  Geluidsemissie naar de omgeving volgens

de richtlijn van de Europese Gemeenschap.
De emissie van het product staat vermeld in
het hoofdstuk "Technische gegevens" en op
het label.

(Fig. 18)  Uitlaatgassen van de motor bevatten
koolmonoxide, een geurloos, giftig en uiterst
gevaarlijk gas. Laat het product nooit

binnenshuis of in gesloten ruimten draaien.

(Fig. 19)  Laat het product nooit binnenshuis of in

gesloten ruimten draaien.

(Fig. 20)  Explosiegevaar.

(Fig. 21)  Warm opperviak

(Fig. 22)  De motor wordt geleverd zonder olie.
(Fig. 23)  Vul olie bij voordat u het product gebruikt.

(Fig. 24)  Gebruik geen E85-brandstof.

(Fig. 25)  Houd het product uit de buurt van open
vuur.
(Fig. 26)  Scanbare code.

Let op: Andere symbolen/stickers op het product hebben
betrekking op certificeringseisen voor bepaalde markten.

Euro V-emissies

WAARSCHUWING: De EU-typegoedkeuring
van dit product vervalt als ongeoorloofde
wijzigingen aan de motor aangebracht
worden.

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

« het product niet goed is gerepareerd.

« het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

« het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

« het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

WAARSCHUWING: Wordt gebruikt om te
wijzen op de kans op ernstig of fataal letsel
voor de gebruiker of omstanders wanneer
de instructies in de handleiding niet worden
gevolgd.

OPGELET: Wordt gebruikt indien er een
risico bestaat op schade aan het product en
andere eigendommen of aan de omgeving
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

Let op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

« Dit product is gevaarlijk als het verkeerd wordt
gebruikt, of als u niet voorzichtig bent. Letsel of
overlijden kunnen het gevolg zijn als u de
veiligheidsvoorschriften negeert.

« Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat alvorens dit product te
gaan gebruiken.

* Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u niet zeker weet hoe u het product
moet bedienen in een bepaalde situatie, stop dan en
informeer bij uw Husqvarna dealer voordat u
verdergaat.
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* Denk erom dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongelukken of
beschadigingen aan eigendommen.

* Houd het product schoon. Zorg ervoor dat u de
aanduidingen en stickers duidelijk kunt lezen.

» Laat niemand het product gebruiken tenzij u zeker
weet dat deze de inhoud van de
gebruikershandleiding hebben gelezen en begrepen.

* Laat het product niet door een kind bedienen.

* Houd kinderen uit het werkgebied. Er moet te allen
tijde een verantwoordelijke volwassene aanwezig
zijn.

» Laat het product niet bedienen door een persoon die
de instructies niet heeft gelezen.

* Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

e Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent, of
onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert. Dit heeft een negatief effect op uw visie,
alertheid, coordinatie en oordeel.

» Gebruik het product niet als het defect is.

*  Wijzig dit product niet of gebruik het niet als het door
anderen kan zijn gewijzigd.

Veiligheid van het werkgebied

Werkveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

* Verwijder objecten zoals takken, twijgen en stenen
uit het werkgebied voordat u het product gaat
gebruiken.

« Objecten die tegen de snijuitrusting aankomen,
kunnen worden uitgeworpen en schade veroorzaken
aan personen en objecten. Houd omstanders en
dieren op veilige afstand van het product.

e Gebruik het product nooit in slechte
weersomstandigheden zoals mist, regen, sterke
wind, hevige kou of als er gevaar is voor
blikseminslag. Het gebruik van dit product bij slecht
weer of op vochtige of natte plaatsen is vermoeiend.
Slecht weer kan leiden tot gevaarlijke situaties zoals
gladde ondergronden.

*  Kijk uit voor personen, objecten en situaties die een
veilig gebruik van het product kunnen verhinderen.

» Kijk uit voor obstakels zoals wortels, stenen, takjes,
kuilen en greppels. Obstakels kunnen moeilijk te
zien zijn door hoog gras.

* Gras maaien op hellingen kan gevaarlijk zijn.
Gebruik het product niet op een helling van meer
dan 15°.

* Gebruik het product dwars over het oppervlak van
hellingen. Ga niet van boven naar beneden.

* Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van
onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw
zicht kunnen belemmeren.

Gebruik dit product alleen om gazons te maaien. Het
is niet toegestaan om het product voor andere
doeleinden te gebruiken.

Maak altijd gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Zie Persoonljjke
beschermingsuitrusting op pagina 207.

Zorg ervoor dat u weet hoe u de motor in een
noodsituatie snel kunt stoppen.

Start de motor nooit in een gesloten ruimte of in de
buurt van brandbaar materiaal. De uitlaatdampen
van de motor zijn heet en kunnen vonken bevatten
die brand kunnen veroorzaken.

Gebruik dit product alleen als het mes en alle
afdekkingen correct zijn bevestigd. Een verkeerd
bevestigd mes kan losraken en letsel veroorzaken.
Zorg ervoor dat het mes geen voorwerpen raakt
zoals stenen en wortels. Hierdoor kan het mes
beschadigen en de motoras verbuigen. Een
gebogen as veroorzaakt zware trillingen en een zeer
groot risico dat het mes losraakt.

Stop het product onmiddellijk als het mes een
voorwerp wordt geraakt of als zich trillingen
voordoen. Ontkoppel de ontstekingskabel van de
bougie. Controleer het product op schade. Repareer
schade of laat een erkende servicewerkplaats de
reparatie uitvoeren.

Bevestig de motorremhendel nooit permanent aan
de handgreep wanneer de motor wordt gestart.
Plaats het product op een stabiele, viakke
ondergrond en start het. Zorg ervoor dat het mes
niet in aanraking komt met de grond of andere
voorwerpen.

Blijf altijd achter het product wanneer u het gebruikt.
Zorg dat alle wielen op de grond blijven en houd 2
handen op de handgreep tijdens de bediening van
het product. Houd uw handen en voeten uit de buurt
van de roterende messen.

Kantel het product niet terwijl de motor draait.

Wees voorzichtig wanneer u het product naar
achteren trekt.

Til het product nooit op terwijl de motor draait. Als
het product toch moet worden opgetild, zet dan eerst
de motor uit en ontkoppel de ontstekingskabel van
de bougie.

Loop niet achteruit wanneer u het product bedient.
Stop de motor als u in gebieden zonder gras komt,
bijvoorbeeld op paden van grind, stenen en asfalt.
Loop niet hard met het product wanneer de motor is
ingeschakeld. Loop altijd rustig wanneer u het
product bedient.

Zet de motor uit voordat u de maaihoogte wijzigt.
Voer nooit afstellingen uit terwijl de motor draait.
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Houd altijd toezicht op het product wanneer de motor

draait. Schakel de motor uit en zorg ervoor dat de
snijuitrusting niet draait.

Veiligheidsinstructies voor bediening

Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet alle
risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst van
eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw dealer u
te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

Gebruik gehoorbescherming als het geluidsniveau
hoger is dan 85 dB.

Gebruik zware antisliplaarzen of -schoenen. Draag
geen open schoenen en loop niet op blote voeten.
Draag een lange broek van stevige stof.

Draag zo nodig beschermende handschoenen,
bijvoorbeeld bij het monteren, inspecteren of
reinigen van de snijuitrusting.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

Gebruik het product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn.

Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn, neem dan
contact op met uw Husgvarna servicewerkplaats.

De kap van het maaidek controleren

De kap van het maaidek vermindert trillingen in het
product en vermindert het risico op letsel door het mes.

Controleer de kap van het maaidek om te zien of er
geen schade is, zoals barsten.

De remhendel van de motor controleren LC 451S,
LC 451V, LC 551SP

De motorrem schakelt de motor uit. Als de remhendel
van de motor wordt losgelaten, stopt de motor.

Start de motor en laat vervolgens de remhendel van
de motor los. Als de motor niet binnen 3 seconden
stopt, laat u een erkende Husqvarna
servicewerkplaats de motorrem afstellen. (Fig. 27)

De mesremregeling en de startblokkering controleren
(LC 551VBP)

De mesremregeling stopt alleen het mes en niet de
motor. Als de mesremregeling wordt losgelaten, stopt
het mes.

1.
2.

Start de motor.

Druk de mesremregeling in de richting van de
handgreep. De startvergrendeling stopt de
beweging.

Duw de startvergrendeling naar buiten.

Druk de mesremregeling in de richting van de
handgreep. Het mes begint te draaien.

Laat de mesremregeling los. Als het mes niet binnen
3 seconden stopt, laat u een erkende Husgvarna
servicewerkplaats de mesrem afstellen. (Fig. 28)

Zorg ervoor dat de startblokkering weer terugkeert
naar de oorspronkelijke stand.

Geluiddemper

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg te
voeren van de gebruiker.

Gebruik het product niet als de demper ontbreekt of
beschadigd is. Bij een defecte uitlaatdemper stijgt het
geluidsniveau en neemt het risico op brand toe.

WAARSCHUWING: De uitlaatdemper wordt
erg heet tijdens en na gebruik en wanneer
de motor draait bij stationair toerental. Wees
voorzichtig in de buurt van brandbare
materialen en/of dampen om brand te
voorkomen.

Geluiddemper controleren

Inspecteer de uitlaatdemper regelmatig om te
verifiéren of die goed vastzit en niet beschadigd is.

Brandstofveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen.

Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.
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* Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

» Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

* Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

* Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

* Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

e Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

» Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.

* Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

« Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

* Verplaats het product minstens 3 m van de plaats
waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat u het
product start.

* Vul de brandstoftank niet volledig. Door hitte zet de
brandstof uit. Zorg ervoor dat er ruimte overblijft aan
de bovenkant van de brandstoftank.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

« Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas. Start de
motor nooit binnenshuis of in gesloten ruimten.

* Voordat u het onderhoud van het product uitvoert,
zet u de motor uit en verwijdert u de
ontstekingskabel van de bougie.

« Draag beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het mes is
zeer scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

* Accessoires en wijzigingen aan het product die niet
zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen leiden
tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik alleen
accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.

* Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, neemt de kans op letsel of schade aan
het product toe.

* Voer alleen onderhoud uit zoals beschreven in deze
gebruikershandleiding. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door een erkende Husqvarna
servicewerkplaats.

« Laat een erkende Husqvarna servicewerkplaats
regelmatig onderhoud aan het product uitvoeren.

« Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

Montage

Inleiding

WAARSCHUWING: Voordat u het product
gaat monteren, dient u het hoofdstuk over
veiligheid te lezen en hebben begrepen.

WAARSCHUWING: Verwijder de
bougiekabel van de bougie voordat u het
product monteert.

Hendel monteren

1. Draai de onderste knoppen aan de linkerkant en de
rechterkant van het product los. Zorg ervoor dat de
kunststof ring in de uitsparing in de
handgreepconsole zit. (Fig. 29)

2. Breng de hendel naar voren geklapt aan, zoals
afgebeeld. (Fig. 30)

a) Zorg ervoor dat de kunststof ring zich tussen de
handgreep en de handgreepconsole bevindt.

b) Bevestig de handgreep aan de
handgreepconsole.

3. Til de hendel omhoog. (Fig. 31)

4. Draai de knoppen volledig vast. Raadpleeg Hoogte
van de hendel afstellen op pagina 208 voor het
afstellen van de hoogte van de hendel.

5. Plaats de kabels in de kabelbeugels. Controleer of
de kabels niet verdraaid zijn. Bevestig de
kabelbeugels aan de hendel. (Fig. 32)

6. Gebruik een kabelbinder om de kabels aan de
handgreepconsole te bevestigen. (Fig. 33)

Hoogte van de hendel afstellen

1. Draai de onderste knoppen los.

2. Beweeg de knoppen naar het onderste uiteinde van
de sleuven aan de linker- en rechterzijde van het
product. (Fig. 34)

3. Stel de hendelhoogte af op een van de twee
beschikbare posities.

4. Beweeg de knoppen omhoog naar de handgreep tot
de aanslag en u een klik hoort. (Fig. 35)

5. Draai de knoppen volledig vast.
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Product in de transportstand zetten

1. Verwijder de grasopvangbak.
2. Draai de onderste knoppen los.

3. Beweeg de knoppen naar het onderste uiteinde van
de sleuven aan de linker- en rechterzijde van het
product. (Fig. 34)

4. Klap de hendel naar voren. (Fig. 36)

Product in de werkstand zetten

1. Til de handgreep omhoog. (Fig. 31)

2. Beweeg de knoppen omhoog naar de handgreep tot
de aanslag en u een klik hoort. (Fig. 35)

3. Draai de knoppen volledig vast.

Grasopvangbak monteren

1. Breng het frame van de grasopvangbak aan in de
graszak met het stevige gedeelte van de zak aan de
onderzijde. Zorg dat de hendel van het frame aan de
bovenkant van de graszak blijft. (Fig. 37)

2. Bevestig de onderzijde van het frame van de
grasopvangbak aan de onderzijde van de
grasopvangbak. (Fig. 38)

a) Duw het frame van de grasopvangbak in de
groef. Begin aan de rechterkant, zoals
weergegeven in de afbeelding, en werk naar
links.

3. Wanneer het frame van de grasopvangbak niet
eenvoudig kan worden bevestigd, tikt u met een

rubberen hamer voorzichtig tegen het frame van de
grasopvangbak. Tik tussen de verstevigingen van
het frame van de grasopvangbak. (Fig. 39)

4. Bevestig de graszak met de klemmen aan het frame
van de grasopvangbak. (Fig. 40)

5. Til de achterklep op.

Bevestig de grasopvangbak aan de bovenrand van
het chassis.

7. Plaats het onderste deel van de grasopvangbak in
het grasuitwerpkanaal. (Fig. 41)

Mulchplug monteren (accessoire)

1. Til de achterklep op en verwijder de grasopvangbak.
2. Steek de mulchplug in het afvoerkanaal. (Fig. 42)

3. Vervang het mes door het in de mulchkit
meegeleverde mulchmes. Zie Mes vervangen op
pagina 212.

Zonder grasopvangbak of mulchplug
grasmaaien

« Til de achterklep op en verwijder de grasopvangbak.

« Verwijder aangekoppelde mulchpluggen en
mulchmessen.

« Sluit de achterklep voordat u het product gebruikt.

Wanneer u het product gebruikt, wordt het gemaaide
gras onder de achterklep uitgeworpen.

Werking

Inleiding

WAARSCHUWING: Voordat u het product
gaat gebruiken, dient u het hoofdstuk over
veiligheid te lezen en hebben begrepen.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect is een gratis app voor uw mobiele
apparaat. De Husqvarna Connect-app biedt uitgebreide
functies voor uw Husqvarna-product:

« Uitgebreide productinformatie.

« Informatie over, en hulp bij, onderdelen en
onderhoud van uw product.

Husqvarna Connect gebruiken

1. Download de Husqvarna Connect-app op uw
mobiele apparaat.
Registreer in de Husqvarna Connect-app.

3. Volg de instructies in de Husgvarna Connect-app om
verbinding te maken met het product en dit te
registreren.

Voordat u het product gaat bedienen

1. Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door en
zorg dat u de instructies hebt begrepen.

2. Controleer de snijuitrusting om te zien of deze
correct is gemonteerd en afgesteld. Zie Snjuitrusting
controleren op pagina 212.

3. Vul de brandstoftank. Zie Brandstof bijvullen op
pagina 209.

4. Vul de olietank en controleer het oliepeil. Zie Oliepeil
controleren op pagina 212.

Brandstof bijvullen

Gebruik emissiearme of alkylaatbenzine, indien
beschikbaar. Als er geen emissiearme of
alkylaatbenzine beschikbaar is, gebruik dan een
loodvrije benzine van goede kwaliteit, of loodhoudende
benzine met een octaangetal dat niet lager is dan 90.

OPGELET: Gebruik geen benzine met een
octaangetal lager dan 90 RON (87 AKI). Dit
kan schade aan het product veroorzaken.
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Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.

Vul langzaam met een benzinejerrycan. Als u
brandstof morst, verwijder deze dan met een doek
en laat de resterende brandstof opdrogen.

Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
schoon.

Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Maaihoogte afstellen

De maaihoogte is op 6 niveaus verstelbaar.

1.

Duw de maaihoogteregeling in de richting van het
wiel en vervolgens naar achteren om de snijhoogte
te vergroten.

Duw de maaihoogteregeling in de richting van het
wiel en vervolgens naar voren om de snijhoogte te
verlagen. (Fig. 43)

OPGELET: Stel de maaihoogte niet te laag
in. Als het oppervlak van het gazon niet
waterpas is, kunnen de messen de grond
raken.

Het product starten (LC 451S,
LC 451V)

1.

Controleer of de ontstekingskabel is verbonden met
de bougie.

Blijf achter het product.

Houd de motorremhendel tegen de handgreep. (Fig.
44)

Houd het startkoord in uw rechterhand.

5. Trek het startkoord langzaam naar buiten totdat u

enige weerstand voelt.

6. Krachtig trekken om de motor te starten.
Het product starten (LC 551SP,
LC 551VBP)
1. Controleer of de ontstekingskabel is verbonden met
de bougie.
2. Blijf achter het product.
3. Stel de gashendel af.
a) Als de motor koud is, zet u de gashendel in de
chokestand. (Fig. 45)
b) Als de motor warm is, zet u de gashendel niet in
de chokestand.
4. Houd bij model LC 551SP de motorremhendel tegen

de handgreep. (Fig. 44)

o

Houd het startkoord in uw rechterhand.

Trek het startkoord langzaam naar buiten totdat u
enige weerstand voelt.

Krachtig trekken om de motor te starten.

8. Zet de gashendel volledig open.

Bij model LC 551VBP:

a) Laat de startvergrendeling los.
b) Duw de mesremregeling in de richting van de
handgreep om de messen te starten.

De aandrijving op de wielen gebruiken

Trek de aandrijfhendel in de richting van de
handgreep. (Fig. 46)

Voor model LC 451V en model LC 551VBP: Stel de
aandrijffsnelheid af met de toerenregeling aan de
linkerzijde van de hendel. Beweeg de toerenregeling
naar voren om de snelheid te verhogen en naar
achteren om de snelheid te verlagen. (Fig. 47)
Voordat u het product naar achteren trekt, moet u de
aandrijving uitschakelen en het product ongeveer 10
cm naar voren duwen.

Laat de aandrijfhendel los om de aandrijving uit te
schakelen, bijvoorbeeld wanneer u bij een obstakel
komt.

Het product stoppen (LC 451S,
LC 451V, LC 551SP)

Als u de alleen de aandrijving wilt stoppen, laat u de
aandrijfhendel los.

Als u de motor wilt stoppen, laat u de
motorremhendel los.

Het product stoppen (LC 551VBP)

Als u de alleen de aandrijving wilt stoppen, laat u de
aandrijfhendel los.

Om de motor uit te zetten, zet u de gashendel in de
stopstand.

Een goed resultaat verkrijgen

Gebruik altijd een scherp mes. Een bot mes geeft
een onregelmatig resultaat en het snijvlak van het
gras wordt geel. Een scherp mes verbruikt ook
minder energie dan een bot mes.

Maai nooit meer dan 1/3e van de lengte van het gras
af. Maai eerst met een hoog ingestelde maaihoogte.
Controleer het resultaat en verlaag de snijhoogte tot
een geschikt niveau. Als het gras echt lang is, rijd
dan langzaam en maai zo nodig 2 keer.

Maai elke keer in een andere richting, om het
ontstaan van strepen in het gazon te voorkomen.
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Onderhoud

|n|eiding De onderhoudsintervallen worden berekend op basis
van het dagelijks gebruik van het product. De intervallen
WAARSCHUWING: Voordat u onderhoud veranderen als het product niet dagelijks wordt gebruikt.
gaat uitvoeren, dient u het hoofdstuk over Voor onderhoud dat is gemarkeerd met *: zie de
veiligheid te lezen en hebben begrepen. instructies in Veiligheidsvoorzieningen op het product op
pagina 207.

Voor alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden aan
het product is speciale training nodig. Wij garanderen de
beschikbaarheid van professionele reparaties en
onderhoud. Indien uw dealer geen servicewerkplaats
heeft, vraag hem dan naar de dichtstbijzijnde
servicewerkplaats.

Onderhoudsschema

OPGELET: Zorg ervoor dat het luchtfilter
aan de bovenkant zit en de grond niet raakt
wanneer u het product kantelt. Risico van
schade aan de motor.

Onderhoud

Elke dag

Wekelijks

Maandelijks

Algemene inspectie uitvoeren

X

Motoroliepeil controleren

Product reinigen

Shijuitrusting controleren

Kap van het maaidek controleren *

Motorremhendel controleren * LC 451S, LC 451V, LC 551SP

Mesremregeling controleren * LC 551VBP

X | X | X[ X| X[ X

Geluiddemper controleren *

Bougie controleren

De olie verversen (de eerste keer na 5 uur gebruik, vervolgens na elke
50 uur gebruik)

Reinig of vervang het luchtfilter

X

Brandstofsysteem controleren

X

A|gemene inspectie uitvoeren « Als u water gebruikt om het product te reinigen, spuit
dan geen water rechtstreeks op de motor.

« Controleer of alle moeren en schroeven op het
product goed zijn vastgedraaid.

Product aan de buitenkant reinigen

¢ Gebruik een borstel om bladeren, gras en vuil te

Binnenoppervlak van de kap van het
maaidek reinigen

1. Leeg de brandstoftank.

verwijderen. 2. Plaats het product op zijn kant met de demper naar

« Zorg dat de luchtinlaat op de bovenkant van de beneden.
motor niet is geblokkeerd.

* Reinig het product niet met een hogedrukspuit.
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OPGELET: Als het product met het
luchtfilter naar beneden wordt geplaatst,
kan de motor beschadigd raken.

3. Spuit de binnenkant van het maaidek schoon met
water.

Snijuitrusting controleren

WAARSCHUWING: Verwijder de
ontstekingskabel van de bougie om te
voorkomen dat de motor per ongeluk wordt
gestart.

WAARSCHUWING: Draag beschermende
handschoenen wanneer u onderhoud aan
de snijuitrusting uitvoert. Het mes is zeer
scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

1. Controleer de snijuitrusting op beschadiging of
scheuren. Vervang beschadigde snijuitrusting altijd.

2. Kijk naar het mes om te zien of dit is beschadigd of
bot is.

Let op: Het mes moet na het slijpen worden
gebalanceerd. Laat het slijpen, vervangen en
balanceren door een servicecentrum uitvoeren. Als u
een obstakel raakt waardoor het product stopt, vervang
dan het beschadigde mes. Laat het servicecentrum
beoordelen of het mes kan worden geslepen of moet
worden vervangen.

Mes vervangen

Zet het mes vast met een houten blok. (Fig. 48)
Verwijder de mesbout.

Verwijder het mes.

Eal S

Controleer de messteun en de mesbout op

beschadigingen.

5. Controleer de motoras om te controleren of deze niet
is verbogen.

6. Wanneer u het nieuwe mes bevestigt, richt dan de

gebogen uiteinden van het mes naar de kap van het

maaidek. (Fig. 49)

7. Controleer of het mes is uitgelijnd met het midden
van de motoras.

8. Zet het mes vast met een houten blok. (Fig. 50)
9. Breng het mes aan.
a) Bevestig bij model LC 451S, LC 451V, LC 551SP

de veerring en draai de bout en ring vast met een
aanhaalmoment van 70 Nm.

b) Draai bij model LC 551VBP de bouten vast met
een aanhaalmoment van 50 Nm. (Fig. 51)
10. Draai het mes met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

WAARSCHUWING: Draag
handschoenen van dikke stof. Het mes
is zeer scherp en kan gemakkelijk
verwondingen veroorzaken.

11. Start het product om het mes te testen. Als het mes
niet goed is bevestigd, zijn er trillingen in het product
of is het maairesultaat niet goed.

Oliepeil controleren

OPGELET: Een te laag oliepeil kan ernstige
schade aan de motor veroorzaken. Voer een
controle van het oliepeil uit voordat u het
product start.

1. Zet het product op een vlakke ondergrond.

2. Verwijder de olietankdop met de bijgevoegde
peilstok.

3. Veeg de olie van de peilstok.

4. Steek de peilstok volledig in de olietank om een
goed beeld van het oliepeil te krijgen.

5. Verwijder de peilstok.
Controleer het oliepeil op de peilstok.

7. Als het oliepeil laag is, vult u bij met motorolie en
controleert u het oliepeil opnieuw.

De motorolie bijvullen en verversen

* Voor informatie over het bijvullen en verversen van
de motorolie, raadpleegt u de bedieningshandleiding
voor de motor.

Het luchtfilter reinigen en vervangen

« Voor informatie over het reinigen en vervangen van
het luchtfilter, raadpleegt u de bedieningshandleiding
voor de motor.

Bougie controleren

OPGELET: Gebruik altijd het juiste
bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.

» Controleer de bougie als de motor weinig vermogen
heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet
goed draait.

* Volg deze instructies om het risico van ongewenst
materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) Zorg dat het luchtfilter schoon is.

* Maak de bougie schoon als deze vuil is en
controleer of de afstand tussen de elektroden correct
is, zie Technische gegevens op pagina 213. (Fig. 52)

« Vervang de bougie indien nodig.
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Brandstofsysteem controleren

« Controleer de brandstoftankdop en de afdichting van
de brandstoftankdop om te zien of er geen schade
is.

¢ Controleer de brandstofslang om te controleren of er
geen lekken zijn. Als de brandstofslang beschadigd
is, laat deze dan door een servicemonteur
vervangen.

OPGELET: Stel de toerenregeling niet af
wanneer de motor draait.

1. Om de aandrijfsnelheid aan te passen, draait u de
stelschroef (A) om de lengte van de kabelmantel aan
te passen. Maak de kabelmantel korter om de
aandrijfsnelheid te verhogen.

2. Als de chokestand of stopstand niet kan worden
ingeschakeld, stelt u het motortoerental af. Draai de
stelschroef (B). (Fig. 53)

De toerenregeling en de gashendel
afstellen

De toerenregeling regelt de aandrijfsnelheid. De
gashendel regelt het motortoerental.

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag « Bewaar het product in een droge en vorstvrije
ruimte.
« Controleer voor opslag en vervoer van het product
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn. Afvoeren

Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische
apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.

* Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag
en transport van brandstof.

* Leeg de brandstoftank voordat u het product voor
langere tijd opslaat. De brandstof via een geschikte
verwijderinglocatie afvoeren

e Zet het product tijdens het vervoer veilig vast om
schade en ongevallen te voorkomen.

« Bewaar het product in een afgesloten ruimte om
toegang door kinderen of onbevoegde personen te
verhinderen.

* Neem de plaatselijk geldende wet- en regelgeving
voor recycling in acht.

+ Voer alle chemicalién, zoals olie of brandstof, af via
een servicecentrum of een geschikte
verwijderingslocatie.

« Wanneer het product niet langer in gebruik is, stuur
het dan naar een Husqvarna dealer of voer het af via
een recyclingslocatie.

Technische gegevens

| LC 451S | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP
Motor
Merk Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki

FJ180v FJ180V
Cilinderinhoud, cm?® 140 140 161 161
Toerental, tpm 2900 2900 2800 2800
Nominaal motorvermogen, kw 81 2,6 bij 2900 2,6 bij 2900 2,9 bij 2800 2,9 bij 2800
Ontstekingssysteem
Bougie Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Qc12YC Qc12YC

81 Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het
opgegeven toerental) van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens de
SAE-norm J1349/1SO1585. In massa geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het
werkelijk geleverde vermogen van de geinstalleerde motor in het product hangt af van de bedrijfssnelheid, de
omgevingscondities en andere waarden.
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LC 4518 LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Elektrodenafstand, mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8
Brandstof-/smeersysteem
Brandstof, ongelood, minimum oc- 90 90 90 90
taangetal
Inhoud brandstoftank, | 1,0 1,0 1,9 1,9
Inhoud olietank, liter 0,55 0,55 0,7 0,7
Motorolie 82 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Gewicht
Met lege tanks, kg 41 41 51 54
Geluidsemissies 8
Geluidsvermogenniveau, gemeten 97 97 97 96
dB(A)
Geluidsvermogenniveau, gegaran- 98 98 98 98
deerd Lya dB (A)
Geluidsniveau 8
Geluidsdrukniveau bij het oor van de | 87 86 87 84
gebruiker, dB (A)
Trillingsniveau 8>
Handgreep, m/s2 met grasopvang- 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2
bak/zonder grasopvangbak
Snijuitrusting
Maaihoogte, mm 26-74 26-74 26-74 26-74
Maaibreedte, mm 510 510 510 510
Mes Collect Collect Collect Collect
Artikelnummer 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10
Capaciteit grasopvangbak, | 65 65 65 65
Aandrijving
Snelheid, km/u 4 2,8-5 4 2,8-5

82 Gebruik motorolie van kwaliteit SF, SG, SH, SJ of hoger. Zie het viscositeitsoverzicht in de handleiding van de
motorfabrikant en selecteer de beste viscositeit op basis van de verwachte buitentemperatuur.

83 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lw,) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.

84 Geluidsdrukniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een

typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,2 dB (A).

85 Trillingsniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typi-
sche statistische spreiding (standaardafwijking) van 0,2 m/s2,
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EG verklaring van overeenstemming

EG verklaring van overeenstemming

Husgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zweden, tel.:
+46-36-146500, verklaart dat de gazonmaaiers
Husqvarna LC 4518, LC 451V, LC 551SP en

LC 551VBP met de serienummers 2016 en volgende,
voldoen aan de voorschriften van de RICHTLIJN VAN
DE RAAD:

« van 17 mei 2006 "met betrekking tot machines"
2006/42/EG

« van 26 februari 2014 "met betrekking tot
elektromagnetische compatibiliteit’ 2014/30/EU

* van 8 mei 2000 "met betrekking tot geluidsemissies
in het milieu” 2000/14/EG

Zie Technische gegevens voor informatie over
geluidsemissies.

De volgende normen zijn van toepassing:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Tenzij anders vermeld, betreft het de meest recente
versies van de hierboven genoemde normen.

Aangemelde instantie: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
heeft rapporten opgesteld inzake de beoordeling van de
overeenstemming met bijlage VI van Richtlijn
2000/14/EG van de Raad van 8 mei 2000 betreffende
"de geluidsemissie door materieel voor gebruik
buitenshuis".

Het certificaat heeft de nummers: 01/901/260,
01/901/261, 01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(gemachtigde vertegenwoordiger voor Husgvarna AB en
verantwoordelijk voor technische documentatie.)
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Innledning

Produktbeskrivelse

Produktet er en roterende skyvegressklipper. Gresset
samles i oppsamleren. Ta av oppsamleren for & f&
bakutkast for gress. Fest et bioklippsett (tilbehgr) for &
klippe gresset til gjgdsel.

Produktoversikt

(Fig. 1)

Motorbremsehéndtak
Handtak/styrestang
Turtallsregulering (LC 451V)
Sikkerhetsbayle

Handtak pa startsnoren
Oppsamler

Haydejustering av handtak
Klippehgyderegulering

© NGO LDNE

Produktoversikt

(Fig. 2)

Handtak/styrestang
Knivbremskontroll (LC 551VBP)
Turtallsregulering / gassregulator (LC 551VBP)
Sikkerhetsbayle
Startsperre (LC 551VBP)
Handtak pé& startsnoren
Oppsamler
Hgydejustering av handtak
Klippehgyderegulering

10. Peilepinne/oljetank

11. Klippedeksel

12. Lyddemper

13. Tennplugg

14. Luftfilter

15. Drivstofftank

16. Bakdeksel

17. Motorbremsehandtak

18. Gassregulator (LC 551SP)
19. Sikkerhetsbayle

20. Bruksanvisning

© O N OMWDNE

Bruksomrader

Bruk produktet til & klippe gress i private hager. Ikke
bruk produktet til andre oppgaver.

9. Drivstofftank

10. Klippedeksel

11. Luftfilter

12. Tennplugg

13. Lyddemper

14. Peilepinne/oljetank
15. Bakdeksel

16. Bruksanvisning

Symboler pa produktet

(Fig. 3) Uforsiktig eller feilaktig bruk kan resultere i
skader eller dgdsfall for brukeren eller
tilskuere.

(Fig. 4) Les ngye gjennom bruksanvisningen, og
sgrg for at du har forstatt instruksjonene fagr
bruk.

(Fig. 5) Hold personer og dyr pa trygg avstand fra
arbeidsomradet.

(Fig. 6) Stopp motoren og fjern tenningskabelen far
det utfares reparasjoner eller vedlikehold.

(Fig. 7) Olje

(Fig. 8) Raskt

(Fig. 9) Langsomt

(Fig. 10)  Stoppe motoren

(Fig. 11)  Choke

(Fig. 12)  Knivclutch
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(Fig. 13)  Se opp for gjenstander som slynges ut og

rikosjetterer.

(Fig. 14)  Hold hender og fatter borte fra den
roterende kniven.

(Fig. 15)  Hold hender og fatter borte fra de roterende
delene.

(Fig. 16)  Dette produktet er i overensstemmelse med

gjeldende EU-direktiver.

(Fig. 17)  Steyutslipp til omgivelsene ifglge EFs
direktiv. Produktets utslipp angis i kapittelet

Tekniske data og pa klistremerket.

Eksosen fra motoren inneholder
karbonmonoksid, en luktfri, giftig og sveert
farlig gass. Ikke bruk produktet innenders
eller i lukkede rom.

(Fig. 18)

(Fig. 25)  Oppbevar produktet unna apen ild.

(Fig. 26)  Kode som kan skannes.

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt p& produktet
gjelder sertifiseringskrav for visse markeder.

Euro V-utslipp

ADVARSEL: Tukling med motoren opphever
EU-type-godkjenningen til dette produktet.

Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, i
falgende tilfeller:

(Fig. 19)  Ikke bruk produktet innendgrs eller i lukkede * Produktet er reparert pa feil mate.
rom. ¢ Produktet er reparert med deler som ikke kommer

(Fig. 20)  Eksplosjonsfare. fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

(Fig. 21) ~ Varm overflate «  Produktet har et tilbehar som ikke kommer fra

(Fig. 22)  Motoren leveres uten olje. produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

(Fig. 23)  Fyll p& olje far du bruker produktet. «  Produktet er ikke reparert pa et godkjent

(Fig. 24)  Bruk ikke E85-drivstoff. servicesenter eller av en godkjent aktar.

Sikkerhet
Sikkerhetsdefinisjoner « Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

ADVARSEL: Brukes hvis det er fare for
personskade eller dagd for fareren eller
andre personer om instruksjonene i
handboken ikke fglges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade p&
produktet, annet materiell eller neerliggende
omrader om instruksjonene i handboken
ikke falges.

Merk: Brukes for & gi mer ngdvendig informasjon for en
spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL: Les de fglgende
advarselinstruksjonene far du bruker
produktet.

« Dette produktet er farlig hvis det brukes feil, eller
hvis du ikke er forsiktig. Personskade eller dgd kan
forekomme hvis du ikke falger
sikkerhetsinstruksjonene.

det er i bruk. Dette feltet kan under visse forhold
forstyrre aktive eller passive medisinske implantater.
For & redusere faren for hendelser som kan fare til
alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater radfgrer seg
med lege og produsenten av det medisinske
implantatet fgr dette produktet tas i bruk.

« Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Hvis du ikke
er sikker p& hvordan du skal bruke produktet i en
bestemt situasjon, ma du stoppe og snakke med
Husqvarna-forhandleren far du fortsetter.

« Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker som
involverer andre personer eller deres eiendom.

« Hold produktet rent. Sgrg for at du kan lese skilt og
merker.

¢ lkke la en person bruke produktet med mindre du
forsikrer deg om at de har lest og forstétt innholdet i
bruksanvisningen.

¢ Ikke la barn bruke produktet.

« Hold barn borte fra arbeidsomradet. En ansvarlig
voksen ma alltid veere til stede.

« lkke la en person bruke produktet uten kunnskap om
instruksjonene.

» Overvak alltid personer med redusert fysisk eller
mental kapasitet ndr de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.
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» Ikke bruk produktet dersom du er trett eller syk eller
under pavirkning av alkohol, andre rusmidler eller
medisiner. Disse tingene har en negativ effekt pa
synet, vurderingsevnen og dgmmekraften din.

» Ikke bruk produktet hvis det er defekt.

» Ikke modifiser dette produktet, og ikke bruk det
dersom det er mulig at andre har modifisert det.

Sikkerhet i arbeidsomradet

ADVARSEL: Les de falgende advarslene fgr
du bruker produktet.

* Fjern gjenstander som greiner, kvister og steiner fra
omradet far du bruker produktet.

* Gjenstander som treffer skjeereutstyret, kan slynges
ut og forarsake skade p& personer og gjenstander.
Hold tilskuere og dyr pa trygg avstand fra produktet.

« Bruk aldri produktet i darlig veer, for eksempel i take,
regn, sterk vind, sterk kulde, eller ved fare for lyn.
Det er slitsomt & bruke produktet i darlig veer eller pa
fuktige eller vate steder. Darlig veer kan forarsake
farlige forhold, for eksempel glatt underlag.

* Hold utkikk etter personer, objekter og situasjoner
som kan forhindre sikker bruk av produktet.

« Se etter hindringer, for eksempel rgtter, steiner,
kvister, fordypninger og grefter. Hayt gress kan
skjule hindringer.

» Det kan veere farlig & klippe gress i skraninger. Ikke
bruk produktet i skrdninger som heller mer enn 15
grader.

»  Bruk produktet pa tvers av skraninger. Ikke ga opp
og ned.

»  Veer forsiktig nar du neermer deg skjulte hjgrner eller
gjenstander som blokkerer sikten.

Arbeidssikkerhet

forarsake mye vibrasjon og utgjgr en sveert hgy fare
for at kniven blir 1gs.

Hvis kniven treffer en gjenstand eller det oppstar
kraftige vibrasjoner, mé produktet stanses
gyeblikkelig. Koble tenningskabelen fra tennpluggen.
Kontroller produktet for skader. Reparer skader, eller
la et autorisert serviceverksted utfgre reparasjon.

Du ma aldri feste motorbremsehandtaket permanent
til h&ndtaket n&r motoren er i gang.

Plasser produktet pa et stabilt, flatt underlag, og start
det. Pass pé at kniven ikke bergrer bakken eller
andre gjenstander.

Hold deg alltid bak produktet nar du bruker det.

La alle hjulene veere pa bakken, og hold begge
hender pa handtaket nar du bruker produktet. Hold
hender og fatter borte fra de roterende knivene.
Unnga & vippe produktet opp mens motoren er i
gang.

Veer forsiktig nér du trekker produktet bakover.

Du ma aldri lgfte produktet nr motoren er i gang.
Hvis du ma lgfte produktet, ma du farst stoppe
motoren og koble tenningskabelen fra tennpluggen.
Ikke ga bakover nar du bruker produktet.

Stopp motoren nar du gar over omrader uten gress,
for eksempel gangveier av grus, stein og asfalt.

Ikke lgp med produktet nar motoren er pd. Du ma
alltid g& mens du bruker produktet.

Stopp motoren fagr du endrer klippehgyde. Utfgr aldri
justeringer mens motoren er i gang.

La aldri produktet veere ute av syne mens motoren
er i gang. Stopp motoren, og forsikre deg om at
skjeereutstyret ikke roterer.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Personlig verneutstyr

ADVARSEL: Les de falgende advarslene fgr
du bruker produktet.

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene far
du bruker produktet.

» Bruk dette produktet bare til & klippe gressplener.
Det er ikke tillatt & bruke det til andre formal.

« Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
pa side 218.

* Spgrg for at du vet hvordan du stopper motoren raskt
i en ngdssituasjon.

» Start aldri motoren i et lukket rom eller i neerheten av
brennbart materiale. Motorens avgasser er varme og
kan inneholde gnister som kan for&rsake brann.

¢ Ikke bruk produktet med mindre kniven og alle
deksler er riktig montert. En kniv som er feilmontert,
kan lgsne og forarsake personskade.

» Pass pa at kniven ikke kommer borti gjenstander
som steiner og retter. Dette kan gjare skade pa
kniven og bgye motorakselen. En bgyd aksel kan

Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre skade,
men det reduserer skadeomfanget hvis ulykken
inntreffer. Spar forhandleren din om hjelp til & velge
riktig utstyr.

Bruk hgrselsvern hvis stgynivaet er hgyere enn
85 dB.

Bruk kraftige, sklisikre stavler eller sko. Ikke bruk
apne sko eller ga barbeint.

Bruk tykke langbukser.

Bruk vernehansker nar det er ngdvendig, for
eksempel ndr du fester, undersgaker eller rengjar
skjeereutstyret.

Sikkerhetsutstyr p& produktet

ADVARSEL: Les de fglgende
advarselinstruksjonene far du bruker
produktet.
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« Ikke bruk produktet dersom sikkerhetsutstyret er
defekt.

« Utfar regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret. Ta
kontakt med ditt Husqvarna-serviceverksted, dersom
sikkerhetsutstyret er defekt.

Slik kontrollerer du klippedekselet

Klippedekselet gir mindre vibrasjoner og minsker
risikoen for skader for&rsaket av kniven.

» Undersgk klippedekselet for & sikre at det ikke er
noen skader, for eksempel sprekker.

Slik kontrollerer du motorbremsehandtaket LC 451S,
LC 451V, LC 551SP

Motorbremsehandtaket stopper motoren. Nar du slipper
motorbremsehandtaket, stopper motoren.

« Start motoren, og slipp deretter
motorbremsehandtaket. Hvis motoren ikke stopper
innen tre sekunder, ma du la et godkjent Husqvarna-
serviceverksted justere motorbremsen. (Fig. 27)

Slik kontrollerer du knivbremskontrollen og startsperren
(LC 551VBP)

Knivbremskontrollen stopper bare kniven og ikke
motoren. Nar du slipper knivbremskontrollen, stopper
kniven.

1. Start motoren.

2. Skyv knivbremskontrollen i retning av handtaket.
Startsperren stopper bevegelsen.
Skyv startsperren ut.
Skyv knivbremskontrollen i retning av handtaket.
Kniven begynner & rotere.

5. Slipp knivbremskontrollen. Hvis kniven ikke stopper
innen tre sekunder, m& du la et godkjent Husgvarna-
serviceverksted justere knivbremsen. (Fig. 28)

6. Kontroller at startsperren gar tilbake til sin
opprinnelige posisjon.

Lyddemper

Lyddemperen begrenser stgynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren.

Bruk ikke produktet hvis lyddemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddemper gker staynivaet og faren for
brann.

ADVARSEL: Lyddemperen blir sveert varm
under og etter bruk, og n&r motoren gar pa
tomgang. Veer forsiktig i neerheten av
brannfarlige materialer og/eller avgasser for
& unnga brann.

Slik kontrollerer du lyddemperen

« Kontroller lyddemperen regelmessig for & sikre at
den er riktig montert og ikke skadet.

Drivstoffsikkerhet

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene fgr
du bruker produktet.

« lkke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje p& produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke.

«  Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

e Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fare til
personskade. Bruk sape og vann for & fjerne drivstoff
hvis du far drivstoff p& kroppen.

« Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

« Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dad.

¢ lkke pust inn bensindamp, det kan fare til
personskade. Pass pé at det er tilstrekkelig
luftstram.

< Du ma ikke rgyke i neerheten av drivstoff eller
motoren.

« Ikke sett varme gjenstander i nzerheten av drivstoff
eller motoren.

« Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

« Kontroller at motoren er avkjglt far du fyller pa
drivstoff.

«  Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig far
du fyller.

« Ikke fyll drivstoff p& motoren innendgars. En
utilstrekkelig luftstram kan fgre til personskade eller
dedsfall p& grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

« Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjgre en risiko for brann.

*  Flytt produktet minst 3 m (10 fot) fra stedet der du
fylte tanken, far du starter det.

« Fyll ikke drivstofftanken helt opp. Varme farer til at
drivstoffet utvider seg. Lad det veere litt plass gverst i
drivstofftanken.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

ADVARSEL.: Les de fglgende advarslene far
du bruker produktet.

+ Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid, en
luktfri, giftig og sveert farlig gass. Ikke start motoren
innendgars eller i lukkede rom.

* Far du utfgrer vedlikehold p& produktet, ma du
stoppe motoren og fjerne tenningskabelen fra
tennpluggen.

« Bruk vernehansker nar du utferer vedlikehold p&
skjeereutstyret. Kniven er sveert skarp, og det er lett
& kutte seg.
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» Tilbeher og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fare til alvorlig
personskade eller dgd. Ikke foreta endringer av
produktet. Bruk bare tilbehar som er godkjent av
produsenten.

» Hvis vedlikeholdet ikke utfgres riktig og regelmessig,
gker faren for personskade og skade pa produktet.

« Bare utfar vedlikehold som beskrevet i denne
brukerveiledningen. Alt annet vedlikehold ma utferes
av et godkjent Husgvarna-serviceverksted.

» La et godkjent Husqvarna-serviceverksted utfgre
service pa produktet regelmessig.

« Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.

Montering

Innledning

ADVARSEL: Far du monterer produktet, ma
du lese og forst kapittelet om sikkerhet.

ADVARSEL: Fjern tennpluggkabelen fra
tennpluggen far du monterer produktet.

Slik monterer du handtaket

1. Lesne de nedre knottene pa venstre og hgyre side
av produktet. Kontroller at plastskiven er pa plass i
fordypningen i h&ndtaksbraketten. (Fig. 29)

2. Monter handtaket mens det er foldet forover som vist
i illustrasjonen. (Fig. 30)

a) Kontroller at plastskiven er mellom handtaket og
handtaksbraketten.

b) Fest handtaket til handtaksbraketten.
Loft handtaket oppover. (Fig. 31)

4. Trekk til knottene helt. Se Slik justerer du hayden pé
handtaket pa side 220 for & f& informasjon om
justering av handtakshegyden.

5. Sett kablene i kabelbrakettene. Sgrg for at kablene
ikke er vridd. Fest kabelbrakettene til handtaket.
(Fig. 32)

6. Bruk en kabelstropp til & feste kablene til
h&ndtaksbraketten. (Fig. 33)

Slik justerer du hayden pa handtaket

1. Lgsne de nedre knottene.

2. Flytt knottene til den nedre enden av sporene pa
venstre og hgyre side av produktet. (Fig. 34)

3. Angi hgyden pa handtaket til én av de to tilgjengelige
posisjonene.

4. Flytt knottene oppover i retning av handtaket til de
stopper og du hgrer et klikk. (Fig. 35)

5. Trekk til knottene helt.

Slik setter du produktet i
transportstilling

1. Tem oppsamleren.
2. Lgsne de nedre knottene.

3. Flytt knottene til den nedre enden av sporene pa
venstre og hgyre side av produktet. (Fig. 34)

4. Vipp handtaket forover. (Fig. 36)

Slik setter du produktet i driftsstilling

1. Left handtaket opp. (Fig. 31)

2. Flytt knottene oppover i retning av handtaket til de
stopper og du harer et klikk. (Fig. 35)

3. Trekk til knottene helt.

Slik monterer du oppsamleren

1. Fest oppsamlerrammen til gressposen med den
faste delen av posen pd undersiden. Hold handtaket
p& rammen pa toppen av gressposen. (Fig. 37)

2. Fest nedre del av oppsamlerrammen til bunnen av
gressposen. (Fig. 38)

a) Skyv oppsamlerrammen inn i sporet. Start pa
hgyre side som vist i illustrasjonen, og skyv
gradvis mot venstre.

3. Hvis oppsamlerrammen ikke festes enkelt, kan du
sl& pa oppsamlerrammen forsiktig med en
gummiklubbe. SI& mellom forsterkningene pa
oppsamleren. (Fig. 39)

4. Fest gressposen til oppsamlerrammen med
klemmene. (Fig. 40)

5. Lgft det bakre dekselet.

6. Fest oppsamleren til den gverste kanten av
chassiset.

7. Sett den nedre delen av oppsamleren inn i
utkasterkanalen. (Fig. 41)

Slik monterer du finfordelingspluggen
(tilbehgr)

1. Loft opp det bakre dekselet, og ta av oppsamleren.
2. Sett finfordelingspluggen inn i utkasterkanalen. (Fig.
42)

3. Skift ut kniven med finfordelingskniven som falger
med finfordelingssettet. Se Sk bytter du kniven pa
side 223.
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Slik klipper du gresset uten
oppsamleren eller finfordelingspluggen
festet

« Loft opp det bakre dekselet, og ta av
gressoppsamleren.

« Huvis en finfordelingsplugg og en finfordelingskniv er
festet, tar du dem av.

« Lukk bakdekselet fgr du bruker produktet.

Nar du bruker produktet, tammes det klipte gresset
under bakdekselet.

Drift

Innledning

ADVARSEL: Fgr du bruker produktet, ma du
lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect er en kostnadsfri app for
mobilenheten din. Husqvarna Connect-appen gir
utvidede funksjoner for Husqvarna-produktet ditt:
« utvidet produktinformasjon

« informasjon om og hjelp med produktdeler og
service

Slik begynner du & bruke Husqvarna Connect

1. Last ned Husqvarna Connect-appen pa
mobilenheten din.

2. Utfar registrering i Husgvarna Connect-appen.

3. Fglg instruksjonene i Husgvarna Connect-appen for
& koble til og registrere produktet.

For du bruker produktet

1. Les ngye gjennom bruksanvisningen, og sgrg for at
du har forstatt instruksjonene.

2. Undersgk skjeereutstyret for a sikre at det er riktig
festet og justert. Se Slik kontrollerer du
skjgereutstyret pé side 223.

3. Fyll drivstofftanken. Se Slik fyller du drivstoff p& side
221.

4. Fyll oljetanken, og kontroller oljenivaet. Se Slik
kontrollerer du oljenivéet pa side 223.

Slik fyller du drivstoff

Bruk miljgbensin/alkylatbensin, hvis det er tilgjengelig.
Hvis miljgbensin/alkylatbensin ikke er tilgjengelig, bruk
blyfri bensin av god kvalitet eller blybensin med oktantall
90 eller hgyere.

3. Taerk rent rundt drivstofflokket.

4. Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjgre en risiko for brann.

5. Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Slik regulerer du klippehgyden
Klippehgyden kan justeres i seks trinn.

1. Skyv klippehgyderegulatoren i retning av hjulet og
deretter bakover for & heve klippehgyden.

2. Skyv klippehgyderegulatoren i retning av hjulet og
deretter forover for & senke klippehgyden. (Fig. 43)

OBS: Ikke sett klippehgyden for lavt.
Knivene kan treffe bakken hvis overflaten av
plenen ikke er vannrett.

OBS: Ikke bruk bensin med et oktantall som
er mindre enn 90 RON (87 AKI). Dette kan
skade produktet.

1. Apne drivstofflokket sakte for & slippe ut trykket.

2. Fyll langsomt med en bensinkanne. Hvis du sgler
drivstoff, kan du tarke det opp med en kiut og la det
som matte veere igjen, luftterke.

Slik starter du produktet (LC 451S,
LC 451V)

1. Sgrg for at tenningskabelen er koblet til tennpluggen.
2. Sta bak produktet.

. Hold motorbremsehandtaket mot handtaket. (Fig.
44)

Hold i startsnorhandtaket med hgyrehanden.

Dra startsnoren langsomt ut til du kjenner litt
motstand.

6. Trekk kraftig for & starte motoren.

Slik starter du produktet (LC 551SP,

LC 551VBP)

1. Searg for at tenningskabelen er koblet til tennpluggen.
2. Sta bak produktet.

Juster gassregulatoren.

w

a) Hvis motoren er kald, setter du gassregulatoren i
choke-stillingen. (Fig. 45)

b) Hvis motoren er varm, setter du ikke
gassregulatoren i choke-stillingen.

P& modell LC 551SP holder du

motorbremsehandtaket inntil handtaket. (Fig. 44)

o

Hold i startsnorhandtaket med hayrehanden.

o

Dra startsnoren langsomt ut til du kjenner litt
motstand.

7. Trekk kraftig for & starte motoren.
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8. Sett gassregulatoren pa full gass.
9. Pa modell LC 551VBP:
a) Lgsne startsperren.

b) Skyv knivbremskontrollen i retning av handtaket
for & starte knivene.

Slik bruker du hjuldriften

+  Trekk sikkerhetsbgylen i retning av handtaket. (Fig.
46)

¢ For modell LC 451V og modell LC 551VBP: Juster
kjerehastigheten med turtallsregulatoren pa venstre
side av h&ndtaket. Skyv turtallsregulatoren forover
for & gke hastigheten og bakover for & redusere
hastigheten. (Fig. 47)

»  Far du trekker produktet bakover, ma du koble ut
driften og skyve produktet forover med ca. 10 cm.

» Lasne sikkerhetshgylen for & frakoble driften, for
eksempel nar du gar nzer en hindring.

Slik stopper du produktet (LC 4518,
LC 451V, LC 551SP)

* Huvis du vil stoppe kun driften, slipper du
sikkerhetsbaylen.

Hvis du vil stoppe motoren, slipper du
motorbremsehandtaket.

Slik stopper du produktet (LC 551VBP)

Hvis du vil stoppe kun driften, slipper du
sikkerhetsbgylen.

Du stopper motoren ved & flytte gassregulatoren til
stopp-posisjonen.

Slik far du et godt resultat

Bruk alltid en godt slipt kniv. En slav kniv gir ujevnt
resultat, og gressets klippeoverflate blir gul. En skarp
kniv bruker ogs& mindre energi enn en slgv kniv.
Ikke klipp mer enn 1/3 av lengden p& gresset. Klipp
farst med klippehgyden stilt hgyt. Undersgk
resultatet og senk klippehgyden til det aktuelle
nivéet. Hvis gresset er veldig langt, kjerer du sakte
og klipper to ganger om ngdvendig.

Klipp i forskjellige retninger hver gang, for & unng&
striper i plenen.

Vedlikehold

Innledning

Vedlikeholdsskjema

ADVARSEL: For du utfarer
vedlikeholdsarbeid, ma du lese og forsta
kapittelet om sikkerhet.

OBS: Sgarg for at luftfilteret vender opp og
ikke mot bakken nar du vipper produktet.
Fare for motorskade.

For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid pa produktet er
det ngdvendig med spesiell opplaering. Vi garanterer
fagmessig reparasjon og service. Hvis forhandleren ikke
er et serviceverksted, ma du snakke med dem for & f&
informasjon om naermeste serviceverksted.

Vedlikeholdsintervallene er beregnet med utgangspunkt

i daglig bruk av produktet. Intervallene kan endres hvis
produktet ikke brukes daglig.

For vedlikehold merket med * kan du se instruksjonene i
Sikkerhetsutstyr pd produktet pé side 218.

Vedlikehold

Daglig Ukentlig Ménedlig

Slik utfgrer du en generell inspeksjon

X

Kontroller oljenivéet.

Rengjar produktet.

Kontroller skjeereutstyret.

Kontroller klippedekselet*.

Kontroller motorbremsehandtaket * LC 451S, LC 451V, LC 551SP

Kontroller knivbremsekontrollen* LC 551VBP

X | X | X[ X|X| X

Kontroller lyddemperen*.

Kontroller tennpluggen.

222
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Vedlikehold Daglig Ukentlig Manedlig
Skift olje (ferste gang etter 5 timers bruk og deretter etter hver 50. times X
bruk).

Rengjer eller skift luftfilteret. X
Kontroller drivstoffsystemet. X

Slik utfgrer du en generell inspeksjon

e Sporg for at alle mutre og skruer pa produktet er
trukket til ordentlig.

Slik rengjer du produktet pa utsiden

« Bruk en barste for a fierne lgv, gress og smuss.

« Kontroller at luftinntaket pa toppen av motoren ikke
er blokkert.

»  Produktet m& ikke rengjgres med hgytrykksspyler.

e Hvis du bruker vann til & rengjgre produktet, ma du
ikke spyle vann direkte p& motoren.

Slik rengjer du den indre overflaten av
klippedekselet

1. Tem drivstofftanken.
2. Plasser produktet pa siden med lyddemperen ned.

OBS: Hvis produktet settes med
luftfilteret ned, kan motoren bli skadet.

3. Spyl innsiden av klippedekselet med vann.

Slik kontrollerer du skjeereutstyret

ADVARSEL: For & hindre utilsiktet start ma
du fierne tenningskabelen fra tennpluggen.

ADVARSEL: Bruk vernehansker nar du

utfarer vedlikehold pa skjeereutstyret. Kniven

er sveert skarp, og det er lett & kutte seg.

1. Kontroller skjeereutstyret med henblikk p& skader og
sprekkdannelse. Bytt alltid ut skadet skjeereutstyr.

2. Sjekk om kniven er skadet eller slgv.

Merk: Kniven m& balanseres etter at den er slipt. La et

servicesenter slipe, skifte og balansere kniven. Hvis du
treffer en hindring som ferer til at produktet stopper, ma
du skifte ut den skadde kniven. La serviceverkstedet

vurdere om kniven kan slipes eller om den ma skiftes ut.

Slik bytter du kniven

1. La&s kniven med en trekloss. (Fig. 48)
2. Fjern knivbolten.

3. Fjern kniven.

10.

11.

Undersgk knivstgtten og knivbolten for skade.

Undersgk motorakselen for & forsikre deg om at den
ikke er bayd.

Nar du fester den nye kniven, ma du peke de
vinklede endene av kniven i retning av
klippedekselet. (Fig. 49)

Kontroller at kniven er pa linje med midten av
motorakselen.

L&s kniven med en trekloss. (Fig. 50)
Fest kniven.
a) P& modell LC 451S, LC 451V, LC 551SP fester

du sprengskiven og trekker til bolten og skiven
med et moment p& 70 Nm.

b) P& modell LC 551VBP trekker du til boltene med
et moment pd 50 Nm. (Fig. 51)

Trekk kniven rundt for hand for & kontrollere at den
roterer fritt.

ADVARSEL: Bruk-kraftige
arbeidshansker. Kniven er svaert skarp,
og det er lett & skjeere seg.

Start produktet for & teste kniven. Hvis kniven ikke er
riktig festet, vil produktet vibrere, eller
klipperesultatet vil ikke bli bra nok.

Slik kontrollerer du oljenivéet

OBS: For lavt oljeniva kan forarsake
alvorlige motorskader. Kontroller oljenivaet
for du starter produktet.

Sett produktet pa et flatt underlag.

2. Ta av oljetanklokket med den medfglgende

w

peilepinnen.
Fjern gjenveerende olje fra peilepinnen.

4. Sett peilepinnen helt ned i oljetanken for & gi et

korrekt bilde av oljenivaet.
Fjern peilepinnen.
Kontroller oljenivaet pa peilepinnen.

Hvis oljenivaet er lavt, fyller du p& motorolje og
utfgrer en ny kontroll av oljenivaet.

Slik fyller og skifter du motorolje

Hvis du gnsker informasjon om hvordan du fyller og
skifter motorolje, kan du se i bruksanvisningen for
motoren.
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Slik rengjar og skifter du luftfilteret

* Hvis du gnsker informasjon om hvordan du rengjar
og skifter luftfilteret, kan du se i bruksanvisningen for
motoren.

Kontrollere tennpluggen

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fare til skade pa
produktet.

» Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, ikke er enkel & starte eller ikke fungerer riktig pa
tomgang.

» Folg disse instruksjonene for & redusere risikoen for
ugnsket materiale p& tennpluggenes elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

» Hvis tennpluggen er skitten, ma du rengjgre den og
samtidig kontrollere at elektrodeavstanden er riktig.
Se Tekniske data pa side 224. (Fig. 52)

»  Skift tennpluggen nér det er ngdvendig.

Slik undersgker du drivstoffsystemet

» Undersgk drivstofflokket og pakningen til lokket for &
sikre at det ikke er noen skader.

» Undersgk drivstoffslangen for & sikre at det ikke
finnes lekkasjer. Hvis drivstoffslangen er gdelagt, ma
du la et serviceverksted skifte den ut.

Slik justerer du turtallsregulatoren og

gassregulatoren

Turtallsregulatoren justerer kjgrehastigheten.
Gassregulatoren justerer motorens turtall.

OBS: Ikke juster turtallsregulatoren mens
motoren er i gang.

1. Huvis du vil justere kjgrehastigheten, dreier du
justeringsskruen (A) for & justere lengden p&
kabelstreampen. Gjer kabelstrgmpen kortere for &
oke kjgrehastigheten.

2. Hvis choke-stillingen eller stopp-posisjonen ikke kan
aktiveres, m& du justere motorens turtall. Drei
justeringsskruen (B). (Fig. 53)

Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring

» For oppbevaring og transport av produktet og
drivstoff, m& du kontroller at det ikke finnes lekkasjer
eller gasser. Gnister eller &pen ild, for eksempel fra
elektriske apparater eller varmekjeler, kan starte en
brann.

« Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og
transport av drivstoff.

* Tem drivstofftanken far du setter produktet til
oppbevaring over en lengre periode. Lever drivstoffet
hos en returstasjon.

* Sporg for sikkert feste av produktet under transport
for & unng& skader og ulykker.

*  Oppbevar produktet pa et I&st sted for & hindre
tilgang for barn eller personer som ikke er godkjent.

»  Oppbevar produktet pa et tgrt og frostfritt sted.

Kassering
* Faolg lokale gjenvinningsbestemmelser og gjeldende
regelverk.

« Kast alle kjemikalier, for eksempel motorolje eller
drivstoff, pa et servicesenter eller en returstasjon.

» Nar produktet ikke lenger er i bruk, kan du sende det
til en Husgvarna-forhandler eller kaste det ved et
returpunkt.

Tekniske data

| LC 4518 | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP
Motor
Merke Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki
FJ180V FJ180V
Volum, cm3 140 140 161 161
Hastighet, o/min. 2900 2900 2800 2800
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LC 451S LC 451V LC 551SP LC 551VBP

Nominell motoreffekt, kw 86 2,6 ved 2900 2,6 ved 2900 2,9 ved 2800 2,9 ved 2800

Tenningssystem

Tennplugg Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES
QcCi12vyc QcCi12yc
Elektrodeavstand, mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8

Drivstoff-/smgresystem

Drivstoff, blyfri, minimum oktantall 90 90 90 90

Drivstofftankens kapasitet, | 1,0 1,0 1,9 1,9

Oljetankens kapasitet, | 0,55 0,55 0,7 0,7

Motorolje 87 SAE 30/ SAE SAE 30/ SAE SAE 30/ SAE SAE 30/ SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Vekt

Med tomme tanker, kg 41 41 51 54

Stayniva 88

Lydeffektniva, malt dB (A) 97 97 97 96

Lydeffektniva, garantert Ly dB (A) 98 98 98 98

Lydnivéer 8°

Lydtrykkniva ved brukerens gre, dB | 87 86 87 84

GV

Vibrasjonsnivaer %

Handtak, m/s2 med oppsamler / uten | 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2

oppsamler

Skjeereutstyr

Klippehgyde, mm 26-74 26-74 26-74 26-74

Klippebredde, cm 510 510 510 510

Hode Oppsamler Oppsamler Oppsamler Oppsamler

Artikkelnummer 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10

Oppsamlerkapasitet, liter 65 65 65 65

Kjor

86

87

88
89

920

Motorens merkeeffekt er gjennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for mo-
tormodellen, malt ifelge SAE-standarden J1349/ISO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne
verdien. Faktisk effekt for motoren montert pa det ferdige produktet vil avhenge av driftshastighet, klimafor-
hold og andre verdier.

Bruk motorolje av kvaliteten SF, SG, SH, SJ eller hgyere. Se viskositetstabellen i motorprodusentens hand-
bok, og velg viskositeten som er best egnet, basert pa forventet utendgrstemperatur.

Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) Samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF.
Lydtrykkniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk
statistisk spredning (standardavvik) pa 1,2 dB (A).

Vibrasjonsniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning
(standardavvik) p& 0,2 m/s2.
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LC 4518

LC 451v

LC 551SP

LC 551VBP

Hastighet, km/t

4

2,8-5

4

2,8-5
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EF-samsvarserklgering

EF-samsvarserkleering

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tlf.: + 46
36 146500, erkleerer at -gressklipperne Husqvarna

LC 4518, LC 451V, LC 551SP og LC 551VBP med
serienummer 2016 og fremover samsvarer med kravene
i folgende RADSDIREKTIV:

» fra 17. mai 2006, «angaende maskiner» 2006/42/EF

« fra 26. februar 2014 «angdende elektromagnetisk
kompatibilitet» 2014/30/EU

« fra 8. mai 2000 «angdende utslipp av stay til
omgivelsene» 2000/14/EF

For informasjon som gjelder stgyutslipp, kan du se
avsnittet Tekniske data.

Falgende standarder er blitt tillempet:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Hvis ikke annet er angitt, er de ovenfor oppgitte
standarder de nyeste publiserte versjonene.

Kontrollorgan: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala har utstedt rapporter
om samsvarsvurdering i henhold til tillegg VI i
EUROPAPARLAMENTS- OG RADSDIREKTIV av 8.
mai 2000 «angaende utslipp av sty til omgivelsene»
2000/14/EF.

Sertifikatene har fglgende numre: 01/901/260,
01/901/261, 01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

Claes Losdal, Development Manager/hageprodukter
(autorisert representant for Husqvarna AB og ansvarlig
for teknisk dokumentasjon)
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Opis produktu

Produkt jest rotacyjna kosiarkg obstugiwang przez
operatora. Trawa zbierana jest do pojemnika na trawe.
Zdja¢ pojemnik na trawe, aby usuna¢ z niego trawe
przez tylny otwdér wylotowy. Zamontowa¢ zestaw
mulczujgcy (akcesorium), aby pocigé trawe na naw6z.

Przeglad produktu

(Rys. 1)

Uchwyt hamulca silnika

Uchwyt / uchwyt sterowniczy
Regulacja obrotéw (LC 451V)
DZwignia napedu

Raczka linki rozrusznika
Pojemnik na trawe
Regulowana wysoko$¢ uchwytu
Regulator wysokoéci koszenia

© NGO LDNE

Przeglad produktu

(Rys. 2)
1. Uchwyt / uchwyt sterowniczy

2. Dzwignia sterujgca hamulcem ostrza tnacego
(LC 551VBP)

3. Regulacja obrotéw / dzwignia gazu (LC 551VBP)

4. Dzwignia napedu

5. Zabezpieczenie przed niepozgdanym
uruchomieniem (LC 551VBP)

6. Raczka linki rozrusznika

7. Pojemnik na trawe

8. Regulowana wysoko$¢ uchwytu
9. Regulator wysokosci koszenia
10. Pretowy wskaznik poziomu oleju / zbiornik oleju
11. Ostona modutu tngcego

12. Thumik

13. Swieca zaptonowa

14. Filtr powietrza

15. Zbiornik paliwa

16. Pokrywa tylna

17. Uchwyt hamulca silnika

18. Dzwignia gazu (LC 551SP)

19. DZwignia napedu

Przeznaczenie

Korzysta¢ z produktu do koszenia trawy w prywatnych
ogrodach. Nie uzywa¢ produktu do innych zadan.

9. Zbiornik paliwa

10. Ostona modutu tnacego

11. Filtr powietrza

12. Swieca zaptonowa

13. Thumik

14. Pretowy wskaznik poziomu oleju / zbiornik oleju
15. Pokrywa tylna

16. Instrukcja obstugi

20. Instrukcja obstugi

Symbole znajdujace sie na produkcie

(Rys. 3)  Nastepstwem nieuwaznej lub nieprawidtowej
obstugi moga by¢ obrazenia lub $mieré¢

uzytkownika badz innych oséb.

(Rys. 4) Przed przystagpieniem do pracy nalezy
doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie z

trescig niniejszej instrukcji obstugi.

(Rys.5)  Ludzie i zwierzeta powinny przebywac w

bezpiecznej odlegtosci od obszaru
roboczego.

(Rys. 6) Przed rozpoczeciem napraw lub konserwac;ji

urzadzenia wytaczy¢ silnik i zdja¢ przewaéd
zaptonowy.

(Rys. 7) Olej

(Rys. 8)  Predko

(Rys. 9) Wolno

(Rys. 10)  Zatrzymac silnik
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(Rys. 11) Ssanie

(Rys. 12) Sprzegto tarczy

(Rys. 13) Nalezy uwaza¢ na odrzucane i
rykoszetujace przedmioty.

(Rys. 14) Rece i stopy nalezy trzymac¢ z dala od
obracajgcego sie noza.

(Rys. 15) Rece i stopy nalezy trzymac z dala od
czesci obrotowych.

(Rys. 16)  Niniejszy produkt jest zgodny z
obowiazujgcymi dyrektywami wspéinoty
europejskiej.

(Rys. 17) Emisja hatasu zgodna z Dyrektywa

Wspélnoty Europejskiej. Informacije
dotyczgce hatasu emitowanego przez
urzadzenie znajduja sie w rozdziale ,Dane
techniczne” oraz na etykiecie.

(Rys. 18) Spaliny z silnika zawieraja tlenek wegla,
ktéry jest bezwonnym, trujgcym i
niebezpiecznym gazem. nie uruchamiaé
maszyny w pomieszczeniach ani
zamknietych przestrzeniach.

(Rys. 19)  Nie uruchamia¢ produktu w
pomieszczeniach ani zamknietych
przestrzeniach.

(Rys. 20) Ryzyko eksplozji.

(Rys. 21) Gorgca powierzchnia

(Rys. 22) Silnik dostarczany jest bez oleju.

(Rys. 23) Przed uzyciem dola¢ oleju.

(Rys. 24) Nie nalezy stosowac¢ paliwa E85.

(Rys. 25) Przechowywac¢ produkt z dala od otwartego
ptomienia.

(Rys. 26) Kod do przeskanowania.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotycza wymogow
zwigzanych z certyfikatami w niektérych krajach.

Emisje Euro V

OSTRZEZENIE: Ingerencja w silnik
powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.

ODPOWIEDZIALNOSC ZA PRODUKT

Zgodnie z przepisami dotyczacymi odpowiedzialnosci za
produkt nie ponosimy odpowiedzialno$ci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrdcenia uwagi na szczegoélnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

OSTRZEZENIE: Jest uzywane, gdy istnieje
ryzyko powaznych obrazen, $mierci
operatora lub uszkodzenia otoczenia w
wyniku nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje ryzyko
uszkodzenia materiatéw lub urzadzenia w
wyniku nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

Uwaga: stosuje sie, aby przekazac¢ wiecej informaciji,
ktére sg przydatne w danej sytuacji.

Ogolne zasady bezpieczeAstwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastepujace ostrzezenia.

Produkt ten moze by¢ niebezpieczny w przypadku
jego nieprawidtowego uzytkowania i niezachowania
ostroznosci. Nieprzestrzeganie instrukcji
bezpieczenstwa moze spowodowac obrazenia ciata
lub $mier¢.

Podczas pracy urzadzenie wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okoliczno$ciach
pole to moze zaktocac prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Przed uzyciem
tego produktu osoby z wszczepionym implantem
medycznym powinny skonsultowac sie z lekarzem i
producentem implantu w celu ograniczenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen.

Zawsze zachowywac ostroznos$¢ i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem. Jesli nie ma pewnosci, w jaki
spos6b nalezy obstugiwac ten produkt w konkretnej
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sytuacji, przed wznowieniem pracy nalezy
porozmawia¢ z dealerem Husqvarna.

» Pamigta¢ o tym, ze operator ponosi
odpowiedzialnos¢ za wypadki z udziatem innych
ludzi i ich wtasnosci.

» Utrzymywac¢ produkt czystym. Upewni€ sig, ze
mozna fatwo odczyta¢ oznaczenia i naklejki.

» Nie pozwala¢ uzywaé maszyny jakimkolwiek
osobom, ktére nie zapoznaly sie i nie zrozumiaty
zawartosci instrukcji obstugi.

» Nie pozwala¢ dzieciom uzywac¢ produktu.

* Nalezy trzymac dzieci z dala od obszaru roboczego
Zawsze musi jej towarzyszy¢ odpowiedzialna osoba
dorosta.

» Nie pozwala¢ osobom nieznajacym instrukcji uzywac
maszyny.

* Nalezy zawsze kontrolowa¢ osobe o ograniczonych
mozliwoéciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszy¢
odpowiedzialna osoba dorosta.

» Osoba, ktéra jest zmeczona, chora lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwa¢ urzadzenia Stany te majg negatywny
wplyw na wzrok, uwage, koordynacje i osad.

* Nie stosowac¢ uszkodzonego produktu.

» Nie wolno dokonywa¢ w maszynie zmian
stanowigcych modyfikacje jej oryginalnej wersji. Nie
uzywac¢ maszyny, jezeli istnieje podejrzenie, ze kto$
inny wprowadzit w niej zmiany.

Bezpieczelistwo miejsca pracy

Koszenie trawy na pochylosciach moze by¢
niebezpieczne. Nie nalezy uzywa¢ maszyny na
pochytosciach terenu przekraczajacych 15°.
Nalezy uzywaé¢ maszyny, prowadzac ja w poprzek
zbocza. Nie nalezy jezdzi¢ w gore i w d6t zbocza.
Zachowac ostrozno$¢ podczas zblizania sie do
naroznikéw lub innych obiektéw, ktére moga
ogranicza¢ widocznos$¢.

Pracuj bezpiecznie

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastepujace ostrzezenia.

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastepujace ostrzezenia.

« Usuna¢ obiekty, takie jak gatezie, gatazki i kamienie
z obszaru roboczego przed rozpoczeciem
korzystania z maszyny.

* Obiekty, ktére zderzajg sie z elementami tngcymi,
moga zosta¢ wyrzucone i spowodowac obrazenia
0s06b i uszkodzenia przedmiotéw. Osoby znajdujace
sie w poblizu i zwierzeta powinny zachowac
bezpieczna odlegto$¢ od maszyny.

* Nigdy nie nalezy uzywac produktu w
niesprzyjajacych warunkach np. we mgle, w
deszczu, przy silnym wietrze, na silnym mrozie, gdy
wystepuje ryzyko wytadowan atmosferycznych.
Korzystanie z maszyny w niesprzyjajacych
warunkach lub w wilgotnych czy mokrych
lokalizacjach jest meczace. Niesprzyjajace warunki
pogodowe moga stworzy¢ niebezpieczne warunki,
takie jak $liskie powierzchnie.

« Nalezy uwazaé na osoby, przedmioty i sytuacje,
ktére moga uniemozliwia¢ bezpieczna obstuge
maszyny.

« Nalezy zwraca¢ uwage na przeszkody, takie jak
korzenie, kamienie, gatazki, dziury i doty. Wysoka
trawa moze zastania¢ przeszkody.

Uzywacé maszyny wytacznie do przycinania
trawnikéw. Nie jest dozwolone wykorzystanie
maszyny do innych zadan.

Stosuj $rodki ochrony osobistej. Patrz Srodki
ochrony osobistej na stronie 231.

Nalezy zawsze wiedzie¢, jak szybko wytaczy¢ silnik
w razie awarii.

Nigdy nie nalezy uruchamia¢ silnika w zamknietej
przestrzeni lub w poblizu tatwopalnych materiatéw.
Spaliny silnikowe majg wysoka temperature, moga
zawierac iskry, ktére moga sie sta¢ przyczyna
pozaru.

Nie nalezy obstugiwa¢ maszyny, jeéli ostrze oraz
wszystkie pokrywy nie zostaty prawidtowo
zamocowane. Nieprawidiowo zamocowane ostrze
moze sie obluzowac¢ i spowodowac obrazenia.
Nalezy upewni€ sig, ze ostrze nie uderza w zadne
obiekty, takie jak kamienie czy korzenie. Moze to
spowodowac uszkodzenie ostrza oraz wygiecie watu
silnika. Zgieta 0$ powoduje silne wibracje oraz
bardzo wysokie zagrozenie obluzowaniem ostrza.
Jesli ostrze uderzy w jakikolwiek obiekt lub jesli
wystapig wibracje, nalezy natychmiast wytaczy¢
maszyne. Odtgczy¢ przewod zaptonowy od Swiecy
zaptonowej. Nalezy sprawdzi¢ maszyne pod katem
uszkodzen. Nalezy naprawi¢ uszkodzenia lub zleci¢
przeprowadzenie naprawy przez autoryzowany
punkt serwisowy.

Nigdy nie nalezy na state przymocowywa¢ uchwytu
hamulca silnikowego do uchwytu podczas pracy
silnika.

Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnej, ptaskiej
powierzchni i jg uruchomié. Nalezy upewnic sie, ze
ostrza nie uderzajg w podtoze lub inne przedmioty.
Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy sta¢ za
nig.

Podczas obstugi maszyny nalezy upewni¢ sig, ze
wszystkie kota dotykajg podtoza oraz trzymac na
kierownicy obie dtonie. Rece i stopy nalezy trzymac¢
z dala od obracajacych sie nozy.

Nie przechyla¢ produktu, kiedy uruchomiony jest
silnik.

Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ podczas ciagniecia
maszyny do tyhu.
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« Nigdy nie nalezy podnosi¢ maszyny przy wiaczonym
silniku. Jesli konieczne jest podniesienie maszyny,
najpierw nalezy wytgczy¢ silnik i odtgczy¢ przewod
zaptonowy od $wiecy zaptonowe;j.

* Nie nalezy poruszac sie do tylu podczas obstugi
maszyny.

* Podczas poruszania sie po obszarach bez trawy, na
przyktad po zwirowych, kamiennych lub asfaltowych
Sciezkach, nalezy wytaczy¢ silnik.

« Nie nalezy biega¢ z maszyna przy wiaczonym
silniku. Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy
poruszac sie chodem.

* Przed zmiang wysokosci koszenia nalezy wytgczy¢
silnik. Nigdy nie nalezy wykonywac¢ regulacji przy
uruchomionym silniku.

* Nigdy nie nalezy pozostawia¢ maszyny poza
zasiegiem wzroku przy wigczonym silniku. Nalezy
wytgczy€ silnik i upewni€ sig, ze narzedzia tngce nie
obracaja sie.

Instrukcje bezpieczeristwa dotyczgce
obstugi

Srodki ochrony osobistej

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastepujace ostrzezenia.

«  Srodki ochrony osobistej nie eliminujg catkowicie
ryzyka odniesienia obrazen, natomiast ograniczaja
ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzysta¢
z pomocy dealera przy wyborze odpowiedniego
sprzetu.

e Jesli poziom hatasu przekracza 85 dB, nalezy
stosowa¢ ochronniki stuchu.

« Nalezy uzywa¢ mocnego, przeciwposlizgowego
obuwia ochronnego lub obuwia roboczego. Nie
nalezy uzywac¢ otwartego obuwia lub chodzi¢ boso.

* Stosowac wytrzymate, dtugie spodnie.

* W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania,
badania czy czyszczenia narzedzi tnacych,
stosowac rekawice ochronne.

Zespoly zabezpieczajgce na osprzecie

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastepujace ostrzezenia.

« Nie nalezy uzywa¢ maszyny z uszkodzonymi
urzadzeniami zabezpieczajgcymi.

« Regularnie przeprowadza¢ kontrole urzadzen
zabezpieczajgcych. Jesli urzadzenia
zabezpieczajgce sg uszkodzone, skontaktowac sie z
warsztatem obstugi technicznej Husqvarna.

Sprawdzanie ostony modutu tnacego

Ostona modutu tngcego ogranicza drgania urzadzenia i
obniza ryzyko odniesienia obrazen od ostrza.

* Zbada¢ ostone modutu tnacego, aby upewni¢ sie, ze
nie nosi ona znamion uszkodzenia, takich jak
pekniecia.

Sprawdzanie dzwigni hamulca silnika LC 4518,
LC 451V, LC 551SP

Uchwyt hamulca silnika zatrzymuje silnik. Po zwolnieniu
uchwytu hamulca silnika nastepuje wytgczenie silnika.

¢ Uruchomic€ silnik, a nastepnie zwolni¢ dZzwignie
hamulca silnika. Jesli silnik nie wylaczy sie w czasie
3 sekund, zatwierdzony serwis obstugi technicznej
Husqvarna powinien wyregulowa¢ hamulec silnika.
(Rys. 27)

Sprawdzanie dzwigni sterujgcej hamulcem ostrza
tnacego i zabezpieczenia przed niepozgdanym
uruchomieniem (LC 551VBP)

Dzwignia sterujgca hamulcem ostrza tngcego
zatrzymuje wytacznie ostrze, a nie silnik. Po zwolnieniu
dzwigni sterujgcej hamulcem ostrza tngcego nastepuje
wylgczenie ostrza.

1. Uruchomi¢ silnik.

2. Pchna¢ dzwignie sterujgca hamulcem ostrza
tngcego w strone uchwytu sterowniczego.
Zabezpieczenie przed niepozadanym
uruchomieniem urzadzenia zatrzymuje ruch.

3. Popchna¢ zabezpieczenie przed niepozadanym
uruchomieniem na zewnatrz.

4. Pchna¢ dzwignie sterujaca hamulcem ostrza
tnacego w strone uchwytu sterowniczego. Ostrze
tnace zacznie sie obracac.

5. Zwolni¢ dZzwignig sterujaca hamulcem ostrza
tnacego. Jesli ostrze nie wytaczy sie w czasie 3
sekund, zatwierdzony serwis obstugi technicznej
Husqgvarna powinien wyregulowa¢ hamulec ostrza
tnacego. (Rys. 28)

6. Upewni€ sig, ze zabezpieczenie przed
niepozadanym uruchomieniem powrdcito do pozyc;ji
poczatkowej.

Thumik

Ttumik ogranicza do minimum poziom hatasu i
odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.

Nie uzywac produktu, jesli tumik nie jest zamontowany
lub jest uszkodzony. Uszkodzony tlumik zwigksza
poziom hatasu oraz ryzyko pozaru.

OSTRZEZENIE: Tlumik nagrzewa sie do
wysokiej temperatury podczas uzytkowania
oraz gdy silnik pracuje na obrotach biegu
jatowego, oraz pozostaje goracy przez
pewien czas po wytaczeniu silnika. W
przypadku zblizenia sig do tatwopalnych
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materiatow i/lub spalin nalezy zachowac¢
szczegolng ostroznosc¢, aby zapobiec
pozarowi.

Sprawdzanie tiumika

« Przeprowadzac¢ regularne kontrole ttumika, aby
upewnic sie, ze jest prawidtowo zamontowany i
sprawny.

Zasady bezpieczeristwa dotyczace paliwa

Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ produkt co
najmniej 3 metry / 10 stép od miejsca, w ktérym
napetniany byt zbiornik paliwa.

Nie napetia¢ zbiornika paliwa catkowicie. Ciepto
powoduje zwiekszenie objetosci paliwa. Pozostawi¢
wolna przestrzen na gorze zbiornika.

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastepujace ostrzezenia.

Instrukcje bezpieczeristwa dotyczgce
konserwacji

Nie uruchamiaé produktu, jesli znajduje sie na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usuna¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczeka¢, az produkt wyschnie.

W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmieni¢.

Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. W przypadku
kontaktu paliwa z ciatem nalezy uzy¢ wody z
mydtem w celu jego usuniecia.

Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

Zachowac ostroznos¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary moga wybuchnag,
powodujgc obrazenia lub $mierc.

Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

Nie umieszczac goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

Nie dolewac paliwa podczas pracy silnika.

Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.
Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknietym
pomieszczeniu. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastepujace ostrzezenia.

Spaliny z silnika zawieraja tlenek wegla, ktory jest
bezwonnym, trujacym i niebezpiecznym gazem. Nie
nalezy uruchamiac¢ silnika wewnatrz pomieszczen
lub w zamknietych przestrzeniach.

Przed rozpoczeciem konserwacji produktu wytaczy¢
silnik i odtaczy¢ przewdd zaptonowy ze $wiecy
zaptonowe;.

W trakcie konserwacji narzedzi thacych nalezy
korzystac z rekawic ochronnych. Ostrze jest bardzo
ostre i moze tatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.
Niezatwierdzone przez producenta akcesoria i
modyfikacje maszyny moga spowodowaé powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowaé
maszyny. Nalezy korzysta¢ wytacznie z akcesoriéw
zatwierdzonych do uzytku przez producenta.

W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

Konserwacje nalezy przeprowadzac wytgcznie w
sposob okreslony w instrukcji uzytkownika. Wszelkie
prace serwisowe musza by¢ wykonywane przez
zatwierdzony serwis Husqgvarna.

Nalezy dopilnowac przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
Husqvarna.

Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

Montaz

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed ztozeniem produktu
nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem rozdziat
poswiecony bezpieczenstwu.

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
montazu produktu odtgczy¢ przewod Swiecy
zaptonowej od $wiecy zaptonowej.

Montaz uchwytu

1. Poluzowac dolne pokretta po lewej i prawej stronie

produktu. Upewnic sie, ze podktadka z tworzywa
sztucznego znajduje sie w zagtebieniu wspornika
uchwytu. (Rys. 29)

. Zamontowac uchwyt ztozony do przodu, jak

pokazano na rysunku. (Rys. 30)

a) Upewni€ sig, ze podktadka z tworzywa
sztucznego znajduje sie pomiedzy uchwytem a
wspornikiem uchwytu.
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b) Przymocowac uchwyt do wspornika uchwytu.
Podnies$¢ uchwyt. (Rys. 31)

4. Dokreci¢ do konca pokretta. Regulacja wysokosci
uchwytu, patrz Regulacja wysokosci uchwytu na
stronie 233.

5. Umiesci¢ przewody w uchwytach kablowych.
Upewni€ sie, ze przewody nie sa skrecone.
Przymocowa¢ uchwyty kablowe do uchwytu. (Rys.
32)

6. Uzyc¢ opaski kablowej, aby przymocowac przewody
do wspornika uchwytu. (Rys. 33)

Regulacja wysokos$ci uchwytu

1. Poluzowac dolne pokretta.

2. Przesung¢ pokretta do dolnych korncéw rowkéw po
lewej i prawej stronie produktu. (Rys. 34)

3. Ustawi¢ wysoko$¢ uchwytu w 1 z 2 dostepnych
pozyciji.

4. Przesuna¢ pokretta w gére w kierunku uchwytu
sterowniczego az do zatrzasniecia. (Rys. 35)

5. Dokreci¢ do konca pokretta.

Ustawienie kosiarki w pozycii
transportowej

1. Wymontowac pojemnik na trawe.

2. Poluzowac dolne pokretta.

3. Przesuna¢ pokretta do dolnych koncéw rowkéw po
lewej i prawej stronie produktu. (Rys. 34)

4. Ztozyc¢ rekojes¢ do przodu. (Rys. 36)
Ustawienie kosiarki w pozycji roboczej

1. Podnies$¢ uchwyt sterowniczy. (Rys. 31)

2. Przesuna¢ pokretta w gére w kierunku uchwytu
sterowniczego az do zatrzasniecia. (Rys. 35)

3. Dokreci¢ do konca pokretta.
Montaz pojemnika na trawe

1. Przymocowac rame pojemnika na trawe do worka na

trawe tak, aby sztywna cze$¢ worka znajdowata sie

na dole. Upewnic sig, ze uchwyt ramy znajduje sie
na gorze worka na trawe. (Rys. 37)

Zamocowac dolna cze$¢ ramy pojemnika na trawe
do spodu worka na trawe. (Rys. 38)

a) Wepchnac¢ rame pojemnika na trawe w rowek.
Rozpoczaé po prawej stronie, jak pokazano na
rysunku, i przesuwac sie stopniowo w lewo.

Jesli ramy pojemnika na trawe nie da sie tatwo
zamocowac, uderzy¢ jg delikatnie gumowym
miotkiem. Uderzy¢ rame pojemnika na trawe
pomiedzy wzmocnieniami. (Rys. 39)

Przymocowac¢ worek do ramy pojemnika na trawe za
pomoca zaciskéw. (Rys. 40)

Unies¢ tylng pokrywe.

6. Zamocowac zbiornik na trawe do gornej krawedzi

obudowy.

Witozy¢ dolna czes$¢ pojemnika na trawe do kanatu
otworu wylotowego trawy. (Rys. 41)

Montaz wkiadki mulczujgcej
(akcesorium)

1.
2.

Unies¢ tylng pokrywe i wyja¢ pojemnik na trawe.
Zamontowac wkfadke rozdrabniajaca w kanale
otworu wylotowego. (Rys. 42)

Wymieni¢ ostrze tnace na ostrze mulczujace,
dostarczane w zestawie do mulczowania. Patrz
Wymiana ostrza na stronie 236.

Koszenie trawy bez pojemnika na
trawe i przystawki mulczujgcej

Unies¢ tylng pokrywe i wyja¢ pojemnik na trawe.
Jezeli zamontowana jest przystawka mulczujaca lub
néz mulczujacy, nalezy je wymontowac.

Przed przystgpieniem do uzywania urzadzenia
nalezy zamkna¢ tylng pokrywe.

W trakcie pracy urzadzenia Scieta trawa jest wyrzucana
pod tylng pokrywa.

Przeznaczenie

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem urzadzenia

nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem rozdziat

poswiecony bezpieczenstwu.

Husqvarna Connect

Husgvarna Connect to darmowa aplikacja na urzadzenia

mobilne. Husqvarna ConnectHusqvarna

¢ Extended product information.

Information about, and help with, product parts and
servicing.

Rozpoczecie uzytkowania Husqvarna Connect

1.

Pobierz aplikacje Husgvarna Connect na swoim
urzadzeniu mobilnym.

2. Zarejestruj sie w aplikacji Husqvarna Connect.

3. Wykonaj instrukcje wyswietlane w aplikacji

Husgvarna Connect, aby nawigza¢ potaczenie i
zarejestrowac produkt.
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Przed uzyciem urzadzenia

1. Nalezy doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie z
trescig niniejszej instrukcji.

2. Nalezy sprawdzi¢ narzedzia tnace, aby upewnic sie,
ze sg one prawidtlowo zamontowane i
wyregulowane. Patrz Kontrola osprzetu tngcego na
stronie 236.

3. Napetni¢ zbiornik paliwa. Patrz Uzupetnianie paliva
na stronie 234.

4. Napehhic¢ zbiornik oleju i wykonaé kontrole poziomu
oleju. Patrz Kontrola poziomu oleju na stronie 236.

Uzupelnianie paliwa

Jesli to mozliwe, nalezy korzystac z niskoemisyjnej
benzyny alkilatowej. W przypadku braku dostepnosci
niskoemisyjnej benzyny alkilatowej nalezy korzysta¢ z
dobrej jakosci benzyny bezotowiowej lub benzyny
otowiowej o liczbie oktanowej nie nizszej niz 90.

UWAGA: Nie uzywac benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

1. Powoli otworzy¢ korek wlewowy w celu wyréwnania
cisnienia.

2. Powoli napetia¢ zbiornik paliwa. W przypadku
rozlania paliwa nalezy je usuna¢ przy uzyciu Scierki i
pozwoli¢ na wyschnigcie pozostatego paliwa.

3. Oczysci¢ korek wlewowy i powierzchnie wokét niego.

Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

5. Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ maszyne co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.

Regulacja wysokosci koszenia

Mozna ustawia¢ 6 réznych wysokosci koszenia.

1. Popchna¢ regulator wysokosci koszenia w kierunku
kota, a nastepnie do tytu, aby zwiekszy¢ wysokos¢
koszenia.

2. Popchna¢ regulator wysokosci koszenia w kierunku

kota, a nastepnie do przodu, aby zmniejszy¢
wysoko$¢ koszenia. (Rys. 43)

UWAGA: Nie nalezy ustawia¢ zbyt niskiej
wysokosci koszenia. Ostrza moga uderzy¢ w
podtoze, jesli powierzchnia trawnika nie jest
réwna.

Uruchamianie produktu (LC 451S,
LC 451V)

1. Nalezy upewnic¢ sie, ze przewdd zaptonowy jest
pofaczony ze $wieca zaptonowa.

2. Nalezy pozostawac za maszyna.

3. Przytrzymac dzwignie hamulca silnika przy drazku
sterujgcym. (Rys. 44)

4. Nalezy trzymac raczke linki rozrusznika prawa
dionig.

5. Powoli pociggna¢ za linke rozrusznika do poczucia
oporu.

6. Pociagna¢, uzywajac odpowiedniej sity, aby
uruchomic silnik.

Uruchamianie produktu (LC 551SP,
LC 551VBP)

1. Nalezy upewnic sie, ze przewod zaptonowy jest
potaczony ze Swieca zaptonowa.

2. Nalezy pozostawa¢ za maszyna.

3. Wyregulowa¢ dzwignie gazu.

a) Jesli silnik jest zimny, przestawi¢ dZwignie gazu
w potozenie ssania. (Rys. 45)

b) Jesli silnik jest cieply, nie przestawia¢ dzwigni
gazu w potozenie ssania.

4. W przypadku modelu LC 551SP przytrzymac
dzwignie hamulca silnika przy uchwycie
sterowniczym. (Rys. 44)

5. Nalezy trzymac ragczke linki rozrusznika prawa,
dionia.

6. Powoli pociggna¢ za linke rozrusznika do poczucia
oporu.

7. Pociagna¢, uzywajac odpowiedniej sity, aby
uruchomic silnik.

8. Ustawi¢ dZzwignie gazu na peten zakres.

9. W przypadku modelu LC 551VBP:
a) Zwolni¢ zabezpieczenie przed niepozadanym

uruchomieniem.

b) Popchna¢ dZzwignie sterujaca hamulcem ostrza

tnacego w kierunku uchwytu sterowniczego, aby
wihaczy¢ ostrza.

Korzystanie z napedu kot

* Pociagna¢ dzwignie napedu w strone drazka
sterujgcego. (Rys. 46)

e W przypadku modelu LC 451V i LC 551VBP:
Wyregulowa¢ predkos¢ jazdy za pomoca dzwigni
regulacji obrotéw po lewej stronie uchwytu.
Przesuna¢ dzwignie regulacji obrotéw do przodu,
aby zwigkszy¢, i do tytu, aby zmniejszy¢ predkos¢
obrotowa. (Rys. 47)

* Przed pociaggnigciem maszyny do tytu nalezy
odtaczy¢ naped i popchnaé maszyne do przodu o
okoto 10 cm.

« Zwolni¢ dZzwignie napedu, aby odtgczy¢ naped na
przyktad w sytuacji zblizania sie do przeszkody.
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Wylagczanie produktu (LC 4518,
LC 451V, LC 551SP)

* Aby wytaczy¢ wylacznie naped, nalezy zwolni¢
dzwignie napedu.

« Aby zatrzymac¢ silnik, nalezy zwolni¢ dzwignie
hamulca silnika.

Wytaczanie produktu (LC 551VBP)

* Aby wytaczy¢ wylacznie naped, nalezy zwolni¢
dzwignie napedu.

* Aby wytaczy¢ silnik, ustawi¢ dzwignie gazu w
potozeniu stop.

Uzyskiwanie dobrych rezultatéw

Uzywac¢ zawsze dobrze naostrzonych ostrzy.
Stepione ostrze daje nieréwnomierne rezultaty, a
Scinana powierzchnia z6tknie. Naostrzone ostrze
zuzywa réwniez mniej energii niz ostrze stepione.
Nie nalezy kosi¢ wiecej niz ¥ dtugosci trawy.
Najpierw nalezy kosi¢ przy uzyciu duzej wysokosci
koszenia. Zbadac¢ rezultaty i obnizy¢ wysoko$¢
koszenia do odpowiedniego poziomu. Jesli trawa
jest bardzo dtuga, w razie koniecznosci nalezy
przejechac powoli i $cig¢ dwukrotnie.

Kosi¢ za kazdym razem w r6znych kierunkach, aby
unikng¢ powstawania paséw na trawniku.

Przeglad

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed przeprowadzeniem
konserwacji nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢

rozdziat o bezpieczenstwie.

Do wykonywania wszelkich prac serwisowych i
naprawczych konieczne jest specjalistyczne
przeszkolenie. Gwarantujemy dostepnos¢

profesjonalnych napraw i ustug serwisowych. Jesli dany

dealer nie jest autoryzowanym punktem serwisowym,

popro$ sprzedawce o informacje na temat najblizszego

autoryzowanego punktu serwisowego.

Plan konserwacji

UWAGA: Upewni€ sig, ze filtr powietrza jest

uniesiony i nie dotyka podtoza po

przechyleniu produktu. Ryzyko uszkodzenia

silnika.

Odstepy pomiedzy konserwacjami obliczane sa w
oparciu o codzienne wykorzystanie produktu. Odstepy te
ulegaja zmianie, jesli maszyna nie jest uzytkowana
codziennie.

Czynnosci konserwacyjne oznaczone znakiem *
objasniono w instrukcjach w czesci Zespoty
zabezpieczajgace na osprzecie na stronie 231.

Przeglad

Codziennie | Cotydzieri | Co miesiac

Przeprowadzenie ogdlnego przegladu

Kontrola poziomu oleju

Wyczyszczenie maszyny

Kontrola osprzetu thacego

Sprawdzanie ostony cigcia*

Sprawdzanie dzwigni hamulca silnika* LC 451S, LC 451V, LC 551SP

Sprawdzanie dZzwigni sterujacej hamulcem noza* LC 551VBP

X | X | X[ X]| X[ X

Kontrola ttumika*

Kontrola $wiecy zaptonowej

uptywie kazdych 50 godzin).

Wymienic olej (pierwszy raz po 5 godzinach uzytkowania, nastepnie po

Wyczy$¢ lub wymien filtr powietrza
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Przeglad

Codziennie | Co tydzien | Co miesiac

Kontrola uktadu paliwowego

X

Przeglad ogdiny

* Nalezy upewni¢ sig, ze wszystkie nakretki i Sruby
maszyny sg odpowiednio dokrecone.

Czyszczenie maszyny od zewnatrz

e W celu usuniecia lisci, trawy i brudu nalezy uzy¢
szczotki.

» Nalezy upewni¢ sig, ze wlot powietrza zlokalizowany
nad silnikiem nie jest zablokowany.

* Nie uzywa¢ myjek wysokocisnieniowych do
czyszczenia urzadzenia.

« Jesli do czyszczenia maszyny uzywana jest woda,

nie nalezy polewac¢ nig bezposrednio silnika.
Czyszczenie powierzchni
wewnetrznych ostony osprzetu
tnacego.
1. Oproézni¢ zbiornik paliwa.

2. Polozy¢ maszyne na boku przy ttumiku skierowanym
ku dotowi.

UWAGA: Jesli maszyna potozona
zostanie ze skierowanym do dotu filtrem
powietrza, moze doj$¢ do uszkodzenia
silnika.

3. Nalezy sptuka¢ powierzchnie wewnetrzne ostony
osprzetu tnacego woda.

Kontrola osprzetu tnagcego

OSTRZEZENIE: Aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu, nalezy
odtaczy¢ przewod zaptonowy od Swiecy
zaptonowe;.

OSTRZEZENIE: W trakcie konserwacji
narzedzi tnacych nalezy korzystac¢ z rekawic
ochronnych. Ostrze jest bardzo ostre i moze
ftatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

1. Nalezy skontrolowa¢, czy osprzet tnacy nie jest
uszkodzony badz pekniety. Zawsze wymieniac
uszkodzony osprzet tnacy.

2. Obejrzec ostrze i upewnic sig, ze nie jest
uszkodzone lub stepione.

Uwaga: Po ostrzeniu ostrze nalezy wypoziomowac.
Ostrzenie, wymiana i poziomowanie ostrza winno zosta¢
przeprowadzone przez centrum serwisowe. W
przypadku uderzenia w przeszkode, ktéra zatrzymuje
maszyne, nalezy wymieni¢ uszkodzone ostrze.

Pozwoli¢, aby przedstawiciel serwisowy oszacowat, czy
ostrze mozna naostrzy¢ czy wymienic.

Wymiana ostrza

1. Zablokowac ostrze przy uzyciu drewnianego bloku.
(Rys. 48)

2. Wymontowac¢ $rube ostrza.

3. Zdjac ostrze.

4. Skontrolowa¢ wspornik ostrza oraz $rube ostrza pod
katem uszkodzen.

5. Skontrolowa¢ wat silnika, aby upewnic¢ sie, ze nie
jest zgiety.

6. Podczas mocowania nowego ostrza tngcego nalezy

skierowa¢ zakrzywione korice ostrza ku ostonie
osprzetu tnagcego. (Rys. 49)
7. Upewni€ sig, ze ostrze jest wyrbwnane wzgledem
Srodka watu silnika.
8. Zablokowa¢ ostrze przy uzyciu drewnianego bloku.
(Rys. 50)
9. Zamocowac ostrze.
a) W przypadku modelu LC 4518, LC 451V,
LC 551SP zamocowac¢ podktadke sprezynowa i
dokreci¢ $rube oraz podktadke momentem
dokrecania wynoszgcym 70 Nm.
b) W przypadku modelu LC 551VBP dokreci¢ Sruby
momentem 50 Nm. (Rys. 51)

10. Obraca¢ ostrzem za pomoca reki i sprawdzi¢, czy
obraca sie swobodnie.

OSTRZEZENIE: Nosi¢ solidne rekawice
ochronne. Ostrze tnace jest bardzo ostre
i moze tatwo doprowadzi¢ do
skaleczenia.

11. Uruchomi¢ maszyne w celu przetestowania ostrza.
Jesli ostrze nie zostato zamontowane prawidtowo,
maszyna bedzie wibrowa¢ lub rezultaty koszenia
beda niezadowalajgce.

Kontrola poziomu oleju

UWAGA: Za niski poziom oleju moze
doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia
silnika. Przed uruchomieniem maszyny
nalezy skontrolowa¢ poziom oleju.

Postawi¢ maszyne na rownym podfozu.

2. Odkreci¢ korek zbiornika oleju z zamocowanym
wskaznikiem pretowym.

3. Zetrze€ olej z pretowego wskaznika poziomu oleju.

4. Wiozy¢ pretowy wskaznik catkowicie do zbiornika,
aby sprawdzi¢ rzeczywisty poziom oleju.
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5. Wyjac¢ pretowy wskaznik poziomu oleju.

. Sprawdzi¢ poziom oleju na wskazniku pretowym.

Jesli poziom oleju jest zbyt niski, napetni¢ zbiornik
olejem silnikowym i wykona¢ ponowng kontrole
poziomu oleju.

Uzupetnianie i wymiana oleju
silnikowego

Informacje dotyczace napetniania i wymiany oleju
silnikowego mozna znalez¢ w instrukcji obstugi
silnika.

Czyszczenie i wymiana filtra powietrza

Informacje dotyczace czyszczenia i wymiany filtra
powietrza mozna znalez¢ w instrukcji obstugi silnika.

Sprawdzanie swiecy zaptonowej

UWAGA: Stosuj wytacznie $wiece
zaptonowe zalecane przez producenta.
Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze
spowodowac uszkodzenie produktu.

Sprawdzi¢ Swiece zaptonowa, jesli silnik ma za matg

moc, trudno go uruchomic lub nie dziata prawidtowo

na biegu jatowym.

Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sie

niepozadanych materiatéw na elektrody Swiecy

zaptonowej, nalezy przestrzega¢ ponizszych

instrukcji:

a) Dopilnowaé, by obroty biegu jalowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

¢) Zadbac o czystos¢ filtra powietrza.

Jesli Swieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy ja
wyczyscic i upewnic sig, ze odstep miedzy
elektrodami jest prawidtowy, patrz Dane techniczne
na stronie 238. (Rys. 52)

W razie potrzeby wymieni¢ Swiece zaptonowa,.

Kontrolowanie instalacji paliwowej

Skontrolowa¢ korek zbiornika paliwa oraz uszczelke
korka zbiornika paliwa w celu upewnienia sig, ze nie
wystepujg zadne uszkodzenia.

Skontrolowa¢ przewod paliwowy w celu upewnienia
sie, ze nie przecieka. W przypadku uszkodzenia
przewodu paliwowego zleci¢ jego wymiane
przedstawicielowi serwisowemu.

Regulacja obrotéw i dZwigni gazu

Regulacja obrotéw reguluje predkos$¢ jazdy. Dzwignia
przepustnicy umozliwia regulacje predkosci obrotowej

silnika.
UWAGA: Nie regulowac obrotéw, gdy silnik
jest wiaczony.

1. Aby wyregulowa¢ predkos¢ jazdy, obréci¢ Srube

2.

regulacyjna (A) w celu wyregulowania dtugosci
ostony linki. Aby zwiekszy¢ predkos¢ jazdy, skréci¢
ostone linki.

Jesli nie mozna zataczy¢ potozenia ssania lub stop,
nalezy wyregulowac¢ obroty silnika. Obréci¢ $rube
regulacyjng (B). (Rys. 53)

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

W zakresie przechowywania i transportu maszyny i
paliwa nalezy upewnic¢ sie, ze nie ma zadnych
przeciekéw ani nie wydostaja sie z urzadzenia zadne
opary. Iskry lub otwarty ptomier pochodzace, na
przyktad, z urzadzen elektrycznych lub kottéw, moga
wznieci¢ pozar.

Zawsze nalezy korzysta¢ z zatwierdzonych
pojemnikéw do przechowywania i transportu paliwa.
Oprozni¢ zbiornik paliwa przed odtozeniem maszyny
na dtuzszy okres. Utylizacja paliwa w odpowiednim
miejscu

Podczas transportu, w celu zapobiezenia
uszkodzeniom i wypadkom, maszyne nalezy
bezpiecznie zamocowac.

Maszyne nalezy przechowywaé¢ w zamknietym
obszarze w celu uniemozliwienia dzieciom lub

nieupowaznionym osobom uzyskania do niej
dostepu.

Produkt przechowywa¢ w suchym obszarze nie
narazonym na przymrozki.

Utylizacja

Przestrzega¢ lokalnych wymogoéw dotyczacych
recyklingu oraz obowiagzujacych przepiséw.
Zutylizowac¢ wszelkie srodki chemiczne, takie jak olej
silnikowy i paliwo, w centrum serwisowym lub w
odpowiednim miejscu utylizacji.

Gdy produkt nie jest juz uzytkowany, nalezy go
odesta¢ Husqvarna do dealera lub zutylizowa¢ w
centrum utylizacji.
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Dane techniczne

| LC 4518 | LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Silnik
Marka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki
FJ180V FJ180V
Pojemno$¢, cm3 140 140 161 161
Predkos¢, obr./min 2900 2900 2800 2800

Nominalna moc wyjsciowa silnika

(kW) 91

2,6 przy 2900

2,6 przy 2900

2,9 przy 2800

2,9 przy 2800

Uklad zaplonowy

Swieca zaptonowa Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES
QcC12YC QcC12vC

QOdstep miedzy elektrodami, w mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8

Uklad zasilania/smarowania

Paliwo, bezotowiowe, minimalna licz- | 90 90 90 90

ba oktanowa

Pojemnos¢ zbiornika paliwa, | 1,0 1,0 19 19

Pojemno$¢ zbiornika oleju, | 0,55 0,55 0,7 0,7

Olej silnikowy 92 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Waga

Z pustymi zbiornikami, kg 41 41 51 54

Poziom hatasu %

Zmierzony poziom mocy akustycznej, | 97 97 97 96

w dB(A)

Poziom gto$nosci, gwarantowana 98 98 98 98

moc akustyczna [Lya dB(A)]

Poziomy glo$nosci %

Poziom ciénienia akustycznego przy | 87 86 87 84

uchu operatora, dB(A)

91 Moc silnika podana jest jako $rednia, wyj$ciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego
modelu produkowanego silnika zmierzonego wg normy SAE J1349/1ISO1585. Silniki produkowane masowo
moga odbiegac od tej wartosci. Aktualna moc wyjsciowa zainstalowanego na maszynie silnika zaleze¢ bedzie
od predkosci obrotowej, warunkéw otoczenia oraz innych wartosci.

92 Nalezy stosowaé olej silnikowy o jakosci SF, SG, SH, SJ lub wyzszej. Nalezy zapoznaé sie z tabelg lepkosci
oleju umieszczong w instrukcji producenta silnika i wybra¢ optymalng lepkosc¢, na podstawie przewidywanej

temperatury zewnetrznej.

93 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lya), zgodnie z dyrektywa WE 2000/14/WE.
94 Poziom ciénienia akustycznego zgodnie z normg 1SO 5395. Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego

maja typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,2 dB (A).
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LC 451S LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Poziomy drgan %
Uchwyt, m/s2 z pojemnikiem na 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2
trawe / bez pojemnika na trawe
Osprzet thacy
Wysokos$¢ ciecia, mm 26-74 26-74 26-74 26-74
Szerokos$¢ koszenia, mm 510 510 510 510
Ostrze Collect Collect Collect Collect
Numer produktu 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10
Pojemno$¢ zbiornika na trawe, | 65 65 65 65
Naped
Predkos$¢, km/h 4 2,8-5 4 2,8-5

95 Poziom wibracji zgodnie z norma 1SO 5395. Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe rozprosze-

nie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 0,2 m/s2.
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Deklaracja zgodnosci WE

Deklaracja zgodnosci WE

Husgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel.:
+46-36-146500, oSwiadcza, ze kosiarki Husqvarna

LC 451S, LC 451V, LC 551SP i LC 551VBP, poczawszy
od urzadzen o numerach seryjnych 2016, sa zgodne z
wymogami zawartymi w DYREKTYWIE RADY:

* 17 maja 2006 r. ,dotyczacej maszyn” 2006/42/WE

* Z 26 lutego 2014 roku, ,dotyczacej kompatybilnosci
elektromagnetycznej” 2014/30/UE

* z 8 maja 2000 roku, ,dotyczacej emisji hatasu do
otoczenia” 2000/14/WE

Informacje dotyczace emisji hatasu podano w rozdziale
,Dane techniczne”.

Zostaly zastosowane nastepujace normy:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Jesli nie podano inaczej, wymienione powyzej normy to
najnowsze opublikowane wersje.

Jednostka notyfikowana: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
wydata raporty dotyczace zgodnosci z aneksem VI

DYREKTYWY RADY 2000/14/WE dotyczacej emisji
hatasu do Srodowiska z dnia 8 maja 2000 r.

Swiadectwa nosza numery: 01/901/260, 01/901/261,
01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

Claes Losdal, menedzer ds. rozwoju/produkty ogrodowe
(autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba
odpowiedzialna za dokumentacje techniczng)
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Introducéo
Descri¢édo do produto Finalidade

O produto é um corta-relva giratério de controlo apeado.
A relva é apanhada num coletor de relva. Remova o
coletor de relva para recolher a descarga traseira da
relva. Prenda um kit de triturag&o (acessorio) para cortar
a relva e torna-la fertilizante.

Vista geral do produto

(Fig. 1)

Manipulo de travdo do motor
Punho/barra de diregéo

Controlo de velocidade (LC 451V)
Manipulo de dire¢do

Punho do cabo de arranque
Colector de relva

Ajuste da altura do cabo

Controlo da altura de corte

© N OGALNRE

Vista geral do produto

(Fig. 2)

Punho/barra de direcao

Controlo do travao da lamina (LC 551VBP)
Controlo de velocidade/acelerador (LC 551VBP)
Manipulo de direcdo

Inibidor de arranque (LC 551VBP)
Punho do cabo de arranque
Colector de relva

Ajuste da altura do cabo

Controlo da altura de corte

10. Vareta de nivel/depésito de 6leo
11. Cobertura de corte

12. Silenciador

13. Vela de igni¢éo

14. Filtro de ar

15. Depésito de combustivel

16. Cobertura traseira

17. Manipulo de travdo do motor

18. Acelerador (LC 551SP)

19. Manipulo de diregdo

20. Manual do utilizador

©OoNOGOAWDNR

Utilize o produto para cortar relva em jardins privados.
Nao utilize o produto para outras tarefas.

9. Deposito de combustivel

10. Cobertura de corte

11. Filtro de ar

12. Vela de igni¢éo

13. Silenciador

14. Vareta de nivel/depésito de 6leo
15. Cobertura traseira

16. Manual do utilizador

Simbolos no produto

(Fig. 3) A utilizag&o indevida ou incorreta podera
provocar ferimentos ou a morte do operador

ou de terceiros.

(Fig. 4) Leia 0 manual do utilizador com atengéo e
certifique-se de que compreende as

instru¢des antes de utilizar o produto.

(Fig. 5) Mantenha as pessoas e 0s animais a uma

distancia de seguranca da area de trabalho.

(Fig. 6) Desligue o motor e retire o cabo de igni¢do
antes de realizar tarefas de reparacéo ou

manutencéo.

(Fig. 7) Oleo

(Fig. 8) Réapido

(Fig. 9) Lento

(Fig. 10)  Desligue o motor
(Fig. 11)  Estrangulador

929 - 002 -

241



(Fig. 12)  Embraiagem da lamina

(Fig. 13)  Tenha cuidado com objetos projetados e
ricochetes.

(Fig. 14)  Mantenha as maos e os pés afastados da
lamina rotativa.

(Fig. 15)  Mantenha as méos e os pés afastados das
pecas rotativas

(Fig. 16)  Este produto esta em conformidade com as
diretivas aplicaveis da CE.

(Fig. 17)  Emissdes de ruido para o meio ambiente
conforme diretiva da Comunidade Europeia.
As emissdes do produto sdo indicadas no
capitulo de Especificagdes técnicas e na
etiqueta.

(Fig. 18)  Os gases de escape do motor contém
monéxido de carbono, um gas inodoro,
téxico e altamente perigoso. N&ao utilize o
produto em zonas interiores ou espagos
fechados.

(Fig. 19)  Nao utilize o produto em zonas interiores ou
espagcos fechados.

(Fig. 20)  Risco de explosao.

(Fig. 21)  Superficie quente

(Fig. 22) O motor é fornecido sem 6leo.

(Fig. 23)  Encha com 6leo antes de utilizar o produto.

(Fig. 24)  Nao utilize combustivel E85.

(Fig. 25)  Mantenha o produto afastado de chamas
abertas.

(Fig. 26)  Cadigo para leitura.

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes no
produto dizem respeito as exigéncias de homologagéao
de alguns paises.

Emiss6es Euro V

ATENGAO: A adulterag&o do motor anula a
aprovacao deste produto pela UE.

Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

* 0 produto tiver sido incorretamente reparado.

« 0 produto tiver sido reparado com pecas que ndo
sejam do fabricante ou que nédo sejam aprovadas
pelo fabricante.

« 0 produto tiver um acessério que néo seja do
fabricante ou que n&o seja aprovado pelo fabricante.

« 0 produto néo tiver sido reparado por um centro de
assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Segurancga

Defini¢des de seguranga

Os avisos, as precaucdes e as notas séo utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENGAO: Utilizado no caso de existir risco
de ferimento ou morte para o utilizador ou
transeuntes, se ndo forem respeitadas as
instru¢bes do manual.

CUIDADO: Utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se ndo forem
respeitadas as instru¢ées do manual.

Nota; Utilizado para disponibilizar informacdes
adicionais necessarias numa determinada situacao.

Instrugdes de seguranga gerais

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

« Este produto é perigoso se for utilizado de forma
incorreta ou se néo o utilizador for cuidadoso.
Podem ocorrer ferimentos graves ou mesmo morte
se as instru¢des de seguranga ndo forem
respeitadas.

« Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou
passivos. Para diminuir o risco de ferimentos graves
ou mortais, recomendamos que os portadores de
implantes médicos consultem o seu médico e o
fabricante do implante antes de utilizar este produto.

* Seja sempre cuidadoso e use 0 Seu senso comum.
Se ndo tiver a certeza sobre como utilizar o produto
numa situacéo especial, pare e fale com o seu
revendedor Husgvarna antes de continuar.

« Tenha em atengédo que o utilizador é responsavel
pelos acidentes que incluam outras pessoas ou a
respetiva propriedade.

« Mantenha o produto limpo. Certifique-se de que
pode ler claramente os sinais e 0s autocolantes.

* O produto s6 pode ser utilizado por pessoas que
lerem e compreenderam o contetdo do manual do
operador.
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« Nao deixe uma crianga utilizar o produto.

* Mantenha as criancas afastadas da area de
trabalho. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

« Na&o deixe que o produto seja utilizado por uma
pessoa que n&do conhece as instrugdes.

* Monitorize sempre a utiliza¢&o do produto por
pessoas com diminuicédo da capacidade fisica ou
mental. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

« Nao utilize o produto se estiver cansado, doente ou

sob a influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.

Estes tém um efeito negativo na sua viséo, atengéo,
capacidade de discernimento ou controlo fisico.

« Nao utilize o produto se este apresentar algum
defeito.

« Nao altere este produto e néo o utilize se houver a
possibilidade de ter sido alterado por outros.

Seguranga no local de trabalho

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

« Retire objetos como ramos, galhos e pedras da area

de trabalho antes de utilizar o produto.

« Os objetos que embatam no equipamento de corte
podem ser projetados e causar danos a pessoas e
objetos. Mantenha terceiros e animais a uma
distancia de seguranca do produto.

* Nunca utilize o produto em més condi¢des
meteorolégicas, como nevoeiro, chuva, ventos
fortes, frio intenso e risco de trovoada. A utilizagéo
do produto em més condi¢gdes meteoroldgicas ou
em localizagdes molhadas ou com humidade é

cansativa. As mas condigdes meteorolégicas podem

causar condi¢Oes perigosas, como superficies
escorregadias.

* Observe se ha pessoas, objetos e situagdes que

possam impedir o funcionamento seguro do produto.

* Observe se ha obstaculos como raizes, pedras,
ramos, buracos e valas. A relva longa pode ocultar
obstaculos.

« Cortar relva em declives pode ser perigoso. Nao
utilize o produto em terrenos com um declive
superior a 15°.

« Utilize o produto ao longo da face dos declives. Ndo
se desloque para cima e para baixo.

¢ Tenha cuidado ao aproximar-se de esquinas com
pouca visibilidade e de objetos que possam impedir
uma boa visibilidade.

Seguranga do trabalho

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

Utilize este produto apenas para cortar relva. N&o é
permitido utiliza-lo para outras tarefas.

Use equipamento de protegao pessoal. Consulte
Equipamento de protecdo pessoal na pagina 244.
Certifique-se de que sabe como desligar o motor
rapidamente em caso de emergéncia.

Nunca ligue o motor num espago fechado ou perto
de material inflaméavel. Os gases de escape do
motor séo quentes e podem conter faiscas
causadoras de incéndios.

N&o utilize o produto, a menos que a lamina e todas
as coberturas estejam corretamente montadas. Uma
lamina montada incorretamente pode soltar-se e
causar ferimentos pessoais.

Certifique-se de que a lamina ndo atinge objetos
como pedras e raizes. Isto pode causar danos a
lamina e dobrar o eixo do motor. Um eixo dobrado
provoca fortes vibragdes e um elevado risco de a
lamina se soltar.

Se a lamina atingir um objeto ou ocorrerem
vibrac@es, pare o produto imediatamente. Desligue o
cabo de igni¢éo da vela de igni¢édo. Examine se o
produto apresenta sinais de danos. Repare os
danos ou solicite a reparagédo numa oficina
autorizada.

Nunca ligue o manipulo de travédo do motor de modo
permanente ao punho durante o arranque do motor.
Coloque o produto numa superficie estavel e plana e
ligue-o. Certifique-se de que a lamina néo atinge o
solo ou outros objetos.

Mantenha-se sempre por tras do produto quando o
operar.

Mantenha todas as rodas no chéo e as duas méos
sobre o punho quando utilizar o produto. Mantenha
as maos e os pés afastados das laminas rotativas.
Na&o incline o produto quanto ligar o motor.

Tenha cuidado quando puxar o produto para tras.
Nunca levante o produto quando ligar o motor. Se
tiver de levantar o produto, desligue primeiro o motor
e o cabo de igni¢éo da vela de ignicéo.

N&o caminhe para tras quando operar o produto.
Desligue o motor quando se deslocar em zonas sem
relva, por exemplo caminhos de gravilha, pedra e
asfalto.

N&o corra com o produto quando o motor esta
ligado. Caminhe sempre que operar o produto.

Pare o motor antes de mudar a altura de corte.
Nunca efetue ajustes com o motor ligado.

Nunca deixe o produto fora de vista com o motor
ligado. Pare o motor e certifique-se de que o
equipamento de corte ndo roda.
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Instrugdes de seguranga para
funcionamento

Equipamento de protegéo pessoal

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

* O equipamento de protecéo pessoal ndo previne
totalmente os ferimentos mas diminui a respetiva
gravidade em caso de acidente. Obtenha ajuda junto
do seu concessionario para selecionar o
equipamento certo.

« Utilize protetores acusticos se o nivel de ruido for
superior a 85 dB.

* Use botas ou sapatos antiderrapantes resistentes.
Né&o use calgado aberto nem ande com os pés
descalgos.

* Use calcas compridas e resistentes.

* Use luvas de protecéo sempre que necessario, por
exemplo, ao fixar, examinar ou limpar o
equipamento de corte.

Dispositivos de seguranga no produto

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

* Nao utilize o produto com dispositivos de seguranca
defeituosos.

« Verifigue regularmente os dispositivos de
segurancga. Se os dispositivos de seguranga
estiverem defeituosos, fale com a sua oficina
Husqvarna autorizada.

Verificar a cobertura de corte

A cobertura de corte reduz as vibragdes no produto e o
risco de ferimentos causados pela lamina.

* Examine a cobertura de corte para se certificar de
que ndo existem danos, como fissuras.

Verificar o punho do travdo do motor LC 451S,
LC 451V, LC 551SP

O manipulo de travéo do motor para o motor. Quando o
manipulo de travéo do motor € libertado, o motor para.

e Ligue o motor e depois solte o punho do travéo do
motor. Se 0 motor ndo parar em 3 segundos, solicite
0 ajuste do travdo do motor numa oficina Husgvarna
autorizada. (Fig. 27)

Verificar o controlo do travéo da lamina e o inibidor de
arranque (LC 551VBP)

O controlo do travéo da lamina para apenas a lamina,
nédo o motor. Quando soltar o controlo do travao da
lamina, a lamina para.

Ligue o motor.

Empurre o controlo do travdo da lamina no sentido
da barra de direcéo. O inibidor de arranque para o
movimento.

Empurre o inibidor de arranque para fora.
Empurre o controlo do travdo da lamina no sentido
da barra de direcéo. A lamina comega a rodar.

5. Solte o controlo do travdo da lamina. Se a lamina
néo parar em 3 segundos, solicite o ajuste do travédo

da lamina numa oficina Husqvarna autorizada. (Fig.
28)

6. Certifique-se de que o inibidor de arranque regressa
a posicao inicial.
Silenciador

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador.

N&o utilize o produto se o silenciador estiver defeituoso
ou estiver em falta. Um silenciador defeituoso aumenta
o nivel de ruido e o risco de incéndio.

ATENGAO: O silenciador fica muito quente
durante e ap6s a utilizagéo e quando o
motor funciona ao ralenti. Tenha cuidado
junto de materiais inflamaveis e/ou vapores
para evitar incéndios.

Verificar o silenciador

« Examine o silenciador regularmente para se
certificar de que esta bem fixo e nédo esta danificado.

Seguranga no manuseamento do combustivel

ATENGAO: Leia as instrucdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

* Néo ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar.

* Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

« Na&o deixe que o combustivel entre em contacto com
0 Sseu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabdo e 4gua para o remover.

« Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.

* Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel é
inflamavel e os gases sdo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

« Nao respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

« Na&o fume perto de combustivel ou do motor.

« Na&o coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.
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N&o acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
depdsito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

N&o adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monéxido de
carbono.

Aperte completamente a tampa de deposito de
combustivel. Se a tampa de deposito de combustivel
ndo estiver apertada, existe um risco de incéndio.
Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicédo onde abasteceu o depdsito
antes de comegar.

Né&o encha totalmente o depoésito de combustivel. O
calor provoca a expanséo do combustivel. Mantenha
um espaco na parte superior do depdsito de
combustivel.

Instrucdes de seguranca para
manutencao

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

Os gases de escape do motor contém monoxido de
carbono, um gas inodoro, téxico e altamente
perigoso. N&o ligue o motor em zonas interiores ou
em espagcos fechados.

Antes de proceder & manuteng&o do produto,
desligue o motor e retire o cabo de igni¢do da vela
de ignicéo.

Use luvas de protecéo quando realizar a
manutencéo do equipamento de corte. A lamina é
muito afiada e pode facilmente provocar cortes.

A utilizacdo de acessorios e a realizacdo de
alterag6es no produto que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante podem causar ferimentos graves ou
morte. N&o altere o produto. Utilize sempre
acessorios que sejam aprovados pelo fabricante.
Se a manutenc&o néo for realizada de forma correta
e regular, o risco de ferimentos e danos no produto
aumenta.

Realize apenas tarefas de manutengéo indicadas
neste manual do proprietario. Todas as outras
operagdes de manutengéo devem ser realizadas por
uma oficina Husqvarna autorizada.

Leve o produto regularmente a uma oficina
Husgvarna autorizada para realizar a manutengao.
Substitua as pegas danificadas, gastas ou partidas.

Montagem

Introducéo

ATENGAO: Antes de montar o produto, tem
de ler e compreender o capitulo sobre
seguranca.

ATENGAO: Retire o cabo da vela de ignigdo
antes de montar o produto.

Montar a barra

1.

Desaperte os bot6es inferiores do lado esquerdo e

do lado direito do produto. Certifique-se de que a

anilha de plastico encaixa na reentrancia do suporte

do punho. (Fig. 29)

Instale o punho rebatido para a frente, conforme

apresentado na figura. (Fig. 30)

a) Certifique-se de que a anilha de plastico se
encontra entre o punho e o respetivo suporte.

b) Fixe o punho ao respetivo suporte.

Levante o punho. (Fig. 31)

Aperte os bot6es totalmente. Para ajustar a altura do

punho, consulte Ajustar a altura da barra na pagina
245.

5.

Coloque os cabos nos suportes para cabos.
Certifique-se de que os cabos nédo estéo torcidos.
Prenda os suportes para cabos ao punho. (Fig. 32)

Utilize uma abracgadeira para prender os cabos ao
suporte do punho. (Fig. 33)

Ajustar a altura da barra

5.

Desaperte os manipulos inferiores.

Desloque os botdes para a extremidade inferior das
ranhuras, dos lados esquerdo e direito do produto.
(Fig. 34)

Defina a altura do punho para 1 das 2 posigdes
disponiveis.

Desloque os botdes para cima em diregdo a barra
de direcéo, até pararem e ouvir um clique. (Fig. 35)

Aperte os botdes totalmente.

Para colocar o produto na posi¢do de

transporte

1. Retire o coletor de relva.

2. Desaperte os manipulos inferiores.

3. Desloque os botdes para a extremidade inferior das

ranhuras, dos lados esquerdo e direito do produto.
(Fig. 34)
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4. Dobre a barra do guiador para a frente. (Fig. 36)

Para colocar o produto na posigdo de
funcionamento

1. Levante a barra de diregdo. (Fig. 31)

2. Desloque os botdes para cima em diregdo a barra
de diregéo, até pararem e ouvir um clique. (Fig. 35)

3. Aperte os botdes totalmente.

Montar o coletor de relva

1. Coloque a estrutura do coletor de relva no saco de
relva com a parte rigida do saco no fundo. Mantenha
o punho da estrutura na parte superior do saco de
relva. (Fig. 37)

2. Fixe a secgao inferior da estrutura do coletor de
relva na parte inferior do saco de relva. (Fig. 38)

a) Empurre a estrutura do coletor de relva para a
ranhura. Comece pelo lado direito, conforme
apresentado na figura, e desloque-se
gradualmente para a esquerda.

3. Se tiver dificuldades em fixar a estrutura do coletor
de relva, bata cuidadosamente na mesma com uma
marreta de borracha. Bata na estrutura do coletor de
relva, entre os reforgos. (Fig. 39)

4. Fixe o saco de relva na estrutura do coletor de relva
com os grampos. (Fig. 40)

5. Levante a cobertura traseira.

6. Prenda o coletor de relva a extremidade superior do
chassi.

7. Coloque a parte inferior do coletor de relva no canal
de descarga da relva. (Fig. 41)

Montar o tampé&o de trituragéo
(acessorio)

1. Levante a cobertura traseira e retire o coletor de
relva.

2. Coloque o tampéo de trituragéo no canal de
descarga. (Fig. 42)

3. Substitua a lamina pela lamina de trituragéo incluida
no kit de trituragdo. Consulte Para substituir a Idmina
na pagina 249.

Cortar relva sem coletor de relva ou

tampao de trituragéo

* Levante a cobertura traseira e retire o coletor de
relva.

* Seinstalados, retire o tampao de trituragdo e a
lamina de trituracéo.

¢ Feche a cobertura traseira antes de utilizar o
produto.

Quando utilizar o produto, a relva cortada vai para baixo
da cobertura traseira.

Funcionamento

Introducédo

ATENGAO: Antes de utilizar o produto, tem
ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

Husqgvarna Connect

A Husqgvarna Connect é uma aplicagdo gratuita para o
seu dispositivo mével. A aplicagcdo Husqvarna Connect
disponibiliza fun¢@es alargadas para o seu produto
Husqvarna:

» Informacdes alargadas sobre o produto.

* Informacdes sobre, e ajuda relacionada com pegas
e manutengdo do produto.

Comegar a utilizar Husqvarna Connect

1. Transfira a aplicacdo Husqvarna Connect para o seu
dispositivo mével.

2. Registe-se na aplicagdo Husqvarna Connect.

3. Siga os passos das instru¢des na aplicacdo
Husgvarna Connect para ligar e registar o produto.

Antes de utilizar o produto

1. Leia o manual do utilizador com atencéo e certifique-
se de que compreende as instrugdes.

2. Examine o equipamento de corte para se certificar
de que esta corretamente montado e ajustado.
Consulte o capitulo Para examinar o equipamento
de corte na pdgina 249.

3. Encha o depésito de combustivel. Consulte o
capitulo Encher o depdsito de combustivel na
pagina 246.

4. Encha o deposito de combustivel e verifique o nivel
do 6leo. Consulte o capitulo Para verificar o nivel do
dleo na pagina 249.

Encher o depésito de combustivel

Se disponivel, utilize gasolina com base em alquilatos/
ecoldgica. Se néo estiver disponivel gasolina com base
em alquilatos/ecoldgica, utilize gasolina sem chumbo de
boa qualidade ou gasolina com chumbo com um indice
de octanas de pelo menos 90.

CUIDADO: Néo utilize gasolina com um
indice de octanas inferior a 90 RON (87
AKI). Caso contréario, pode causar danos no
produto.
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Abra a tampa do depdsito de combustivel devagar
para libertar a pressao.

Encha lentamente com um recipiente de
combustivel. Se derramar combustivel, retire-o com
um pano e deixe o combustivel restante secar.

Limpe bem a volta da tampa do depdsito de
combustivel.

Aperte completamente a tampa de depdsito de
combustivel. Se a tampa de deposito de combustivel
néo estiver apertada, existe um risco de incéndio.

Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicao onde abasteceu o deposito
antes de comegar.

Definir a altura de corte

A altura de corte pode ser ajustada em 6 niveis.

1.

Empurre o controlo da altura de corte na diregéo da
roda e, em seguida, para trds para aumentar a altura
de corte.

Empurre o controlo da altura de corte na diregdo da
roda e, em seguida, para a frente para diminuir a
altura de corte. (Fig. 43)

CUIDADO: N&o regule a altura de corte
demasiado baixa. As laminas podem entrar
em contacto com o solo se a superficie do
relvado n&o estiver nivelada.

Arrancar o produto (LC 4518,
LC 451V)

1.

6.

Certifique-se de que o cabo de ignicéo esta ligado a
vela de ignic&o.

Mantenha-se atras do produto.

Segure 0 manipulo de travao do motor contra a
barra de diregdo. (Fig. 44)

Segure o punho do cabo de arranque com a méo
direita.

Puxe lentamente o cabo de arranque até sentir
alguma resisténcia.

Puxe com forga para fazer arrancar o motor.

Arrancar o produto (LC 551SP,
LC 551VBP)

1.

Certifiqgue-se de que o cabo de ignigao esta ligado a

vela de ignigédo.

Mantenha-se atras do produto.

Ajuste o acelerador.

a) Se o motor estiver frio, coloque o acelerador na
posicéo de estrangulagéo. (Fig. 45)

b) Se o motor estiver quente, ndo cologue o
acelerador na posi¢éo de estrangulacao.

No caso do modelo LC 551SP, segure o punho de
travéo do motor contra a barra de dire¢do. (Fig. 44)

Segure o punho do cabo de arranque com a méo
direita.

Puxe lentamente o cabo de arranque até sentir
alguma resisténcia.

Puxe com forga para fazer arrancar o motor.
Coloque o acelerador na posicdo de aceleragédo
total.

No caso do modelo LC 551VBP:

a) Solte o inibidor de arranque.

b) Empurre o controlo do travéo da lamina no
sentido da barra de direcdo para arrancar as
laminas.

Para utilizar a tragdo das rodas

Puxe o manipulo de diregdo no sentido da barra de
direcao. (Fig. 46)

No caso dos modelos LC 451V e LC 551VBP: Ajuste
a velocidade de condugdo com o controlo de
velocidade do lado esquerdo do punho. Deslogue o
controlo de velocidade para a frente para aumentar
a velocidade e para tras para diminuir a velocidade.
(Fig. 47)

Antes de puxar o produto para trés, desengate a
transmisséo e empurre o produto para a frente
aproximadamente 10 cm.

Solte 0 manipulo de direcéo para desengatar a
transmisséo, por exemplo quando se aproximar de
um obstéculo.

Desligar o produto (LC 451S, LC 451V,
LC 551SP)

Para parar apenas a transmisséo, solte 0 manipulo
de direc&o.

Para parar o motor solte o manipulo de travéo do
motor.

Desligar o produto (LC 551VBP)

Para parar apenas a transmisséo, solte o0 manipulo
de direcéo.

Para desligar o motor, desloque o acelerador para a
posicéo de paragem.

Para obter bons resultados

Utilize sempre uma lamina bem afiada. Uma lamina
romba produz um resultado irregular e a superficie
de corte da relva fica amarela. Uma lamina afiada
também gasta menos energia que uma lamina
romba.

N&o corte mais do que ¥ do comprimento da relva.
Corte primeiro com a altura de corte alta. Examine o
resultado e reduza a altura de corte para um nivel
aplicavel. Caso a relva esteja muito comprida,
avance lentamente e corte duas vezes, se
necessario.

Corte em diferentes dire¢des de cada vez, para
evitar a formac&o de linhas no relvado.
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Manutenc¢ao

Introducdo

ATENGAO: Antes de efetuar a manutengéo,
tem de ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

E necessaria formagcéo especial para realizar qualquer
tarefa de manutencéo ou reparagéo. Garantimos a
disponibilidade de reparagdes e manutengao
profissionais. Se o seu revendedor ndo for uma oficina
autorizada, pergunte-lhes onde se situa a oficina
autorizada mais préxima.

Esquema de manutengéo

CUIDADO: Quando inclina o produto,
certifique-se de que o filtro de ar esta virado
para cima e ndo contra o solo. Risco de
danos no motor.

Os intervalos de manutengéo sédo calculados a partir da
utilizacéo diaria do produto. Os intervalos séo alterados
se o produto ndo for utilizado diariamente.

Relativamente as tarefas de manutengao identificadas
com *, consulte as instrugées em Dispositivos de
seguranga no produto na pagina 244.

Manutencao

Semanal- Mensal-

Diariamente
mente mente

Efetuar uma inspecéo geral

Examinar o nivel do 6leo

Limpar o produto

Examinar o equipamento de corte

Examinar a cobertura de corte*

Examinar o punho do travao do motor * LC 451S, LC 451V, LC 551SP

Examinar o controlo do travdo da lamina * LC 551VBP

X | X | X[ X[ X]| X] X

Examinar o silenciador *

Examinar a vela de ignicdo

riormente, ap6s cada 50 horas de utilizagao)

Substituir o 6leo (pela primeira vez ap6s 5 horas de utilizacéo e, poste-

Limpar ou substituir o filtro de ar

Examinar o sistema de combustivel

Para efetuar uma inspecéo geral

» Certifique-se de que todas as porcas e os parafusos
do produto estéo apertados corretamente.

Para limpar o produto externamente

« Utilize uma escova para remover folhas, relva e
sujidade.

« Certifique-se de que a entrada de ar na parte
superior do motor nao esta bloqueada.

« Nao utilize uma maquina de lavar a presséo para
limpar o produto.

« Se utilizar 4gua para limpar o produto, ndo verta
agua diretamente sobre o motor.

Para limpar a superficie interior da

cobertura de corte

1. Esvazie o deposito de combustivel.

2. Coloque o produto de lado com o silenciador virado
para baixo.
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CUIDADO: Se o produto for colocado
com o filtro de ar para baixo, o motor
pode sofrer danos.

ATENGAO: Use luvas resistentes. A
lamina é muito afiada e pode facilmente
provocar ferimentos.

3. Utilize uma mangueira para enxaguar a superficie
interna da cobertura de corte com agua.

Para examinar o equipamento de corte

ATENGAO: Para evitar o arranque acidental
retire o cabo de igni¢éo da vela de ignicéo.

ATENGAO: Use luvas de prote¢do quando
realizar a manutencao do equipamento de
corte. A lamina é muito afiada e pode
facilmente provocar cortes.

1. Examine se o equipamento de corte esta danificado
ou se apresenta fissuras. Substitua sempre um
equipamento de corte danificado.

2. Olhe para a lamina para verificar se esta danificada
ou romba.

Nota: E necessario estabilizar a lamina depois de ser
afiada. Afie, substitua e estabilize a lamina numa oficina
especializada. Se atingir um obstaculo que faca o
produto parar, substitua a lamina danificada. Um centro
de assisténcia deve avaliar se a lamina pode ser afiada
ou se tem de ser substituida.

Para substituir a lamina

1. Bloqueie a lamina com um bloco de madeira. (Fig.
48)

2. Remova o parafuso da lamina.
Retire a lamina.
Examine se o suporte da lamina e o perno da lamina
apresentam sinais de danos.

5. Examine o eixo do motor para se certificar de que
ndo se encontra dobrado.

6. Quando colocar a lamina nova, aponte as
extremidades inclinadas da lamina na direcéo da
cobertura de corte. (Fig. 49)

7. Certifique-se de que a lamina estéa alinhada com a
parte central do eixo do motor.

8. Bloqueie a lamina com um bloco de madeira. (Fig.
50)

9. Fixe alamina.
a) No caso do modelo LC 451S, LC 451V,

LC 551SP, prenda a arruela de presséo e aperte
o parafuso e a arruela com um binario de 70 Nm.

b) Para o modelo LC 551VBP, aperte os parafusos
com um binario de 50 Nm. (Fig. 51)

10. Faga rodar a lamina com a méao de modo a
assegurar-se de que roda livremente.

11. Ligue o produto para testar a lamina. Se a lamina
néo estiver corretamente ligada, o produto vibra ou o
resultado de corte néo é satisfatorio.

Para verificar o nivel do 6leo

CUIDADO: Um nivel de 6leo demasiado
baixo causa danos no motor. Verifique o
nivel do 6leo antes de ligar o produto.

Coloque o produto num piso nivelado.

Remova a tampa do depésito de 6leo juntamente
com a vareta de nivel.

3. Limpe o 6leo da vareta de nivel.

Coloque a vareta de nivel completamente dentro do
depdsito de 6leo para obter uma imagem correta do
nivel do 6leo.

Remova a vareta de nivel.
Examine o nivel do 6leo na vareta de nivel.

Se o nivel do ¢leo estiver baixo, encha com 6leo de
motor e verifique novamente o nivel do 6leo.

Abastecer e substituir o 6leo de motor

« Para obter informag8es sobre como abastecer e
substituir o 6leo de motor, consulte o0 manual do
operador do motor.

Limpar e substituir o filtro de ar

« Para obter informagdes sobre como limpar e
substituir o filtro de ar, consulte o0 manual do
operador do motor.

Examinar a vela de igni¢do

CUIDADO: utilize sempre o tipo de vela de
ignicdo recomendado. Um tipo de vela de
ignicéo incorreto pode provocar danos no
produto.

« Examine a vela de ignigéo para verificar se 0 motor
apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades de
arranque, ou se ndo funciona corretamente ao
ralenti.

« Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignicéo, siga estas instrucdes:

a) Assegure-se de que a rotagao em vazio esta
corretamente regulada.
b) Certifiqgue-se de que a mistura de combustivel
esta correta.
c) Certifiqgue-se de que o filtro de ar esta limpo.
« Se avela de ignicéo estiver suja, limpe-a e
certifiqgue-se de que a distancia entre os elétrodos
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esta correta; consulte Especificagoes técnicas na
pdgina 250. (Fig. 52)
» Se for necessario, substitua a vela de ignicéo.

Para examinar o sistema de
combustivel

* Examine a tampa do dep6sito de combustivel e o
vedante da tampa do deposito de combustivel para
se certificar de que néo existem danos.

« Examine a mangueira de combustivel para se
certificar de que néo existem fugas. Se a mangueira
de combustivel estiver danificada, devera ser
substituida por uma oficina autorizada.

Ajustar o controlo de velocidade e o
acelerador

O controlo de velocidade ajusta a velocidade de
conducgéo. O acelerador ajusta a velocidade do motor.

CUIDADO: N&o ajuste o controlo de
velocidade com o motor em funcionamento.

Para ajustar a velocidade de conducéo, rode o
parafuso de ajuste (A) para ajustar o comprimento
do revestimento do cabo. Reduza o comprimento do
revestimento do cabo para aumentar a velocidade
de conducéo.

Se néo for possivel acionar a posicéo de

estrangulagao ou de paragem, ajuste a velocidade
do motor. Rode o parafuso de ajuste (B). (Fig. 53)

Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte e armazenamento

« Para o transporte e armazenamento do produto e do
combustivel, certifique-se de que ndo existem fugas
ou fumos. Faiscas ou chamas abertas, por exemplo
de dispositivos elétricos ou mesmo caldeiras, podem
causar um incéndio.

« Utilize recipientes aprovados para o transporte e
armazenamento de combustivel.

» Esvazie o deposito de combustivel antes de
armazenar o produto durante um longo periodo de
tempo. Elimine o combustivel numa localizagéo de
eliminacgéo aplicavel

* Fixe o produto de forma segura durante o transporte
para evitar danos e acidentes.

Mantenha o produto numa &rea trancada para
impedir 0 acesso a criangas ou pessoas que ndo
disponham de aprovacéo.

Mantenha o produto num local seco e sem gelo.

Eliminacéo

Respeite os requisitos de reciclagem locais e 0s
regulamentos aplicaveis.

Elimine todos os produtos quimicos, como 6leo de
motor ou combustivel, num centro de assisténcia ou
numa localizagao de eliminagéo aplicavel.

Quando o produto deixar de ser utilizado, envie-o
para um revendedor Husqvarna ou elimine-o numa
localizagéo de reciclagem.

Especifica¢des técnicas

| LC 4518 | LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Motor
Marca Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki
FJ180V FJ180V
Deslocamento, cm3 140 140 161 161
Velocidade, rpm 2900 2900 2800 2800
Poténcia nominal do motor, kw 9 2,6 a 2900 2,6 a 2900 2.9@2800 2.9@2800

Sistema de igni¢éo

9% A poténcia nominal do motor indicado é a poténcia liquida média (a um valor de rpm especificado) de um
motor de producao tipico do modelo de motor avaliado de acordo com a norma J1349/ISO1585 da SAE. Mo-
tores produzidos em série poderao divergir deste valor. A poténcia real do motor instalado no produto final
dependeréa da velocidade de operagao, das condi¢gdes ambientais e de outros parametros.
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LC 451S LC 451V LC 551SP LC 551VBP

Vela de ignicéo Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES
QC12YC QcC12YC

Distancia entre os elétrodos, mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8

Sistema de lubrificagdo e combustfvel

Combustivel, sem chumbo, nimero | 90 90 90 90

minimo de octanas

Capacidade do depdsito de combus- | 1,0 1,0 1,9 1,9

tivel, |

Capacidade do dep6sito de o6leo, | 0,55 0,55 0,7 0,7

Oleo do motor 97 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Peso

Com depositos vazios, kg 41 41 51 54

Emissdes de ruido %8

Nivel de poténcia sonora, dB(A) 97 97 97 96

medidos

Nivel de poténcia sonora, garantido | 98 98 98 98

Lwa dB (A)

Niveis actsticos %°

Nivel de pressédo sonora ao nivel do | 87 86 87 84

ouvido do operador, dB (A)

Niveis de vibrag#o 100

Punho, m/s2 com o coletor de 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2

relva/sem o coletor de relva

Equipamento de corte

Altura de corte, mm 26-74 26-74 26-74 26-74

Largura de corte, mm 510 510 510 510

Lamina Recolha Recolha Recolha Recolha

NUmero do artigo 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10

Capacidade do coletor de relva, | 65 65 65 65

Conduzir

Velocidade, km/h 4 2,8-5 4 2,8-5

97 Utilize um 6leo de motor de qualidade SF, SG, SH, SJ ou superior. Consulte a tabela de viscosidade no man-
ual do fabricante do motor e selecione a melhor viscosidade com base na temperatura exterior prevista.
9% Emissdes de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Ly,) em conformidade com

a diretiva da CE 2000/14/CE.

99 Nivel de presséo de ruido em conformidade com a norma 1SO 5395. Os dados comunicados relativamente

ao nivel de presséo de ruido tém uma disperséo estatistica tipica (desvio padréo) de 1,2 dB (A).
100 Njvel de vibracdo em conformidade com a norma ISO 5395. Os dados comunicados relativamente ao nivel
de vibragdo tém uma disperséo estatistica tipica (desvio padréo) de 0,2 m/s2.

929 - 002 -

251



Declaracdo CE de conformidade

Declaragdo CE de conformidade

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia, tel:
+46-36-146500, declara que os corta-relvas Husqvarna,
LC 451S, LC 451V, LC 551SP e LC 551VBP com 0s
ndmeros de série 2016 e posteriores cumprem as
disposi¢Oes constantes na DIRETIVA DO CONSELHO:

e de 17 de maio de 2006 "referente a maquinas"
2006/42/CE

» de 26 de fevereiro de 2014 "referente a
compatibilidade eletromagnética" 2014/30/UE

» de 8 de maio de 2000 “"referente a emissdes de
ruido para o ambiente" 2000/14/CE

Para mais informagdes relativas a emissdes de ruido,
consulte as Especificagfes técnicas.

Foram respeitadas as seguintes normas:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Salvo indicagdo em contrario, as normas apresentadas
acima séo as versdes publicadas mais recentes.

Entidade competente: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
emitiu relatérios relativos a avaliagdo de conformidade
de acordo com o anexo VI da DIRETIVA DO
CONSELHO de 8 de maio de 2000 "referente a
emissdes de ruido para o ambiente " 2000/14/CE.

Os certificados tém os nimeros: 01/901/260,
01/901/261, 01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

e

Claes Losdal, Chefe de Desenvolvimento/Produtos de
Jardinagem (representante autorizado da Husqvarna AB
e responsavel pela documentagédo técnica)
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Declaratie de conformitate CE.

Introducere

Descrierea produsului

Produsul este 0 masina rotativa pentru tuns gazonul
controlata de un operator-pieton. larba se aduna intr-un
colector de iarbd. Demontati colectorul de iarba pentru a
efectua descarcarea ierbii prin partea posterioara a
masinii. Atasati un kit de maruntire (accesoriu) pentru a
taia iarba si a o transforma in ingrasamant.

Prezentarea generald a produsului

(Fig. 1)

Maneta frana de motor
Maner/ghidon

Control viteza (LC 451V)

Maneta de transmisie

Maner pentru snurul de pornire
Colectorul de iarba

Cu reglarea manerului pe Tnaltime
Control Tndltime de taiere

© N OA®NRE

Prezentarea generala a produsului

(Fig. 2)

Maner/ghidon

Control frana cutit (LC 551VBP)
Control vitezd/control acceleratie (LC 551VBP)
Manet& de transmisie

Inhibitor de pornire (LC 551VBP)
Maner pentru snurul de pornire
Colectorul de iarba

Cu reglarea manerului pe inaltime
Control Tnadltime de taiere

10. Joja/rezervor de ulei

11. Capac de taiere

12. Amortizor de zgomot

13. Bujie

14. Filtru de aer

15. Rezervor de carburant

16. Capac posterior

17. Maneta frand de motor

18. Control acceleratie (LC 551SP)
19. Maneta de transmisie

20. Manualul operatorului

©OoNOGOAWDNR

Domeniul de utilizare

Utilizati produsul pentru a tunde iarba in gradini private.
Nu utilizati produsul pentru alte sarcini.

9. Rezervor de carburant
10. Capac de taiere

11. Filtru de aer

12. Bujie

13. Amortizor de zgomot
14. Joja/rezervor de ulei
15. Capac posterior

16. Manualul operatorului

Simbolurile de pe produs

(Fig. 3) Utilizarea neatenta sau incorecta poate
cauza vatamari corporale sau moartea
operatorului sau persoanelor din apropiere.

(Fig. 4) Cititi cu atentie manualul operatorului si
asigurati-va ca intelegeti instructiunile
nainte de utilizare.

(Fig. 5) Tineti persoanele si animalele la o distanta
sigura de zona de lucru.

(Fig. 6) Opriti motorul si scoateti cablul de
alimentare a aprinderii fnainte de a efectua
lucrari de Tntretinere sau reparatii.

(Fig. 7) Ulei

(Fig. 8) Rapid

(Fig. 9) Lent

(Fig. 10)  Oprirea motorului

(Fig. 11)  Soc
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(Fig. 12)  Ambreiaj lama

(Fig. 13)  Feriti-va de obiectele proiectate sau care
ricoseaza.

(Fig. 14)  Feriti-va mainile si picioarele de cutitul
rotativ.

(Fig. 15)  Feriti-va mainile si picioarele de piesele
rotative.

(Fig. 16)  Acest produs este n conformitate cu
directivele UE aplicabile.

(Fig. 17)  Emisii de zgomot in mediu conform
Directivei Comunitdtii Europene. Nivelul de
emisii al produsului este specificat in
capitolul Date tehnice si pe eticheta.

(Fig. 18)  Gazele de esapament ale motorului contin
monoxid de carbon, care este un gaz inodor,
toxic si deosebit de periculos. Nu porniti
produsul n interior sau in spatii inchise.

(Fig. 19)  Nu porniti produsul in interior sau Tn spatii
nchise.

(Fig. 20)  Risc de explozie.

(Fig. 21)  Suprafata fierbinte

(Fig. 22)  Motorul este furnizat fara ulei.

(Fig. 23)  Umpleti cu ulei nainte de a utiliza produsul.

(Fig. 24)  Nu folositi carburant E85.

(Fig. 25)  Nu lasati produsul in apropiere de flacari
deschise.

(Fig. 26)  Cod scanabil.

Nota: Celelalte simboluri/etichete de pe produs se refera
la cerintele de certificare pentru anumite piete.

Emisiile de Euro V

AVERTISMENT: In urma modificarii
neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.

Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea
pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru
daunele cauzate de produsul nostru daca:

« produsul este reparat necorespunzator;

« produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producdtor sau care nu sunt aprobate de acesta;

¢ produsul are un accesoriu care nu provine de la
producdtor sau care nu este aprobat de acesta;

« produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata;

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertismentele, atentiondrile si notele sunt utilizate
pentru a desemna parti foarte importante din manual.

AVERTISMENT: Se utilizeaza daca exista
risc de vatamare sau de deces pentru
operator sau pentru trecatori, Tn cazul in
care instructiunile din manual nu sunt
respectate.

ATENTIE: Se utilizeaza daca exista un risc
de deteriorare a produsului, a altor materiale
sau a zonelor invecinate, daca instructiunile
din manual nu sunt respectate.

Nota: Se utilizeaza pentru a furniza mai multe informatii
care sunt necesare intr-o situatie data.

Instructiuni generale de sigurantd

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Acest produs este periculos daca este utilizat
incorect sau daca nu sunteti atent. Nerespectarea

instructiunilor de siguranta poate cauza vatamari
corporale sau decesul.

« in timpul functionrii, acest produs produce un camp
electromagnetic. Tn anumite conditii, acest camp
poate interfera cu implanturile medicale active sau
pasive. Pentru a reduce riscul de vatamari corporale
grave sau mortale, recomandam persoanelor cu
implanturi medicale sa consulte medicul si
producétorul implantului medical Tnainte de a utiliza
acest produs.

» Procedati intotdeauna cu atentie si folositi-va
judecata. Dacd nu sunteti sigur cum sa utilizati
produsul intr-o situatie speciala, opriti-l si adresati-va
distribuitorului Husgvarna nainte de a continua.

* Retineti c& operatorul poarta responsabilitatea
privind orice accidente care implica alte persoane
sau bunurile acestora.

« Pastrati produsul curat. Asigurati-va ca puteti citi clar
semnele si etichetele.

« Nu permiteti niciunei persoana sa utilizeze produsul
daca aceasta nu a citit si inteles continutul
manualului operatorului.

* Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul.

» Tineti copiii departe de zona de lucru. Un adult
responsabil trebuie sa fie prezent in permanenta.

« Nu permiteti unei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.
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Monitorizati permanent o persoana cu capacitati
fizice sau mentale reduse care utilizeaza produsul.
Un adult responsabil trebuie sa fie prezent in
permanenta.

Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit,
bolnav sau daca ati consumat alcool, droguri sau ati
luat medicamente. Acestea va afecteaza negativ
acuitatea vizuald, atentia, coordonarea si judecata.
Nu utilizati produsul daca este defect.

Nu modificati acest produs si nu l utilizati daca este
posibil sa fi fost modificat de catre alte persoane.

Siguranta zonei de lucru

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Tnainte de a utiliza produsul, indepartati obiectele
precum crengile, ramurelele si pietrele din zona de
lucru.

Obiectele care se lovesc de echipamentul de taiere
pot fi aruncate, provocand vatamari corporale si
pagube materiale. Tineti trecatorii si animalele la o
distanta sigura de produs.

Nu utilizati produsul pe vreme rea, de exemplu pe
ceatd, ploaie, vant puternic, la temperaturi exterioare
foarte scazute si atunci cand exista riscul de
descarcari electrice. Utilizarea produsului pe vreme
nefavorabild sau pe teren umed sau inundat este
obositoare. Vremea nefavorabila poate conduce la
aparitia de situatii periculoase, de exemplu suprafete
alunecoase.

Verificati daca exista persoane, obiecte si situatii
care pot impiedica functionarea in siguranta a
produsului.

Atentie la obstacole, precum radacini, pietre, ramuri,
gropi si santuri. In iarba inalta se pot ascunde
obstacole.

Tunderea ierbii pe pante poate fi periculoasa. Nu
utilizati produsul pe pante cu inclinatie mai mare de
15°.

Utilizati produsul de-a curmezisul pantei. Nu efectuati
miscari Tn sus si in jos.

Procedati cu atentie atunci cand va apropiati de
colturi ascunse si de obiecte care blocheaza
vederea.

Siguranta Tn lucru

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Asigurati-va ca stiti cum sa opriti rapid motorul in caz
de urgenta.

Nu porniti niciodata motorul intr-un spatiu inchis sau
langa materiale inflamabile. Gazele de esapament
de la motor sunt fierbinti si pot contine scantei care
pot cauza un incendiu.

Nu utilizati produsul decat daca au fost montate
corect cutitul si toate capacele. Un cutit montat
incorect se poate slabi, provocand vatamari
corporale.

Asigurati-va ca lama nu loveste obiecte, precum
pietre si radacini. Acestea pot deteriora cutitul si pot
Tndoi arborele motorului. Un ax indoit poate genera
vibratii puternice si prezinta un risc foarte ridicat de
slabire a cutitului.

Daca lama loveste un obiect sau daca observati
vibratii, opriti produsul imediat. Decuplati cablul de
alimentare a aprinderii de la bujie. Examinati daca
produsul este deteriorat. Reparati defectiunile sau
solicitati unui agent de service autorizat sa le repare.
Nu fixati niciodatd de maner maneta franei de motor,
in mod permanent, atunci cand motorul este pornit.
Pozitionati produsul pe o suprafata stabild, plana si
porniti-I. Asigurati-va ca lama nu atinge solul sau alte
obiecte.

Stati intotdeauna in spatele produsului atunci cand il
utilizati.

Mentineti toate rotile pe sol si tineti ambele maini pe
maéner cand utilizati produsul. Feriti-va mainile si
picioarele de cutitele rotative.

Nu fnclinati produsul cand motorul este pornit.

Fiti atent atunci cand trageti produsul in spate.

Nu ridicati niciodata produsul cand motorul este
pornit. Daca trebuie sa ridicati produsul, mai intai
opriti motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

Nu mergeti cu spatele Tn timp ce utilizati produsul.
Opriti motorul cand traversati zone fara iarba, de
exemplu alei din pietris, piatra si asfalt.

Nu alergati cu produsul cand motorul este pornit.
Intotdeauna mergeti in timp ce utilizati produsul.
Opriti motorul Tnainte de a schimba néltimea de
taiere. Nu efectuati niciodata reglari cu motorul
pornit.

Nu lasati niciodatad produsul s& iasa din campul
vizual cu motorul pornit. Opriti motorul si asigurati-va
ca echipamentul de taiere nu se roteste.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

Echipament de protectie personala

Utilizati acest produs numai pentru tunderea
gazonului. Nu este permisa utilizarea acestui produs
pentru alte lucrari.

Utilizati echipamentul personal de protectie.
Consultati Echjpament de protectie personald la
pagina 255.

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Echipamentele de protectie personala nu pot elimina
complet riscul de ranire, Tnsa pot reduce gravitatea
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ranilor n cazul unui accident. Distribuitorul va poate
ajuta sa alegeti echipamentul corect.

» Utilizati echipament de protectie a auzului daca
nivelul de zgomot este mai mare de 85 dB.

» Utilizati intotdeauna ghete sau pantofi pentru regim
greu de lucru, cu rezistenta la alunecare. Nu folositi
pantofi decupati si nu operati produsul descult.

« Utilizati pantaloni lungi, grosi.

» Purtati manusi de protectie atunci cand este necesar,
de exemplu atunci cand conectati, inspectati sau
curatati echipamentul de taiere.

Dispozitivele de siguranta de pe produs

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
deteriorate.

» Verificati regulat dispozitivele de siguranta. Daca
dispozitivele de siguranta sunt defecte, contactati
agentul de service Husqvarna.

Verificarea capacului de t&iere

Capacul de tdiere reduce vibratiile in produs si scade
riscul de ranire de la cutit.

* Examinati capacul de tdiere si asigurati-va ca nu
exista defecte, precum fisuri.

Verificarea manetei frénei de motor LC 451S, LC 451V,
LC 551SP

Maneta franei de motor opreste motorul. Cand maneta
franei de motor este eliberata, motorul se opreste.

» Porniti motorul, apoi eliberati maneta franei de
motor. Daca motorul nu se opreste in 3 secunde,
solicitati unui agent de service autorizat Husqvarna
sa regleze frana de motor. (Fig. 27)

Inspectarea controlului franei cutitului si a inhibitorului de
pornire (LC 551VBP)

Controlul franei cutitului opreste numai cutitul, nu si
motorul. Cand controlul franei cutitului este eliberat,
cutitul se opreste.

1. Porniti motorul.

2. Tmpingeti controlul franei cutitului in directia
manerului. Inhibitorul de pornire opreste miscarea.

Tmpingeti inhibitorul de pornire n afara.
Tmpingeti controlul franei cutitului in directia
manerului. Cutitul Incepe sa se roteasca.

5. Eliberati controlul franei cutitului. n cazul in care
cutitul nu se opreste n 3 secunde, solicitati unui
agent de service autorizat Husqvarna sa regleze
frana cutitului. (Fig. 28)

6. Asigurati-va ca inhibitorul de pornire revine in pozitia
initiala.

Amortizor de zgomot

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce la
minimum nivelul de zgomot si a dirija gazele de
esapament departe de utilizator.

Nu utilizati produsul daca amortizorul de zgomot nu este
instalat sau este defect. Un amortizor de zgomot defect
determina cresterea nivelului de zgomot si a pericolului
de incendiu.

AVERTISMENT: Amortizorul de zgomot
atinge temperaturi nalte Tn timpul utilizarii,
imediat dupa oprire si atunci cand motorul
functioneaza la turatia de mers in gol.
Procedati cu atentie in apropierea
materialelor si/sau gazelor inflamabile pentru
a preveni incendiile.

Pentru a verifica amortizorul de zgomot

» Verificati regulat amortizorul de zgomot pentru a va
asigura ca este montat corect si nu este deteriorat.

Reguli de siguranta referitoare la carburant

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. Indepartati carburantul/uleiul
nedorit si 1&sati produsul sa se usuce.

« Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

« Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.

* Nu porniti produsul dacd motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

* Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

* Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

* Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

* Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

* Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

« Asigurati-va ca motorul este rece nainte de a
realimenta.

+ Tnainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

* Nu addugati carburant la motor ntr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
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vatamare corporala sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

« Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant. Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

+ Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanta de
minimum 3 m/10 ft fatd de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

« Nu umpleti complet rezervorul de carburant. Caldura
provoaca dilatarea carburantului. Pastrati un gol in
partea de sus a rezervorului de carburant.

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

¢ Gazele de esapament ale motorului contin monoxid
de carbon, care este un gaz inodor, toxic si deosebit
de periculos. Nu porniti motorul in interior sau in
spatii inchise.

« Tnainte de a efectua ntretinerea produsului, opriti
motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

« Purtati manusi de protectie cand efectuati
ntretinerea echipamentului de taiere. Cutitul este
foarte ascutit si va puteti taia foarte usor.

« Accesoriile si modificarile aduse produsului care nu
sunt autorizate de catre producator pot provoca
vatamari corporale grave sau fatale. Nu modificati
produsul. Utilizati intotdeauna numai accesorii
omologate de producator.

« Daca intretinerea nu se efectueaza corect si
periodic, creste pericolul de vatamari corporale si de
deteriorare a produsului.

« Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc n acest manual al proprietarului. Toate
celelalte operatii de service trebuie efectuate de
catre un agent de service autorizat Husgvarna.

< Solicitati unui agent de service autorizat Husqvarna
sa efectueze Tn mod regulat operatii de service la
produs.

« nlocuiti piesele deteriorate, uzate sau defecte.

Asamblarea

Introducere

AVERTISMENT: Tnainte de a asambla
produsul, trebuie sa cititi si s& intelegeti
capitolul privind siguranta.

AVERTISMENT: Demontati cablul de la
bujie Tnainte de a asambla produsul.

Pentru a asambla manerul

1. Slabiti butoanele inferioare din stanga si din dreapta
produsului. Asigurati-va ca saiba din plastic se afla in
locasul din consola manerului. (Fig. 29)

2. Fixati manerul pliat inainte asa cum se indica in
ilustratie. (Fig. 30)
a) Asigurati-va ca saiba din plastic se afla intre
maner si consola manerului.
b) Fixati manerul pe consola manerului.
Ridicati manerul. (Fig. 31)

. Strangeti rozetele pana la capat. Pentru reglarea
Tnaltimii manerului, consultati Reglarea indlyimii
manerului la pagina 257.

5. Introduceti firele in consola cablurilor. Asigurati-va ca
cablurile nu sunt rasucite. Atasati consolele cablurilor
la maner. (Fig. 32)

6. Utilizati o legatura de cablu pentru a atasa cablurile
la consola manerului. (Fig. 33)

Reglarea naltimii manerului
1. Slabiti butoanele inferioare.

2. Deplasati butoanele spre capatul inferior al
canelurilor de pe partea stanga si de pe partea
dreapta a produsului. (Fig. 34)

3. Setati indltimea manerului in 1 dintre cele 2 pozitii
disponibile.

4. Deplasati butoanele in sus in directia manerului,
pana cand acestea se opresc si se aude un clic. (Fig.
35)

5. Strangeti rozetele pana la capat.

Asezati produsul Tn pozitia pentru
transport

1. Scoateti colectorul de iarba.

2. Slabiti butoanele inferioare.

3. Deplasati butoanele spre capatul inferior al
canelurilor de pe partea stanga si de pe partea
dreapta a produsului. (Fig. 34)

4. Pliati manerul in fata. (Fig. 36)

Pentru a aseza produsul in pozitia de
functionare
1. Ridicati manerul. (Fig. 31)

2. Deplasati butoanele in sus 1n directia méanerului,
pana cand acestea se opresc si se aude un clic. (Fig.
35)

3. Strangeti rozetele pana la capat.
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Pentru a asambla colectorul de iarba

1. Prindeti cadrul colectorului de iarba de sacul de
iarba, cu partea rigida a sacului in jos. Mentineti
manerul cadrului deasupra sacului de iarba. (Fig. 37)

2. Atasati partea inferioara a cadrului colectorului de
iarba la partea inferioara a sacului de iarba. (Fig. 38)

a) Impingeti cadrul colectorului de iarba in canelura.
Incepeti in partea dreapta asa cum se indica in
ilustratie si avansati treptat spre stanga.

3. Tn cazul in care cadrul colectorului de iarba nu este
usor de atasat, loviti-| usor cu un ciocan din cauciuc.
Loviti cadrul colectorului de iarba ntre ranforsari.
(Fig. 39)

4. Prindeti sacul de iarba de cadrul colectorului de
iarba cu ajutorul clemelor. (Fig. 40)

5. Ridicati capacul posterior.

6. Fixati colectorul de iarbd de marginea superioara a
carcasei.

7. Introduceti partea inferioara a colectorului de iarba in
canalul de evacuare a ierbii. (Fig. 41)

Pentru asamblarea obturatorului pentru

resturi vegetale (accesoriu)

1. Ridicati capacul posterior si scoateti colectorul de
iarba.

2.

Introduceti obturatorul pentru resturi vegetale in
canalul colector. (Fig. 42)

Tnlocuiti cutitul cu un cutit de maruntire care este
furnizat cu kitul de maruntire. Consultati Pentru a
inlocui lama la pagina 261.

Taierea ierbii fara a instala colectorul
de iarba sau obturatorul pentru resturi
vegetale

Ridicati capacul posterior si scoateti colectorul de
jarba.

Daca obturatorul pentru resturi vegetale si cutitul de
maruntire sunt atasate, indepartati-le.

Tnchideti capacul posterior, inainte de utilizarea
produsului.

Atunci cand utilizati produsul, iarba taiata este evacuata
pe sub capacul posterior.

Functionarea

Introducere

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, trebuie sa cititi si sa intelegeti
capitolul privind siguranta.

Husgvarna Connect

Husqgvarna Connect este o aplicatie gratuita pentru
dispozitivul dvs. mobil. Aplicatia Husgvarna Connect va
ofera functii extinse pentru produsul dvs. Husgvarna:

* Informatii pe larg despre produs.

* Informatii despre piese pentru produse si service si

asistentd pentru acestea.
Pentru a incepe sa utilizati Husqvarna
Connect

1. Descarcati aplicatia Husqvarna Connect pe
dispozitivul dvs. mobil.

2. Inregistrati-va in aplicatia Husqvarna Connect.
3. Urmati pasii cu instructiuni din aplicatia Husgqvarna
Connect pentru a conecta si inregistra produsul.

nainte de a utiliza produsul

1. Cititi cu atentie manualul operatorului si asigurati-va
ca ntelegeti instructiunile.

2.

Examinati echipamentul de taiere si asigurati-va ca
este corect montat si reglat. Consultati Pentru a
examina echijpamentul de tdiere la pagina 261.

Umpleti rezervorul de carburant. Consultati
Alimentarea cu carburant la pagina 258.

Umpleti rezervorul de ulei si verificati nivelul uleiului.
Consultati Pentru a verifica nivelul de ulei la pagina
261.

Alimentarea cu carburant

Daca este disponibild, folositi benzina alchilatd/cu emisii
scazute. Daca benzina alchilatd/cu emisii scazute nu
este disponibild, folositi benzina fara plumb sau benzina
cu plumb de buna calitate, cu o cifra octanica nu mai
mica de 90.

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o cifra
octanica mai mica de 90 RON (87 AKI).
Aceasta poate deteriora produsul.

1.

2.

Deschideti incet capacul rezervorului de carburant
pentru a elibera presiunea.

Umpleti incet, cu o canistra de carburant. Daca
varsati carburant, indepartati-I cu o carpa si lasati-I
sa se usuce.

Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului de
carburant.
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4. Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

5. Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanta de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Pentru a seta inaltimea de taiere

Inaltimea de taiere poate fi reglati pe 6 nivele.

1. Tmpingeti controlul pentru naltimea de tiiere n
directia rotii si apoi Tnapoi pentru a mari indltimea de
taiere.

2. Tmpingeti controlul pentru indltimea de taiere in
directia rotii si apoi fnainte pentru a reduce naltimea
de taiere. (Fig. 43)

ATENTIE: Nu setati o Tnaltime de taiere prea
scazuta. Cutitele pot atinge solul daca
suprafata gazonului nu este plana.

Pornirea produsului (LC 451S,

LC 451V)

1. Cablul de alimentare a aprinderii trebuie sa fie
conectat la bujie.

2. Stati in spatele produsului.

Tineti maneta franei de motor lipitd de maner. (Fig.
44)

Tineti manerul snurului de pornire cu mana dreapta.

Trageti incet de snurul de pornire pana ce simtiti o
anumita rezistenta.

6. Trageti cu fortd pentru a porni motorul.

Pornirea produsului (LC 551SP,
LC 551VBP)
1. Cablul de alimentare a aprinderii trebuie sa fie
conectat la bujie.
2. Stati in spatele produsului.
Reglati controlul acceleratiei.

a) Daca motorul este rece, setati controlul
acceleratiei In pozitia clapetei de soc. (Fig. 45)
b) Daca motorul este cald, nu setati controlul
acceleratiei in pozitia clapetei de soc.
4. La modelul LC 551SP, tineti maneta franei de motor
lipitd de maner. (Fig. 44)
5. Tineti manerul snurului de pornire cu mana dreapta.
Trageti incet de snurul de pornire pana ce simtiti o
anumita rezistenta.

Trageti cu forta pentru a porni motorul.
Setati controlul acceleratiei la acceleratie maxima.
La modelul LC 551VBP:

a) Eliberati inhibitorul de pornire.
b) Tmpingeti controlul franei cutitului in directia
manerului pentru a porniti cutitele.

Pentru a utiliza transmisia pe roti

« Trageti maneta de transmisie Tn directia manerului.
(Fig. 46)

« Pentru modelul LC 451V si modelul LC 551VBP:
Reglati viteza de transmisie cu ajutorul controlului
vitezei din partea stanga a manerului. Deplasati
controlul vitezei Thainte pentru a mari viteza si inapoi
pentru a reduce viteza. (Fig. 47)

« Tnainte de a trage produsul in spate, decuplati
transmisia si iImpingeti produsul Tnainte cu
aproximativ 10 cm.

« Eliberati maneta de transmisie pentru a dezactiva
transmisia, de exemplu atunci cand va apropiati de
un obstacol.

Oprirea produsului (LC 451S, LC 451V,
LC 551SP)

« Pentru a opri doar transmisia, eliberati maneta de
transmisie.

« Pentru a opri motorul, eliberati maneta franei de
motor.

Oprirea produsului (LC 551VBP)

« Pentru a opri doar transmisia, eliberati maneta de
transmisie.

« Pentru a opri motorul, deplasati controlul acceleratiei
n pozitia de oprire.

Pentru a obtine rezultate bune

« Utilizati intotdeauna o lama ascutita. O lama tocita
oferd rezultate neregulate, iar suprafata tdiata a ierbii
se ingalbeneste. De asemenea, o lama ascutita
foloseste mai putina energie decat o lama tocita.

« Nu tdiati niciodata mai mult de % din lungimea ierbii.
Initial, tundeti cu o Tnaltime mare de taiere. Verificati
rezultatul si coborati naltimea de taiere la un nivel
convenabil. Daca iarba este foarte inaltd, deplasati
aparatul incet si tundeti de doua ori, daca este
necesar.

« Taiati de fiecare datd in alta directie, pentru a
preveni formarea de dungi pe gazon.
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Intretinerea

Introducere

Program de intretinere

AVERTISMENT: Tnainte de a efectua orice
operatii de intretinere, cititi si intelegeti
capitolul privind siguranta.

ATENTIE: Asigurati-va ca filtrul de aer este
ridicat si nu este lipit de sol cand inclinati
produsul. Pericol de defectare a motorului.

Toate lucrarile de service si de reparatii la produs
necesita instruire specialda. Garantam disponibilitatea
unor lucrdri profesioniste de reparatii si service. Daca
distribuitorul dvs. nu este agent de service, solicitati
acestuia informatii cu privire la cel mai apropiat agent de
service.

Intervalele de intretinere sunt calculate avand in vedere
o utilizare zilnica a produsului. Intervalele se modifica
daca produsul nu este utilizat zilnic.

Pentru operatiunile de intretinere marcate cu *,
consultati instructiunile din Dispozitivele de sigurantd de
pe produs la pagina 256.

Intretinerea

Zilnic Séaptamanal Lunar

Efectuati o inspectie generala

X

Examinati nivelul uleiului

Curatati produsul

Examinati echipamentul de taiere

Examinati capacul de tdiere *

Examinati maneta franei de motor * LC 451S, LC 451V, LC 551SP

Examinati controlul franei cutitului * LC 551VBP

X | X | X[ X|X| X

Examinati amortizorul de zgomot *

Examinati bujia

ore de utilizare)

Schimbati uleiul (prima data dupa 5 ore de utilizare, apoi la fiecare 50

Curatati sau nlocuiti filtrul de aer

Examinati sistemul de alimentare cu carburant

Pentru a efectua o inspectie generald

« Asigurati-va ca toate suruburile si piulitele produsului
sunt stranse.

Pentru a curata produsul la exterior

» Folositi o perie pentru a elimina frunzele, iarba si
murdaria.

» Asigurati-va ca priza de aer din partea superioara a
motorului nu este infundata.

* Nu utilizati o instalatie de spalare cu presiune
ridicatd pentru a curata produsul.

» Daca utilizati apa pentru a curata produsul, nu
stropiti direct catre motor.

Pentru a curata suprafata interioara a
capacului de taiere

1. Goliti rezervorul de carburant.

2. Asezati produsul pe o parte, cu amortizorul de
zgomot in jos.

ATENTIE: Daca produsul este asezat cu
filtrul de aer in jos, motorul se poate
deteriora.

3. Spalati cu apa suprafata interioard a capacului de
taiere.
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Pentru a examina echipamentul de
taiere

AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentald, decuplati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

AVERTISMENT: Purtati manusi de protectie
cand efectuati intretinerea echipamentului
de tdiere. Cutitul este foarte ascutit si va
puteti taia foarte usor.

1. Examinati echipamentul de tdiere pentru a identifica
eventuale deteriorari sau crapaturi. Inlocuiti
intotdeauna un echipament de taiere deteriorat.

2. Observati cutitul pentru a vedea daca este deteriorat
sau tocit.

Nota: Dupd ascutirea cutitului, acesta trebuie echilibrat.
Solicitati unui centru de service sa ascuta, sd monteze
la loc si s& echilibreze cutitul. Daca loviti un obstacol
care determind produsul sa se opreasca, inlocuiti cutitul
deteriorat. Solicitati centrului de service sa estimeze
daca lama poate fi ascutitd sau trebuie Tnlocuita.

Pentru a Tnlocui lama

1. Blocati lama cu o bucata de lemn. (Fig. 48)

2. Scoateti boltul cutitului.

3. Demontati cutitul.

4. Verificati daca suportul cutitului si boltul cutitului sunt
deteriorate.

5. Examinati arborele motorului pentru a va asigura ca
nu s-a indoit.

6. Cand montati un cutit nou, indreptati colturile
cutitului in directia capacului de taiere. (Fig. 49)

7. Asigurati-va de alinierea cutitului cu centrul arborelui
motorului.

8. Blocati lama cu o bucata de lemn. (Fig. 50)

9. Atasati cutitul.

a) La modelul LC 451S, LC 451V, LC 551SP, fixati
saiba elastica si strAngeti boltul si saiba la cuplul
de70 Nm.

b) La modelul LC 551VBP, strangeti bolturile la un
cuplu de 50 Nm. (Fig. 51)

. Tnvartiti cutitul cu mana si asigurati-va ca se roteste
liber.

1

o

AVERTISMENT: Purtati manusi de
protectie rezistente. Cutitul este foarte
ascutit si va puteti rani foarte usor.

1

=

. Porniti produsul pentru a efectua un test al cutitului.
Daca acesta nu este fixat corect, produsul vibreaza
sau rezultatele sunt nesatisfacatoare.

Pentru a verifica nivelul de ulei

ATENTIE: Un nivel de ulei prea redus poate
deteriora motorul. Efectuati o verificare a
nivelului de ulei Thainte s& porniti produsul.

Asezati produsul pe teren drept.
Scoateti busonul rezervorului cu joja atasata.
Curatati joja de ulei.

P w DN PR

Introduceti joja complet in rezervorul de ulei pentru o
nregistrare corecta a nivelului de ulei.

o

Scoateti joja.

Examinati nivelul de ulei de pe joja.

Daca nivelul uleiului este scazut, alimentati cu ulei
de motor si verificati din nou nivelul.
Adaugarea si inlocuirea uleiului de
motor

¢ Pentru informatii despre addugarea si inlocuirea
uleiului de motor, consultati manualul operatorului
pentru motorul respectiv.

Curéatarea si Tnlocuirea filtrului de aer

« Pentru informatii despre curatarea si inlocuirea
filtrului de aer, consultati manualul operatorului
pentru motorul respectiv.

Pentru a verifica bujia

ATENTIE: Folositi intotdeauna tipul
recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie
poate defecta produsul.

« Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu
porneste usor sau nu functioneaza corect la turatie
de mers in gol.

« Pentru a reduce riscul prezentei materialelor
nedorite la electrozii bujiei, respectati aceste
instructiuni:

a) Asigurati-va ca turatia de mers in gol este corect
reglata.

b) Asigurati-va cd amestecul este corect.

c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

« Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va ca
distanta dintre electrozi este corecta, consultati Date
tehnice la pagina 262. (Fig. 52)

« nlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Pentru a examina sistemul de
alimentare cu carburant

« Examinati busonul rezervorului de carburant si
garnitura busonului rezervorului de carburant pentru
a va asigura ca nu exista deteriorari.

« Examinati furtunul de carburant pentru a va asigura
ca nu exista scurgeri. Daca furtun de carburant este
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deteriorat, trebuie Tnlocuit de catre un agent de 1.
service.

Pentru a regla viteza de transmisie, rotiti surubul de
reglare (A) pentru a ajusta lungimea mansonului
cablului. Scurtati mansonul cablului pentru a méri

Reglarea controlului vitezei si a viteza de transmisie.

controlului acceleratiei 2,

Controlul vitezei regleaza viteza de transmisie. Controlul
acceleratiei regleaza turatia motorului.

Daca pozitia clapetei de soc sau pozitia de oprire nu
pot fi activate, reglati turatia motorului. Rotiti surubul
de reglare (B). (Fig. 53)

ATENTIE: Nu reglati controlul vitezei atunci
cand motorul este pornit.

Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea « Pastrati produsul intr-un spatiu uscat si ferit de
’ nghet.
* Pentru depozitarea si transportul produsului si a
carburantului, asigurati-va ca nu exista scurgeri si Dezafectarea

gaze. Scanteile sau flacarile deschise, de exemplu
cele provenite de la dispozitive sau boilere electrice,
pot cauza un incendiu.

« Utilizati intotdeauna recipiente omologate pentru
depozitarea si transportarea combustibilului.

» Goliti rezervorul de carburant si depozitati produsul
pentru o perioada lunga de timp. Eliminati
carburantul intr-o locatie de eliminare autorizata

» Fixati n siguranta produsul in timpul transportului
pentru a preveni daunele si accidentele.

» Pastrati produsul intr-o zona restrictionata pentru a
preveni accesul copiilor sau al persoanelor

Respectati cerintele de reciclare si reglementarile
locale aplicabile.

« Eliminati toate substantele chimice, precum uleiul de
motor sau carburantul, la un centru de service sau
ntr-o locatie de eliminare autorizata.

Atunci cand produsul nu mai este in uz, trimiteti-l la
un distribuitor Husqvarna sau casati-1 intr-o locatie
de reciclare.

neautorizate.
Date tehnice
| LC 4515 | LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Motor
Marca Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki
FJ180Vv FJ180V
Cilindree, cm3 140 140 161 161
Turatie, rpm 2900 2900 2800 2800
Putere nominala de iesire motor, kW | 2,6 la 2900 2,6 la 2900 2,9 la 2800 2,9 la 2800
101
Sistem de aprindere
Bujie Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES
QC12YC Qc12YC
Distanta intre electrozi, mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8

101 pyterea nominala indicata a motorului este puterea de iesire medie neta (la turatia specificatd) a unui motor
de productie normal pentru modelul de motor, masurata conform standardului SAE J1349/1ISO1585. Motoar-
ele de productie Tn masa pot prezenta valori diferite de aceasta. Puterea de iesire efectiva pentru motorul in-
stalat pe produsul final va depinde de viteza de functionare, de conditiile de mediu si de alte valori.
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LC 451S LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Carburant si sistem de ungere
Car_butant, fara plumb, cifrd octanica | 90 90 90 90
minima
Capacitate rezervor de carburant, | 1,0 1,0 1,9 1,9
Capacitate rezervor de ulei, | 0,55 0,55 0,7 0,7
Uleiul de motor 102 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Greutate
Cu rezervoare goale, kg 41 41 51 54
Emisii de zgomot 103
Nivel de putere acustica masurat 97 97 97 96
dB(A)
Nivel de putere acustica garantat 98 98 98 98
Lwa dB(A)
Niveluri de zgomot 104
Nivel de presiune a sunetului la ure- | 87 86 87 84
chea operatorului, dB(A)
Niveluri vibratii 105
Maner, m/s2 cu colector de iarb&/fara | 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2
colector de iarba
Echipament de taiere
Tnélgime de taiere, mm 26-74 26-74 26-74 26-74
Latime de taiere, mm 510 510 510 510
Cutit Colectare Colectare Colectare Colectare
Numar articol 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10
Capacitate colector de iarba, | 65 65 65 65
Deplasarea
Vitezd, km/h 4 2,8-5 4 2,8-5

102 ytilizati ulei pentru motor de calitatea SF, SG, SH, SJ sau ulterioard. Consultati diagrama de vascozitate din
manualul producatorului motorului si selectati vascozitatea optima pe baza temperaturii exterioare prevazute.
103 Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acusticd (Ly,) n conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.
104 presjunea nivelului de zgomot conform ISO 5395. Datele raportate pentru presiunea nivelului de zgomot pre-
zinta o distributie statistica tipica (abatere standard) de 1,2 dB(A).
105 Nivelul de vibratii conform 1SO 5395. Datele raportate pentru nivelul de vibratii prezintd o dispersie statistica
tipica (abatere standard) de 0,2 m/s2.
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Declaratie de conformitate CE

Declaratie de conformitate CE

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, tel.:
+46-36-146500, declara ca masinile pentru tuns gazonul
Husqgvarna LC 451S, LC 451V, LC 551SP si LC 551VBP
incepand cu numerele de serie 2016 respecta cerintele
DIRECTIVEI CONSILIULULI:

» din 17 mai 2006 ,referitoare la utilaje” 2006/42/CE

« din 26 februarie 2014 ,referitoare la compatibilitatea
electromagneticd” 2014/30/UE

» din 8 mai 2000 ,referitoare la emisiile de zgomot in
mediul Tnconjurétor” 2000/14/CE

Informatiile privind emisiile de zgomot sunt specificate in
sectiunea Date tehnice.

Au fost aplicate urmatoarele standarde:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

n absenta altor indicatii, standardele mentionate mai
sus reprezinta cele mai recente versiuni publicate.

Organismul notificat: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala a
emis rapoarte privind evaluarea conformitatii cu anexa
VI la DIRECTIVA CONSILIULUI 2000/14/CE din 8 mai
2000 ,referitoare la emisiile de zgomot in mediul
Tnconjurator”.

Certificatele au numerele: 01/901/260, 01/901/261,
01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

A

Claes Losdal, manager dezvoltare/produse pentru
gradina (reprezentant autorizat al Husgqvarna AB si
responsabil cu documentatia tehnica)
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JAexknapauusn cooreeTtcTeus EC....

BsegeHue

OnucaHne n3genus

V3genve npeActaBnseT co60i NelexoqHyo POTOPHYO
rasoHOKOCW/IKy. TpaBa cobmpaeTcs B TPaBOCOOPHMK.
CHuMUTE TpaBOCOOPHMK, YTOOLI TpaBa OTopackiBanach
Hasaf. YCTaHOBWTE KOMNNEKT AN My/IbYMPOBaHUS
(oononHuTENbHas NPUHAANEXHOCTD), YTOObI
MCNONb30BaTh CKOLLEHHYIO TPaBy B kayecTse
yaobpeHus.

0O630p usgenus

(Puc. 1)

PykosiTka TopMo3a furatens

PykosTka

Pbiyar perynupoBku ckopocT (LC 451V)
MeTns npusoga

Pyuka WHypa cTapTepa

TpaBocHOpHMK

Perynupyemas no BbicoTe pyKosTka
Pblyar perynmpoBku BbICOTbI CTPYKKM

© N OALNRE

0630p usgenus

(Pwuc. 2)
1. PykosTka
2. Pblvar Topmo3sa Hoxa (LC 551VBP)

3. Pbluar perynmpoBku CKkopocTu / pbluar gpoccens
(LC 551VBP)

4. Netns npusoga

5. Orpanununtens 3anycka (LC 551VBP)
6. Pyuka LWHypa cTapTepa

7. TpaBOCOGOPHUK

8. Perynupyemas no BbiCOTe pyKOATKa
9. Pblyar perynvpoBKu BbICOTbI CTPYXKKM
10. Wyn / macnsiHbIli 6ak

11. Pexyuias geka

12. Fnywwurens

13. Cseya 3axuraHus

14. Bo3ayLWHbIA hunbTp

15. TonnuBHbIN 6ak

16. 3a4HAS KpbILLKA

17. PykosiTka TOpMO3a ABurartens

18. Poivar gpoccensi (LC 551SP)

HasHaueHue

M3aenve npegHasHauyeHo A8 CTPUXKU Tpasbl B
4acTHbIX cafax. 3anpeLiaeTcs 1cnoib3oBaTb n3aenve
ONa ApYrvx BUAOB paGoT.

9. TonnueHbIii 6ak

10. Pexyuias aeka

11. Bo3ayLUHbIA punbTp

12. CBeya 3axuraHus

13. Fnywutens

14. Wyn / macnsHblin 6ak

15. 3aaHAs KpbiLLKa

16. PykoBOACTBO MO 3KCn/yaTauum

19. MeTnsa npueoga
20. PyKoBOACTBO N0 3aKkcnayatauun

YcnoBHble 0603HauYeHNs1 Ha U3aenuu

(Puc. 3)  HebpexHas nnv HenpaswibHas
3KCM/yaTaLms MOXeT NpUBeCTV K TpaBMe
WA CMEPTYW onepatopa 1an NOCTOPOHHUX

.

(Puc. 4) Mepep Hayanom paboTbl BHUMATENBHO
npounTaiite pykoBoACTBO MO aKCnayaTauum
1 ybeuTech, UTO NOHMMaeTe NpuBeAeHHbIe

3[1€Cb UHCTPYKLMW.

(Puc.5)  CnepguTte 3a Tem, 4T06bI B 30HE NPOBeAEHNsA
paboT He 6bl10 NOCTOPOHHMX NtoAel Naun

XUBOTHbIX.

(Puc. 6)  OcTaHOBWTe ABUraTeslb U OTCOeAVHUTE
Kabenb 3axuraHus, npexae 4em
npucTynaTb K PEMOHTY Uan

Texoﬁcny)«m BaHWio.
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(Puc. 7) Macno (Puc. 23) 3aneiite Macno nepes Havaiom
(Pvc.8)  BbicTpo aKcnyaTauuu usgenvs.
(Puc. 24)  He ncnonbayiite Tonnmeso mapkm E85.
(Puc.9)  MepneHHo
(Puc. 25) He npubnmxaiite nsgenve K UCTOUHUKaM
(Puc. 10) OcTtaHoBWTe ABUraTesnb OTKPBITOrO NNAMEHM.
(Puc. 11) - 3acnowka (Puc. 26)  CkaHupyeMblit Kog,.
(Puc. 12) MydTa Hoxa -
MpumeYaHue: Jpyrre cMMBOSbI/HaKNeNnkn Ha n3gennm
(Pvic. 13)  BeperunTecb OTCKaKu1BatOLLMX NPeSMETOB U OTHOCATCSA K CreLmasibHbIM TpeGoBaHUAM
PUKOLLETOB. cepTUuKaLmm Ha onpeaeneHHbIX pbiHKax.
(Puc. 14)  He npubnuxaiite pyku Ui Horu K
BPALLAIOLLLEMYCS HOXY. CooTtBeTcTBUE YPOBHA TOKCUYHbIX
(Puc. 15) He npubnunxaiite pyku Uam Horu K BHGPOCOB CTaHaapTy Euro V
BpaLjaloLmMcs AeTansaMm.
MNPEAYNPEXAEHWUE: B cnyuae
(Puc. 16) [aHHoe n3genue otsevaeT TpeboBaHNAM BMeLlaTeNbLCTBa B paboTy Asuratens
COOTBETCTBYIOLMX ANPeKTMB EC. [aHHOe U3ienne nepecTaHeT
cooTBeTCcTBOBaThL HopMmaTmeam EC.
(Puc. 17) 3muccus Wwyma B OKpYXatoLLyto cpeay
cornacHo [lnpektmee EBponeiickoro
Coo6LecTsa. 3ByKOBOE U3/yUYeHre AaHHOTO OTBETCTBEHHOCTb U3rOTOBUTESA
n3aenusa npuBeaeHo B pasgene
"TexHMECkME AaHHbIE" 1 HA NACTIOPTHOI B cCOOTBETCTBUYM C 3aKOHaMU 06 OTBETCTBEHHOCTN
TaBAMUKe. M3roTOBUTEISI Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTU 3a
yLiep6, BbI3BaHHbI 3KCMyaTalmeli Hallero n3aenus B
(Pvic. 18)  BbIx/ionHble rasbl U3 ABuratens cogepxar pesynbTare:
OKACh YINEPoAa — He Mvme}ou_mﬁ sanaxa, * HeHajnexalvlero peMoHTa u3genus;
TOKCUYHBIN 1 Ype3BblYaiiHO OnacHbIii ras. '
3anpeluaeTcs sKcnnyaTMposaTh u3aenve B * WCNONb30BAHNA O/1A PEMOHTA USAGNMA
MOMELLEHNN WU B 3aMKHYTbIX HeopuriHanbHbIX feTaneii unu getanei, He
NPOCTPaHCTBAx. 0/106pEHHbIX NPOV3BOAUTENEM;
*  1CMO/b30BAHWSI HEOPUTMHA/IbHBIX AOMOMHUTENbHBIX
(Puc. 19) 3anpelyaeTcs aKCnyaTvpoBath U3genve B NPUHAANIEXHOCTEN UM NPUHAAIEXHOCTEN, He
NOMELLEHNN UM B 3aMKHYTbIX 0A06PEHHbIX MPOU3BOANTENEM:
MpoCTpaHcTBax. * pemoHTa U3aenns B HeaBTOPU30BaHHOM CEPBVICHOM
(Puc. 20) OnacHOCTb B3pbIBa. LeHTpe 1N HeKBa/IM(NLMPOBaHHBIM
cneyyanucTom;
(Puc. 21) Topsiyast NOBEPXHOCTb
(Puc. 22) [uratenb noctaenserca 6e3 macna.
Be3onacHocTb

WHCTPYKLMM NO TeXHWUKE 6e30MacHOCTU

MpegynpexaeHusi, NpefocTepexeHns 1 npuMedaHus
MCMONb3YIOTCA AN151 BblAENEHNs1 0CO60 BaXKHbBIX MYHKTOB
pyKoBOACTBA.

NPEAYNPEXXAEHUE: Vicnonb3yetcs,
KOrAa Hecob6/toAeHNe UHCTPYKLMUI
pyKOBOACTBA MOXET NPUBECTN K TpaBMam
WK CMepPTY onepaTopa Wan HaxoAsALLMXCst
PALOM NOCTOPOHHUX UL,

BHUMAHMUE: Vicnone3yeTtcs, korga
Hecob610feHne NHCTPYKLWIA pykoBOACTBa
MOXET NPUBECTMN K NOBPEXAEHNIO N3aenus,

JApYrvix MaTepuasioB wan npuneratoLei
TEppUTOpPUN.

MpumeyaHue: Vicnonb3yetcs Ans npefocTaBieHns
[OMOJTHNTEbHBIX CBeAEHUI O KOHerTHOVI cutyaymu.

O6LLMe NHCTPYKLMN N0 TEXHUKE
6esonacHocTu

MNPEOYNPEXXAEHWE: B 06a3aTenbHOM
nopsiake npouutaiite cneayowme
VNHCTPYKLMK NO TEXHMKE 6e30nacHoCTH,
npexae Yem NpuCTynathb K aKkcrayaTauum
n3genus.
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¢ Tpv HEGPEXHOM MK HeNpaBWUIbLHOM obpalleHnn

nigenve MoOXeT oka3aTbCs OMacHbIM UHCTPYMEHTOM.

Heco6ntofeHne UHCTPYKLUIA N0 TeXHMKE
6e30MacHOCTY MOXET NPUBECTM K TpaBmaMm Wam
cmepTy.

* Bo Bpems paboTbl JaHHOe u3genve co3gaet
3/1IEKTPOMArH1THoe nosie. B onpeaeneHHbIx
obcToATENbCTBAX 3TO NOSIE MOXET Co3jaBaTb
NoMeXu A/1s1 NACCUBHbIX U aKTUBHBIX MEAVLIMHCKNX
MMNIaHTaTOoB. B Lensix CHWXeHNs pucka cepbe3Hol
WM CMepPTE/IbHOWM TpaBMbl MLEAM C MEANLIMHCKUMM
MMniaHTaTamMmm pekomeHgyeTca
NPOKOHCY/IbTMPOBATLCA C BPAYOM U U3roToBUTENEM
nMniaHTara, npexae Yem npucTynatb K
aKcnayaTauum JaHHOTo n3genus.

* byabTe BCcerga oCTOPOXHbI U PyKOBOACTBYTECH
3/paBblM CMbIC/IOM. EC/M Bbl HE yBEepEHbI, Kak
npasW/bHO 3KCNyaTMpoBaTh U3genve B
onpefeneHHoli cutyauumn, npekpatute paboTy un
NPOKOHCYbTUPYTECH CO CBOVM AWIEPOM
Husqvarna, npexge 4em Npofo/MKUTb.

* ToMHWTE: OTBETCTBEHHOCTb 3a aBapu,
yrpoxaioLye Apyrum mioaaM uam ux UMyLLecTBy,
HeceT onepartop.

« Cogepxute usgenue s uuctote. Cnegure 3a Tem,
YTOGbI 3HAKW W HaKNelkn Gblnn NErKo YnTaemMbIMU.

* He pa3spelaiiTe noib30BaTbCS N3AENEM NOAAM,
He ybeAMBLUMCb CHa4Yana B TOM, YTO OHW MPOYNTasn
1 NOHAN cofepXXaHne pyKoBOACTBa Mo
akcnayarauyum.

* He nossonsiite feTam ncnonb3oBath usgenue.

* He gonyckaiite geTeil B pabouyto 30Hy. OH®
[O/MKHBI MOCTOSIHHO HAXOAUTLCA NOZ, NPUCMOTPOM
B3pOC/I0r0.

* He paspeluaiiTe nonb3oBaTbCs U3AEMEM NIOAAM,
KOTOPbIE He 3HAKOMbI C JAHHBIMU UHCTPYKLUAMMU.

* He octaBnsiiTe 6e3 npucmoTpa el ¢
hM3NYECKUMU UM YMCTBEHHBIMU HAPYLLEHWSIMU,
MCNonb3yLWmx ngenne. OHU JOMKHbI NOCTOSHHO
HaxoAuUTbCs MOZ, MPUCMOTPOM B3POC/IOrO.

* Hu B KOem cryyae He UCnonb3yiiTe nsgenue, ecnm
Bbl yCTa/I1, 60/bHbI UM HAXOANUTECH MOA,
BO3/€elCTBMEM CMIMPTHOTO, HAPKOTUYECKWX BeLLecTs
WK NeKapCTBEHHbIX NpenapaToB. 3TO MOXeT
NOB/UATH Ha Balle 3peHne, peakLmio, KOopAnHaLMo
WK OLeHKY AeACTBUTENbHOCTW.

* 3anpelyaeTtcs ucnonb3oBaTb U3genve, ecnm oHo
noBpexgeHo.

* 3anpeLyaeTcsi BHOCUTb B U3genne Mogudmkalm
VW UCMONb30BaTh U3enune, ecim Bbl
nofo3peBaeTe, YTO B €70 KOHCTPYKLWIO BHECEHbI
N3MEHEHUS APYTMMU NnLaMU.

TexHuka 6e30nacHOCTM Ha paboyem MecTe

Y6epute BETBU, CyUbs, KAMHU 1 Npoyne
NoOCTOPOHHWE NpeAMeTbl U3 paboyeli 30HbI nepes
Havyasiom aKcnyaTaumum uspenus.

MpeAmMeTbl, yAapSIOLLMECS O PEXYLLUA NHCTPYMEHT,
MOryT 6bITb OTOPOLLEHBI, YTO MPMBEAET K TPaBMam
VM NoBpexaeHuto nmyllectea. Cnegute 3a Tem,
4YTO6bI MOCTOPOHHVWE NNLA Y XMBOTHbIE HAXOAUINCH
Ha 6e30MacHOM paccTOsHUN OT U3Lenus.

Hwu B Koem ciyuae He ucnonb3yite nsgenve npu
HebNaronpuATHLIX NOroAHbIX YCAOBUSX, Hanpumep,
B TyMaH, 40X/b, NPN CUNbHOM BETPE, HU3KNX
Temnepatypax u pucke ygapa MOSHWN.
3kcnayartaums n3genus npy NAOXMX NorogHbIX
YCNOBUSAX WU Ha CbIPbIX y4acTKax yToMUTeNbHa.
Mnoxue norofgHele yCnosms MoryT cosgjasatb
onacHble ycoBus Ans paboTbl, Hanpumep,
CKONb3K1e NoBEPXHOCTY.

CnepuTe 3a BO3MOXHbIM MOSIBNEHNEM NMOCTOPOHHNX
vy, NpeMeToB UNW YCNOBWiA, KOTOpblE MOTyT
npensATcTBOBaTL 6e30MacHoOii akcnyaTauum
nsgenus.

CnepuTe 3a BO3MOXHbIM MOSIBNEHNEM NPENSTCTBUIA,
TaknX Kak KOPHU, KaMHW, Cy4bsi, AMbl UMK PBbI.
Bbicokasi TpaBa MOXET CKpbIBATb NPEnsTCTBUS.
CTpwkKa TpaBbl Ha CK/TIOHE MOXET NpeAcTaBNsATh
onacHoCTb. 3anpeLaeTcs UCNonb3oBaTth U3genve
Ha yyacTkax C YK/IoHOM 6ornee 15°.

Mcnone3yiite nsgenvie nonepek NoBepxHOCTU
cknoHa. He nepeppuraiitecs BBEpPX 1 BHU3 N0
NoBEPXHOCTMN CKNOHA.

MposBnsiiTe 0cObY0 OCTOPOXHOCTL NPy
NPUBAKEHUN K CKPbITbIM U3 BUAMMOCTU NOBOPOTaM
WK nNpefmeTaM, KOTopble MOryT 3aTpyAHATL 0630p.

TexHuka 6e3onacHoCTH

MPEAYNPEXXAEHWE: B o65a3aTenisHOM
nopsjke npouuTaiite cnegyroume
WHCTPYKLMW MO TEXHUKE 6e30MacHoCTH,
npexgae Yem NpucTynathb K aKkcnayarauyum
n3genvs.

MNPEAYNPEXAEHWE: B 06a3aTenbHOM
nopsiake npouutaiite cnegyowime
VHCTPYKLMW NO TeXHUKe 6e30MnacHoCTy,
npexge Yem npucTynaTtb K aKcnayatauum
nsgenus.

M3penve npegHasHauyeHo UCKMIOUUTENBHO 1A
cKaluMBaHKsA Tpasbl Ha rasoHax. 3anpeLyaeTcs
ncnonb3oBaTb U3fenve He No HasHauYeHuHo.
Monb3yiiTecb cpeacTBaMU MHANBUAYA/IBHOM
3awmTbl. Cm. pasgen CpegerBa nHANBHAYaIbHON
3alnTbl Ha cTp. 268.

Y6eaunTecs, YTO Bbl 3HaeTe, kak 6bICTPO OCTAHOBUTbL
[ABuraTtesib B aBapuiiHOi cutyauum.

3anpeLlyaeTcs 3anyckatb ABUratesb B 3aKpbITOM
nomeLLeHnn unn B6M3N NerkoBocnIaMeHsILLNXCS
MaTepuanos. Bbixn0MHbIe rasbl AgBUraTens umeoT
BbICOKYO TEMMepaTypy 1 MOryT coaepXaTtb UCKpbI,
KOTOpble B CBOIO OYepefib MOryT NPUBECTY K NoXapy.
Hwu B Koem cnyyae He ucnonb3yite nsgenve c
OTCYTCTBYIOLLMMU UNW HENPaBU/IbHO
YCTaHOB/EHHBIMW KOXYXammn UIN HOXOM.
HenpasubHO YCTaHOBIEHHbI HOX MOXET
BbICBOGOANTLCS U NPUYUHNTL TPaBMYy.
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» CnepguTe 3a Tem, 4TOGbl B HOX He nonaam
NOCTOPOHHVE NPeAMETbI, HanpUMep, KamMHN U KOPHU.
3TO MOXET 3aTynnTb HOX U NPUBECTU K
UCKpMBNEHWIO Bana apuratenst. Mpu crnéaHnm ocu
yBeIMUYMBAETCSA YPOBEHb BUBPALMM, UTO MOXET
NPUBECTU K CHDKEHWIO HAAEXHOCTY KpenneHus
HOXa.

* B cnyvae CTOMKHOBEHMSI HOXa C MOCTOPOHHUM
npeAMeTOM WM BO3HUKHOBEHWS BUGPaLn
He3aMeAnnTeIbHO OCTaHOBUTE U3fenue.
OTcoeauHuTe Kabesib 0T CBEUN 3aKUraHus.
MpoBepbTe n3genne Ha Hamune NoBPeXAEHWNA.
BbINOIHUTE PEMOHT NOBPEXAEHWIA NN o6paThTech
B aBTOPW30BaHHbI CEPBUCHBIN LEHTP A/15
BbIMO/IHEHUSI PEMOHTA.

* 3anpelyaeTtca Ha NOCTOSIHHOW OCHOBEe (hUKCMpOBaTL
pyKOATKy TOpMO3a Apuratens npu paboTatoLem
asurarene.

» Tpw 3anycke ngenve AOMKHO HAXOANTLCA Ha
yCTOUMBOIA, POBHOIA MOBEPXHOCTU. Y6eauTech, UTo
HOX He KacaeTcs rpyHTa Unu N1to6oro Apyroro
npegmerta.

» Tpwu pa6oTe c n3gennem Bcerga cToiTe c3agu.

» Tpwu paboTe c n3genuem Bce Koseca J0/KHbI
CTOSITb Ha 3eM/1e; AePXUTE PYKOSITKY 0GenmMu
pykamu. He npuénvxaiite pyku uam Horv K
BpaLLOLLMMCS HOXaM.

* 3anpelyaeTca HaKIOHATb U3genve npu
pab6oTatoLlem gsuratene.

» CobniofaliTe 0CTOPOXHOCTb, KOrAa TAHETe n3genue
Hasag,.

* 3anpelyaeTtcs noAHUMATL n3genue npu
pa6oTatowiem asurarene. Ecnn Bam Heobxoaumo
NOAHATL U3fenne, CHauana OCTaHoBUTE ABUraTesb
1 0TCOeAnHNTE Kabenb 0T CBEUN 3aXKMraHs.

* 3anpelyaeTcs ABuratbCs Hasaz npu paéote ¢
usgenvem.

» OctaHaBnuBaiiTe guratenb, Koraa nepecekaeTe
HENoKpbITble TPaBO 30HbI, HANPUMEP, JOPOXKN 13
rpasus, kaMHsl Uan acanbTa.

» 3anpelyaetca 6eraTb ¢ u3gennemM npu paboTatoLem
Asuratene. Pa6oTaiite ¢ n3genvem B CokoliHOM
Temne.

* Bblktoualite gBuratens, npexae Yem U3MeHUTb
BbICOTY CTPWXKW. HU B KOEM Clyyae He BbinonHsiite
perynmpoBky npu pa6oTatoLlem asuratene.

* Hu B kOoeMm cnyyae He BbinyckaiiTe usgenvue us Buga
npu paboTatoLiem apuratene. OctaHoBUTe
asuratesib U y6eauTech, UTo pexyllee
o6opyfoBaH1e He BpaLlaeTcs.

MHCTpYKLuMM no 6e3onacHoCTV BO
BpeMmsi aKcnyaTauyum

CpeacTBa UHAVBWAYaNbHOM 3alLUTbl

NPEAYMNPEXAEHUE: B o653aTenbHOM
nopsifike NpounTainTe cneagyowe
MNHCTPYKLMK NO TEXHWKE GE30MacHOCTY,

npexzae Yem NpuUcTynatb K aKCryaTalum
nsgenus.

* CpeacTBa MHAVBUAYaNbHON 3alyTbl HE MOTYyT
NOJSTHOCTBIO UCKMIOUNTL PUCK NOMyHEeHUS TpaBMbl, HO
NPV HECHACTHOM C/lyHae OHU CHKAIOT TSXeCTb
TpaBMbl. 3a NOMOLLbIO MO NPaBWIbHOMY BblGOpPY
060pyA0BaHMs obpaLlaiiteck Kk aunepy.

« Ecnu yposeHsb Wwyma npesbiwaeT 85 b, cnegyer
MCMNO/b30BaTh 3aLUUTHbIE HAYLUHWKA.

e KcnonbayiiTe NpoyHble, NPOTUBOCKO/b3ALLME
60TUHKK. 3anpeLyaeTcs HafeBaTb OTKPbITY0 06yBb
nnn pabotartb 60CMKOM.

* HapgeBaliTe NpoYHble A/IMHHbIE GPIOKU.

* Tpu He06X0ANMOCTN HafeBaliTe 3aluTHbIE
nepuatku, Hanpumep, Npy 3akpenaeHumn, nposepke
WK 04UCTKe pexyLLero o6opyfoBaHus.

3alyTHble YCTPOCTBA HA U34eNum

MNPEOYNPEXAEHWE: B 06a3aTeNbHOM
nopsike npouuTaiite cneagyome
VHCTPYKLMK NO TEXHMKE 6e30nacHoCTH,
npexge 4em npucTynarb K aKkcnayartauyum
nsgenus.

e 3anpeLyaeTcsi UICNONb30BaTh U3genme ¢
HEUCNPaBHbLIMU 3aLMTHLIMU YCTpoicTBaMY.

e PerynsipHo BbINOMHAWTE NPOBEPKY 3ALUUTHBIX
YCTPOWACTB. ECNu 3alLUTHbIE YCTpolicTBa
HEMCnpaBHbl, 06PATUTECH B CEPBUCHbINA LEHTP
Husgvarna.

MpoBepka pexyLei fekn

Pexylijas feka CHUXaeT ypoBeHb BUGpaLWy N3AeNns u
PUCK TPABMUPOBAHWSI HOXOM.

e TlpoBepbTe peXyLLyH0 Aeky U y6eauTech, YTO Ha Heil
OTCYTCTBYIOT NOBPEXAEHUS, TAKME KaK TPELLMHBI.

MpoBsepka pykosTku Topmo3sa asuratens LC 451S,
LC 451V, LC 551SP

PykosiTka TopMO3a fBuratens npegHasHadeHa ans
OCTaHOBKM ABuratens. Mpy oTnyckaHUM pyKOSTKUA
TOpPMO3a ABuratesib OCTaHaB/NBaeTCs.

e 3anyctuTe ABurartesb 1 OTNYCTUTE PYKOSTKY
Topmo3a gsuratens. Ecnu gsurartens He
ocTaHOBWTCA Yepes 3 cekyHAbl, 06patuTech B
aBTOPM30BaHHbI CEPBUCHBIN LeHTp Husqvarna gns
perynmpoBku Topmo3sa asuratens. (Puc. 27)

MpoBepKa pblyara TOpMO3a HOXa U orpaHUuUTENs
3anycka (LC 551VBP)

Pblyar TopmMo3a HoXa OCTaHaB/MBaeT TO/IbKO CaM HOX U
He ocTaHaBnvBaeT Asurarenb. [1py oTnyckaHun pelyara
TOPMO3a HOXa HOX OCTaHaB/InBaeTCs.

1. 3anyctuTe gguraTensb.
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2. TlpwKMUTE pblyar TOpMo3a HoXa K PyKosiTke
n3genus. OrpaHMunTeNb 3anycka oCTaHOBUT
[ABVDKEHNE PYKOSATKN.

3. TMoBepHUTE OrpaHNuMTENb 3amnycka B HanpaBneHum,
yKa3aHHOM CTPEKoi.

4. TlpKMUTE pblyar TOpMo3a HoXa K PyKosATKe
n3genus. Hox HayHeT BpaliaTbes.

5. OTnycTUTe pblyar TOpMo3a Hoxa. Ecnin HoX He
ocTaHaB/MBaEeTCs Yepes 3 cekyHfbl, 06paTuTecs B
aBTOPU30BaHHbI CepPBUCHBIN LeHTp Husgvarna ans
perynmpoBku Topmo3a Hoxa. (Puvc. 28)

6. Yb6eautech, 4TO OrpaHUuUTENb 3anycka
BO3BpaLLaeTCs B MICXOAHOE NOJIOXEHME.

Cnywurens

TnywmTenb npeAHasHaueH 418 MakCUMaslbHOro
CHWXEHWS YPOBHS! LLYMa 1 OTBOAA BbIX/IOMHbIX Fa30B B
CTOPOHY OT oneparopa.

3anpeLLaeTcs UCMo/b30BaThb U3LeNne, eciu ryLwmnTenb
NoBpexX4eH Un oTcyTCTBYeT. MoBpexaeHve rnylumTens
NPYBOANT K YBE/IMUEHWIO YPOBHS LLyMa 1 PUCKY
BO3ropaHusi.

MAPEOYNPEXAEHWE: InywnTens
3Ha4UTe/IbHO HarpeBaeTcsi BO Bpems
aKcnnyatauym 1 cpasy nocsie 0OCTaHOBKM, a
TaKxe BO Bpems paboTbl ABuraTens Ha
X0MoCTbIX 060opoTax. Bo nsbexaHue
BO3ropaHusi cobfainTe 0CTOPOXHOCTb Npu
paboTe B6M3M NlerkoBoCnIaMeHALLNXCA
mMaTepuasnios U/vam napos.

MpoBepka raywnTens

»  PerynsipHo ocMaTpuBaiiTe ryLumTenb 1
npoBepsiiTe, YTO OH NPABU/LHO 3aKPEN/eH U He
NOBPEXAEH.

Mpasuna 6e3onacHOro obpatleHns ¢
TOM/IMBOM

MNPEAYNPEXAEHWE: B 06a3aTenbHOM
nopsiake npouutaiite cneaytowme
VHCTPYKLMW NO TeXHUKe 6e30MacHoCTH,
npexge 4em npucTynaTtb K aKcnayatauum
nsgenus.

« 3anpelyaetcs 3anyckaTb U3Lene, eCn Ha Hero
nonasio TOM/IMBO WY MOTOPHOE MAac/o. Yaanure
NOCTOPOHHEE TOM/NBO/MAC/IO 1 AaiiTe U3AENMI0
BbICOXHYTb.

«  Ecnv TONAMBO Nonaso Ha OAeXAY, HEMeIEHHO
cMeHUTE ee.

» He ponyckaiiTe nonagaHus Tonauea Ha Teso, 3To
MOXET NPUUMHUTBL Bpes, 340PoBbio. Mpu nonagaHmm
TOMN/MBa Ha Teno CMoliTe ero BOAOH C MbI/IOM.

« 3anpelyaeTcs 3anyckaTb U3genue npu Hanuumum
yTeukn U3 asuratens. PerynspHo nposepsiiite
[BUraTesib Ha Hauume yTeuek.

« CobntoaaiiTe 0OCTOPOXHOCTL NPU 06paLLEHNM C
TonameoM. TonnMBo ABNSeTCA
NerkoBocnIameHsIIoLLencs XnLKoCcTbo Co
B3PbIBOONACHBLIMI NapaMun 1 MOXeT NPUBECTM K
Cepbe3sHbIM UM CMepTeslbHbIM TpaBmam.

* 3anpeuiaetcs BAbIXxaTb nNapbl TONMBA, T. K. 3TO
MOXeT NPUUNHNUTL BPe[, 3[40p0oBbI0. YbeauTech B
Ha/MunMm JOCTaTOYHOTO NOTOKA BO3AyXa.

* 3anpeuaercsi KypuTb B6IM3M TONAMBA UN
Asuratens.

« 3anpelyaeTcs CTaBuUTb TeN/ble NpeameTbl PAAoM C
TOMN/IMBOM WY ABUraTenem.

« 3anpelyaeTcs fonmBaTth TONJMBO Npy paboTatoem
Asuratene.

« Tpexpge yem 3anpasuTb n3genve, ybegutecnb, 4to
ABuraresib MO/IHOCTbIO OCTbIN.

« TMepep 3anpaskoii TonaMBa MeA/IeHHO OTKpoiiTe
KPbILLKY TONMBHOMO 6aka 1 0OCTOPOXHO COpocbTe
[aBneHue.

¢ 3anpelyaeTcs 3a/iMBaTh TOMN/IMBO B ABUraTesb B
nomeLlleHnn. HegoctartoyHas BEHTUNALMSA MOXET
NpUBECTU K TpaBMe Wn CMepTu B pesysibTaTte
yAyLWbS UK OTPaB/IEHUA YrapHbIM ra3oMm.

¢ TNOTHO 3aTAHWTE KPbILLKY TONMBHOrO 6aka. Ecnn
KpbILLKa TON/IMBHOIO 6aka He 3aTsHyTa, BO3HUKaeT
pyCK noxapa.

* TMepemecTute nsgenve MuHUMym Ha 3 m / 10 doyToB
OT MecTa 3anpasKy TON/IMBOM, MPexje Yem
3anycTuThb ero.

¢ Hukorga He 3anpasnisiiTe TONNBHLIA 6ak
NOJIHOCTbLI0. Tenso NPUBOAUT K PACLLUMPEHIO
Tonnvea. OcTaBbTe MECTO B BEPXHEN YacTu
TONNMBHOTO 6aka.

MHCTPYKUMM MO TeXHMKe 6e30nacHOCTH
BO BPeMS TeXHNYECKOro
06CnyXMBaHus

MPEAYNPEXXAEHWE: B 0653aTenibHOM
nopsjke npounTaiite cnegyroume
VHCTPYKLMM MO TeXHNKe 6e30nacHoCTH,
npexge Yem npucTynathb K aKcrayaraumm
n3genvs.

¢ BbIX/IONHbIE rasbl U3 ABUraTesns Cogepxar OkMCb
yrnepoga — He UMeoLLMA 3anaxa, TOKCUYHBbIA 1
ypes3BblualiHO OMacHsbIii ras. 3anpeLyaercs
3anyckaTb ABuratesib B MOMELLEeHU Uin B
3aMKHYTbIX MPOCTPaHCTBax.

« Tpexpge yem NpUCTYNUTL K TEXOBCTYXNBAHIO
n3fenus, ocTaHoBUTe ABuUraTeslb U 0TCOeAUHNTE
Kabenb OT CBEUN 3aKWraHus.

* HapeBaiiTe 3aluTHbIE NepyaTku nNpu
TeXo6CNyXBaHUN pexyLero obopyaosaHus. Hox
0YeHb OCTPbIA, 4TO MPU HEOCTOPOXHOM ObBpaLleHnn
MOXeT /Ierko NpPMBECTH K nopesam.

* Vcnonb3oBaHue NpuHagnexHocTel unm BHeceHne
VN3MEeHEHWIA B KOHCTPYKLIMIO U3Aenus, He
0/106PEHHBIX MPON3BOAMUTENEM, MOXET NPUBECTM K
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CEPbE3HBLIM UM CMEPTE/bHLIM TPABMaM.
3anpeLLaeTcsl BHOCUTb U3MEHEHUS B KOHCTPYKLUIO
uzgenus. Monb3yiTech TONLKO PEKOMEHOBAHHBIMU
npousBoAUTENeM NPUHAANEXHOCTSMU.

*  Tpu Heco6I0AEHNM NPABU/T U CPOKOB BbINO/IHEHNS!
TEXOBCMYXMBAHUS PUCK NOJYYEHUS TPABMbI 1N
NOBPEXAEHUs N3AeNnsi BO3pacTaeT.

*  BbinonHsiiTe Texo6cnyxmBaHne CTporo B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMMU, NPUBEAEHHBIMU B

PYKOBOACTBE Mo 3kcnayataumy. Bece npouve Buapl
CEpPBUCHOTO 06CNYXVBAHWS [O/MKHbLI NPOBOAUTLCA B
aBTOPV30BaHHOM CEPBMCHOM LieHTpe Husqgvarna.

e PerynsapHo obpalyaiiTecb B aBTOPM30BaHHbI
CepBUCHBIN LieHTp Husqvarna ans nposefeHns
TeX06CNyX1BaHWs N3genus.

* 3ameHnTe NoBpexXeHHble, CIOMaHHbIe Unn
M3HOLLEHHbIE AeTasnu.

Co6opka

BeegeHue

NPEAYNPEXXAEHWUE: MNepep, c6opkoii
13[,e11s 03HAKOMbTECH C Pa3fe/noM,
NOCBSILLEHHbLIM 6e30MacHOCTH, 1 yCBOliTE
ero cofiepxanue.

NPELYNPEXAEHWE: Mepes c6opkoii
n3genna CHUMUTE Co CBeYU 3axKnraHma
NPOBOA, CBEUM 32KUraHWS.

C6opka pyKosiTKu

1. OcnabbTe HWKHVE PyYKu C IEBOI 1 NPaBoii
CTOPOHbI U3fenvs. Ybeantech, YTo nnacTMaccosas
Lanba HaxoguTcs B yrybneHnn B KPOHLWTENHe
pykosaTku. (Puc. 29)

2. YcTaHOBUTE PYKOSATKY B C/IOXXEHHOM Brepes,
NONOXEHUW, Kak nokazaHo Ha pucyHke. (Puc. 30)

a) Yb6eguTecb, 4TO NiacTMaccoBas waiba
Haxo4uUTCA MeXay PYKOSTKOM 1 KPOHLUTEHOM
PYKOSITKM.

b) 3akpenuTe pykoaTKy Ha KpPOHLUTEIHE PYKOATKM.
MogHumunTe pykosiTky. (Puc. 31)

4. HapexHo 3aTaHuTe pyuku. Mpoleaypa peryamposku
BbICOTbI PyKOSITKW ONucaHa B pasaene Pery/imposka
BbICOTbI PYKOSATkM Ha cTp. 270.

5. TMomecTuTe NpoBoAa B KabesibHble KPOHLLTENHbI.
Y6eautech, 4TO NPOBOAA He NepekpyyeHbl.
3akpenuTe kabesibHble KPOHLUTEWHbI Ha PYKOSTKE.
(Puc. 32)

6. C nomoLLblo KabenbHOI CTSHKKN 3aKpenuTe TPOChl Ha
KpoHLTeHe pykosATku. (Puc. 33)

PerynmMpoBka BbICOTbI PYKOSITKM

1. OcnabbTe HWKXHUE PYYKN.

2. TepemecTuTe pyyku B HUXHWE NOMIOXKEHNA B Nasax c
NeBoii 1 NpaBoit CTOPOHbI n3aenus. (Puc. 34)

3. YcraHoBuUTE PYKOATKY B 1 U3 2 AOCTYMHbIX
NOMIOXEHU No BbicoTe.

4. CpABWHbTE PyuYKn BBEPX B HANpaBiEHWUN PYKOATKM [0
ynopa. Bbl JOMKHbI yCbilwaTh wenyok. (Puc. 35)

5. HagexHo 3ataHuTe pyyku.

YcTaHoBKa U3aenus B NomnoxeHue gns
TPaHCMNOPTUPOBKM

1. CHumuTe TPaBOCOOPHUK.
2. OcnabbTe HWKHME PYUKN.

3. TlepemecTuTe pyyku B HUXKHME MONOXEHNS B nasax c
NeBoli 1 NpaBoii CTOPOHbI U3aenus. (Puc. 34)

4. CnoxwuTe pykosiTky Bnepeg. (Puc. 36)

YcraHoBKa u3genvs B paéouee
NosnoXeHne

1. MopgHumuTe pykosiTky. (Puc. 31)

2. CpABUWHbTE Py4Ku BBEPX B HAMpaB/eHWV PyKOSTKN [0
ynopa. Bbl A0MKHbI yCabIwaTh wenyok. (Puc. 35)

3. HapgexHo 3araHuTe pyyku.

YcTaHoBKa TpaBOCGOpPHUKA

1. YcraHoBWTe paMy TPaBOCOGOPHMKA HA MELLIOK
TPaBOCGOPHMKA TakMum 06pa3oM, YTOObI XecTkas
YyacTb MeLlKa oka3anacb BHU3Y. Pyyka pambl
[0/KHa pacnonaratbca nosepx Mewka. (Puc. 37)

2. YCTaHOBUTE HUXHIOKO YacTb pambl TPaBOCOOPHMKA B
HWKHEN YacTu MeLlka TpaBoc6opHuka. (Puc. 38)

a) BcTaBbTe pamy TpaBOCOOPHYKA B KaHaBKY.
HauHuTe ¢ NpaBoil CTOPOHbI, KaK NoKkasaHo Ha
pYICYyHKe, NOCTENEHHO NepemMeLlaschb BNEBO.

3. Ecnu pama TpaBoc60opHuKa BCTaBseTCca C TPYAOM,
cnerka nocTy4nTe No pame Pe3nHOBbLIM MOOTKOM.
Ypapsiite no pame TpaBocO60OpHMKa MeXay
ycunuTenbHbiMK anemernTamu. (Puc. 39)

4. 3akpenvTe MELLOK Ha paMe TPaBOCOOpHMKa
3axumamu. (Puvc. 40)

5. TloAHUMUTE 3aJHI0H KPbILLKY.
YcTaHoBUTE TPaBOCOOPHMK Ha BEPXHWIA Kpaii waccy.
. ToMecTnTE HIKHIOK YacTb TPABOCGOPHUKA B KaHas
[4ns Bbl6poca Tpassl. (Puc. 41)
YcraHoBka npo6ku ans
Mynb4yMpoBaHus (MPUHALIEXHOCTD)

1. MogHWMWTE 3a[HIOK0 KPLILLKY U CHAMUTE
TPaBOCOGOPHYIK.
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2.

3.

BcTaBbTe Npo6ky 418 My/IbYMPOBaHNA B KaHau s
Bblbpoca Tpasbl. (Puc. 42)

3amMeHNTE HOX HOXOM /151 My/TbUMpPOBaHUs,
NoCTaBNsIEMbIM B COCTaBe KOMMEKTa /15t
MyfibuMpoBaHusi. CM. pasfen 3ameHa Hoxa Ha CTp.
274.

CTpwKKa TpaBbl 6€3 yCTaHOBJIEHHOIO
TpaBoCcOOpHUKa unn NpPobku A
My/IbYMPOBaHMS

MogHUMKTE 3aHIOK KPBILLKY W CHAMUTE
TPaBOCOGOPHYIK.

CHUMUTE YCTaHOB/IEHHbIE MPOGKY 1 HOX A/1st
My/IbYMPOBaHNS.

Mpexzae YeM BKIIYUTL arperar, 3akpoiiTe 3afHIot
KPbILLKY.

Bo Bpemsi pa6oThl arperata cpesaHHas TpaBa
BblGPACLIBAETCA NOA 33JHIOK KPbILLKY.

aKcnayarauus

BBeaeHve

NPEAYNPEXAEHUE: Mepen
3Kcnnyataumein npuéopa HE06X0AMMO
BHMMATE/IbHO U3Y4nTb pasaen
6e30nacHOCTH.

Husqvarna Connect

Husgvarna Connect npeacraBnsieT coboi 6ecnnatHoe
NpUAoXeHne s MOGUIbHOrOo YCTpoicTBa.
MpunoxeHve Husgvarna Connect no3sonset
No/b30BaTbCS PACLUMPEHHbIMU (DYHKLUMAMU BaLLero
n3genua Husqvarna:

[JononHutensHas nHhopmaums 06 usgenuu.

CBefieHuns 0 geTasnsix U NOMOLLb B TEXHUYECKOM
o6cnyxmBaHun.

Kak Hauatb ncnosnb3oBatb Husqvarna
Connect

1.

3arpysute npunoxeHvie Husgvarna Connect Ha
CBOE MOGW/IbHOE YCTPOWCTBO.
3aperucTpupyiitecb B NnpunoxeHun Husgvarna
Connect.

BbINONHMTE NoLLaroBble MHCTPYKLMN B MPUIOXEHNN
Husqvarna Connect gnsi nogxioyeHns u
perucTpauumn n3genus.

Mepea HauasioM 3KcnyaTaLum
usgenus

1.

BHVUMaTeIbHO NpounTaliTe PyKoBOACTBO MO
akcnayaTauumn n ybeauTech, YTo noHMMaeTe
npyBeseHHbIe 3[4eCh HCTPYKLMN.

OcmoTpuTe pexyliee obopyaoBaHue 1 ybeantecs,
YTO OHO MPaBU/IbHO 3aKPENIEHO 1 OTPEryIMpoBaHo.
Cwm. pasfien lposepka pexyLyero 06opy4oBaHna Ha
c1p. 273

3anonH1Te ToNMBHLIN 6ak. CM. pasgen 3anpaska
T0M/MBOM Ha cTp. 271.

4. 3anonHuTe MacnsiHblii 6ak U NPOBEPbTE YPOBEHb

macna. CMm. pasgen /llposepka ypoBHA macsia Ha
c1p. 274.

3anpaska Ton/IMBOM

Mo BO3MOXHOCTY NOJb3YIATECH 3KOMOTMYECKUM/
anknnaTHbIM 6€H3MHOM. [MpK HEBO3MOXHOCTMN
MNCNoNb30BaTb 3KOSIOTMUECKUA/ankunaTHbIi 6eH3NH
MCNONb3YINTE KAYECTBEHHbIN HE3TUIMPOBAHHBIA UK
3TUIMPOBaHHBI 6EH3MH C OKTAHOBbLIM UYMC/IOM He HUXe

90.

BHUMAHWE: He ucnonb3yiite 6eH3H ¢
OKTaHOBbIM YncoM MeHbLle 90 RON (87
AKI). 3T0 MOXeT NpUBECTY K NOBPEXAEHIO
n3genus.

Meg/1eHHO OTKPOIiTE KpbILLKY TOM/IMBHOTO 6aka,
4TOGbI CTPABUTB JABMIEHNE.

MegfneHHo 3aeiiTe TONMBO U3 KAHUCTPbI. ECn Bbl
npoAuAn TONANBO, NPOTPUTE Ero TPSANKoI 1 paiite
OCTaBLUEMYCS TOM/INBY BbICOXHYTb.

OunCTUTE NOBEPXHOCTH BOKPYT KPbILLKU TOMIMBHOTO
6aka.

MNOTHO 3aTsAHWUTE KPbILKY TOMAMBHOTO 6aka. Ecnn
KpbILLKa TON/IMBHOIO 6aka He 3aTsHyTa, BO3HUKaeT
pyCcK noxapa.

MepemecTnTe n3gene MMHUMyM Ha 3 m (10 dhyToB)
OT MecTa 3anpaskv TONMBOM, NPexae Yem
3anycTuThb €ro.

PerynmpoBka BbICOTbI CTPVDKKM

BbICOTY CTPVKKM BO3MOXHO YCTAHOBUTbL Ha 6 pasHbIX
YPOBHSIX.

1. MpwKMUTe pbluar PerysMpoBKY BbICOTbI CTPYXKM K

Konecy, a 3aTem oTBeAuTe ero Hasaj ans
YBE/INYEHNSI BbICOTbI CTPUKKM.

MpuXMUTE pblyar perysimMpoBKN BbICOTbI CTPUXKU K
Konecy, a 3aTemM oTBeAWTe ero Bnepes Ans
YMEHbLLUEHUS BbICOTbI CTPWXKKK. (Puc. 43)
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« Hawmopgenu LC 451V n mogenun LC 551VBP:
OTperynmpyiiTe CKOPOCTb C MOMOLLIO pblyara
perynmpoBKn CKOPOCTU C NIEBOI CTOPOHbI PYKOSTKY.
MepeBeayTe pbluar peryiMpoBKy CKOPOCTM Brepe,
0191 yBE/IMYEHNSI CKOPOCTW WX Hasag — A1 ee
yMeHblueHust. (Puc. 47)

3a"YCK n3genus (LC 4513! LC 451\/) * Tpexge Yem NOTAHYTb U3fenve Hasad, OTKIunTe
NpUBOA 1 TONKHUTE M3fenne Bnepes NpUMepPHo Ha
10 cm.

* OTnycTUTe NeT/io NPpUBOAA, YTOObI OTKIOUUTL
npvBoA, Hanpumep, Npy NPUGANKEHUN K

BHUMAHWE: He ycTaHaBnmBaliTe BbICOTY
CTPWKKW CNINLLKOM HU3KO. HOXM MoryT
yAapATLCA 0 3eMt0, eC/IN NOBEPXHOCTL
rasoHa HepoBHas.

1. Y6eputech, uTo kabesb NOACOEAVHEH K CBeYe
3KMraHus.

2. CrToiiTe c3aaun nsgenus.

3. TlpmKMUTe PYKOSATKY TOpMO3a fBuraTens K pykosiTke. NPEensATCTBUIO.
(Puc. 44)
[epxvTe pyuky LHypa cTapTepa npasoii PyKOW. OcTaHoBka nspenva (LC 4518,

Meg/1eHHO NOTSHUTE 3a LUHYP CTapTepa, noka He LC 451V, LC 551SP)

no4yBCTBYeTE HEKOTOPOE CONpOoTUBNEHNE. «  [1nA TOro YTOGbI OCTAHOBUTH TO/LKO NPUBOJ,

6. Pe3Ko noTaHWTE TpoC, YTO6bLI 3aBECTU ABUraTESb. OTNyCTUTE NET/I0 NPUBOSA.
e [1ns TOro YToGbl OCTAHOBUTL ABUraTe b, OTMyCTUTE

3anyck usgenus (LC 551SP,

PYKOATKY TOpMO3a ABuratens.
LC 551VBP
) OcTtaHoBka nsgenus (LC 551VBP)
1. Y6epwnTech, UTo kabenb NOACOEAVHEH K CcBEYE

3AKUTAHVISI. +  [ins TOro 4To6bI OCTAHOBMUTL TO/ILKO NPUBOA,
oTAyCTUTe NETN0 NPUBOAA.

2. CrToiiTe c3aamn ngenus.
* [ina ocTaHOBKW ABUraTens nepeseaute pblyar

3. OTperynupyiiTe nonoxeHue pblyara gpoccens. [ipoccens B MoJIoXeHUe OCTaHOBKY.
a) [pw xonogHoOM ABuraTesie ycTaHoBUTE pblyar
[poccens B 3akpbiToe nonoxexune. (Puc. 45) ,El,ocmx(eHme onTUMasbHbIX
b) Mpw nporpeTom gBuratese ycTaHaBMBaTb pe3ynbTartoB
pblyar poccesisi 3aKpbITOe NMosIokKeHne He .
TpeGyeTcs. * Bcerga NO/Ib3YATECH XOPOLLO 3ATOYEHHBIM HOXOM.
3atynusLUKiica HOX ByAeT CTpUYb TpaBy HEPOBHO, 1
4. Ha mogenun LC 551SP npuxmMmuTe pyKoAaTKy TopMo3a B MECTe cpesa TpaBa 6y4eT XenTeTb. Mpu
asuratens K pykositke nsgenus. (Puc. 44) MCMOMB30BaHNM OCTPOTO HOXA TaKKe
5. ﬂ,ep)KVITe PYUKy LIHYpa cTapTepa npaaoﬁ pyKo[/'L 3aTpayMBaeTCs MeHblle 3Hepruu, Yem npu pa60Te C

3aTyNUBLLMMCS HOXOM.
6. MeasieHHO NOTAHMTE 3a LWHYp cTapTepa, noka He Ty

NouYyBCTBYETE HEKOTOPOE CONPOTUBNEHME. * He cpesaiiTe Gonee ¥s BCeil A/MHbI TPaBbI.
BbINO/HUTE NEPBYI0 CTPIKKY Ha GOMbLUEl BbICOTE.

7. Pesko noTtsaHuTeE Tpoc, 4YTOObI 3aBECTW ABUraTesb. MpoeepbTe I'IOI'IyHeHHbIVI pPe3yNbTaT 1 yMEeHbILUTE

8. YcTaHOBUTE pblyar APOCCENs B NOMOXEHUE NOSHOM BbICOTY CTPUXKM 10 HEOGXOAMMOr0 YPOBHSi. Ecnn
MOLLHOCTY. TpaBa BbicoKasi, nepeABuraiite ra3oHoKOCUsKy
9. Ha mogen LC 551VBP: MeA/IEHHO W, MPU HEOGXOAMMOCTU, NCMOSb3YITE

rasoHOKOCU/IKY 2 pasa.

« Ecnu Bbl X0TUTE n36exaTb 06pasoBaHus Noaoc Ha
BalLEeM ra3oHe, crefyeT Kaxablil pa3 cTpuyb ero B
pasHbIX HanpaBeHUsIX.

a) OTnycTUTe orpaHuuuTenNb 3anycka.

b) MpwkmnTe pbluar TopMo3a HoXa K pyKosiTke
n3aenus, 4ToGbl 3anyCTUTb HOXW.

Mcnonb3oBaHue npueoja Konec

+ TloTAHUTe NeT/io NPMBOAA B HAanpaBneHnu
pykosiTku. (Pwc. 46)

TexHunyeckoe 06C]'Iy)KVIBaHVIe

BBeAeHme [lns BbINONHEHWS M06bIX PaboT MO CePBUCHOMY
06CYXMBaHUIO U PEMOHTY U3AeNna HeobxoanmMo
MPEAYTNPEXIEHUE: Mepes, ﬂpOVITVI cneunasibHoe 06yquV|e. MbI rapaHTupyem
BbINO/THEHUEM TEXOBCYXMBAHNS [OCTYNHOCTb YCAYr N0 NPoheccnoHasibHOMy PEMOHTY 1
HEOBXOAVMO BHUMATE/bHO N3YUNTh 1 cepBrICHOMY 06CnyxuBaHuio. Ecnv Baw annep He
MOHATbL pasfen 6e30nacHoCTy. 3aHMMaeTCa CepPBUCHBIM 06CyXMBaHNeM, obpaTutech K
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HeMy [19 NoNyYeHUs Hhopmaummn o Grmkariuem
CEpPBUCHOM LieHTpe.

padvk TEXHUUECKOTO 06C/Y)XUBaHUS

BHUMAHWE: NMpu HaknoHe usgenus
cneauTe 3a TeM, UTOGbI BO3AYLUHbIA (UbTP
6bIn cBEPXY, @ He 6bl1 06paLleH B CTOPOHY

3eMn. STO MOXET NPUBECTY K
NOBPEXAEHUIO ABUTATENS.

Mpathuk TEXHUUECKOrO 06CYXMBaHUS paccunTaH
MICXOAS 13 eXEAHEBHOIO UCMO/Mb30BaHUs usgenusi. Ecim
13genvie He NCNoNb3yeTcsi eXXeSHEBHO, UHTEPBaIb
TEXO6C/YXMBAHWS U3MEHSITCS.

CBefieHns 0 TeXHNYECKOM 06Cy)KMBaHUN, OTMEYEHHOM
3HaKOM *, CM. B UHCTPYKUMAX B pasgene 3awutHbie
ycTposicTea Ha ngesmm Ha cTp. 268.

TexHnueckoe o6ecyXvBaHne

ExeHepens | ExxemecsiuH

BExenHeBHO
HO o

BbinonHute o6Luii ocmoTp

MpoBepbTe ypoBeHb Macna

Ouuctute nsgenve

MpoBepbTe pexyliee 060pysoBaHue

MpoBepbTe pexyLLyro geky *

X | X | X[ X]| X

LC 551SP

MposepbTe pykoaTKy Topmo3a asuratens * LC 451S, LC 451V,

MpoBepbTe pbiyar TopMo3a Hoxa * LC 551VBP

MposepbTe rnywuTens *

MpoBepbTe CBeuy 3axXuraHus

yepes kaxable 50 4acoB UCMOb30BAHUSA)

3ameHnTe Macso (Nep.biii pas Yyepes 5 4acoB UCMO/L30BAHNS, 3aTEM X

OunCTUTE UM 3aMEHUTE BO3AYLUHbIN PUALTP

I'IpOBepre TON/IMBHYIO CUcCTemy

Bbino/siHeHMe 06LLero ocMoTpa

. I'IpOBepre 3aTsKKy raek U BAHTOB Ha uUsgennu.

OunCTKa U3LEeNUst CHapYXu

*  Vicnonb3ayiiTe WeTKy ANs yAaneHns NUCTbEB, Tpasbl
1 rpsiu.

e Y6eautecb, 4TO BO3yX03ab0PHUK B BEPXHEl YacTu
ABurartens He 3a6/10KMPOBaH.

e He ncnonb3yiiTe MOeUHbI arperaT BbICOKOTO
[aBNEHVS [NS YNCTKM YCTPOICTBA.

« Ecnu Bbl cnonb3yete BOAY A4/19 OUUCTKN U3genus,
He ﬂ,OI'IyCKaVITe nonagaHuns Boabl HenocpencTBeHHO
Ha gBuratesnib.

Ounctka BHyTpeHHeVI NoBEePXHOCTU
pexyLieii feku
1. OnopoXHWUTE TOMMBHBIN Gak.

2. Tonoxwute usgenvie Ha 60k TakM 06pas3om, YTOGbI
CTOpOHa C ryLmTenem 6bina HanpaeneHa BHUS.

BHUMAHME: Ecnn nonoxuTb nsgenve
TaK, YTo BO3AYLUHbIA hunbTp byaeT
HanpasneH BHU3, MOXHO NOBPeAnTb
Asuraresb.

3. TMpomoiiTe BoAoOIi U3 LUNaHra BHyTPEHHNE
NIOBEPXHOCTY PeXyLUeit feku.

MpoBepka pexyLero 06opy40BaHus

NPEOYNPEXAEHWME: Bo nstexaHve
HenpeaHaMepeHHOro 3anycka oTcoeAnHUTe
Kabesnb OT CBEYMN 3aKMraHus.

NPEAYNPEXXAEHWE: Hapesaiite
3aLMTHbIe NepuaTkv NPy TEXO6CYX1BaHUN
pexyLero o6opyaosaHus. Hox oueHb
OCTPbliA, YTO NPU HEOCTOPOXHOM
obpalLeHn MOXeT Nerko NpuBecTy K
nopesam.
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1. lMpoBepbTe pexylliee 060pyaoBaHME HA HanUne
NOBPEXAEHWI NN TpewwyH. Beerga 3ameHsiite
noBpexgaeHHoe pexyllee o6opyaoBaHue.

2. OCMOTpUTE HOX Ha HaMuKe NOBPEXAEHUIA Nn
CnefioB NPUTYNEHNS.

MpumeyaHme: Mocne 3aToUkM HoXa HEOGXOAMMO
BbINO/HUTB ero 6asiaHcMpoBky. O6paTnTech B
CepBUCHbII LEHTP A/151 BbINO/HEHUS 3aTOUKM, 3aMeHbl 1
6a1aHCUPOBKM HOXA. MK CTONIKHOBEHUM C
NpensiTcTBUEM, KOTOPOE MPKBENO B OCTAHOBKe U3AeNus,
3aMeHNTe NOBPEXAEHHbIN HOX. CEPBUCHBIN LLeHTP
[OSKEH ONPeAenuTb, CefyeT N 3aTOUNUTb HOX Un
NyyLle ero 3aMeHNTb.

3ameHa HoXa

1. 3abnokupyiiTe HOX AepeBsHHbIM 6pyckoM. (Puc. 48)

2. CHumunTe 6ONT HOXa.

3. CHMMUTE HOX.

4. TpoBepbTe AepxaTesnb HoXa 1 60NT HoXa Ha
Ha/mune NoBpeXxaeHui.

5. TllposepbTe Ba ABUratesnia Ha Hanume
nedopmaumn.

6. [lpw ycTaHOBKEe HOBOTO HOXa BbICTYNAKOLLME Yr/ibl

[0/MKHBI BbITb 06paLLEHbl B CTOPOHY PeXyLLein feku.
(Pwc. 49)

7. Y6enuTechb, UTO HOX COBMELLIEH C LIEHTPOM Bana
auratens.
8. 3abnokupyiite HOX AepeBsiHHbIM 6pyckoM. (Puc. 50)
9. YCTaHOBUTE HOX.
a) Hawmogenun LC 451S, LC 451V, LC 551SP

yCTaHOBUTE MPYXMHHYIO LWaiby 1 3aTaHnTe 601T
C waviboii MomeHTOM 70 Hwm.

b) Ha mopenu LC 551VBP 3aTsHuTe 60NThbI
MomeHToM 50 Hm. (Puc. 51)

10. MNpoBEPHUTE HOX PYKO U y6eanuTech, UTO OH
cB06OAHO BpalyaeTcs.

MPELYNPEXAEHUE: Vcnonbayiite
NPOYHbIE NepyaTkn. HOX OYEHb OCTPbIiA,
YTO NPU HEOCTOPOXHOM OBpaLLEHUN
MOXET /IETKO NPUBECTM K TPaBMam.

11. 3anycTuTe n3genue, YTobbl NPOBEPUTL PAbOTY
HOXa. Ecnin HOX yCcTaHOBIEH HEMPaBU/LHO, Bbl
oLyTUTe BUOpaLWIO U3Aenns, Unn pesynbtar
CTPUXKM ByAeT HeyA0BNEeTBOPUTENbHBIM.

MNpoBepka ypoBHA Macna

BHUMAHUE: CnuLLKOM HU3KMiA ypOBEHb
Macsnia MOXeT NPUBECTU K MOBPEXAEHUAM
Asuratens. MNpoBepbTe YPOBEHb Macna
nepeg 3anyckom usgenvs.

1. Pacnonoxwure nsgenne Ha poBHOV NOBEPXHOCTY.
2. CHMMUTE KpbILLKY Mac/siHOro 6aka BMecTe C LLynoMm.

QOuucTtuTe Wyn oT Macna.

MomecTuTe LN NOHOCTbI0 B MAC/sAHbIN 6ak, 4TOObI
Nony4nTb [OCTOBEPHYIO MHChOPMALMIO 06 YypOBHE
macna.

M3Bnekute Lwyn.
MpoBepbTe ypoBeHb Macna Ha Liyne.

7. Ecnu ypoBeHb Macsna HU3KWiA, 3a/eiiTe MOTOpHoe
Macsio 1 NpoBepbTe YPOBEHb Mac/a eLle pas.

3anpaska 1 3aMeHa MOTOPHOro Macna

*  VHdopmMauuio o 3anpaske 1 3aMmeHe MOTOPHOro
Macsia CM. B pyKOBOACTBE MO aKcnayatauun
asuratens.

OuuncTka M 3ameHa BO34yLIHOro

dunbTpa

*  VHchopmaLyo 06 0UMCTKE M 3aMEHE BO3AYLLHOTO
chunbTpa CM. B PYKOBOACTBE MO 3KCnayaTalmumn
asurarens.

MpoBepka CBeun 3aXUraHus

BHWUMAHWE: Bcerga Mcnosnb3yiiTe ToNbko
yKasaHHblli TN cBeun. Vicnonb3oBaHve
HenpasWIbHOrO TUNa CBeYN 3aXuraHuns
MOXeT NPUBECTY K NOBPEXAEHWIO N3AeNuns.

e [poBepbTe CBeuy 3aXUraHusi, eCnv gBuratesib He
HabupaeT MOLLHOCTb, N/I0X0 3aBOAUTCS N MI0X0
paboTaeT Ha X0n0CTbIX 060pOoTax.
*  YT06bl yMEHBLUNTL PUCK NOABNEHNS
HexenaTenbHOro Matepuasna Ha 3n1eKkTpogax cBeun
3aKuraHus, cobnogaiite cneayowme MHCTPYKLUK:
a) Yb6eautecb B NpaBUIbHOCTU PErYIMPOBKA
4acToTbl 060POTOB XON0CTOrO X0Aa.

b) Y6epuTechb, UTO MCNONb3yeTCs Hagnexalyas
TOMNMBHAs CMECh.

c) Y6eputecb, 4TO BO3AYLLUHbIA COUALTP YMCT.

* Ecnu cBeya 3axuraHus sarpsis3HeHa, ouncTuTe ee n
npoBepbTe 3a30p MeX/Ay 3N1eKTpoAamu, CM. pasgen
TexHu4eckne garHble Ha cTp. 275. (Puc. 52)

e Tpy HEOGXOANMOCTY 3aMEHUTE CBEYY 3aXKMraHus.

MpoBepka Ton/IMBHOI CUCTEMBI

» TpoBepbTe KPbILUKY TOMIMBHOTO 6aka v ynioTHeHue
KPbILLKM TONNWBHOTO Gaka Ha Hasmune
noBpexXaeHni.

» [lpoBepbTe TONAMBHBIN LUNAHT HA HAZIMUME YTEYeK.
ECnu TONMMBHBINA WNaHT NOBPeXaeH, o6paTuTech B
CEPBUCHBIN LIEHTP A1 ero 3aMeHsbl.

PerynvpoBka pblyara perysimpoBku
CKOpOCTM Y pblyara gpoccensi

C NOMOLLBI0 pbluara peryinpoBKv CKOPOCTU MOXHO
OTPerynmMpoBaThb CKOPOCTb ABVKEHNs. C NOMOLLbIO
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pblyara apoccenst MOXHO OTpPery/iMpoBathb YacToTy
BpaLLEeHUsi ABUraTesns.

OTperyimpoBsas A/IMHY 060/104kM Tpoca. YMeHbLUnUTe
ANHY 060/104KMN TPOCA, YTOObI YBEIMUUTBL CKOPOCTb
[BUXEHUA.

BHUMAHMUE: 3anpeluaeTca noitarbCcs
perynupoBaTh pblyar perysimpoBkn CKOPOCTU
npu paboTarowem gsuratene.

Ecnu He yaaeTca A0CTUYb 3aKPbITOTO NOSIOXEHUS
3aC/IOHKW WU MOSIOXKEHNSI OCTaHOBKM,
OTperynupyiite 4acToTy BpalleHns ABuratens.
MoBepHWTE perynnpoBoYHbIi BUHT (B). (Puc. 53)

1. [ns perysvpoBKu CKOPOCTM NOBEpHUTE
PEryNMPOBOYHbINA BUHT (A), TEM cambiM

TpaHCNOPTUPOBKA, XPAHEHWE U YTUIU3aums

XpaHuTe U3aenve B 3anepToM NOMeLLEeHUN A5t
npeAoTBpalleHns SOCTyna K U3Aenuio feTei nnm
NOCTOPOHHMX L,

XpaHuTe n3genme B CyXoM U 3aLiULLeHHOM OT
HU3KUX TeMMepaTyp MecTe.

TpaHCnopTMpPOBKa U XpaHeHue .

e [lepep NoMeLLeHNeM Ha XpaHeHve u
TPaHCMOPTMPOBKOI M3Aenus 1 Tonamea y6eamtech B .
OTCYTCTBUM yTEUEK UKW UcnapeHust Tonamea. Vickpbl
WM UCTOYHVKN OTKPLITOrO OTHSA, Hanpumep, oT
3M1EKTPUYECKUX YCTPOINCTB UMM KOT/IOB, MOTYT
NPVBECTM K NOXapy.

* Bcerga vcnonb3yiite pekoMeHg0BaHHble
KOHTeWHepb! A1 XPaHEHWS U TPAHCNOPTUPOBKY
Tonnmea.

e Tlepep nomeLleHNeM U3AeNUs Ha AIUTENbHOe
XpaHeHVe ONopOXHUTE TONUBHLIN Gak.
YTunuaupyiite Tonnneo B cneyuansHo
npefHasHaYeHHOM /15 3TOro MecTe

« HagexHo 3akpenuTe nsgenve Ha Bpems
TPaHCMOPTUPOBKM AN1Si NPeoTBpaLLEHUS
noBpexaeHnii nnm asapuii.

YTunusauus

« Cobniofaiite MeCcTHOe 3aKOHOAATeNIbCTBO U
[elicTByloLLMe HOPMbI B 06/1aCTU NepepaboTku.

e YTunusupyiite Bce XMMMUYeckue BELLECTBa, Takue
Kak MOTOPHOE Mac/io WA TOM/IMBO, B CEPBUCHOM
LieHTPpE WK B CneuuasibHO NpeaHasHaueHHOM AN1s
3TOro MecTe.

e Ecnu usgenue 6onblue He 3KCyaTupyeTcs,
oTnpasbTe ero gunepy Husgvarna unm
YTUNKU3MPYIiTe B NyHKTE NepepaboTku.

TexHunyeckne AaHHble

| LC 451S | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP

[lsurarenb

Mapka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki
FJ180V FJ180V

Pa6ouuii 06bem, cm3 140 140 161 161

YacToTa BpaLleHus, 06/MvH 2900 2900 2800 2800

Homlv:gaanaﬂ MOLYHOCTb ABurartens, | 2,6 npu 2900 2,6 npun 2900 2,9 npun 2800 2,9 npn 2800

KBT

Cuctema saxvraHus

CBeuya 3axuraHms Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES

QC12YC QC12yC
3a30p mMexay anekTpogamu, Mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8

106 ykazaHHas HOMVUHA/IbHAA MOLLHOCTb ABUTaTeNs — 3T0 CPEAHSS Noe3Has MOLLHOCTb TUMMYHOTO CEPUIHOTo
[ABUraTens npu ykasaHHoi yactoTe BpaleHusi (06/MWH) Ans onpeaeneHHon Mogenu aBuratensi, UaMepeHHas
B COOTBETCTBUM CO CTaHZapToM SAE J1349/ISO1585. MokasaTen ABuraTesieil MaccoBoro npou3BoAcTBa

MOTYT OT/IMYaTBLCA OT 3TOr0 3HaYeHusA. PakTuyeckas BbIXOAHAA MOLLHOCTL ABUraTens, yCTaHOB/IEHHOMO Ha

onpeaeneHHoM n3aenuun, 3aBucuUT oT paboyeii CKOPOCTU, YCNOBUI OKPYXalOLLE cpeapbl U Apyrux

napameTpos.
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LC 451S LC 451V LC 551SP LC 551VBP
TonnueBHas cucTema n cucTeMa CMasku
TonnvBo, HE3TUIMPOBAHHOE, MVIH. 90 90 90 90
OKTaHOBOE YKC/0
EMKOCTb TON/IMBHOIO 6aka, /1 1,0 1,0 1,9 1,9
EMKOCTb MacnsiHoro 6aka, n 0,55 0,55 0,7 0,7
MoTopHoe macno 197 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Bec
C nycTbiMU 6akamu, Kr 41 41 51 54
Wanyuenue wyma 108
YpoBeHb MOLLHOCTM 3BYKa, 97 97 97 96
n3MepeHHbI, 4B(A)
YpoBeHb MOLLHOCTU LLyMa, 98 98 98 98
rapaHTupoBaHHbIii Lya A6 (A)
YpoBHu wyma 100
YpoBeHb LYMOBOIO AaB/ieHNs Ha 87 86 87 84
ywm oneparopa, Ab(A)
YpoBHu Bu6pauum 110
PykosiTKa, M/c2, ¢ 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2
TpasocbopHunkom/6e3
TpasocbopHuKa
PexyLiee o6opynoBaHve
BbicoTa pesa, MM 26-74 26-74 26-74 26-74
LLnpuHa CTPUXKKN, MM 510 510 510 510
Hox C6op C6op C6op C6op
ApPTUKYN 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10
EMKOCTb TpaBOC6OpHMKa, N 65 65 65 65
MpvBog
CkopocCTb, KM/Y 4 2,8-5 4 2,8-5

107 Yicnonb3yiiTe MoTOpHOE Macno knacca SF, SG, SH, SJ nnu Bbilwe. CM. Tab/nLy BAKOCTU B PyKOBOACTBE
npoussoguTens agsuratensa n Bb|6ep|/|Te onTUMasibHOE 3HauyeHne B COOTBETCTBUN C O)l(M,U'aeMoﬁ
TeMnepaTypoii okpyxatoLei cpespl.

108 3nyueHme Wyma B OKPYKAIOLLYIO CPEAY U3MEPSIETCA Kak LyMOoBol apdekT (Lya) cornacHo Aupektnee EC

2000/14/EC.

109 YpoBeHb LYMOBOTO AaB/EHNS B COOTBETCTBUM C ISO 5395. YkasaHHble jaHHble 06 YPOBHE LLYMOBOTO
[aBNEHNSt UMEIOT TUMUYHBI CTaTUCTUYECKUil pasbpoc (CTaHAapTHOe OTKNoHeHVe) B 1,2 A6 (A).

110 yposeHb BUGPaLMM B COOTBETCTBUM C ISO 5395. YkazaHHble AaHHble 06 YPOBHE BUGPALMIN UMEOT TUMMYHBINA
cTaTucTudeckuii pasbpoc (cTaHaapTHoe oTkioHeHe) 0,2 m/c2.
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Jexknapauusa cootsetcteua EC

[Oeknapauusa cooTBeTcTBUA EC

Husgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LBeuus, Ten.:
+46-36-146500, HACTOALMM 3aABNSAET, YTO
rasoHokocunkm Husgvarna LC 451S, LC 451V,

LC 551SP un LC 551VBP c cepuiiHbiMn Homepamu 2016
1 Aanee cooTBETCTBYIOT TpeboBaHuaM AVIPEKTUBbI
COBETA EC:

e 0T 17 mas 2006 roga "o MexaH14yeckom
o6opypnosaHun” 2006/42/EC

e 0T 26 dheBpansa 2014 roga "06 3/1€KTPOMArHUTHOW
cosmecTumocTn" 2014/30/EU

* 0T 8 masi 2000 roga "06 u3nyyeHuu Lwyma B
oKpyxatoLyto cpegy” 2000/14/EC

VIHdhopmaumsa no n3nyyeHnto Wwyma npeactasneHa B
pasgene "TexHnyeckne faHHble".

MpUMeHsIOTCA crefytolme cTaH4apThI:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Ecnun He ykazaHo nHade, NoApasymMeBaeTcs nocneaHss
ony61KkoBaHHas pefakuusi CTaHAapTOB.

3apeructpmposaHHas opraHuaums: 0404, RISE SMP
Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07
Uppsala npefcTtasuia ot4eTbl 06 OLlEHKe COOTBETCTBUSA
cornacHo npunoxexuto VI k ANPEKTVBE COBETA ot 8
Masi 2000 roga "06 usnyyeHun LymMa B OKpYXatoLLyo
cpepy" 2000/14/EC.

CepTudonkatam npucBoeHsbl Homepa: 01/901/260,
01/901/261, 01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

Knaec Nocgan, AnpekTop otaena paspaboTtok/CagoBas
TexHuKa (YNosHOMOYeHHbIi npeacTaBuTens Husgvarna
AB 1 OTBETCTBEHHbI 32 TEXHUYECKYIO LOKYMEHTALMIO)
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Uvod

Popis vyrobku

Tento vyrobok je rotacné kosacka na travu s chodiacou
obsluhou. Trava sa zhromazduje do zberného ko3a. Na
vyprazdnenie travy zo zadnej Casti odstrarite zberny
koS. Ak chcete travu nasekat' a pouzit' ako hnojivo,
pouzite mul€ovaciu stpravu (prislusenstvo).

Prehfad vyrobku

(Obr. 1)

Rukovat motorovej brzdy
Drzadlo/rukovéat’

Regulacia rychlosti (LC 451V)
Péaka pohonu

Rukovat Startovacieho lanka
Zberny koS

Nastavenie vysky rukovate
Ovladac vysky rezu

© NGO E

Prehfad vyrobku

(Obr. 2)
Drzadlo/rukovat
Ovladanie brzdy noza (LC 551VBP)
Regulacia rychlosti/ovliadanie plynu (LC 551VBP)
Péaka pohonu
Poistka nastartovania (LC 551VBP)
Rukovat Startovacieho lanka
Zberny ko3
Nastavenie vysky rukovate
Ovladac vysky rezu

. Olejova mierka/nadrz na olej

. Kryt rezacej Casti

. TImi¢ vyfuku

. Zapalovacia sviecka

. Vzduchovy filter

. Palivova nadrz

. Zadny kryt

. Rukovat motorovej brzdy

. Ovladanie plynu (LC 551SP)

. Péka pohonu

. Navod na obsluhu

© N OHWDNE

NP R R R R R R PR
O ©W oW ~NO O~ WNDNIPREO

Planované pouzitie

Vyrobok pouZzivajte na kosenie travy v sikromnych
zahradach. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely.

9. Palivova nadrz

10. Kryt rezacej Casti

11. Vzduchovy filter

12. Zapalovacia sviecka

13. TImi¢ vyfuku

14. Olejova mierka/nadrz na olej
15. Zadny kryt

16. Navod na obsluhu

Symboly na vyrobku

(Obr. 3) Neopatrné alebo nespravne pouzivanie
moze spdsobit zranenie alebo usmrtenie

obsluhy alebo okolostojacich osob.

(Obr. 4) Skor nez zanete produkt pouzivat, pozorne
si precitajte navod na obsluhu a dbsledne sa
oboznamte s pokynmi.

(Obr. 5) Dbajte na to, aby osoby a zvierata
nevstupovali do pracovnej oblasti.

(Obr. 6)  Pred vykonavanim oprav a Gdrzby vypnite

motor a odpojte kabel zapalovania.

(Obr. 7) Olej

(Obr. 8) Rychlo

(Obr. 9) Pomaly

(Obr. 10) Vypnutie motora
(Obr. 11)  Syti¢

(Obr. 12) Spojka cepele
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(Obr. 13) Davajte pozor na vymrstené predmety a

spéatné narazy.

(Obr. 14)  UdrZiavajte ruky a chodidla mimo dosahu
rotujiceho noza.

(Obr. 15)  UdrZiavajte ruky a chodidla mimo dosahu
rotujucich Casti.

(Obr. 16) Tento vyrobok je v stlade s prislusnymi
smernicami ES.

(Obr. 17)  Hlukové emisie do okolia su v stlade so
smernicou Eurépskeho spolocenstva.
Emisie vyrobku su Specifikované v kapitole
s technickymi dajmi tohto navodu a na
Stitku.

(Obr. 18)  Vyfukové plyny z motora obsahuju oxid
uholnaty, plyn bez zapachu, ktory je
jedovaty a velmi nebezpecny. Produkt
neStartujte v interiéri ani v uzavretych
priestoroch.

(Obr. 19)  Produkt nesStartujte v interiéri ani v
uzavretych priestoroch.

(Obr. 20) Nebezpecenstvo vybuchu.

(Obr. 21)  Horuci povrch

(Obr. 22) Motor sa dodava bez oleja.

(Obr. 23)  Pred pouzivanim vyrobku dopliite olej.

(Obr. 24) NepouZivajte palivovo E85.

(Obr. 25)  Vyrobok uchovavajte mimo otvoreného
ohna.
(Obr. 26)  Snimatelny kod.

Poznamka: Ostatné symboly/emblémy na vyrobku
odkazuju na zvlastne poziadavky certifikacie pre urcité
trhy.

Emisie Euro V

VYSTRAHA: Nepovolena manipulacia
s motorom rusi platnost’ typového
schvélenia tohto vyrobku pre EU.

Zodpovednost za vyrobok

V sulade s pravnymi predpismi upravujucimi

zodpovednost' za vyrobok nenesieme zodpovednost za

Skody spdsobené nasim vyrobkom v ddsledku:

¢ nespravne vykonanej opravy vyrobku,

« opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,

* pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prisluSenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

« opravy vyrobku, ktoré neboli vykonané v schvalenom
servisnom stredisku alebo schvalenymi
kompetentnymi osobami.

Bezpecnost

Bezpecnostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky sliZia na
zdoéraznenie mimoriadne délezitych Casti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva sa, ak pre obsluhu
alebo osoby v okoli existuje nebezpecenstvo
poranenia alebo smrti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

VAROVANIE: Pouziva sa, ak hrozi
nebezpec€enstvo posSkodenia produktu, inych
materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

Poznamka: Pouziva sa na poskytnutie informécii nad
ramec nevyhnutnych informacii v danej situécii.

VSeobecné bezpe&nostné pokyny

VYSTRAHA: Skér neZ budete vyrobok
pouzivat, precitajte si nasledujice vystrahy.

« Tento vyrobok je nebezpecny, ak sa nepouziva
spravne alebo ak nie ste pri jeho pouzivani opatrni.
V pripade nedodrzania bezpe¢nostnych pokynov
hrozi poranenie alebo usmrtenie.

« Tento vyrobok vytvara poc€as prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole mbdze za urcitych
okolnosti spésobovat rusenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych pristrojov. Na
zniZenie rizika vdZneho alebo smrtelného zranenia
odpori¢ame, aby sa osoby s implantovanymi
lekarskymi pristrojmi poradili so svojim lekarom a
vyrobcom pomaocky este pred pouzitim tohto
vyrobku.

* Vzdy zachovavajte opatrnost a riadte sa zdravym
usudkom. Ak si v ur€itych situaciach nie ste isti, ako
mate vyrobok pouzivat, vyrobok nepouzivajte a pred
pokraCovanim v praci sa poradte s predajcom
spolo€nosti Husqvarna.

« Myslite na to, Ze operator bude zodpovedny za
nehody zahffiajuce iné osoby alebo ich majetok.

« Vyrobok udrzZiavajte Cisty. Uistite sa, Ze su symboly a
emblémy Citatelné.

« Nedovolte, aby vyrobok pouzivali iné osoby, pokial
sa neuistite, Ze si precitali tento navod na obsluhu a
porozumeli jeho obsahu.
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* Nedovolte, aby vyrobok pouzivali deti.

» Deti drzte v bezpe€nej vzdialenosti od pracovnej
oblasti Vyzaduje sa neustéla pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

* Nedovolte, aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré
nepoznaju potrebné pokyny.

* Osoby so znizenymi fyzickymi alebo duSevnymi
schopnostami musia byt po¢as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. VyZaduje sa neustéla pritomnost
zodpovednej dospelej osoby.

* Vyrobok nepouZzivajte, ak ste unaveni, chori alebo
ste pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. VysSie
uvedené pripady maju negativny vplyv na vas zrak,
ostrazitost, koordinaciu a Usudok.

» Vyrobok nepouZzivajte, ak je poskodeny.

* Vyrobok Ziadnym spdsobom neupravujte ani
nepouzivajte, ak existuje moznost, Ze bol upraveny
inymi osobami.

Bezpe&nost na pracovisku

Bezpecnost pri praci

VYSTRAHA: Skor neZ budete vyrobok
pouzivat, precitajte si nasledujice vystrahy.

VYSTRAHA: Skér neZ budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujice vystrahy.

« Pred pouzivanim vyrobku odstrarite z pracovnej
oblasti vSetky predmety, ako su napr. konare, vetvy
a kamene.

* Predmety, ktoré narazia na rezné zariadenie, mézu
byt vymrStené a spdsobit’ poranenie osdb alebo
poskodenie inych predmetov. Davajte pozor, aby
okolo stojace osoby a zvierata nevstupovali do
pracovnej oblasti.

* Vyrobok nikdy nepouzivajte po€as nepriaznivych
poveternostnych podmienok, napriklad v hmle,

v dazdi, v silnom vetre, v silnom mraze, pri vysokom
riziku blyskania. Pouzivanie vyrobku pocas
nepriaznivych poveternostnych podmienok alebo na
vlhkych alebo mokrych miestach je namahavé.
Nepriaznivé poveternostné podmienky mozu mat' za
nasledok vznik nebezpecnych podmienok, akymi st
napr. klzké povrchy.

« Davajte pozor na osoby, predmety a situacie, ktoré
mozu zamedzit bezpecnej prevadzke vyrobku.

« Davajte pozor na prekazky, ako st napr. korene,
kamene, hallzky, jamy a priekopy. Vysoka trava
moze zakryvat prekazky.

» Kosenie travy na svahoch moéze byt nebezpecné.
Vyrobok nepouzivajte na svahoch so sklonom viac
ako 15 °.

* S vyrobkom sa pohybujte po vrstevnici. Nepohybuijte
sa smerom do svahu a zo svahu.

* V blizkosti skrytych rohov a objektov, ktoré vam
brania vo vyhlade, sa pohybuijte opatrne.

Tento vyrobok pouZivajte len na kosenie travy.
Vyrobok sa nesmie pouzivat na iné ulohy.
Pouzivajte osobné ochranné pomdocky. Pozrite si
Cast Osobné ochranné prostriedky na strane 281.
Naucte sa, ako v pripade nadze rychlo zastavit'
motor.

Nikdy neStartujte motor v uzavretych priestoroch
alebo v blizkosti horfavého materialu. Vyfukové plyny
z motora sU horiice a mézu obsahovat' iskry, ktoré
mozu vyvolat poziar.

Vyrobok nepouzivajte, pokial nie st n6z a vSetky
kryty spravne upevnené. Nespravne pripojeny ndz
sa moze uvolnit’ a spdsobit poranenia os6b.

Uistite sa, Ze ndZ nenarazi na predmety, ako su
napr. kamene alebo korene. MéZe dojst’

k poskodeniu noza a ohnutiu hriadela motora.
Ohnuté naprava spodsobuije silné vibracie a vznika
velké nebezpecenstvo uvolnenia noza.

Ak ndz narazi na predmet alebo ak citite vibracie,
vyrobok okamzite vypnite. Odpojte kabel
zapalovania od zapalovacej sviecky. Skontrolujte, Ci
nie je vyrobok poskodeny. Opravte akékolvek
poskodenie alebo kontaktujte servisného zastupcu.
Ked je naStartovany motor, rukovat motorovej brzdy
nesmie byt nikdy trvalo pripevnend k rukovati.
Polozte vyrobok na stabilny, rovny povrch a
nastartujte ho. Uistite sa, Ze sa n6Z nedostane do
kontaktu so zemou alebo inymi predmetmi.

Pri obsluhe vZdy stojte za vyrobkom.

Pri obsluhe vyrobku davajte pozor, aby vSetky
kolesa dosadali na zem a rukovat drzte oboma
rukami. UdrZiavajte ruky a chodidla mimo dosahu
rotujucich nozov.

Ked je motor spusteny, vyrobok nenaklanajte.

Pri tahani vyrobku smerom dozadu budte opatrni.
Vyrobok nikdy nedvihajte, ked je spusteny motor. Ak
musite vyrobok zdvihnit, najprv vypnite motor a
odpojte k&bel zapalovania od zapalovacej sviecky.
Pocas obsluhy vyrobku necuvaijte.

Pri prechadzani cez oblasti bez travy, ako su napr.
Strkové, kamenné a asfaltové chodniky, vypnite
motor.

Ked je zapnuty motor, s vyrobkom neutekajte. Pocas
obsluhy vyrobku vzdy kracajte.

Pred zmenou vySky rezu zastavte motor. Nikdy
nevykonavajte nastavenia so spustenym motorom.
Nikdy nenechéavajte vyrobok bez dozoru, ked je
zapnuty motor. Zastavte motor a uistite sa, Ze sa
rezné zariadenie neotaca.
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Bezpec€nostné pokyny pre prevadzku

Osobné ochranné prostriedky

VYSTRAHA: Skor neZ budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujice vystrahy.

¢ Osobné ochranné prostriedky nedokazu tplne
vylugit riziko, ale mézu znizit vaznost zranenia v
pripade nehody. V&3S predajca vam pomoze pri
vybere spravnych prostriedkov.

« Ak hladina hluku je vysSia ako 85 dB, pouzivajte
chrénice sluchu.

« Noste odolné protiSmykové topanky. Vyrobok
neobsluhujte v otvorenych topankach ani s bosymi
nohami.

* Noste dlhé odolné nohavice.

* Ked je to potrebné, pouzivajte ochranné rukavice,
ako napriklad pri montézi, kontrole alebo Cisteni
rezného zariadenia.

Bezpecnostné zariadenia na vyrobku

VYSTRAHA: Skér neZ budete produkt

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* Nepouzivajte produkt, ktory ma chybné
bezpec&nostné zariadenia.

« Pravidelne kontrolujte bezpecnostné zariadenia. Ak
sU bezpe€nostné zariadenia chybné, obratte sa na
servisného zastupcu spolo¢nosti Husqvarna.

Kontrola krytu rezacej Casti

Kryt rezacej Casti timf vibracie vo vyrobku a znizuje
riziko poranenia kotu¢om.

« Skontrolujte kryt rezacej Casti, aby ste sa uistili, Ze
na nom nie su Ziadne znamky poskodenia, ako st
napr. praskliny.

Kontrola rukovéti motorovej brzdy LC 451S, LC 451V,
LC 551SP

Rukovat motorovej brzdy slizi na zastavenie motora.

Ked rukovat motorovej brzdy uvolnite, motor sa zastavi.

« Nastartujte motor a potom uvolnite rukovat
motorovej brzdy. Ak sa motor v priebehu 3 sekdnd
nezastavi, poZiadajte servisného zastupcu
spolo¢nosti Husgvarna o nastavenie motorovej
brzdy. (Obr. 27)

Kontrola ovl4dania brzdy noZa a poistky nastartovania
(LC 551VBP)

Ovladanie brzdy noza zastavi len néz, nie motor. Ked'
ovladanie brzdy noza uvolnite, ndz sa zastavi.

1. Nastartujte motor.

2. Potlacte ovladanie brzdy noza smerom k rukovéti.
Poistka nastartovania zastavi pohyb.

3. Zatlacte poistku nastartovania smerom von.

Potlacte ovladanie brzdy noza smerom k rukovati.
N6z sa zane otacat.

5. Uvolnite ovladanie brzdy noza. Ak sa n6z v priebehu
3 sekund nezastavi, poZiadajte servisného zastupcu
spolo¢nosti Husgvarna o nastavenie brzdy noza.
(Obr. 28)

6. Uistite sa, Ze sa poistka naStartovania vratila spat’ do
pdvodnej polohy.

TImi¢ vyfuku

TImi¢ vyfuku slizi na udrzovanie minimalnej hladiny
hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
operatora.

Nepouzivajte produkt, ak timi¢ vyfuku chyba alebo je
poskodeny. PoSkodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu
hluku a riziko poZiaru.

VYSTRAHA: TImi¢ vyfuku je velmi hortci
pocas prevadzky, po nej a tiez po€as behu
motora na volnobeh. Zachovavajte
opatrnost’ v okoli horfavych materialov alebo
vyparov, aby ste nesposobili poZiar.

Kontrola timi¢a vyfuku

« Pravidelne kontrolujte, ¢i je timi¢ vyfuku spravne
pripevneny a ¢i nie je poskodeny.

Bezpe&nost paliva

VYSTRAHA: Skér neZ budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujice vystrahy.

« Vyrobok nestartujte, ak st na riom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarite nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut'.

* Ak vylejete palivo na odev, okamZzite sa prezlecte.

« Dévaijte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze moze sposobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydia vody.

« Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

« Pri manipul&cii s palivom zachovajte opatrnost’.
Palivo je horlavé latka a vypary z paliva st vybusné
a mdzu spbsobit’ poranenia alebo smrt.

« Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mdZu spdsobit’ poranenie. Zabezpecte dostatocné
pradenie vzduchu.

* V blizkosti paliva alebo motora nefaj€ite.

« Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

«  Nedopifiajte palivo, ked je zapnuty motor.

«  Pred doplifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.
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+  Pred dopifanim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvolnite tlak.

+ Palivo do motora nedopliajte v interiéri.
Nedostato€né prudenie vzduchu méze spdsobit’
poranenie alebo smrt’v dosledku udusenia alebo
otravy oxidom uholnatym.

* Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je
veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poZziaru.

« Pred naStartovanim premiestnite vyrobok miniméalne
3 m od miesta, kde ste dopifiali palivo do nadrze.

« Palivovii nadrz nedopiiiajte tplne doplna. Teplo
spbsobuje expanziu paliva. Uchovajte miesto
navrchu palivovej nadrze.

Bezpecnostné pokyny pre adrzbu

VYSTRAHA: Skér neZ budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujice vystrahy.

« Vyfukové plyny z motora obsahuju oxid uholnaty,
plyn bez zapachu, ktory je jedovaty a velmi

nebezpec€ny. Motor neStartujte v interiéri ani
Vv uzavretych priestoroch.

* Pred vykonavanim udrzby vyrobku zastavte motor a
odpojte kébel zapalovania od zapalovacej sviecky.

«  Privykonavani udrzby rezného zariadenia pouzivajte
ochranné rukavice. Cepel je velmi ostra a lahko
moze dojst k porezaniu.

e PrisluSenstvo a Uprava vyrobku, ktoré neschvalil
vyrobca, mozu spdsobit vaZzne poranenia alebo
smrt. Vyrobok neupravujte. Vzdy pouZivajte
prisluSenstvo schvalené vyrobcom.

* Nepravidelna a nespravne vykonana udrzba zvySuje
nebezpecenstvo poranenia a poSkodenia vyrobku.

* Vykonavaijte len Gdrzbu uvedenu v tomto navode na
pouzivanie. V3etky ostatné prace tykajice sa udrzby
musi vykonavat' schvéaleny servisny zastupca
spolognosti Husqvarna.

* Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat kvoli
udrzbe u schvéleného servisného zastupcu
spolo¢nosti Husqgvarna.

* Vymerite v8etky poskodené, opotrebované alebo
zlomené diely.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: Pred zostavenim vyrobku si
musite precitat’ kapitolu o bezpe¢nosti

a porozumiet' informéaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

VYSTRAHA: Pred zostavenim vyrobku od
zapalovacej sviecky odpojte kabel
zapalovacej sviecky.

Montaz rukovati

1. Uvolnite spodné gombiky na lavej a pravej strane
vyrobku. Skontrolujte, ¢i sa plastova podlozka
nachadza v drazke v podpere rukovati. (Obr. 29)

2. Nainstalujte rukovat' sklopent smerom dopredu, ako
je to znazornené na obrazku. (Obr. 30)

a) Skontrolujte, ¢i sa plastova podlozka nachadza
medzi rukovatou a podperou rukovati.

b) Pripevnite rukovat k podpere rukovati.

Nadvihnite rukovat nahor. (Obr. 31)

4. Gombiky utiahnite na doraz. Informéacie o nastaveni
vysky rukovati najdete v Casti Nastavenie vysky
drZadla na strane 282.

5. Umiestnite kable do drziakov ké&blov. Skontrolujte, ¢i

nie su kable sto¢ené. Pripevnite drziaky kablov k
rukovéti. (Obr. 32)

6. Pomocou kablovej spony pripevnite kable k podpere
rukovati. (Obr. 33)

Nastavenie vy3ky drZzadla

1. Uvolnite spodné gombiky.

2. Posurite gombiky smerom k spodnej ¢asti draZzok na
lavej a pravej strane vyrobku. (Obr. 34)

3. Nastavte vysku rukovati do jednej z dvoch
dostupnych poldh.

4. Posuiite gombiky nahor smerom k rukovati, kym sa
nezastavia a nezaznie kliknutie. (Obr. 35)

5. Gombiky utiahnite na doraz.

Nastavenie vyrobku do transportnej
polohy

1. Odstrarite zberny kos.
2. Uvolnite spodné gombiky.

3. Posurite gombiky smerom k spodnej ¢asti draZzok na
lavej a pravej strane vyrobku. (Obr. 34)

4. Skopte drzadlo dopredu. (Obr. 36)

Nastavenie vyrobku do prevadzkovej
polohy

1. Nadvihnite rukovat nahor. (Obr. 31)

2. Posunte gombiky nahor smerom k rukovati, kym sa
nezastavia a nezaznie kliknutie. (Obr. 35)

3. Gombiky utiahnite na doraz.
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Zostavenie zberného koSa

1. Pripojte ram zberného ko$a k vaku na travu tak, aby
pevna Cast vaku bola na spodnej strane. Rukovat’
ramu drzte nad vakom na travu. (Obr. 37)

2. Pripojte spodnu €ast rdmu zberného koSa k spodnej
Casti vaku na travu. (Obr. 38)
a) Ram zberného koSa zatlacte do drazky. Zacnite
na pravej strane, ako je to znazornené na
obrazku, a postupujte smerom dolava.

3. Ak saram zberného koSa neda pripevnit lahko,
opatrne po fiom udrite gumenym kladivom. Ram
zberného koSa udierajte medzi spevnenymi astami.
(Obr. 39)

4. Vak na travu pripojte k ramu zberného kosa
pomocou svoriek. (Obr. 40)

Nadvihnite zadny kryt.
Upevnite zberny kd$ na horny okraj ramu.

7. Vlozte spodnu Cast zberného koSa do kandla na
vyhadzovanie travy. (Obr. 41)

Osadenie mul€ovacej zarazky
(prisluSenstvo)

1. Nadvihnite zadny kryt a vyberte zberny kos.

2. Do kanala na vyhadzovanie travy vlozte pripojku na
mul€ovanie. (Obr. 42)

3. Vymerite n6Z za mul€ovaci n6z dodany so supravou
na mul€ovanie. Pozrite si Cast’ VWmena noZa na
strane 285.

Kosenie travy bez pripojeného
zberného ko3a alebo zasunutej
mulCovacej zarazky

« Nadvihnite zadny kryt a vyberte zberny kos.

* Ak sa pouZiva mulCovacia zarazka a mulovaci néz,
demontujte ich.

« Pred pouzivanim vyrobku zatvorte zadny kryt.

Pri pouzivani vyrobku sa pokosena trava vyhadzuje pod
zadnym krytom.

Prevadzka

Uvod

VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku si
musite precitat’ kapitolu o bezpe€nosti a
porozumiet informéciam, ktoré sa v nej
uvadzajd.

Husqvarna Connect

Husgvarna Connect je bezplatna aplikacia pre mobilné
zariadenia. Aplikacia Husqvarna Connect prinaSa
rozSirené funkcie pre vyrobok Husqvarna:

« RozSirené informéacie o vyrobku.

« Informéacie a podpora vztahujice sa na sucasti
vyrobku a servis.

Ak chcete zacat, pouZite Husgvarna Connect

1. Stiahnite si aplikaciu Husqvarna Connect do
mobilného zariadenia.

2. Zaregistrujte sa v aplikacii Husqvarna Connect.

3. Ak chcete pripojit' a zaregistrovat' produkt,
postupuijte podla pokynov v aplikacii Husgvarna
Connect.

Pred obsluhou zariadenia

1. Pozorne si precitajte tento navod na obsluhu a
uistite sa, Ze ste porozumeli pokynom.

2. Skontrolujte rezné zariadenie a uistite sa, Ze je
spravne upevnené a nastavené. Pozrite si kapitolu
Kontrola rezného zariadenia na strane 285.

3. Nalejte palivo do palivovej nadrze. Pozrite si kapitolu
Doplrianie paliva na strane 283.

4. Naplite nadrz a skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si
kapitolu Kontrola hladiny oleja na strane 286.

Dopifianie paliva

Ak je to mozné, pouzivajte alkylatovy benzin s nizkymi
emisiami. Ak nemate k dispozicii alkylatovy benzin

s nizkymi emisiami, pouZzite vysokokvalitny bezolovnaty
benzin alebo olovnaty benzin s oktanovym ¢islom
minimalne 90.

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin

s oktanovym ¢islom mensim nez 90 RON
(87 AKI). Mohlo by to viest k poSkodeniu
vyrobku.

1. Pomalym otvorenim veka palivovej nadrze uvolnite
tlak.

2. S pouzitim kanistra opatrne doplrite palivo. Ak sa
palivo vyleje, pomocou handriky ho utrite a zvySné
palivo nechajte vyschnut.

3. Vycistite priestor okolo veka palivovej nadrze.

4. Veko palivovej nadrZe pevne utiahnite. Ak nie je
veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

5. Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste doplnali palivo do nadrze.

Nastavenie vySky rezu

Vysku rezu mozno nastavit' v Siestich réznych
drovniach.

1. Zatlacte ovladac vysky rezu v smere kolieska a
potom smerom dozadu, aby sa vySka rezu zvacsila.
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Zatlacte ovladac vysky rezu v smere kolieska a
potom smerom dopredu, aby sa vySka rezu
zmensSila. (Obr. 43)

VAROVANIE: Nenastavuijte vySku rezu prili§
nizko. Ak nie je povrch travnika rovny, noze
moZu nardzat o zem.

Nastartovanie vyrobku (LC 4518S,

LC 451V)

1. Uistite sa, Ze je kabel zapalovania pripojeny
k zapalovacej sviecke.

2. Stojte za vyrobkom.

3. Rukovat motorovej brzdy drzte oproti hornej
rukovéti. (Obr. 44)

4. Pevne uchopte rukovat Startovacieho lanka pravou
rukou.

5. Pomaly potiahnite Startovacie lanko, kym nepocitite
isty odpor.

6. Silnym potiahnutim nastartujte motor.

Nastartovanie vyrobku (LC 551SP,

LC 551VBP)

1. Uistite sa, Ze je kdbel zapalovania pripojeny

k zapalovacej sviecke.

9. Model LC 551VBP:

a) Uvolnite poistku nastartovania.

b) Zatlatenim ovladania brzdy noZa v smere
rukovéti spustite ndz.

Pouzivanie pohonu na kolesach

Potiahnite paku pohonu k hornej rukovéti. (Obr. 46)
Model LC 451V a model LC 551VBP: Pomocou
reguldcie rychlosti na lavej strane rukovati upravte
rychlost jazdy. Posunutim regulacie rychlosti
dopredu zvysSite rychlost a posunutim dozadu
rychlost znizite. (Obr. 47)

Pred potiahnutim vyrobku smerom dozadu
deaktivujte pohon a potlacte vyrobok zhruba 10 cm
dopredu.

Uvolnenim paky pohonu deaktivujte pohon, napr.
ked sa pohybujete v blizkosti prekazok.

Vypnutie vyrobku (LC 451S, LC 451V,
LC 551SP)

Ak chcete vypnat len pohon, uvolnite paku pohonu.

Ak chcete vypnuat motor, uvolnite rukovat motorovej
brzdy.

Vypnutie vyrobku (LC 551VBP)

Ak chcete vypnut len pohon, uvolnite paku pohonu.

2. Stojte za vyrobkom. * Ak chcete zastavit motor, prepnite ovladanie plynu
. ) do polohy STOP.
3. Nastavte ovladanie plynu.
a) Ak je motor studeny, nastavte ovladanie plynu do Zabezpec“:enie optimélnych v;’/sledkov
polohy sytica. (Obr. 45) kosenia
b) Ak je motor teply, ovladanie plynu nenastavujte
do polohy sytica. * Vzdy pouzivajte ostry ndz. Tupy ndz poskytuje
4. Model LC 551SP: drZte rukovat motorovej brzdy ne:*pra}wdelrle vysledk)l/ kq§en|a a poI_(oseny p_ovrch .
- e travnika zozltne. Ostry ndz spotrebuje menej energie
oproti rukovati. (Obr. 44) P
g _ ako tupy noz.
5. Pevne uchopte rukovat Startovacieho lanka pravou «  Nekoste viac ako 1/3 dizky travy. Najprv koste
rukou. s nastavenou vysokou vy3kou rezu. Skontrolujte
6. Pomaly potiahnite Startovacie lanko, kym nepocitite vysledok a znizte vysku rezu na prislusnu troveri.
isty odpor. Ak je trava velmi vysoka, pohybuijte sa pomaly a ak
7. Silnym potiahnutim nasStartujte motor. je to potrebné, pokoste ju dvakrat.
8 N ladanie ol I ol » Zakazdym koste inym smerom, aby ste predisli
- Nastavte oviadanie plynu na piny plyn. vzniku pruhov na travniku.
Udrzba
UVOd ktory vdm poskytne informécie o najblizSom servisnom

VYSTRAHA: Pred vykonavanim akejkolvek
Gdrzby si musite precitat kapitolu
o bezpecnosti a porozumiet jej.

Udrzba a opravné prace na vyrobku si vyzaduju
Specialne Skolenie. Zaru€ujeme dostupnost’
profesionalnych opravnych prac a udrzby. Ak vas
predajca nie je servisny zastupca, kontaktujte predajcu,

zastupcovi.

Plan adrzby

VAROVANIE: Uistite sa, Ze vzduchovy filter
je na vrchnej strane vyrobku a nie smerom
do zeme, ked vyrobok naklonite. Hrozi
nebezpecenstvo poskodenia motora.
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Intervaly GdrZby su vypocitané na zaklade
kazdodenného pouzivania vyrobku. Ak sa vyrobok
nepouziva kazdy den, tieto intervaly sa menia.

Informécie o prvkoch Gdrzby ozna¢enych symbolom
¥ najdete v pokynoch v €asti Bezpecnosiné zariadenia
na vyrobku na strane 281.

Udrzba

Denne TyZdenne Mesagne

Vykonajte vSeobecnu kontrolu

X

Skontrolujte hladinu oleja

Vycistite vyrobok

Skontrolujte rezné zariadenie

Skontrolujte kryt rezacej Casti *

Skontrolujte rukovat motorovej brzdy * LC 451S, LC 451V, LC 551SP

Skontrolujte ovlddanie brzdy noza * LC 551VBP

X | X[ X| X[ X]| X

Skontrolujte timi€ vyfuku *

Skontrolujte zapalovaciu svie¢ku

hodinéach pouzivania)

Vymerite olej (prvykrat po 5 hodinach pouzivania, potom po kazdych 50

Vycistite vzduchovy filter alebo ho vymerite

Skontrolujte palivovy systém

Vykonanie vSeobecnej kontroly

« Uistite sa, Ze su dotiahnuté vSetky matice aj skrutky

na vyrobku.

Cistenie externych povrchov vyrobku

« Pomocou kefy odstrante listy, travu a necistoty.

« Uistite sa, Ze nie je zablokované nasavanie vzduchu

vo vrchnej €asti motora.
« Na Cistenie vyrobku nepouzivajte vysokotlakovy
Cistic.

« Ak na Cistenie vyrobku pouZijete vodu, nelejte vodu

priamo na motor.

Cistenie vnitorného povrchu krytu
rezacej Casti
1. Vyprazdnite palivov( nadrz.

2. Polozte vyrobok na stranu tak, aby timi¢ vyfuku
smeroval nadol.

VAROVANIE: Ak vyrobok poloZite tak,
Ze vzduchovy filter bude smerovat’

nadol, méze dojst k poSkodeniu motora.

3. Pomocou hadice vystriekajte vnatorné povrchy krytu

rezacej Casti.

Kontrola rezného zariadenia

VYSTRAHA: Aby ste zabranili ndhodnému
nastartovaniu, odpojte kabel zapalovania od
zapalovacej sviecky.

VYSTRAHA: Pri vykonavani adrzby rezného
zariadenia pouZivajte ochranné rukavice.
Cepel je velmi ostra a lahko moze dojst k
porezaniu.

2.

Skontrolujte, €i sa na reznom zariadeni
nenachadzaji znamky poskodenia alebo praskliny.
Poskodené rezné zariadenie vZdy vymerite.

Skontrolujte, €i nie je poSkodeny alebo tupy no6z.

Poznamka: Po nabriseni je potrebné ndz vyrovnat. N6z
nechajte nabrusit, vymenit a vyrovnat v servisnom
stredisku. Ak narazite na predmet, ktory sposobi
zastavenie vyrobku, vymerite poSkodeny néz. Nechaijte,
aby servisné stredisko rozhodlo, ¢i je mozné n6z
nabrusit’ alebo sa musi vymenit..

Vymena noza

[

> W

Pomocou dreveného bloku zaistite ndz. (Obr. 48)
Odstréanite skrutku noza.
Odstrarite ndz.

Skontrolujte, €i nie je poSkodena podpera a skrutka
noza.
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5. Skontrolujte hriadel motora a uistite sa, Ze nie je Kontrola zapal'ovacej sviec':ky

ohnuty.

6. Pri upeviovani nového noza nasmerujte zoSikmené
Casti noza v smere krytu rezacej ¢asti. (Obr. 49)

7. Uistite sa, Ze je ndZ zarovnany so stredom hriadela
motora.

VAROVANIE: Vzdy pouZivajte odporicany
typ zapalovacej svieCky. Nespravny typ
zapalovacej sviecky méze sposobit’
poskodenie vyrobku.

8. Pomocou dreveného bloku zaistite ndz. (Obr. 50)
9. Pripojte néz.
a) Model LC 4518, LC 451V, LC 551SP: pripevnite

pérovu podlozku a utiahnite skrutku a podlozku .
momentom 70 Nm.

b) Model LC 551VBP: skrutku utiahnite momentom
50 Nm. (Obr. 51)

10. Rukou potocte nozom a uistite sa, Ze sa volne otaca.

VYSTRAHA: Pouzivajte odolné rukavice.
N6z je velmi ostry a lahko mo6Zze dojst k .
zraneniu.

11. Zapnite vyrobok a otestujte n6z. Ak ndz nie je
spravne upevneny, vyrobok vibruje alebo poskytuje
neuspokojivé vysledky kosenia.

Ak mé motor slaby vykon, tazko sa Startuje alebo pri

volnobeZnych otackach nefunguje spravne,

skontrolujte zapalovaciu sviecku.

Ak chcete znizit riziko pritomnosti nezelaného

materialu na elektrédach zapalovacej sviecky,

postupuijte takto:

a) Uistite sa, Ze volnobezné otatky su spravne
nastavené.

b) Uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva.

c) Uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

Ak je zapalovacia sviecka znecistena, ocistite ju a

skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrédami

spravna. Pozrite si Cast' Technické udaje na strane

287. (Obr. 52)

V pripade potreby vymefite zapalovaciu sviecku.

Kontrola hladiny oleja Kontrola palivového systému

VAROVANIE: Prili§ nizka hladina oleja
moze viest k poSkodeniu motora. Pred
zapnutim vyrobku skontrolujte hladinu oleja.

Skontrolujte veko palivovej nadrze a tesnenie veka
palivovej nadrZe a uistite sa, Ze nie st poskodené.
Skontrolujte palivova hadicu a uistite sa, Ze z nej
nevyteka palivo. Ak je palivova hadica poSkodena,
nechajte servisného zastupcu, aby ju vymenil.

1. PoloZte vyrobok na rovny povrch.

2. Odstrérite uzaver nadrze na olej s olejovou mierkou. Nastavenie reQUIéCie rYChIOSti a

3. Ogistite olej z olejovej mierky. ovladania plynu

4. Aby ste ziskali presnu droveri hladiny oleja, olejova Regulacia rychlosti upravi rychlost jazdy. Ovladanie
mierku Gplne zasunte do nadrze na olej. plynu upravi ota&ky motora.

5. Vytiahnite olejovu mierku.

6. Skontrolujte hladinu oleja na olejovej mierke.

7. V pripade prili$ nizkej hladiny doplfite motorovy olej

VAROVANIE: Regulaciu rychlosti
neupravuijte, ked je motor spusteny.

a opatovne skontrolujte hladinu oleja.

Doplnenie a vymena motorového oleja

« Informécie o dopifiani a vymene motorového oleja

st uvedené v navode na obsluhu motora. 2.

Vydistenie a vymena vzduchového filira

» Informécie o Cisteni a vymene vzduchového filtra st
uvedené v navode na obsluhu motora.

1.

Ak chcete nastavit' rychlost jazdy, upravte dizku
plasta kabla oto€enim nastavovacej skrutky (A). Ak
chcete rychlost jazdy zvysit, plast kabla skratte.
Ak nie je mozné dosiahnut’ polohu syti¢a alebo
zastavenia, upravte otacky motora. Otocte
nastavovaciu skrutku (B). (Obr. 53)

Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava a uskladnenie .

» Pri uskladnovani a preprave vyrobku a paliva sa .
uistite, Ze nedochadza k Uniku kvapaliny a vyparov.
Iskry alebo otvorené plamene, napr. z elektrickych
zariadeni alebo bojlerov, m6zu vyvolat' poziar.

Na uskladnenie a prepravu paliva vzdy pouZzivajte
schvélené kanistre.

Pred uskladnenim vyrobku na dih3iu dobu
vyprazdnite palivova nadrz. Palivo zlikvidujte

v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

Pocas prepravy vyrobok bezpecne upevnite, aby ste
zabranili poSkodeniu alebo nehodam.
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* Vyrobok skladujte v uzamknutom priestore mimo
dosahu deti a neopravnenych osoéb.
* Vyrobok skladujte na suchom mieste, ktoré je

chranené pred mrazom.

Likvidacia

« DodrZiavajte miestne poziadavky v oblasti recyklacie

a platné predpisy.

« VSetky chemikalie, ako napr. motorovy olej alebo

palivo, zlikvidujte v servisnom stredisku alebo
v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

« Ked uz vyrobok nepouzivate, poslite ho predajcovi
spolo¢nosti Husgvarna alebo ho zlikvidujte
v recyklacnom zariadeni.

Technickeé Udaje

| LC 4515 | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP
Motor
Znacka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki

FJ180V FJ180V
Objem, cm3 140 140 161 161
Rychlost, ot./min. 2900 2900 2800 2800
Menovity vykon motora, kw 111 2,6 pri 2900 2,6 pri 2900 2,9 pri 2800 2,9 pri 2800
Systém zapalovania
Zapalovacia svie€ka Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Qc12YC Qc12YC
Vzdialenost' elektréd, mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8
Systém paliva a mazania
Palivo, bezolovnaté, miniméalne okta- | 90 90 90 90
nové ¢&islo
Objem palivovej nadrze, | 1,0 1,0 1,9 1,9
Objem nadrze na olej, | 0,55 0,55 0,7 0,7
Motorovy olej 112 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Hmotnost'
S prazdnymi nadrzami, kg 41 41 51 54
Emisie hluku 113
Namerané Uroven hlu€nosti dB(A) 97 97 97 96
Zaru€ena Uroven hluénosti Ly 98 98 98 98
dB(A)

111 vyznageny vykon motora je priemerny isty vykon (pri uvedenych ot./min) typického sériového motora pre
model motora merany podla normy SAE J1349/ISO 1585. Sériovo vyrabané motory sa moZzu od tejto hodnoty
odliSovat. Skutocny vykon motora nainStalovaného na koncovom produkte zavisi od prevadzkovej rychlosti,
podmienok okolitého prostredia a inych hodnot.

112

cu motora a vyberte najvhodnejSiu viskozitu na zaklade o€akavanej vonkajsej teploty.
113 Hladina hluku meranéa ako akusticky tlak (Lya) v stlade s eurépskou smernicou 2000/14/ES.

Pouzite motorovy olej kvality SF, SG, SH, SJ alebo vySSej. Pozrite si tabulku s viskozitou v priru¢ke od vyrob-
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LC 4518 LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Urovne hlugnosti 114
Hladina akustického tlaku pri uchu 87 86 87 84
obsluhy, dB (A)
Urovne vibracif 115
Rukovat, m/s2 so zbernym 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2
koSom/bez zberného kosa
Rezné zariadenie
Vyska rezu, mm 26-74 26-74 26-74 26-74
Sirka rezu, mm 510 510 510 510
Cepel Zberaci Zberaci Zberaci Zberaci
Objednévacie &islo 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10
Kapacita zberného ko3a, | 65 65 65 65
Chod
Rychlost, km/h 4 28-5 4 28-5

114 Hladina akustického tlaku podla smernice I1SO 5395. Uvadzané Udaje pre hladinu akustického tlaku maju typ-
ipky Statisticky rozptyl (Standardni odchylku) 1,2 dB (A).
115 Uroven vibracii podla smernice 1SO 5395. Uvadzané Gdaje pre ekvivalentny stupef vibracii maja typicky $ta-

tisticky rozptyl (Standardnt odchylku) 0,2 m/s2.
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ES vyhlasenie o zhode

ES vyhlasenie o zhode

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel.:
+46-36-146500, vyhlasuje, Ze kosatky na travu
Husqgvarna LC 4518, LC 451V, LC 551SP a LC 551VBP
s vyrobnymi &islami 2016 a novaimi spifiaju poziadavky
SMERNICE RADY:
¢ 20 17. maja 2006, ,Smernica o
strojoch” 2006/42/EU,
ez 26. februara 2014 ,vztahujucej sa na
elektromagneticka kompatibilitu“, 2014/30/EU,
ez 8. méja 2000 ,0 emisiach hluku
v prostredi“ 2000/14/EU.

Informéacie tykajuce sa emisii hluku najdete v Casti
Technické Gdaje.

Boli uplatnené nasledujuce normy:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN I1SO 14982

Ak nie je uvedené inak, vysSie uvedené normy su
najnovsie vydané verzie.

Notifikovany organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
vydal spravu tykajicu sa zhody podia dodatku VI
SMERNICE RADY 2000/14/ES z 8. méaja 2000 o emisii
hluku v prostredi.

Certifikaty maju ¢isla: 01/901/260, 01/901/261,
01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

Claes Losdal, manazér vyvoja/zahradné produkty
(autorizovany zastupca spolo¢nosti Husgqvarna AB
a osoba zodpovedna za technick( dokumentaciu)

929 - 002 -

289



VSEBINA

Lo T 290
VAIMIOSE. ... cerereeesereeae s ssesee s seeae e e e 291
MOMEAZA. ...ucrrcrrris st 294
Delovanje.... 295

VZArZeVanje.......coviveemrnsieernesisssssss s s sasn s 296
Transport skladi3€enje in odstranitev.............cccceevenee 298
Tehnitni podatki........c...ovneimmnnnnie e, 298

Izjava ES o skladnosti

Uvod

Opis izdelka

Naprava je rotacijska kosilnica. PokoSena trava se zbira
v zbiralniku za travo. Ce Zelite uporabiti zadenjski izmet
trave, odstranite zbiralnik za travo. Ce Zelite travo
razrezati v gnojilo, namestite mulCer (dodatna oprema).

Pregled izdelka

(Sl. 1)

Rocica zavore motorja

Rocica/rocaj

Nadzor hitrosti (LC 451V)

Pogonska rocica

Rocica zaganjalne vrvice

Zbiralnik za travo

Mehanizem za nastavitev viSine krmila
Regulator viSine koSnje

© NGO E

Pregled izdelka

(Sl. 2)

Rocica/rocaj

Rocica za zavoro rezila (LC 551VBP)
Nastavitev hitrosti/uravnavanje plina (LC 551VBP)
Pogonska rocica

Blokada vziga (LC 551VBP)

Rocica zaganjalne vrvice

Zbiralnik za travo

Mehanizem za nastavitev viSine krmila
Regulator viSine koSnje

10. Merilna palica/posoda za olje

11. Pokrov rezila

12. DuSilnik

13. Svecka

14. Zracni filter

15. Posoda za gorivo

16. Zadniji pokrov

17. Rocica zavore motorja

18. Uravnavanije plina (LC 551SP)

19. Pogonska roc€ica

20. Navodila za uporabo

© O N OAWDNE

Namen uporabe

I1zdelek lahko uporabite, da kosite travo na zasebnih
vrtovih. 1zdelka ne uporabljajte za druga opravila.

9. Posoda za gorivo

10. Pokrov rezila

11. Zracni filter

12. Svecka

13. Dusilnik

14. Merilna palica/posoda za olje
15. Zadniji pokrov

16. Navodila za uporabo

Simboli na izdelku

(sl. 3) Neprevidna ali napacna uporaba lahko
povzro€i poskodbe in celo smrt uporabnika
ali opazovalcev.

(Sl. 4) Pred zaCetkom uporabe izdelka natan¢no
preberite navodila za uporabo in se
prepricajte, da ste jih razumeli.

(Sl. 5) Osebe in Zivali naj bodo na varni razdalji od
delovnega obmocgja.

(Sl. 6) I1zklopite motor in odstranite vzigalni kabel,
Sele nato opravite popravila ali vzdrzevalna
dela.

(SI.7) Olje

(Sl. 8) Hitro

(sl.9) Pocasi

(Sl. 10) Ustavljanje motorja

(sl.11)  Cok

(Sl. 12) Sklopka rezila
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(Sl. 13) Pazite na leteCe in odbite predmete.

(Sl. 14) Roke in noge drzite stran od vrtljivega rezila.

(Sl. 15) Roke in noge drzite stran od vrtljivih delov.

(Sl. 16) I1zdelek je v skladu z veljavnimi direktivami
ES.

(Sl. 17) Emisija hrupa v okolje v skladu z direktivo
Evropske skupnosti. Podatki o emisijah
izdelka so navedeni v poglavju "Tehnicni
podatki" in na nalepki.

(SI. 18) I1zpus$ni plini vsebujejo ogljikov monoksid iz
motorja, ki je brezbarven, strupen in zelo
nevaren plin. Izdelka ne zaganjajte v
stavbah ali v zaprtih prostorih.

(Sl. 19) 1zdelka ne zaganjajte v stavbah ali v zaprtih
prostorih.

(Sl. 20) Nevarnost eksplozije.

(Sl. 21) Vroca povrsina

(Sl. 22) Ob dobavi v motorju ni olja.

(Sl. 23) Pred uporabo izdelka dolijte olje.

(Sl. 24) Ne uporabljajte goriva E85.

(Sl. 25) I1zdelka ne izpostavljajte odprtemu ognju.

(SI. 26)

Bralna koda.

Opomba: Ostali simboli in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za
nekatere trge.

Stopnja emisij Euro V

OPOZORILO: Zaradi predelave motorja se
razveljavi EU-homologacija tega izdelka.

Odgovornost proizvajalca

Kot je navedeno v zakonodaiji, ki ureja odgovornost
proizvajalca, ne prevzemamo nikakr§ne odgovornosti za
poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzrogili v naslednjih
primerih:

I1zdelek ni pravilno popravljen.

I1zdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

Na izdelku je nameS€ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

I1zdelek ni bil popravljen v pooblaS¢enem servisnem
centru ali pri pooblaS¢enem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej
pomembne dele priro¢nika.

OPOZORILO: Se uporabi, e obstaja
nevarnost telesne poskodbe ali smrti
uporabnika ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem prirocniku.

POZOR: Se uporabi, ¢e obstaja nevarnost
poSkodbe izdelka, drugih materialov ali
okolice ob neupostevanju navodil v tem
priro€niku.

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Splo3na varnostna navodila

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

« Taizdelek je lahko nevaren, e ga ne uporabljate
pravilno ali &e niste previdni. Ce ne upostevate

varnostnih navodil, lahko nastopijo poSkodbe ali celo

smrt.

I1zdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. To polje lahko v nekaterih pogojih moti
delovanje aktivnih ali pasivnih medicinskih vsadkov.
Uporabnikom medicinskih vsadkov svetujemo, da se
pred uporabo tega izdelka posvetujejo z zdravnikom
ali proizvajalcem medicinskega vsadka, s ¢imer
zmanjSajo nevarnost resnih ali smrtnih poskodb.
Vedno bodite previdni in ravnajte razumno. Ce niste
prepricani, kako upravljati ta izdelek v dolo¢eni
situaciji, prenehajte z delom in se pogovorite s
prodajalcem Husgvarna.

Ne pozabite, da je uporabnik odgovoren za nesrece,
ki jih povzro€i drugim ljudem ali njihovi lastnini.

Stroj redno Cistite. Pozorno preberite znake in
nalepke.

Ne dovolite osebi, ki ni prebrala in ne razume
vsebine navodil za uporabo, da upravlja ta izdelek.
I1zdelka ne smejo uporabljati otroci.

Otroci naj ostanejo zunaj delovnega obmocja. Vedno
mora biti prisotna odgovorna odrasla oseba.

Izdelka ne smejo uporabljati osebe, ki ne poznajo
navodil za uporabo.

Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanjSanimi fizicnimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih nenehno
nadzorujte. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.
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* lzdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni, ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil. To negativho
vpliva na vas vid, pozornost, koordinacijo in presojo.

» lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan.

» lzdelka ne spreminjajte ali uporabljajte, ¢e obstaja
moznost, da so ga spremenile tretje osebe.

Varnost delovnega podrodja

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

¢ Z delovnega obmocja pred za€etkom dela odstranite
predmete, kot so veje, vejice in kamni.

» Predmeti, ki pridejo v kontakt z rezalno opremo,
lahko odletijo in poSkodujejo osebe in ostale
predmete. Opazovalci in Zivali naj bodo na varni
razdalji od izdelka.

» lzdelka nikoli ne uporabljajte v slabem vremenu, kot
je megla, dez, mocan veter, izreden mraz ter
nevarnost strele. Ce izdelek uporabljate v slabem
vremenu ali v vlaznih ali mokrih okoljih, vas bo to
utrudilo. Slabo vreme lahko povzroci nevarne
pogoje, kot je spolzka podlaga.

* Bodite pozorni na osebe, predmete in situacije, ki
lahko preprecijo varno obratovanije izdelka.

* Bodite pozorni na ovire, kot so korenine, kamni, veje,
jame in jarki. Visoka trava lahko prekriva ovire.

» Kosnja trave na pobocju je lahko nevarna. I1zdelka ne
uporabljajte na pobocjih z naklonom, vecjim od 15°.

* lzdelek uporabljajte pre€no na pobocje. Ne
premikajte se navzgor in navzdol.

» Bodite previdni, kadar se priblizujete kotom in
predmetom, ki omejujejo pogled.

Varnost pri delu

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

* Taizdelek uporabljajte izkljuéno za koSnjo trave. Ne
uporabljajte ga za druga opravila.

« Uporabljajte osebno zascitno opremo. Glejte Osebna
zascitna oprema na strani 292.

» V zasilnem primeru morate znati motor hitro izklopiti.

* Motorja nikoli ne vklopite v zaprtem prostoru ali v
blizini vnetljivega materiala. Izpusni plini iz motorja
so vroci in lahko vsebujejo iskre, ki lahko povzro€ijo
poZzar.

* lzdelka ne uporabljajte, €e rezilo in vsi pokrovi niso
namesc&eni pravilno. Nepravilno namesS¢€eno rezilo
lahko odleti in povzro€i poSkodbe.

» Pazite, da rezilo ne udarja ob predmete, npr.
kamenije in korenine. To lahko poskoduje rezilo in
ukrivi motorno gred. Zvita os povzro€a vibracije in
zelo visoko tveganje, da rezilo odleti.

«  Ce rezilo tr&i ob predmet ali zadutite vibracije,
izdelek nemudoma izklopite. S svecke odstranite
vzigalni kabel. Preglejte, ali je izdelek morda
poskodovan. Poskodbe popravite ali pa popravilo
prepustite pooblaS¢enemu serviserju.

* Rocico zavore motorja nikoli ne pritrdite trajno na
rocaj, ko je motor obratuje.

* lzdelek vklopite na stabilni in ravni podlagi.
Prepricajte se, da rezilo ne tri ob tla ali druge
predmete.

« Vedno bodite za izdelkom, ko ga upravljate.

* Ko upravljate izdelek, morajo biti vsa kolesa na tleh,
prav tako pa imejte na ro€aju obe roki. Roke in noge
drzite stran od vrtljivih rezil.

* Pridelujo€em motorju izdelka nikoli ne nagibajte.

* Ko izdelek potegnete nazaj, bodite previdni.

+ Izdelka ne dvigajte, ko motor deluje. Ce morate
izdelek dvigniti, motor izklopite in s svecke odstranite
vzigalni kabel.

« Med uporabo izdelka ne hodite vzvratno.

» Izklopite motor, ko se premikate prek podrocij brez
trave, npr. poti iz gramoza, kamna in asfalta.

e Pri delujo€em motorju ne tecite z izdelkom. Pri
uporabi tega izdelka vedno hodite.

« Preden spreminjate viSino reza, ustavite motor. Ne
izvajajte prilagoditev, ko motor deluje.

« Ko je motor vklopljen, imejte izdelek vedno v
pogledu. Motor izklopite in se prepri€ajte, da se
rezalna oprema ne vrti.

Varnostna navodila za uporabo

Osebna za$c¢itna oprema

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

* Osebna zas¢itna oprema ne more popolnoma
prepreciti poskodb, vendar v primeru nesrece omili
posledice. Prodajalec naj vam pomaga izbrati
ustrezno opremo.

» Ce je mot hrupa vija od 85 dB, uporabljajte
zaSc¢itno opremo za sluh.

« Uporabite trpeZno obutev, ki ne drsi. Ne bodite bosi
ali nosite odprtih Cevljev.

« ObleCene imejte trpezne, dolge hlace.

« Po potrebi uporabite zas¢itne rokavice, npr. kadar
pritrjujete, pregledujete ali Cistite rezalno opremo.

Varnostne naprave na izdelku

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

* Ne uporabljajte izdelka s poSkodovanimi varnostnimi
napravami.
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» Redno preverjajte varnostne naprave. Ce so
varnostne naprave poskodovane, se obrnite na
pooblas¢eno servisno delavnico Husqvarna.

Preverjanje pokrova rezila

Pokrov rezila zmanjSuje mo¢€ vibracij v izdelku in
zmanjSuje nevarnost poskodb, katerih vzrok bi lahko bilo
rezilo.

« Preglejte pokrov rezila in se prepricajte, da nima
poskodb, kot so razpoke.

Preverjanje zavore ro€ice motorja LC 451S, LC 451V,
LC 551SP

Rocica zavore motorja izklopi motor. Ko je ro€ica zavore
motorja spro$¢ena, se motor ustavi.

* Zazenite motor in nato sprostite rocico zavore
motorja. Ce se motor ne izklopi v 3 sekundah, peljite
izdelek k pooblas¢enemu serviserju Husqvarna, da
nastavi zavoro motorja. (Sl. 27)

Kontrola nadzora zavore rezila in blokade vziga
(LC 551VBP)

Zavora rezila ustavi samo rezilo, ne motorja. Ko spustite
roCico za zavoro rezila, se rezilo ustavi.

1. Zagon motorja.

2. Rocico za zavoro rezila potisnite v smer rocaja.
Blokada vziga ustavi premikanje.

3. Blokado vziga potisnite ven.

Rocico za zavoro rezila potisnite v smer ro€aja.
Rezilo se za¢ne vrteti.

5. Sprostite rogico zavore rezila. Ce se rezilo ne ustavi
v 3 sekundah, peljite izdelek k poobla§¢enemu
serviserju Husqvarna, da nastavi zavoro rezila. (Sl.
28)

6. Blokada vZiga mora vbiti v izhodis€nem poloZaju.

Dusilnik

Dusilnik zmanjSuje hrup na najnizjo mozno raven in
posilja izpusne pline stran od operaterja.

Ne uporabljajte izdelka, ¢e dusilnik manjka ali je

poskodovan. Poskodovan dusilnik zviSa raven hrupa in
poveca nevarnost pozara.

OPOZORILO: Dusilnik se med in po uporabi
ter med delovanjem motorja v prostem teku
mocno segreje. V blizini vnetljivih materialov
in/ali hlapov bodite previdni, da preprecite
pozar.

Preverjanje dusilnika

« Dusilnik redno preverjajte in se tako prepricajte, da
je pravilno names€en in ni poskodovan.

Varnost pri delu z gorivom

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

« Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi.

« Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

« Ce motor pusta, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pusca.

« Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do posSkodb
ali smrti.

* Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poSkodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

« V blizini goriva ali motorja ne kadite.

« Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

« Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

« Pred dolivanjem goriva se prepricajte, da je motor
ohlajen.

« Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

« Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzro€i poskodbe ali smrt zaradi
zadusSitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

«  Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovEek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

* Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3
m/10 Cevljev stran od mesta, kjer ste napolnili
posodo za gorivo.

* Rezervoar za gorivo ne napolnite do konca. Gorivo
se razSiri zaradi vro€ine. Pustite prazen prostor na
vrhu rezervoarja za gorivo.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

« Izpusni plini vsebujejo ogljikov monoksid iz motorja,
ki je brezbarven, strupen in zelo nevaren plin.
Motorja ne vklopite v zaprtih prostorih.

* Preden zacnete z vzdrzevanjem izdelka, ustavite
motor in s svecke odstranite vzigalni kabel.

« PrivzdrZevanju rezalne opreme uporabite zasc¢itne
rokavice. Rezilo je izjemno ostro, zato lahko hitro
pride do ureznin.

« Dodatki in spremembe izdelka, ki niso odobrene s
strani proizvajalca, lahko vodijo k resnim poskodbam
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ali celo v smrt. Ne spreminjajte izdelka. Vedno
uporabljajte samo dodatke, ki jih je odobril
proizvajalec.

Ce izdelka ne vzdrzujete pravilno in redno, se
poveca nevarnost poskodb osebam in izdelku.
VzdrZzevanje opravite tako, kot piSe v teh navodilih
za uporabo. Vsakrsno drugacno vzdrZzevanje mora

opraviti osebje pooblaS¢ene servisne
delavniceHusqgvarna.

Redno dovolite osebju pooblas¢ene servisne
delavnice Husqvarnaizvajati vzdrzevalna dela.
Zamenjajte poSkodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.

Montaza

Uvod

OPOZORILO: Preden sestavite izdelek
morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

OPOZORILO: Preden sestavite izdelek
odklopite kabel vzigalne svecke s svecke.

Montaza rocice

1.

Sprostite spodnja gumbna vijaka na levi in desni

strani izdelka. Plasti¢na podlozka mora biti v leziS¢u
nosilca ro¢aja. (Sl. 29)

Rocaj namestite tako, da bo preklopljen naprej, kot

je prikazano na sliki. (Sl. 30)

a) Plasticna podloZzka mora biti med ro€ajem in
nosilcem rocaja.

b) Rocaj namestite na nosilec ro€aja.

Dvignite rocaj. (Sl. 31)

Popolnoma zategnite gumbne vijake. Za nastavitev

viSine roCaja glejte Nastavitev visine rocice na strani

294.

Zi€ne potege vstavite v drzala. Zicne potege ne

smejo biti zvite. DrZzala za Zi€ne potege namestite na

rocaja. (Sl. 32)

Zi€ne potege pritrdite na ro¢aj s priloZeno kabelsko

vezico. (Sl. 33)

Nastavitev viSine ro€ice

3.

4.

Gumbna vijaka na levi in desni strani izdelka
pomaknite v spodnji del utorov. (SI. 34)

Rocaj preklopite naprej. (Sl. 36)

Nastavitev kosilnice v delovni poloZaj

1.
2.

3.

Dvignite ro¢aj. (SI. 31)

Premaknite gumbna vijaka do konca navzgor proti
rocaju, da zaslisite klik. (Sl. 35)

Popolnoma zategnite gumbne vijake.

Namestitev zbiralnika za travo

1.

Ogrodje zbiralnika za travo vstavite v vre€o za travo
tako, da je trdi del vreCke na dnu. Rocaj ogrodja
zbiralnika za travo mora biti vedno na vrhu. (SI. 37)

Spodnji del ogrodja zbiralnika za travo vstavite na
spodniji del zbiralnika za travo. (Sl. 38)

a) Okvir zbiralnika za travo potisnite v utor. Zacnite
na desni strani,kot je prikazano na sliki, in
nadaljujte poti levi.

Ce zbiralnika za travo ni mogoce namestiti z lahkoto,

po okvirju zbiralnika za travo na rahlo tolcite z

gumijastim kladivom. Po okvirju zbiralnika za travo

tolcite med ojacitvami. (SI. 39)

Vreco za travo namestite na ogrodje zbiralnika za
travo in ga pritrdite z sponkami. (SI. 40)

Dvignite zadnji pokrov.

6. Zbiralnik za travo pritrdite na zgornji rob ohisja.

7. Vstavite spodniji del zbiralnika za travo v izpustni

kanal za travo. (SI. 41)

Namestitev vioZka za mulcenje

1. Sprostite spodnja gumbna vijaka. dodat
2. Gumbna vijaka na levi in desni strani izdelka ( odaina Oprema)
pomaknite v spodnji del utorov. (S. 34) 1. Privzdignite zadniji pokrov in odstranite zbiralnik za
3. Visino rogice prestavite v 1 od 2 razpoloZljivih travo.
poloZajev. 2. Vlozek za mulgenje vtaknite v izpustni kanal. (SI. 42)
4. Premaknite gumbna vijaka do konca navzgor proti Rezilo zamenjajte z rezilom za muléenje, prilozeno
roCaju, da zasliSite klik. (S. 35) kompletu za mul&enje. Glejte Zamenjava rezil na
5. Popolnoma zategnite gumbne vijake. strani 297.
Nastavitev kosilnice v transportni
poloZaj
1. Odstranite zbiralnik za travo.
2. Sprostite spodnja gumbna vijaka.
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Ko3nja trave brez nameS¢enega
zbiralnika za travo ali vioZka za
muléenje

« Privzdignite zadnji pokrov in odstranite zbiralnik za
travo.

« Ce sta names&ena viozek za mul&enje in rezilo za
mul€enje, ju odstranite.
« Pred uporabo izdelka zaprite zadnji pokrov.

Ko uporabljate izdelek, poteka izmet pokoSene trave
pod zadnjim pokrovom.

Delovanje

Uvod

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka morate
prebrati in razumeti poglavje o varnosti.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connectje brezpla¢na aplikacija za vasSo
mobilno napravo. Aplikacija Husgvarna Connect
omogoca razSiritev funkcij vasega izdelka Husqvarna:
« Dodatne informacije o izdelku.

« Informacije o izdelku, delih in servisu ter pomoc.

Zactetek uporabe: Husqvarna Connect

1. V mobilno napravo si prenesite aplikacijo Husqvarna
Connect.
2. Registrirajte se v aplikaciji Husqvarna Connect.

3. Zavzpostavitev povezave in registracijo izdelka
sledite navodilom v aplikaciji Husqvarna Connect.

Pred uporabo izdelka

1. Natan¢no preberite navodila za uporabo in se
prepricajte, da ste jih razumeli.

2. Preglejte rezalno opremo in se prepricajte, da je
pravilno pritrjena in nastavljena. Glejte Kako
pregledati rezalno opremo na strani 297.

3. Napolnite rezervoar za gorivo. Glejte Polnjenje
goriva na strani 295.

4. Napolnite rezervoar olja in preverite nivo olja. Glejte
Kako preveriti nivo olja na strani 297.

Polnjenje goriva

Ce je na voljo, uporabite nizkoemisijsko/alkilatno gorivo.
Ce nizkoemisijsko/alkilatno gorivo ni na voljo, uporabite
neosvinceno gorivo dobre kakovosti ali osvinceno
gorivo, ki ima najmanj 90 oktanov.

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
oktansko Stevilo nizje od 90 RON (87 AKI).
I1zdelek se lahko tako poSkoduije.

1. Pocasi odprite rezervoar za gorivo, da sprostite
pritisk.

2. Napolnite po&asi s posodo za gorivo. Ce gorivo
polijete, ga pobriSite s krpo in pustite, da se
preostalo gorivo posusi.

3. Ocistite podrocje okrog pokrova rezervoarja za
gorivo.

4. Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

5. Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 €evljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

Nastavitev viSine ko3nje
Kosnjo lahko nastavite na 6 visin.

1. Visino kosnje dvignete tako, da ro€ico za nastavitev
viSine reza potisnite proti kolesu in nazaj.

2. Visino koSnje spustite tako, da ro€ico za nastavitev
viSine reza potisnite proti kolesu in naprej. (Sl. 43)

POZOR: Ne nastavite viSino rezanja
prenizko. Rezila lahko trcijo ob tla, ¢e
povrsina travnika ni ravna.

Zagon izdelka (LC 451S, LC 451V)
1. Prepricajte se, da je vzigalni kabel priklopljen na
svecko.

Ostanite za izdelkom.

Rocico zavore motorja drzite ob ro¢aju. (Sl. 44)
Z desno roko drzite rocico zaganjalne vrvice.

a > w DN

Zaganjalno rocico pocasi izvlecite, da zacutite
nekoliko upora.

6. Mocno povlecite, da zaZzenete motor.

Zagon izdelka (LC 551SP, LC 551VBP)
1. Prepricajte se, da je vzigalni kabel priklopljen na
svecko.
Ostanite za izdelkom.
Nastavite rocico za plin.

a) Ce je motor hladen, premaknite rogico za plin v
polozaj plin. (SI. 45)
b) Ce je motor topel, ne premaknite rogice za plin v
polozaj plin.
4. Pri modelu LC 551SP morate ro€ico zavore motorja
drZati ob rocaju. (SI. 44)
5. Z desno roko drzite ro€ico zaganjalne vrvice.
6. Zaganjalno ro€ico pocasi izvlecite, da zacutite
nekoliko upora.
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7. Mocno povlecite, da zaZzenete motor.
8. Uravnavanije plina nastavite na polni plin.
9. Model LC 551VBP:

a) Sprostite blokado vziga.

b) Rocico za zavoro rezila potisnite v smer ro€aja in
sprostite rezilo.

O uporabi pogona koles

» Pogonsko rocico potisnite v smer rocaja. (Sl. 46)

* Modela LC 451V in LC 551VBP: Z ro€ico za nadzor
hitrosti na levi strani ro€aja nastavite hitrost pogona.
Rocico za nadzor hitrosti potisnite naprej za zviSanje
hitrosti motorja in povlecite nazaj za znizanje hitrosti.
(Sl. 47)

* Preden izdelek povlecete vzvratno, sprostite
pogonsko roc€ico in izdelek potisnite naprej priblizno
10 cm.

* Sprostite pogonsko rocico, da izklopite pogon, npr.
ko ste blizu ovire.

Izklop izdelka (LC 451S, LC 451V,
LC 551SP)

+ Ce Zelite izklopiti samo pogon, sprostite pogonsko
rocico.

« Ce Zelite izklopiti motor, sprostite roico zavore
motorja.

Izklop izdelka (LC 551VBP)

« Ce Zelite izklopiti samo pogon, sprostite pogonsko
rocico.

« Motor zaustavite s ro€ico za plin prestavite v polozaj
za zaustavitev.

Kako doseci dober rezultat

«  Vedno uporabljajte ostra rezila. Ce uporabljate topo
rezilo, bo trava pokoSena neenakomerno, ob
zarezah pa lahko postane tudi rumena. Ostro rezilo
prav tako porabi manj energije kot topo rezilo.

* Ne odrezite vec kot tretjino dolZine travnih bilk.
Najprej kosite z visoko nastavitvijo viSine kosnje.
Preglejte rezultat in nastavite viSino koSnje na
ustrezno visino. Ce je trava zelo visoka, vozite
pocasi in po potrebi kosite dvakrat.

* Vsakic¢ kosite v razli¢nih smereh, da se na travi ne bi
pojavile Crte.

VzdrZevanje

Uvod

Urnik vzdrzevanja

OPOZORILO: Pred izvajanjem vzdrZevalnih
del morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

POZOR: Ko izdelek nagibate mora biti
zragni filter na zgorniji strani in ne sme biti
blizje tlom. Nevarnost poSkodb motorja.

Za servisiranje in popravila na izdelku posebno
usposabljanje ni potrebno. Zagotavljamo, da vam bodo
na voljo strokovna popravila in servisiranje. Ce vas
prodajalec ni pooblas¢en serviser, ga povprasajte, kje je
naslednja najbliZzja poobla$¢ena servisna delavnica.

Izra€unani intervali vzdrZzevanja veljajo za vsakodnevno
uporabo izdelka. Intervali se spremenijo, e izdelka ne
uporabljate vsakodnevno.

Vzdrzevalni posegi, oznaceni z *, veljajo za navodila v
Varnostne naprave na izdelku na strani 292.

VzdrZevanje

Dnevno Tedensko Mesecno

Opravite sploSen pregled

X

Preverite nivo olja

I1zdelek ocistite

Preglejte rezalno opremo

Preglejte pokrov rezila *

Preglejte ro€ico zavore motorja * (LC 451S, LC 451V, LC 551SP)

Preglejte rocico zavore rezila * (LC 551VBP)

X | X | X[ X]| X[ X

Preglejte dusilnik *

Preglejte svecko
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VzdrZevanje Dnevno Tedensko Mesecno
Zamenijajte olje (prvi¢ po 5 urah uporabe, potem po vsakih 50 urah up- X
orabe)

Ocistite ali zamenijajte zracni filter X
Preglejte sistem za gorivo X

Izvajanje splo3nih pregledov

« Prepri€ajte se, da so vse matice in vijaki na izdelku
ustrezno priviti.

Kako ¢&istiti zunanjost izdelka

« SkrtaCo odstranite listje, travo in umazanijo.

« Prepricajte se, da dovod zraka na vrhu motorja ni
oviran.

¢ lzdelka ne Cistite z visokotlacnim Cistilnikom.
« Ce izdelek operete z vodo, pazite, da voda ne tece

neposredno na motor.
Kako o€istiti notranjo povrsino pokrova
rezila
1. Izpraznite posodo za gorivo.

2. lzdelek polozite na stran tako, da je dusSilec na
spodnji strani.

POZOR: Ce polozite izdelek na stran
tako, da je na tleh zragni filter, lahko
poskodujete motor.

3. Izperite notranjo povrsino pokrova rezila z vodo.

Kako pregledati rezalno opremo

OPOZORILO: Odstranite vzigalni kabel s
svecke, da preprecite naklju€ni vklop
motorja.

OPOZORILO: Pri vzdrzevanju rezalne
opreme uporabite zas¢€itne rokavice. Rezilo
je izjemno ostro, zato lahko hitro pride do
ureznin.

1. Preverite, ali je rezalna oprema poSkodovana
oziroma razpokana. Ce je rezalna oprema
poSkodovana, jo zamenjajte.

2. Preverite, ali je rezilo poskodovano ali topo.

Opomba: Rezilo morate po bruSenju postaviti v
ravnovesje. Izdelek peljite na servisni center, da rezilo
nabrusijo, zamenjajo in uravnovesijo. Ce tréite ob oviro
in se izdelek ustavi, zamenjajte poSkodovano rezilo.
Pooblas¢ena servisna delavnica naj oceni, ali lahko
rezilo izostrijo ali pa ga je treba zamenjati.

Zamenjava rezil

Rezilo blokirajte z leseno klado. (SI. 48)

N

Odstranite vijak rezila.

w

Odstranite rezilo.

»

Preverite, ali sta nosilec rezila in vijak rezila
poskodovana.

Preglejte, ali je motorna gred zvita.

6. Ko pritrdite novo rezilo, usmerite nagnjene strani
rezila v smer pokrova rezila. (SI. 49)

7. Prepricajte se, da je rezilo poravnano s sredis¢em
motorne gredi.

Rezilo blokirajte z leseno klado. (SI. 50)

Namestite rezilo.

a) Model LC 451S, LC 451V, LC 551SP: namestite
podlozko vzmeti in privijte vijak in podlozko z
zateznim momentom 70 Nm.

b) Model LC 551VBP: vijake zategnite z zateznim
momentom 50 Nm. (SI. 51)

10. Ro¢no zavrtite rezilo in se prepric¢ajte, da se prosto
obraca.

OPOZORILO: Nosite trpezne rokavice.
Rezilo je izjemno ostro, zato lahko hitro
pride do poskodb.

11. Izdelek vklopite, da preizkusite rezilo. Ce rezilo ni
pritrjeno pravilno, bo izdelek vibriral, rezultat koSnje
pa ne bo zadovoljiv.

Kako preveriti nivo olja

POZOR: Ce je nivo olja prenizek, se lahko
poskoduje motor. Preden zazZenete izdelek,
preverite nivo olja.

I1zdelek naj bo na ravnih tleh.

Odstranite pokrov rezervoarja olja s prilozeno
merilno palico.

3. Z merilne palice ocistite olje.

Merilno palico do konca vstavite v rezervoar olja, da
dobite pravi nivo olja.

Odstranite merilno palico.
Na merilni palici preucite nivo olja.

Ce je nivo olja nizek, dolijte motorno olje in $e enkrat
preverite nivo olja.
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Dolivanje in zamenjava motornega olja

» Zainformacije o nacinu dolivanja in zamenjave
motornega olja glejte navodila za uporabo motorja.

iS€enje in zamenjava zra€nega filira

* Zainformacije o nacinu cis€enja in zamenjave
zra€nega filtra glejte navodila proizvajalca motorja.

Pregled svecke

POZOR: Vedno uporabljajte priporoceno
vrsto svecke. Zaradi neustrezne vrste
vzigalne svecke se izdelek lahko poskoduje.

+ Ce se mo¢ motorja zmanj$a, motorja ni mogo&e
enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v
prostem teku, preglejte vzigalno svecko.

» Tveganje za pojav oblog na elektrodah vzigalne
svecke lahko zmanjSate tako, da upoStevate ta
navodila:

a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno
nastavljena.

b) MeSanica goriva mora biti ustrezna.

c) Zracni filter mora biti Cist.

« Ceje vZigalna svetka umazana, jo ogistite in
zagotovite, da je razmak med elektrodama ustrezen;
glejte Tehnicni podatki na strani 298. (Sl. 52)

* Vzigalno svecko po potrebi zamenjajte.

Kako pregledati sistem za gorivo

* Preverite, ali sta pokrov rezervoarja za gorivo in
tesnilo pokrova rezervoarja za gorivo poskodovana.

+  Preverite, ali cev za gorivo pusta. Ce je cev za
gorivo poSkodovana, naj jo pooblas¢ena servisna
delavnica zamenja.

Nastavitev hitrosti in plina

Z roc€ico za nastavitev hitrosti uravnavate hitrost pogona.
Z rocico za plin uravnavate Stevilo vrtljajev motorja.

POZOR: Ne prestavljajte rocice za
nastavitev hitrosti, ko je motor vklopljen.

1. Za nastavitev hitrosti pogona obracajte nastavitveni
vijak (A) in tako prilagajajte dolZino izolacije Zicne
potege. Hitrost poviSate s skrajSevanjem izolacije
Zicne potege.

2. Ce ni mogoge nastaviti poloZaja za nastavitev ¢oka
ali poloZaja za zaustavitev, prilagodite St. vrt.
motorja. Obracajte nastavitveni vijak (B). (SI. 53)

Transport skladiS€enje in odstranitev

Prevoz in skladiS¢enje

» Preden prevazate in skladiscite izdelek in gorivo, se
prepricajte, da izdelek ne pus€a in da ni hlapov.
Iskre ali odprti plamen, npr. z elektri¢nih naprav ali
kotlov, lahko zanetijo ogen;.

« Zaprevoz in skladis¢enje goriva vedno uporabite
odobrene posode.

* Preden izdelek skladiscite za daljSe obdobje,
izpraznite rezervoar za gorivo. Gorivo zavrzite na
temu primernem zbirnem mestu.

e lzdelek varno pritrdite na prevozno sredstvo, da se
izognete poSkodbam in nesrecam.

» lzdelek skladiS¢ite v zaklenjenem prostoru, tako da
otroci ali osebe, ki niso primerne za rokovanje z
izdelkom, do izdelka ne morajo dostopati.

« lzdelek skladiscite na suhem mestu, kjer ne zmrzuje.

Odstranitev

« Upostevajte lokalne zahteve za recikliranje in
ustrezne predpise.

* Vse kemikalije, kot so motorno olje ali gorivo,
zavrzite na servisnem centru ali na kaksni drugi
temu primerni lokaciji.

* Ko izdelka ne uporabljate ve¢, ga posljite k
prodajalcu Husqvarna ali pa ga zavrzite na mestu za
recikliranje.

Tehni€ni podatki

| LC 4518 | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP
Motor
Znamka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki
FJ180v FJisov
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LC 451S LC 451V LC 551SP LC 551VBP

Gibna prostornina valja v cm3 140 140 161 161

Hitrost v vrt/min 2900 2900 2800 2800

ll\llzzivna izhodna moc¢ motorja, kW 2,6 pri 2900 2,6 pri 2900 2.9@2800 2.9@2800

VZigalni sistem

Svecka Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES
QC12yC QcC12yC

Razmik elektrod, mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8

Sistem za gorivo in mazanje

Gorivo, neosvin¢eno, najnizje Stevilo | 90 90 90 90

oktanov

Prostornina posode za gorivo, | 1,0 1,0 1,9 1,9

Prostornina posode za olje, | 0,55 0,55 0,7 0,7

Motorno olje 17 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Teza

S praznimi rezervoarji v kg 41 41 51 54

Emisije hrupa 118

Raven zvo¢ne moci, izmerjenav dB | 97 97 97 96

(A)

Raven zvo¢ne moci, zajaméena Ly, | 98 98 98 98

v dB(A)

Nivoji hrupa 1°

Nivo zvo¢nega tlaka pri uSesu opera- | 87 86 87 84

terja, dB(A)

Ravni vibracij 120

Rog&aj, m/s? z zbiralnikom za travo/ 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2

brez zbiralnika za travo

Rezalna oprema

Visina reza v mm 26-74 26-74 26-74 26-74

116 Navedena nazivna mo& motorja je povpreéna neto izhodna mo¢ (pri navedenem &t. vrt./min) motorja obi¢ajne
proizvodnje za model motorja, umerjen po standardu SAE J1349/ISO1585. Motorji masovne proizvodnje ima-
jo lahko drugacno vrednost. Dejanska mo¢ motorja, name3cenega na konénem izdelku, je odvisna od delovne
hitrosti, okoljskih pogojev in drugih vrednosti.

117 Uporabljajte samo motorna olja razredov SF, SG, SH, SJ ali vigjih. Glejte tabelo razredov viskoznosti v proiz-
vajal€evih navodilih za uporabo motorja in izberite najprimernejSo viskoznost olja glede na pricakovano zu-

nanjo temperaturo.

118 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo& zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES.

119 Nivo zvoénega tlaka v skladu s standardom ISO 5395. ZabeleZeni podatki za nivo zvo&nega tlaka imajo tipic-
no statisti€no razprsitev (standardni odklon) 1,2 dB(A).
120 Raven vibracij v skladu s standardom ISO 5395. ZabeleZeni podatki za raven vibracij imajo tipi¢no statistiéno

razprsitev (standardni odklon) v visini 0,2 m/s2.

929 - 002 -

299



LC 4518 LC 451V LC 551SP LC 551VBP

Sirina rezanja, mm 510 510 510 510

Rezilo Skupno Skupno Skupno Skupno

Stevilka izdelka 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10
Kapaciteta zbiralnika za travo, | 65 65 65 65

Vozi

Hitrost v km/h 4 2,8-5 4 2,8-5
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Izjava ES o skladnosti

Izjava ES o skladnosti

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, izjavlja, da so vrtne kosilnice Husqvarna
LC 4518, LC 451V, LC 551SP in LC 551VBP s
serijskimi Stevilkami od 2016 dalje v skladu z zahtevami
DIREKTIVE SVETA:

« zdne 17. maja 2006, ki se nanaSa na stroje,
2006/42/ES

* zdne 26. februarja 2014 o elektromagnetni
zdruZljivosti 2014/30/EU

« zdne 8. maja 2000 o emisijah hrupa v okolje
2000/14/ES

Informacije v zvezi z emisijo hrupa so na voljo v poglavju
"Tehni¢ni podatki".

Uporabljeni so naslednji standardi:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Ce ni drugace navedeno, zgoraj navedeni standardi
veljajo kot najnovejSe objavljene razlicice.

Priglaseni organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala je
izdal porocila glede ocenjevanja skladnosti na podlagi
VI. priloge DIREKTIVE SVETA z dne 8. maja 2000, ki se
"nanasa na emisije hrupa v okolje" 2000/14/ES.

Stevilke certifikatov: 01/901/260, 01/901/261,
01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

Claes Losdal, Vodja oddelka ta razvoj vrtne opreme
(pooblas¢eni zastopnik druzbe Husqvarna AB in
odgovorni za sestavo tehniéne dokumentacije.)
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EZ deklaracija o usagladenosti

Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je rotaciona kosacica koju kontroliSe rukovalac.
Trava se sakuplja u hvata¢ trave. Uklonite hvatac trave
kako biste omogucili praznjenje trave na zadnjoj strani.
Postavite komplet za usitnjavanje (oprema) za koSenje
trave u dubrivo.

Pregled proizvoda

(Sl. 1)

Rucica kocnice motora
Rucka/upravlja¢

Komanda brzine (LC 451V)
Pritiskivac pogona

Rucica uZeta startera
Hvatac trave

PodeSavanje visine rucice
Komanda visine koSenja

© NGO E

Pregled proizvoda

(Sl. 2)

Rucka/upravljac¢

Komanda koc€nice noza (LC 551VBP)
Komanda brzine / komanda gasa (LC 551VBP)
Pritiskiva¢ pogona

Inhibitor pokretanja (LC 551VBP)
Rucica uZeta startera

Hvatac trave

PodeSavanje visine rucice
Komanda visine koSenja

10. Sipka za merenje / rezervoar za ulje
11. Poklopac koSenja

12. PriguSivac

13. Svedica

14. Filter za vazduh

15. Rezervoar za gorivo

16. Zadniji poklopac

17. Rucica ko¢nice motora

18. Komanda gasa (LC 551SP)

19. Pritiskiva¢ pogona

20. Korisni¢ko uputstvo

© O N OMWDNPRE

Oblast primene

Koristite proizvod za koSenje trave u privatnim vrtovima.
Nemojte koristiti proizvod za druge zadatke.

9. Rezervoar za gorivo

10. Poklopac koSenja

11. Filter za vazduh

12. Svecica

13. PriguSiva¢

14. Sipka za merenje / rezervoar za ulje
15. Zadniji poklopac

16. Korisnicko uputstvo

Simboli na proizvodu

(Sl. 3) Nepazljiva ili nepravilna upotreba moze
dovesti do povrede ili smrti rukovaoca ili
osoba u blizini.

(Sl. 4) Pre kori§éenja pazljivo procitajte korisnicko
uputstvo i budite sigurni da razumete njegov
sadrzaj.

(Sl. 5) Pazite da ljudi i Zivotinje budu na bezbednoj
udaljenosti od radnog podrucja.

(Sl. 6) Zaustavite motor i uklonite kabl za paljenje
pre popravki i odrzavanja.

(SI.7) Ulje

(Sl. 8) Brzo

(sl.9) Sporo

(Sl. 10) Zaustavite motor

(sl.11)  Cok

(Sl. 12) Kvacilo noza
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(Sl. 13) Pazite na odbacene predmete i

odskakivanja.

(Sl. 14) Udaljite Sake i stopala od rotiraju¢eg seciva.

(Sl. 15) Ne priblizavajte Sake i stopala rotiraju¢im
delovima.

(Sl. 16) Ovaj proizvod je u saglasnosti sa vazeéim
Direktivama EZ.

(Sl. 17) Emisije buke u Zivotnoj sredini prema
direktivi Evropske zajednice. Emisije
proizvoda su naznacene u poglavlju
Tehnicki podaci i na nalepnici.

(Sl. 18) I1zduvni gasovi iz motora sadrze ugljen-
monoksid, otrovan i veoma opasan gas bez
mirisa. Nemojte pustati proizvod u rad u
zatvorenim prostorima.

(Sl. 19) Nemojte pustati proizvod u rad u zatvorenim
prostorima.

(Sl. 20) Rizik od eksplozije.

(Sl. 21) Vrucéa povrsina

(Sl. 22) Motor se isporucuje bez ulja.

(Sl. 23) Napunite uljem pre rada proizvodom.

(Sl. 24) Ne koristite gorivo E85.

(Sl. 25)
(Sl. 26)

Drzite proizvod dalje od otvorenog plamena.

Kod koji se moze skenirati.

Napomena: Ostali simboli/nalepnice koji su navedeni na
proizvodu vaZe za specificne zahteve sertifikata na
odredenim trziStima.

Emisije Euro V.

UPOZORENJE: Neovlas¢ene prepravke
motora poniStavaju EU tip odobrenja za ovaj
proizvod.

Odgovornost za proizvod

Kako je izlozeno u zakonima o odgovornosti za

proizvode, mi nismo odgovorni za oSte¢enja

prouzrokovana nasim proizvodom u slede¢im

slu€ajevima:

« proizvod je popravljen na pogresan nacin

« proizvod je popravljen koris¢enjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca

« proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca

« proizvod nije popravljen u ovlaS¢enom servisnom
centru ili od strane ovlas¢enog stru€njaka

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Upozorenja, mere opreza i napomene se koriste da
ukaZu na narocito vazne delove korisni¢kog uputstva.

UPOZORENJE: Koristi se ako, usled
nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka telesnih povreda ili smrti kod
rukovaoca ili prisutnih osoba.

OPREZ: Koristi se ako, usled nepoStovanja
uputstava, postoji rizik od nastanka
oStecenja na proizvodu, drugim materijalima
ili susednim oblastima.

Napomena: Koristi se za pruzanje viSe informacija koje
su neophodne u datoj situaciji.

Opsta bezbednosna uputstva

UPOZORENJE: Procitajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre koris¢enja
proizvoda.

* Proizvod je opasan ako se koristi na nepravilan
nacin ili ako niste oprezni. Moze dodi do telesne
povrede ili smrti ako se ne pridrzavate bezbednosnih
uputstava.

« Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje.
Ovo polje u odredenim uslovima moZe da izazove
smetnje na aktivnim i pasivnim medicinskim
implantima. U cilju smanjenja rizika od uslova
nastanka teskih ili smrtnih telesnih povreda,
preporucujemo osobama koje imaju medicinske
implante da se pre upotrebe ovog proizvoda
konsultuju sa lekarom ili proizvodaem implanta.

¢ Uvek budite pazljivi i koristite zdrav razum. Ako niste
sigurni kako da rukujete proizvodom u odredenoj
situaciji, prekinite rad i obratite se Husqvarna
prodavcu pre nastavka rada.

* Imajte na umu da ¢e se rukovalac smatrati
odgovornim za nesrecne slucajeve koji ukljucuju
druge osobe ili njihovu imovinu.

« Odrzavajte proizvod €istim. Pobrinite se da jasno
mozete procitati znakove i nalepnice.

« Nemojte dozvoliti da druga osoba koristi proizvod
osim ako se niste uverili da je procitala i razumela
sadrzaj korisnickog uputstva.

« Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom.

« Vodite racuna o tome da deca ne budu u radnom
podrucju. Odgovorna odrasla osoba mora biti
prisutna sve vreme.

« Nemojte dozvoliti da osoba, bez znanja u pogledu
uputstava, rukuje proizvodom.

« Uvek nadzirite osobu sa smanjenim fizi¢kim ili
mentalnim sposobnostima koja koristi proizvod.

929 - 002 -

303



Odgovorna odrasla osoba mora biti prisutna sve
vreme.

» Nemojte da koristite proizvod kada ste umorni,
bolesni ili pod uticajem alkohola, droge ili lekova. To
ima negativan uticaj na vaSu moc vida, opreznost,
koordinaciju i rasudivanje.

» Nemojte da koristite proizvod ako je pokvaren.

¢ Nemojte vrsiti izmene na proizvodu i nemojte koristiti
proizvod ako postoji moguénost da su druge osobe
vrSile izmene na njemu.

Bezbednost u oblasti rada

UPOZORENJE: Procitajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre koriS¢enja
proizvoda.

« Uklonite predmete kao §to su grane, grancice i
kamenije iz radnog podrucja pre nego Sto po¢nete da
koristite proizvod.

* Predmeti koji udare o opremu za koSenje mogu da
budu izbaceni i izazovu povredu osoba ili oSte¢enje
predmeta. Pazite da prisutne osobe i Zivotinje budu
na bezbednoj udaljenosti od proizvoda.

» Nikada nemoijte koristiti proizvod u loSim
vremenskim uslovima kao Sto su magla, kisa, jak
vetar, intenzivna hladnoca i kada postoji opasnost od
pojave munja. Kori§¢enje proizvoda u loSim
vremenskim uslovima ili na vlaznim lokacijama je
zamorno. LoSi vremenski uslovi mogu da izazovu
opasne okolnosti, kao Sto su klizave povrSine.

* Vodite racuna o osobama, predmetima i situacijama
koji bi mogli da sprece bezbedan rad proizvoda.

« Pazite na prepreke, kao Sto su korenje, kamenje,
grancice, jame i jarci. Visoka trava moZze da sakrije
prepreke.

» KoSenje trave na nagibima moZze biti opasno.
Nemojte koristiti proizvod na terenu koji ima nagib
veci od 15°.

* Rukujte proizvodom preko prednjih strana nagiba.
Nemojte ga pomerati gore i dole.

« Budite paZljivi kada se priblizavate skrivenim
uglovima i predmetima koji bi mogli da blokiraju vas
vidik.

Bezbednost na radu

UPOZORENUJE: Procitajte upozoravajuc¢a
uputstva koja slede pre koris¢enja
proizvoda.

» Koristite ovaj proizvod samo za koSenje travnjaka.
Nije dozvoljeno njegovo koriS¢enje za druge
zadatke.

» Koristite liénu zastitnu opremu. Pogledajte Licha
zastitna oprema na stranici 304.

* Naucite kako da brzo zaustavite motor u slucaju
opasnosti.

* Nemojte da pokreéete motor u zatvorenom prostoru
ili blizu zapaljivih materijala. I1zduvni gasovi motora

su vreli i mogu da sadrZe varnice, $to moZe izazvati
poZar.

* Nemojte raditi sa proizvodom ako sec€ivo i svi
poklopci nisu pravilno postavljeni. Nepravilno
postavljeno secivo se moze otkaciti i prouzrokovati
telesnu povredu.

« Pobrinite se da secivo ne udara o predmete kao Sto
su kamenije ili korenje. To moZe dovesti do oStecenja
noza i savijanja osovine motora. Savijena osovina
proizvodi velike vibracije i postoji povecana opasnost
da se secivo olabavi.

« Ako secivo udari o predmet ili ako se pojave
vibracije, odmah zaustavite proizvod. Uklonite kabl
za paljenje sa svecice. Pregledajte proizvod u
pogledu ostecenja. Otklonite oStecenja ili dozvolite
ovlaséenom servisnom agentu da izvrSi popravku.

* Nemojte postavljati ru€icu kocnice motora trajno na
rucku kada je motor pokrenut.

» Postavite proizvod na stabilnu, ravnu povrSinu i
pokrenite ga. Vodite rauna da secivo ne dodiruje tlo
ili druge predmete.

* Uvek stojte iza proizvoda kada radite sa njim.

» Vodite ratuna da svi tocki¢i ostanu na tlu i drZite dve
ruke na rucki kada rukujete proizvodom. Udaljite
Sake i stopala od rotirajucih seciva.

« Nemoijte naginjati proizvod kada je motor pokrenut.

« Budite paZzljivi kada povladite proizvod unazad.

« Nikada nemojte podizati proizvod kada je motor
pokrenut. Ako morate da podignete proizvod, prvo
iskljucite motor i odvojte kabl za paljenje sa svecice.

* Nemojte hodati unazad kada radite sa proizvodom.

* Zaustavite motor kada se krecete preko podrucja
bez trave, na primer, stazica napravljenih od Sljunka,
kamena i asfalta.

* Ne tr¢ite sa proizvodom ako mu radi motor. Uvek
hodajte kada radite sa proizvodom.

e Zaustavite motor pre nego Sto promenite visinu
koSenja. Nikada nemojte da vrSite podeSavanja dok
je motor pokrenut.

« Nikada nemojte dozvoliti da proizvod ostane bez
nadzora dok je motor pokrenut. Zaustavite motor i
uverite se da se oprema za koS$enje ne okrece.

Bezbednosna uputstva za rad
Li¢na zastitna oprema

UPOZORENJE: Procitajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre koris¢enja
proizvoda.

¢ Li€na zastitna oprema ne moze da u potpunosti
spreci telesnu povredu, ali ona umanjuje stepen
telesne povrede ako dode do nesreénog slucaja.
Neka vam va$ prodavac pomogne u izboru
odgovarajuce opreme.

« Koristite zastitu za usi ako je nivo buke iznad 85 dB.

* Nosite ¢vrste neklizu¢e ¢izme ili cipele. Nemojte
nositi obu¢u sa otvorenim prstima ili i¢i bosonogi.
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« Uvek nosite duge pantalone od ¢vrstog materijala.

« Nosite zastitne rukavice po potrebi, na primer, kada
pricvrScujete, pregledate ili Cistite opremu za
koSenje.

Bezbednosni uredaji na proizvodu

UPOZORENJE: Procitajte upozoravaju¢a
uputstva koja slede pre koris¢enja
proizvoda.

« Nemojte koristiti proizvod na kojem su oSteceni
bezbednosni uredaji.

« Redovno proveravajte bezbednosne uredaje. Ako su
bezbednosni uredaji neispravni, obratite se svom
Husqgvarna servisnom agentu.

Provera poklopca mehanizma za ko3enje

Poklopac mehanizma za koSenje smanjuje vibracije u
proizvodu, kao i rizik od povrede nozem.

* Pregledajte poklopac koSenja kako biste se uverili da
nema o$tecenja kao $to su naprsline.

Provera rutice kotnice motora LC 451S, LC 451V,
LC 551SP

Rucica ko¢nice motora zaustavlja motor. Kada je rucica
ko¢nice motora otpustena, motor se zaustavlja.

« Pokrenite motor, a zatim otpustite ru€icu ko€nice
motora. Ako se motor ne zaustavi u roku od 3
sekunde, neka ovlas¢eni Husqvarna serviser izvrsi
podeSavanje ko¢nice motora. (Sl. 27)

Provera komande ko&nice noZa i inhibitora pokretanja
(LC 551VBP)

Komanda kocnice noZa zaustavlja samo noz, ne i motor.
Kada je komanda koc¢nice noZa otpuStena, noz se
zaustavlja.

1. Pokrenite motor.

2. Pritisnite komandu ko€nice noza ka rucki. Inhibitor
pokretanja zaustavlja kretanje.
Pritisnite inhibitor pokretanja ka spolja.

4. Pritisnite komandu ko€nice noza ka rucki. Noz
pocinje da rotira.

5. Spustite komandu ko€nice noza. Ako se noz ne
zaustavi u roku od 3 sekunde, neka ovlaséeni
Husqvarna serviser izvr§i podeSavanje kocnice
noZza. (Sl. 28)

6. Uverite se da se inhibitor pokretanja vra¢a u pocetni
polozaj.
Prigusivag

Prigusivac odrzava nivoe buke na minimumu i Salje
izduvne gasove od rukovaoca.

Ne koristite proizvod ako priguSiva¢ nedostaje ili je
oStecen. OSteceni priguSivac povecava nivo buke i rizik
od pozara.

UPOZORENUJE: PriguSiva¢ postaje veoma
vrué tokom i nakon kori§éenja i kada motor
radi pri brzini praznog hoda. Budite pazljivi u
blizini zapaljivih materijala i/ili isparenja kako
biste sprecili pozar.

Da biste proverili prigu3ivaé

« Redovno proveravajte prigusivac kako biste se
uverili da je ispravno postavljen i da nije oStecen.

Bezbednost oko goriva

UPOZORENJE: Procitajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre koriS¢enja
proizvoda.

Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite neZeljeno
gorivo/ulje i sacekajte da se proizvod osusi.

« Ako prospete gorivo na odec¢u, odmah je presvucite.
« Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vaSe telo, ono
mozZe izazvati telesnu povredu. Ako vam gorivo

dospe na telo, uklonite ga vodom i sapunom.

« Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravajte da li postoji curenje iz
motora.

« Budite oprezni pri rukovanju gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

« Nemojte udisati isparenja goriva, to moZe izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

« Nemoijte pusiti u blizini goriva ili motora.

« Nemoijte stavljati vruée predmete blizu goriva ili
motora.

« Nemoijte dolivati gorivo kada motor radi.

« Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

« Pre dopunjavanja goriva, lagano otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i paZljivo otpustite pritisak.

« Nemoijte dolivati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok vazduha moZze izazvati
telesnu povredu ili smrt usled guSenja ili prisustva
ugljen-monoksida.

« Do kraja zategnite €ep rezervoara za gorivo. Ako
€ep rezervoara za gorivo nije zategnut, postoji
opasnost od pozara.

¢ lzmaknite proizvod bar 3 m / 10 stopa od mesta na
kojem ste napunili rezervoar pre pokretanja.

« Ne punite rezervoar za gorivo do vrha. Toplota
izaziva Sirenje goriva. Ostavite prazan prostor na
vrhu rezervoara za gorivo.
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Bezbednosha uputstva za odrZzavanje

UPOZORENJE: Procitajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre koriS¢enja
proizvoda.

I1zduvni gasovi iz motora sadrze ugljen-monoksid,
otrovan i veoma opasan gas bez mirisa. Nemojte
pustati motor u rad u zatvorenim prostorima.

Pre odrZavanja proizvoda zaustavite motor i uklonite
kabl za paljenje sa svecice.

Nosite zastitne rukavice kada vrsite odrzavanje na
opremi za koSenje. Secivo je veoma ostro i lako
dolazi do posekotina.

Oprema i izmene na proizvodu koji nisu odobreni od
strane proizvodaca mogu da izazovu teSke telesne
povrede ili smrt. Nemoijte vrsiti izmene na proizvodu.
Koristite samo delove koje je odobrio proizvodac.
Ako se odrzavanje ne vrSi na ispravan nacin i
redovno, raste rizik od telesnih povreda i oSte¢enja
proizvoda.

Vrsite samo odrzavanja opisana u ovom korisni¢kom
uputstvu. Ostalo servisiranje mora da obavlja
ovlaséeni Husqvarna serviser.

Neka ovlaséeni Husqvarna servisni agent redovno
vr8i servisiranja proizvoda.

Zamenite oStecene, pohabane ili pokvarene delove.

Sklapanje

Uvod

UPOZORENJE: Pre sklapanja proizvoda,
morate procitati i razumeti poglavlje o
bezbednosti.

UPOZORENJE: Uklonite kabl svecice sa
svecice pre sklapanja proizvoda.

Sklapanje rucke

1.

Otpustite donje tocki¢e sa leve i desne strane

proizvoda. Uverite se da je plastitna podloSka u

Zlebu nosaca drske. (SI. 29)

Postavite drsku sklopljenu ka napred, kao §to je

prikazano na ilustraciji. (SI. 30)

a) Uverite se da je plasti¢na podloska izmedu drske
i nosaca drske.

b) Postavite drSku na nosac drske.

Podignite drsku. (SI. 31)

Potpuno zategnite dugmad. Da biste podesili visinu

rucke, pogledajte Podesavanje visine rucke na

stranici 306.

Stavite kablove u nosace kablova. Uverite se da

kablovi nisu uvrnuti. Postavite nosace kablova na

drsku. (SI. 32)

Postavite vezicu kabla da pricvrstite kablove na

Stavljanje proizvoda u polozaj za
transport

1.
2.
3.

4.

Uklonite hvatac trave.
Olabavite donju dugmad.

Pomerite dugmad u donji kraj Zlebova na levoj i
desnoj strani proizvoda. (Sl. 34)

Sklopite rucku unapred. (SI. 36)

Stavljanje proizvoda u polozaj za rad

1.
2.

3.

Podignite drSku. (SI. 31)

Pomerite dugmad nagore u smeru rucke dok se ne
zaustave i ne Cujete klik. (SI. 35)

Potpuno zategnite dugmad.

Sklapanje hvataga trave

1.

Postavite ram hvataca trave na vre¢u za travu tako
da krut deo vre€e bude na dnu. Ruc€ica rama treba
da bude na vrhu vreée za travu. (Sl. 37)

Postavite donji deo rama hvataca trave na dno torbe
za travu. (Sl. 38)

a) Gurnite okvir hvataca trave u Zleb. Pocnite sa
desne strane, kao na ilustraciji, i postepeno se
pomerajte ulevo.

Ako se okvir hvataca trave teSko postavlja, paZljivo

ga lupnite gumenim ¢eki¢em. Udarajte u okvir
hvataca trave izmedu ojacanja. (Sl. 39)

nosac na rucki. (Sl. 33) 4. Pri¢vrstite okvir vrece za travu spojnicama. (Sl. 40)

Pode§avanje visine ru¢ke 5. Podignite zadnji poklopac.
. ) 6. Pricvrstite hvata¢ trave na gornju ivicu Sasije.
1. Olabavite donju dugmad. . " .
7. Stavite donji deo hvataca trave u kanal sa

2. Pomerite dugmad u doniji kraj Zlebova na levoj i izbacivanje trave. (S. 41)

desnoj strani proizvoda. (SI. 34) L L .

Postavite rucku u 1 od 2 dostupna polozaja. POStaVIJan]e zatvaraCa za US|tn]avanJe

Pomerite dugmad nagore u smeru rucke dok se ne (dOdatak)

zaustave i ne Cujete Kiik. (Sl. 35) 1. Podignite zadnji poklopac i uklonite hvatac trave.
5. Potpuno zategnite dugmad.
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2. Postavite zatvara€ za usitnjavanje u kanal za
izbacivanje trave. (Sl. 42)

3. Zamenite noZ noZem za usitnjavanje iz kompleta za
usitnjavanje. Pogledajte Zamena noZa na stranici
309.

KoSenje trave bez hvataa trave i
zatvara€a za usitnjavanje

« Podignite zadnji poklopac i uklonite hvatac trave.

« Ako su postavljeni zatvara€ za usitnjavanje i noz za
usitnjavanje, uklonite ih.
« Zatvorite zadnji poklopac pre rada proizvodom.

Kad koristite proizvod, pokoSena trava se izbacuje ispod
zadnjeg poklopca.

Rukovanje

Uvod

UPOZORENJE: Pre rada sa proizvodom,
morate procitati i razumeti poglavlje o
bezbednosti.

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect je besplatna aplikacija za mobilne
uredaje. Aplikacija Husqvarna Connect pruza proSirene
funkcije za proizvod Husqvarna:

« Dodatne informacije o proizvodu.

« Informacije o delovima proizvoda i servisiranju i
pomodi u vezi s njima.

Da biste poceli koristiti Husqvarna Connect

1. Preuzmite aplikaciju Husqvarna Connect na svoj
mobilni uredaj.

2. Registrujte se u aplikaciji Husqvarna Connect.

Pratite uputstva u aplikaciji Husgvarna Connect da
biste se spojili i registrovali proizvod.

Pre rada sa proizvodom

1. Pazljivo procitajte korisni€ko uputstvo i budite sigurni
da razumete njegov sadrzaj.

2. Pregledajte opremu za koSenje i uverite se da je
pravilno postavljena i podeSena. Pogledajte Pregled
opreme za kosenje na stranici 309.

3. Napunite rezervoar za gorivo. Pogledajte Dosipanje
goriva na stranici 307.

4. Napunite rezervoar za ulje i proverite nivo ulja.
Pogledajte Provera nivoa ulja na stranici 309.

Dosipanje goriva

Ako je dostupan, koristite alkilatni benzin / benzin koji
proizvodi manju koli€inu Stetnih izduvnih gasova. Ako
vam nije dostupan alkilatni benzin / benzin koji proizvodi
manju koli¢inu Stetnih izduvnih gasova, koristite
bezolovni benzin ili benzin sa olovom ¢iji oktanski broj
nije manji od 90.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin sa
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87

AKI). To moze prouzrokovati oStecenje
proizvoda.

1. Polako otvorite ¢ep rezervoara za gorivo da biste
izjednacili pritisak.

2. Polako napunite iz kanistera za gorivo. Ako prospete
gorivo, obriSite ga krpom i sacekajte da se preostalo
gorivo osusi.

3. Obrisite deo oko Cepa rezervoara za gorivo.

4. Do kraja zategnite €ep rezervoara za gorivo. Ako
Cep rezervoara za gorivo nije zategnut, postoji
opasnost od pozara.

5. Izmaknite proizvod bar 3 m (10 stopa) od mesta na
kojem ste sipali gorivo pre pokretanja.

PodeSavanije visine koSenja
Visina koSenja se moZe podesiti u 6 nivoa.

1. Gurnite komandu visine ko3enja u pravcu tocka pa
unazad da povecate visinu koSenja.

2. Gurnite komandu visine koSenja u pravcu tocka pa
unapred da smanjite visinu koSenja. (Sl. 43)

OPREZ: Nemojte postavljati visinu koSenja
suviSe nisko. Seciva mogu da udare o tlo
ako povrsina travnjaka nije ujednacena.

Pokretanje proizvoda (LC 4518,
LC 451V)

1. Proverite da li je kabl za paljenje povezan sa
svecicom.

Stanite iza proizvoda.

Stisnite ru€icu ko¢nice motora. (Sl. 44)

DrZzite rucicu uZeta startera desnom rukom.
Lagano izvlacite uZe startera dok ne osetite otpor.

o gk wN

Snazno povucite da biste pokrenuli motor.

Pokretanje proizvoda (LC 551SP,
LC 551VBP)

1. Proverite da li je kabl za paljenje povezan sa
svecicom.
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2. Stanite iza proizvoda.
3. Podesite komandu gasa.

a) Ako je motor hladan, stavite komandu gasa u
€okiran poloZzaj. (S. 45)

b) Ako je motor zagrejan, ne stavljajte komandu
gasa u €okiran polozaj.

4. Na modelu LC 551SP, stisnite rucicu ko¢nice motora
uz drsku. (SI. 44)

Drzite rucicu uZeta startera desnom rukom.
Lagano izvlaCite uze startera dok ne osetite otpor.
Snazno povucite da biste pokrenuli motor.
Gurnite komandu gasa u poloZaj punog gasa.

Na modelu LC 551VBP:

a) Otpustite inhibitor pokretanja.

b) Gurnite komandu ko€nice noza ka rucki da biste
pokrenuli noZeve.

© ® N oG

KoriSéenje pogona na tocki¢éima

* Gurnite pritiskiva¢ pogona u smeru rucice. (Sl. 46)

* Zamodel LC 451V i model LC 551VBP: Podesite
brzinu pogona ru¢icom komande brzine na levoj
strani rucke. Pomerite ru€icu komande brzine
unapred da povecate brzinu a unazad da je
smanijite. (Sl. 47)

* Pre nego Sto povucete proizvod unazad, odvojte
pogon i gurnite proizvod ka napred priblizno 10 cm.

« Otpustite pritiskiva¢ pogona da biste deaktivirali
pogon, na primer, kada se nalazite blizu prepreke.

Zaustavljanje proizvoda (LC 4518,
LC 451V, LC 551SP)

« Da biste zaustavili samo pogon, oslobodite
pritiskiva¢ pogona.

« Da biste zaustavili motor, pustite ru€icu ko¢nice
motora.

Zaustavljanje proizvoda (LC 551VBP)

« Da biste zaustavili samo pogon, oslobodite
pritiskiva€ pogona.

« Da biste zaustavili motor, pomerite komandu gasa u
polozaj za zaustavljanje.

Za dobre rezultate

* Uvek koristite ostro secivo. Tupo secivo daje
neujednaceni rezultat i pokoSena povrsina trave
postaje Zuta. OStro secivo takode koristi manje
energije nego tupo secivo.

* Nemojte kositi viSe od %5 duZine trave. Prvo kosite sa
visokom visinom koSenja. Pregledajte rezultat i
spustite visinu koSenja na prihvatljivi nivo. Ako je
trava zaista visoka, vozite polako i kosite dvaput ako
bude potrebno.

« Kaosite u razli¢itim smerovima svaki put da biste
izbegli pruge na travnjaku.

Odrzavanje

Uvod

Sema odrZavanja

UPOZORENUJE: Pre odrzavanja, morate
procitati i razumeti poglavlje o bezbednosti.

OPREZ: Uverite se da je filter za vazduh
podignut, a ne pritisnut na tlo kad nagnete
proizvod. Opasnost od oSte¢enja motora.

Za sva servisiranja i popravke proizvoda, potrebna je
specijalna obuka. Garantujemo dostupnost stru€nih
popravki i servisiranja. Ako vas prodavac nije servisni
agent, obratite mu se za informacije o najblizem
servisnom agentu.

Intervali odrZzavanja su izracunati na osnovu
svakodnevnog koriS¢enja proizvoda. Intervali se menjaju
ako se proizvod ne koristi svakodnevno.

Za odrzavanja obelezena znakom *, pogledajte uputstva
u Bezbednosni uredaji na proizvodu na stranici 305.

Odrzavanje

Dnevno Nedeljno Mesegno

IzvrSite generalni pregled

X

Proverite nivo ulja

Ocistite proizvod

Pregledajte opremu za koSenje

Pregledajte poklopac alata za koSenje *

Pregledajte rucicu kocnice motora * LC 451S, LC 451V, LC 551SP

Pregledajte komandu ko¢nice seciva * LC 551VBP

X | X | X[ X]|X]| X
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QOdrZavanje Dnevno Nedeljno Mesecno
Pregledajte auspuh * X

Pregledajte svecicu X

Zamenite ulje (prvi put posle 5 sati rada, a zatim na svakih 50 sati rada) X
Ocistite ili zamenite filter za vazduh X
Pregledajte sistem za gorivo X

Vr3enje opsteg pregleda

. _Uverite se Qa su sve navrtke i zavrtnji na proizvodu
ispravno pritegnuti.

Ciséenje proizvoda spolja

« Uklonite lis¢e, travu i prljavstinu pomocu Cetke.

Uverite se da ulaz vazduha na vrhu motora nije
blokiran.

* Nemojte da koristite Cista€ pod visokim pritiskom za
¢iS¢enje proizvoda.

* Ako koristite vodu za €iS¢enje proizvoda, ne polivajte

motor.
Ciséenje unutrasnje povrsine poklopca
mehanizma za koSenje

1. lIspraznite rezervoar za gorivo.

2. Stavite proizvod na bok tako da je auspuh dole.

OPREZ: Ako se proizvod spusti tako da
je filter za vazduh dole, motor moZe da
se oSteti.

3. Isperite unutrasnju stranu poklopca mehanizma za
koSenje vodom iz creva.

Pregled opreme za koSenje

UPOZORENJE: Da biste sprecili neZeljeno
pokretanje, uklonite kabl za paljenje sa
svecice.

UPOZORENJE: Nosite zastitne rukavice
kada vrSite odrzavanje na opremi za
koSenje. Secivo je veoma ostro i lako dolazi
do posekotina.

1. Pregledajte opremu za koSenje u pogledu oStecenja
ili naprslina. Uvek zamenite oSte¢enu opremu za
koSenje.

2. Pregledajte secivo da biste videli je li oStec¢eno ili
tupo.

Napomena: Nakon oStrenja seciva potrebno ga je
balansirati. Neka servisni centar naostri, zameni i
balansira secivo. Ako udarite o prepreku nakon €ega se
proizvod zaustavi, zamenite oSte¢eno secivo. Neka

servisni centar odredi da li se€ivo mozZe da se naostri ili
mora da se zameni.

Zamena noza

pwN

10.

11.

Blokirajte se€ivo pomoc¢u komada drveta. (Sl. 48)
Uklonite vijak secCiva.

Uklonite secivo.

Pregledajte da li su potpora seciva i vijak seciva
oSteceni.

Pregledajte osovinu motora kako biste se uverili da
nije savijena.

Kada postavite novo secivo, usmerite savijene
krajeve seciva u smeru poklopca koSenja. (SI. 49)

Pobrinite se da je noZ poravnat sa sredinom osovine
motora.

Blokirajte secivo pomoc¢u komada drveta. (Sl. 50)
Postavite noz.
a) Na modelu LC 451S, LC 451V, LC 551SP,

postavite opruznu podlosku i zategnite vijak i
podlo$ku na moment pritezanja od 70 Nm.

b) Na modelu LC 551VBP, pritegnite vijak
momentom od 50 Nm. (SI. 51)

Povucite se€ivo rukom da biste proverili da li se
slobodno okrece.

UPOZORENJE: Nosite ¢vrste rukavice.
Secivo je veoma ostro i lako dolazi do
posekotina.

Pokrenite proizvod kako biste testirali se€ivo. Ako
secivo nije ispravno postavljeno, pojavi¢e se
vibriranje proizvoda ili rezultat koSenja nece biti
zadovoljavajudi.

Provera nivoa ulja

OPREZ: PreviSe nizak nivo ulja moze da
oSteti motor. Proverite nivo ulja pre
pokretanja proizvoda.

Stavite proizvod na ravno tlo.

Uklonite poklopac rezervoara za ulje sa Sipkom za
merenje.

ObriSite ulje na Sipki za merenje.
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4. Stavite Sipku za merenje do kraja u rezervoar za ulje
da biste tacno izmerili nivo ulja.

5. Uklonite Sipku za merenje.

6. Ocitajte nivo ulja na Sipci.

7. Ako je nivo ulja nizak, dospite motorno ulje i ponovo
proverite nivo.

Dosipanje i zamena motornog ulja

¢ Zainformacije o dosipanju i zameni motornog ulja
pogledajte korisnicko uputstvo za motor.

Ciséenje i zamena filtera za vazduh

» Zainformacije o CiS¢enju i zameni filtera za vazduh,
pogledajte korisnicko uputstvo za motor.

Pregled svecice

OPREZ: Uvek koristite preporuceni tip
svecice. Neodgovarajuci tip sveéice moze
da osteti proizvod.

* Pregledajte svecicu ako je snaga motora mala, ako
se teSko pokrece ili nepravilno radi u praznom hodu.

« Da biste smanijili rizik od nakupljanja nezeljenog
materijala na elektrodama svecice, postujte sledeca
uputstva:

a) Uverite se da je broj obrtaja na praznom hodu
pravilno podeSen.

b) Uverite se da je meSavina dobro napravljena.
c) Uverite se da je filter za vazduh Cist.

* Ako je svecica prljava, ocistite je i ujedno proverite
da li je razmak izmedu elektroda ta¢an, pogledajte
Tehnicki podaci na stranici 310. (Sl. 52)

« Zamenite svecicu ako je potrebno.

Pregled sistema za gorivo

« Pogledajte da li su poklopac rezervoara za gorivo i
njegova zaptivka oSteceni.

* Pogledajte da li crevo za gorivo curi. Ako je crevo za
gorivo oSteceno, neka ga serviser zameni.

PodeSavanje komande brzine i
komande gasa

Komandom brzine se podeSava brzina voznje.
Komandom gasa se podeSava brzina pogona.

OPREZ: Ne podeSavajte komande brzine
dok radi motor.

1. Da biste podesili brzinu pogona, okrenite zavrtanj za
podeSavanje (A), ¢ime se menja duzina buzira.
Skratite buzir da biste povecali brzinu pogona.

2. Ako ne moZete da aktivirate ¢okiran polozaj ili
polozaj za zaustavljanje, podesite brzinu motora.
Okrenite vijak za podeSavanje (B). (SI. 53)

Transport, skladiStenje i odlaganije

Transport i skladiStenje

* Uverite se da pri skladiStenju i transportu proizvoda i
goriva nema isparavanja i curenja iz proizvoda.
Varnice i otvoren plamen, na primer iz elektricnih
uredaja i bojlera, mozZe da zapali pozar.

* Uvek koristite odobrene kanistere za Cuvanje i
transport goriva.

» Ispraznite rezervoar za gorivo pre duzeg skladiStenja
proizvoda. Gorivo odbacujte na odgovarajucoj
lokaciji za odbacivanje

« Da bhiste sprecili nezgode i oStecenja, dobro fiksirajte
proizvod prilikom transporta.

+ Cuvaijte proizvod u zakljuganoj prostoriji da biste
sprecili neodobren pristup deci i drugim osobama.
« Cuvaijte proizvod na suvom mestu bez mraza.

Odlaganije

« Pratite lokalne zakone i propise o reciklazi.

* Sve hemikalije, kao Sto su motorno ulje i gorivo,
odbacujte u servisnom centru ili na odgovaraju¢em
mestu za odbacivanje.

« Kad rashodujete proizvod, poSaljite ga Husqvarna
prodavcu ili ga odnesite na odgovaraju¢e mesto za
reciklazu.

Tehnicki podaci

| LC 4518 | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP
Motor
Marka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki
FJ180V FJ180V
Zapremina cilindra, cm3 140 140 161 161
Brzina, o/min 2900 2900 2800 2800
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LC 451S LC 451V LC 551SP LC 551VBP

1N2(1>minalna izlazna snaga motora, kW | 2,6 @ 2900 2,6 @ 2900 2,9 @ 2800 2,9 @ 2800

Sistem paljenja

Svedica Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Qci12yC Qci12yC

Zazor elektroda, mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8

Sistem za gorivo i podmazivanje

Benzin, bezolovni, minimalni oktanski | 90 90 90 90

broj

Kapacitet rezervoara za gorivo, | 1,0 1,0 1,9 1,9

Kapacitet rezervoara za ulje, | 0,55 0,55 0,7 0,7

Motorno ulje 122 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

TeZina

Sa praznim rezervoarima, kg 41 41 51 54

Emisija buke 123

Nivo zvu€ne snage, mereno dB (A) 97 97 97 96

Nivo zvu€ne snage, garantovano Ly | 98 98 98 98

dB (A)

Nivoi zvuka 124

Nivo zvuénog pritiska na uho ruko- 87 86 87 84

vaoca, dB (A)

Nivoi vibracije 125

Rugica, m/s? sa/bez hvataga trave 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2

Oprema za se€enje

Visina koSenja, mm 26-74 26-74 26-74 26-74

Sirina ko%enja, mm 510 510 510 510

Secivo Sakupljanje Sakupljanje Sakupljanje Sakupljanje

Broj artikla 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10

Kapacitet hvataca trave, | 65 65 65 65

121 Naznagena snaga motora je prose¢na neto izlazna snaga (pri navedenim obrtajima u minutu) tipiénog proiz-
vodnog motora za model motora izmerena prema SAE standardu J1349/ISO1585. Vrednost motora iz ma-
sovne proizvodnje moZe da se razlikuje. Stvarna izlazna snaga postavljenog motora na proizvodu €e zavisiti
od radne brzine, uslova u okruZenju i drugih vrednosti.

122 Koristite motorno ulje kvaliteta SF, SG, SH, SJ ili viseg. Pogledajte tabelu viskoznosti u priru¢niku proizvodaga
motora i izaberite najbolju viskoznost na osnovu ocekivane temperature okoline.

123 Emisije buke u Zivotnoj sredini merene kao zvuéna snaga (Lwa) u skladu sa direktivom 2000/14/EZ.

124 Nivo pritiska buke prema 1SO 5395. Prijavljeni podaci za nivo zvuénog pritiska imaju tipiénu statisticku disper-
ziju (standardna devijacija) od 1,2 dB (A).

125 Nivo vibracija prema ISO 5395. Podaci o nivou vibracije imaju tipiénu statisticku disperziju (standardnu devija-

ciju) od 0,2 m/s2.
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| LC 451S | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP
Pogon
Brzina, km/h | 4 | 285 | 4 285
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EZ deklaracija o0 usaglaSenosti

EZ deklaracija o usaglasenosti

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:
+46-36-146500, izjavljuje da su kosacice Husqvarna

LC 4518, LC 451V, LC 551SP i LC 551VBP od serijskog
broja 2016 i nadalje, usaglasene sa zahtevima
DIREKTIVE VECA:

¢ od 17. maja 2006., ,u vezi sa
masinerijom“ 2006/42/EZ

* od 26. februara 2014, ,koja se odnosi na
elektromagnetnu kompatibilnost‘ 2014/30/EU

« od 8. maja 2000, ,koja se odnosi na emisije buke u
okruzenju“ 2000/14/EZ

Za informacije o emisiji buke, pogledajte odeljak
Tehnicki podaci.

Primenijeni su sledeci standardi:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN I1SO 14982

Ako nije drugacije naznaceno, navedeni standardi
predstavljaju najnovije objavljene verzije.

Ovlasceno telo: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala je
objavio izveStaje o proceni uskladenosti sa aneksom VI
DIREKTIVE SAVETA od 8. maja 2000. ,u vezi sa
emisijom buke u Zivotnoj sredini“ 2000/14/EC.

Sertifikati imaju sledece brojeve: 01/901/260,
01/901/261, 01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

Claes Losdal, menadzer razvoja/bastenski proizvodi /
(ovlasc¢eni predstavnik kompanije Husqvarna AB i
odgovorna osoba za tehni¢ku dokumentaciju)
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EG-forsékran om dverensstimmelse

Introduktion

Produktbeskrivning

Produkten ar en rotorgrasklippare som styrs av en
gaende person. Gréaset samlas i en grasuppsamlare. Du
kan ta bort grasuppsamlaren om du vill att graset ska
komma ut mitt bak. Anslut ett mulchingkit (tillbehor) for
att finfordela graset till gddning.

Produktéversikt

(Fig. 1)

Motorbromsbygel

Handtag / styre
Hastighetsreglage (LC 451V)
Drivbygel

Startsndrets handtag
Grasuppsamlare
Hojdjustering av handtag
Klipphdjdsreglage

© NGO E

Produktéversikt

(Fig. 2)

Handtag/styre
Knivbromsreglage (LC 551VBP)
Hastighetskontroll/gasreglage (LC 551VBP)
Drivbygel

Startsparr (LC 551VBP)
Startsndrets handtag
Grasuppsamlare
Hojdjustering av handtag
Klipphdjdsreglage

10. Matsticka/oljetank

11. Klippkapa

12. Ljuddampare

13. Tandstift

14. Luftfilter

15. Bransletank

16. Bakre kapa

17. Motorbromsbygel

18. Gasreglage (LC 551SP)
19. Drivbygel

20. Bruksanvisning

© O NOoOAWDNE

Avsedd anvandning

Anvand produkten for att klippa grasmattor i tradgardar.
Anvand inte produkten till andra uppgifter.

9. Brénsletank

10. Klippkapa

11. Luftfilter

12. Tandstift

13. Ljuddémpare

14. Métsticka/oljetank
15. Bakre k&pa

16. Bruksanvisning

Symboler pa produkten

(Fig. 3) Slarvigt eller felaktigt anvandande kan
resultera i skador eller dédsfall for

operatoren eller andra.

(Fig. 4) Lé&s igenom bruksanvisningen noggrant och
se till att du forstar instruktionerna innan
anvandning.

(Fig. 5) Hall alltid manniskor och djur pa sakert
avstand fran arbetsomradet.

(Fig. 6) Stang av motorn och ta av tdndkabeln fore
reparation eller underhall.

(Fig. 7) Olja

(Fig. 8) Snabb

(Fig. 9) Langsamt

(Fig. 10)  Stoppa motorn

(Fig. 11)  Choke

(Fig. 12)  Knivkoppling

314
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(Fig. 13)  Akta dig for utslungade foremal och
rikoschetter.

(Fig. 14)  Hall hander och fétter borta fran den
roterande kniven.

(Fig. 15)  Hall hander och fétter borta fran roterande
delar.

(Fig. 16)  Denna produkt dverensstammer med
gallande EG-direktiv.

(Fig. 17)  Bulleremissioner till omgivningen enligt
Europeiska Gemenskapens direktiv.
Produktens emission anges i avsnittet
Tekniska data och pé etiketten.

(Fig. 18)  Motorns avgaser innehéller kolmonoxid, en
luktlos, giftig och mycket farlig gas. Kor inte
produkten inomhus eller i slutna utrymmen.

(Fig. 19)  Kor inte produkten inomhus eller i slutna
utrymmen.

(Fig. 20)  Risk for explosion.
(Fig. 21) Hetyta
(Fig. 22)  Motorn levereras utan olja.

(Fig. 23)  Fyll pa olja innan du anvéander produkten.

(Fig. 24)  Anvand inte E85-brénsle.
(Fig. 25)  Hall produkten borta fran 6ppna lagor.

(Fig. 26)  Kod som kan skannas.

Notera: Ovriga symboler/etiketter p& produkten avser
specifika krav for certifieringar pa vissa marknader.

Euro V-utslédpp

VARNING: Manipulering av motorn
upphaver EG-typgodkannandet fér den har
produkten.

Produktansvar

Enligt lagstiftningen for produktansvar ansvarar vi inte

for skador som var produkt orsakar om:

« produkten repareras felaktigt

« produkten repareras med delar som inte kommer
frén tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren

« produkten har ett tillbehoér som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren

« produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Séakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

VARNING: Anvands om det finns risk for
skador eller dodsfall for foraren eller
kringstdende om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljs.

OBSERVERA: Anvéands om det finns risk for
skada p& produkten, annat material eller det

angransande omradet om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljs.

Notera: Anvands for att ge mer information som &r
nddvéandig i en viss situation.

Allménna sékerhetsanvisningar

VARNING: Lés varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

» Denna produkt &r farlig om den anvands pa fel satt,
och om du inte &r forsiktig. Skada eller dédsfall kan
intraffa om du inte foljer sékerhetsinstruktionerna.

« Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Detta félt kan under vissa
omsténdigheter ge péverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att reducera risken for
omstéandigheter som kan leda till allvarliga eller
livshotande skador rekommenderar vi darfor
personer med implantat att rddgéra med lakare samt
tillverkaren av det medicinska implantatet innan
denna produkt anvénds.

« Var alltid forsiktig och anvéand sunt férnuft. Om du
inte vet hur du ska anvanda produkten i en sarskild
situation ska du stanna den och tala med en
Husqvarna-aterforsaljare innan du fortsétter.

« Tank pa att foraren kommer att hllas ansvarig for
olyckor som involverar andra manniskor eller deras
egendom.

« Hall produkten ren. Se till att du kan lasa skyltar och
dekaler tydligt.

« Latinte nAgon anvéanda produkten om du inte &r
saker pd att personen har last och forstar innehéllet i
bruksanvisningen.

e Latinte barn anvanda produkten.

« Hall barn borta fr&n klippomradet. En vuxen person
maste vara narvarande hela tiden.

« Latinte en person utan kannedom om
instruktionerna anvanda produkten.

« Overvaka alltid en person med nedsatt fysisk eller
mental kapacitet som anvénder produkten. En vuxen
person maste vara narvarande hela tiden.
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e Anvéand aldrig produkten om du ar trétt, sjuk eller om
du ar paverkad av alkohol, droger eller lakemedel.
Detta har en negativ inverkan pa din syn, ditt
omdome och din kroppskontroll.

* Anvéand inte produkten om den ar trasig.

* Modifiera aldrig den har produkten och anvénd den
inte om det &r mojligt att den har blivit modifierad av
andra.

Sakerhet i arbetsomradet

VARNING: Lé&s varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

« Tabort féremal som grenar, kvistar och stenar frén
arbetsomradet innan du anvéander produkten.

»  Objekt som slar mot skarutrustningen kan slungas ut
och orsaka skador pa personer och féremal. Hall
alltid manniskor och djur p& sakert avstand fran
produkten.

» Anvand aldrig produkten i daligt vader, som dimma,
regn, hard vind, extrem kyla och risk for blixtnedslag.
Det &r anstrangande att anvanda produkten i daligt
vader eller pa fuktiga eller vata platser. Daligt vader
kan leda till farliga forh&llanden, t.ex. hala ytor.

»  Hall utkik efter personer, féremal och situationer som
kan forhindra séker anvéndning av produkten.

»  Hall utkik efter hinder, som rétter, stenar, grenar,
gropar och diken. L&ngt gras kan dolja hinder.

» Det kan vara farligt att klippa grés i sluttningar.
Anvand inte produkten i terrdng som lutar mer an
15°.

» Klipp tvars over sluttningar. Inte upp och ned.

e Var uppmarksam nar du ndrmar dig dolda hoérn och
féremal som skymmer sikten.

Arbetssékerhet

motoraxeln. En bojd axel orsakar kraftiga vibrationer
och risken for att kniven lossnar blir mycket hog.
Om kniven traffar ett foremal eller om det uppstar
vibrationer ska du omedelbart stanna produkten.
Koppla bort tandkabeln fran tandstiftet. Kontrollera
om det finns n&gra skador pa produkten. Reparera
skadorna eller Iat en behdrig serviceverkstad utfora
reparationen.

Fast aldrig motorbromsbygeln permanent pa
handtaget nar motorn &r igang.

Stéall produkten pa ett stabilt plant underlag och
starta den. Se till att kniven inte vidrér marken eller
andra féremal.

Hall dig alltid bakom produkten nar du anvander den.
L&t alla hjul std p& marken och hall badda handerna
p& handtaget nar du anvander produkten. Hall
hander och fétter borta fran de roterande knivarna.
Luta inte produkten nar motorn &r igang.

Var forsiktig nar du drar produkten bakat.

Lyft aldrig upp produkten nar motorn &r igdng. Om
du maste lyfta produkten ska du forst stanna motorn
och koppla bort tandkabeln fran tandstiftet.

G4 inte baklanges nar du anvander produkten.
Stang av motorn nar du ror dig 6ver omraden utan
gras, t.ex. gangar av grus, sten och asfalt.

Spring inte med produkten n&r motorn &r igang. Ga
alltid nar du anvander produkten.

Sténg av motorn innan du &ndrar klipphdjden. Gor
aldrig justeringar med motorn igang.

Lamna aldrig produkten utanfor ditt synfalt med
motorn igang. Stang av motorn och se till att
skarutrustningen inte roterar.

Sakerhetsinstruktioner for drift

Personlig skyddsutrustning

VARNING: Lé&s varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

VARNING: Lés varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

¢ Anvéand enbart den har produkten for att klippa
grasmattor. Det &r inte tillatet att anvanda den for
andra uppgifter.

* Anvéand personlig skyddsutrustning. Se Personlig
skyddsutrustning p& sida 316.

» Settill att du vet hur man snabbt stoppar motorn i en
nddsituation.

« Starta aldrig motorn i ett stangt utrymme eller nara
brandfarliga material. Motoravgaserna &r heta och
kan medféra gnistor som kan orsaka brand.

» Anvand inte produkten utan att kniven och alla kapor
ar korrekt monterade. En felaktigt monterad kniv kan
lossna och orsaka personskador.

«  Setill att kniven inte sl&r emot foremal som stenar
och rétter. Detta kan gora att kniven skadas och boja

Personlig skyddsutrustning kan inte eliminera
skaderisken helt, men den reducerar effekten av en
skada vid ett eventuellt olyckstillbud. Be din
aterforsaljare om hjalp med att vélja ratt utrustning.
Anvand horselskydd om ljudnivan ar hogre an 85 dB.
Anvand kraftiga halksakra kéngor eller skor. Anvand
inte 6ppna skor och var inte barfota.

Anvand tjockare langbyxor.

Anvand skyddshandskar vid behov, till exempel nar
du ansluter, undersoker eller rengor
skarutrustningen.

Sakerhetsanordningar pa produkten

VARNING: Lés varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.
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« Anvand inte en produkt med defekta
sékerhetsanordningar.

« Kontrollera sékerhetsanordningarna regelbundet.
Om sakerhetsanordningarna ar defekta ska du prata
med din Husqvarna serviceverkstad.

Kontrollera klippkdpan

Klippk&pan dampar vibrationerna och minskar risken for
skador orsakade av kniven.

» Undersok klippk&pan for att se till att dar inte finns
nagra skador, t.ex. sprickor.

Kontrollera motorbromsbygeln LC 451S, LC 451V,
LC 551SP

Motorbromsbygeln stéanger av motorn. Nar
motorbromsbygeln slapps stannar motorn.

« Starta motorn och slapp sedan motorbromsbygeln.
Om motorn inte stannar inom tre sekunder ska du
lata en godkand Husqvarna-serviceverkstad justera
motorbromsen. (Fig. 27)

Kontrollera knivbromsreglaget och startsparren
(LC 551VBP)

Knivbromsreglaget stoppar bara kniven, inte motorn.
Nar knivbromsreglaget slapps stannar kniven.

1. Starta motorn.

2. Tryck knivbromsreglaget i styrets riktning.
Startsparren stoppar rorelsen.

3. Tryck ut startsparren.

4. Tryck knivbromsreglaget i styrets riktning. Knivarna
borjar rotera.

5. Slapp knivbromsreglaget. Om kniven inte stannar
inom tre sekunder ska du lata en godkénd
Husqgvarna-serviceverkstad justera knivbromsen.
(Fig. 28)

6. Se till att startsparren gar tillbaka till ursprungslaget.

Ljuddampare
Ljuddamparen haller ljudnivan till ett minimum och leder
bort motorns avgaser fran foraren.

Anvand inte produkten utan eller med defekt
ljuddampare. En defekt ljuddampare okar ljudnivan och
brandrisken.

VARNING: Ljuddamparen blir mycket varm
under och efter anvandning samt nar motorn
gar pa tomgang. Var forsiktig nara
brandfarliga material och/eller angor for att
foérhindra brand.

Kontrollera ljuddamparen

¢ Undersdk ljuddamparen regelbundet for att se till att
den &r korrekt monterad och inte skadad.

Branslesakerhet

VARNING: Lés varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

« Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det oonskade
bréanslet/oljan och Iat produkten torka.

«  Om du spillt bransle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

« Setill att inte f& bransle p& kroppen, det kan orsaka
personskador. Om du far brénsle pa kroppen ska du
anvanda tval och vatten for att ta bort branslet.

« Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

« Var forsiktig med bransle. Bransle &r brandfarligt och
&ngorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

« Undvik att andas in bransledngor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.

« ROk inte i nérheten av branslet eller motorn.

« Placera inga varma foremal i narheten av branslet
eller motorn.

«  Fyllinte p& bransle nar motorn &r pa.

«  Se till att motorn har svalnat innan du fyller p&
bréansle.

< Innan du fyller pa bransle bér du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

« Fyllinte pa bransle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftfiode kan orsaka skador eller dodsfall pa grund av
kvévning eller kolmonoxidférgiftning.

« Dra at bransletanklocket ordentligt. Om
bransletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk for brand.

«  Flytta produkten minst 3 m fr&n den plats d&r du
fyllde pa tanken innan du startar den.

« Fyllinte upp tanken helt. Varme gor att branslet
expanderar. Lamna lite plats langst upp pa tanken.

Sakerhetsinstruktioner for underhall

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

« Motorns avgaser innehéller kolmonoxid, en luktlés,
giftig och mycket farlig gas. Starta inte motorn
inomhus eller i slutna utrymmen.

« Innan du utfér underhall pa produkten ska du stanga
av motorn och ta bort tandkabeln fran tandstiftet.

« Anvand skyddshandskar nar du utfor underhall pa
skarutrustningen. Kniven ar mycket vass och
skarskador uppstar latt.

« Tillbehor och @ndringar av produkten som inte
godkaénts av tillverkaren kan orsaka allvarliga skador
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eller dédsfall. Modifiera inte produkten. Anvand
endast tillbehdér som godkants av tillverkaren.

« Om underhall inte utfors korrekt och regelbundet
oOkar risken for personskador och skador p&
produkten.

» Utfor endast underhall enligt anvisningarna i den har
bruksanvisningen. All annan service maste utféras
av en godkand Husqgvarna-serviceverkstad.

» L&t en godkand Husqvarna-serviceverkstad utféra
service pa produkten regelbundet.

« Byt ut skadade, slitna och trasiga delar.

Montering

Introduktion

VARNING: Innan du monterar produkten
maste du lasa igenom och forst& kapitlet om
sékerhet.

VARNING: Avlagsna tandstiftskabeln fran
tandstiftet innan du monterar produkten.

Montera handtaget

1. Lossa de nedre vreden pa vanster och hoger sida av
produkten. Se till att plastbrickan ar i forséankningen i
hantagshallaren. (Fig. 29)

2. Montera handtaget framatfallt s& som visas pa
bilden. (Fig. 30)

a) Se till att plastbrickan &r mellan handtaget och
hantagshallaren.

b) Montera handtaget i handtagshallaren.
Lyft upp handtaget. (Fig. 31)

Dra &t vreden helt. Stélla in hojden p& handtaget, se
Stélla in hdjden pd handtaget pé sida 318.

5. Lagg kablarna i kabelfastena. Se till att kablarna inte
ar snodda. Montera kabelfastena pa handtaget. (Fig.
32)

6. Anvand ett buntband for att fasta kablarna p&
handtagshallaren. (Fig. 33)

Stélla in héjden pa handtaget

1. Lossa de nedre vreden.

2. Flytta vreden till den nedre delen av sparen pa
produktens vanstra och hdgra sida. (Fig. 34)

3. Stall in handtagshéjden till ett av tva tillgangliga
lagen.

4. Skjut vreden uppat mot styret tills det tar stopp och
du hor ett klick. (Fig. 35)

5. Dra at vreden helt.

Stélla in produkten i transportlage

1. Ta bort grasuppsamlaren.
2. Lossa de nedre vreden.

3. Flytta vreden till den nedre delen av sparen pa
produktens vénstra och hogra sida. (Fig. 34)

4. Vik handtaget framat. (Fig. 36)

Stélla in produkten i arbetslage

1. Lyft styret uppat. (Fig. 31)

2. Skjut vreden uppat mot styret tills det tar stopp och
du hor ett klick. (Fig. 35)

3. Dra at vreden helt.

Montera grasuppsamlaren

1. Fast grasuppsamlarens ram i grashehdllaren, med
behallarens stela del nedat. Hall ramens handtag
ovanpa grasbehallaren. (Fig. 37)

2. Sétt fast den nedre delen av grasuppsamlarens ram
pa undersidan av grasuppsamlaren. (Fig. 38)

a) Skjut in grasuppsamlarens ram i spéret. Starta
pa hoger sida s& som visas pa bilden och flytta
stegvis till vanster.

3. Om det &r svart att fasta grasuppsamlarens ram kan
du sla forsiktigt pa grasuppsamlarens ram med en
gummiklubba. SIa pa grasuppsamlarens ram mellan
forstérkningarna. (Fig. 39)

4. Fast grasbehallaren pa grasuppsamlarens ram med
klammorna. (Fig. 40)

5. Lyft den bakre kapan.

6. Fast grasuppsamlaren i den évre kanten pa chassit.

7. Séatt den nedre delen av gréasuppsamlaren i
grasutkastkanalen. (Fig. 41)

Montera mulchingpluggen (tillbehor)

1. Lyft upp den bakre kdpan och ta loss
grasuppsamlaren.

2. Forin mulchingpluggen i utkastkanalen. (Fig. 42)

3. Byt ut kniven mot mulchingkniven som tillhandahalls
i mulchingkitet. Se Byta knivar pd sida 321.

Klippa graset utan en grasuppsamlare
eller muichingplugg monterad

« Lyft upp den bakre kdpan och ta loss
grasuppsamlaren.

¢ Om en mulchingplugg och en mulchingkniv ar
monterade tar du bort dem.
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« Stang den bakre kapan innan du anvander
produkten.

Nar du anvénder produkten kastas grasklippet ut under
den bakre kapan.

Drift

Introduktion

VARNING: Innan du anvénder produkten
maste du lasa igenom och forsta kapitlet om
sakerhet.

Husqvarna Connect

Husgvarna Connect &r en kostnadsfri app for mobila

enheter. Husqvarna Connect-appen utdkar funktionerna

for Husqvarna-produkten:

¢ Mer produktinformation.

« Information om, och hjalp med, produktdelar och
service.

Borja anvanda Husqvarna Connect

1. Hamta Husgvarna Connect-appen pa din mobila
enhet.

2. Utfor registreringen i Husqvarna Connect-appen.

Folj instruktionerna i Husqvarna Connect-appen for
att ansluta och registrera produkten.

Innan du anvander produkten

1. Las igenom bruksanvisningen noggrant och se till att
du forstér instruktionerna.

2. Undersok skarutrustningen for att se till att den ar
korrekt monterad och justerad. Se Kontrollera
skdrutrustningen pa sida 321.

Fyll bransletanken. Se Fyilla pa brénsle pé sida 319.

Fyll oljetanken och kontrollera oljenivan. Se
Kontrollera oljenivan pé sida 321.

Fylla pa bransle

Anvand miljdanpassad bensin/alkylatbensin om det
finns. Om miljbanpassad bensin/alkylatbensin inte finns
tillganglig ska du anvéanda blyfri bensin eller blyad
bensin av hog kvalitet med ett oktantal p& minst 90.

OBSERVERA: Anvénd inte bensin med ett
oktantal lagre an 90 RON (87 AKI). Det kan
orsaka skador pa produkten.

Oppna tanklocket langsamt for att slappa pa trycket.

Fyll p& langsamt med en bransledunk. Om du spiller
bransle ska du ta bort det med en trasa och lata
bensinresterna avdunsta.

3. Torka rent runt bransletanklocket.

4. Dra at bransletanklocket ordentligt. Om
bransletanklocket inte dras &t ordentligt finns det en
risk for brand.

5. Flytta produkten minst tre meter fran den plats dar
du fyllde pa tanken innan du startar den.

Stélla in klipphdjden

Klipphgjden kan justeras i sex nivaer.

1. Tryck klipphojdsreglaget i riktning mot hjulet och
sedan bakat for att héja klipphgjden.

2. Tryck klipphdjdsreglaget i riktning mot hjulet och
sedan framat for att minska klipphéjden. (Fig. 43)

OBSERVERA: Still inte in for 1ag klipphdjd.
Knivarna kan traffa marken om grasmattans
yta inte &r plan.

Starta produkten (LC 451S, LC 451V)

Se till att tindkabeln &r ansluten till tandstiftet.
St& bakom produkten.

Hall motorbromsbygeln mot handtaget. (Fig. 44)
Hall i startsnorets handtag med hoger hand.

ok wbd

Dra l&ngsamt i startsnoret tills du k&nner ett
motstand.

6. Dra kraftigt for att starta motorn.

Starta produkten (LC 551SP,
LC 551VBP)

1. Set till att tandkabeln &ar ansluten till tandstiftet.
2. Sta bakom produkten.
3. Justera gasreglaget.

a) Om motorn ar kall ska du fora gasreglaget till
chokelage. (Fig. 45)

b) Om motorn &r varm ska du inte fora gasreglaget
till chokeléage.

4. P& modell LC 551SP: Hall motorbromsbygeln mot
styret. (Fig. 44)

Hall i startsnorets handtag med hoger hand.

Dra langsamt i startsnoret tills du kanner ett
motstand.

Dra kraftigt for att starta motorn.
Satt gasreglaget pa fullgas.
P& modell LC 551VBP:

a) Lossa startsparren.

b) Tryck knivbromsreglaget i styrets riktning for att
starta knivarna.

Anvinda drivningen pa hjulen
« Dra drivbygeln i handtagets riktning. (Fig. 46)
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* Fo6r modell LC 451V och modell LC 551VBP: Justera
korhastigheten med hastighetsreglaget pa
handtagets véanstra sida. For hastighetsreglaget
framat for att 6ka varvtalet och bakat for att minska
varvtalet. (Fig. 47)

+ Innan du drar produkten bakat, stang av drivenheten
och putta fram den ca 10 cm.

» Slapp drivbygeln for att koppla ur drivningen, t.ex.
nar du gar nara ett hinder.

Stanga av produkten (LC 451S,
LC 451V, LC 551SP)

* For att stdnga av endast drivningen ska du sléppa
drivbygeln.

« For att stanga av motorn ska du sléappa
motorbromsbygeln.

Sténga av produkten (LC 551VBP)

» For att stanga av endast drivningen ska du slappa
drivbygeln.

* For att stdnga av motorn for du gasreglaget till
stopplaget.

F& ett bra resultat

* Anvand alltid en vass kniv. En sl6 kniv ger ett ojamnt
resultat och grésets snittyta blir gul. En vass kniv
forbrukar mindre energi &n en sl kniv.

« Kilipp inte mer &n en tredjedel av grasets langd. Klipp
forst med hog klipphdjd. Undersok resultatet och
sank klipphojden till en lamplig nivd. Om gréset ar
valdigt I&ngt kan du kora sakta och klippa tva ganger
vid behov.

« Klipp i olika riktningar varje gang for att undvika
rénder i grasmattan.

Underhall

Introduktion

Underhéllsschema

VARNING: Innan du utfér underhdll méste
du lasa och forsta kapitlet om sakerhet.

OBSERVERA: Se till att luftfiltret &r uppat
och inte mot marken nar du lutar produkten.
Risk for motorskador.

For allt service- och reparationsarbete pa produkten
kravs sarskild utbildning. Vi garanterar att du kan fa en
fackmannamassig reparation och service utférd. Om din
aterforsaljare inte ar en serviceverkstad kan du tala med
dem for information om narmaste serviceverkstad.

Underhéllsintervallen beréknas utifran daglig
anvandning av produkten. Intervallen &ndras om
produkten inte anvands dagligen.

For underhall som markeras med *, se anvisningarna i
Sékerhetsanordningar pa produkten pé sida 316.

Underhall

Varje man-

Dagligen Varje vecka ad

Utfér en allmén inspektion

Kontrollera oljenivan

Rengor produkten

Kontrollera skarutrustningen

Kontrollera klippkapan*

Kontrollera motorbromsbygeln* LC 451S, LC 451V, LC 551SP

Kontrollera knivbromsreglaget* LC 551VBP

X | X | X[ X[ X]| X] X

Kontrollera ljuddamparen *

Kontrollera tandstiftet

var 50:e timmes anvandning)

Byt ut oljan (férsta gangen efter fem timmars anvandning, sedan efter

Rengor eller ersatt luftfiltret
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Underhall Dagligen | Varje vecka Varjt;dmén-
Kontrollera bréanslesystemet X

Allméan inspektion

«  Se till att alla skruvar och muttrar p& produkten ar
korrekt atdragna.

Rengora produkten utvandigt

« Anvand en borste for att ta bort 16v, grés och smuts.

« Kontrollera att luftintaget p& motorns ovansida inte ar
igentappt.

* Undvik att anvénda hogtryckstvatt nar du rengor
maskinen.

¢ Om du anvéander vatten for att rengdra produkten
ska du inte spola vatten direkt p& motorn.

Rengora insidan av klippk&pan

1. T6m bensintanken.

2. Placera produkten pa sidan med ljuddamparen
nedat.

OBSERVERA: Om produkten placeras
med luftfiltret nedat kan motorn skadas.

3. Spola av klippk&pans insida med vatten.

Kontrollera skarutrustningen

VARNING: For att forhindra oavsiktlig start
ska du ta bort tandkabeln fr&n tandstiftet.

10.

11.

Inspektera knivstddet och knivbulten betréffande
skador.

Kontrollera motoraxeln for att se till att den inte &ar
bojd.

Né&r du monterar en ny kniv ska du rikta knivens
vinklade andar mot klippkapan. (Fig. 49)

Se till att kniven &r i linje med motoraxelns mitt.
L&s kniven med en trabit. (Fig. 50)

Satt fast kniven.

a) P& modell LC 451S, LC 451V, LC 551SP:
Montera fjaderbrickan och dra at bulten och
brickan med ett moment pa 70 Nm.

b) P& modell LC 551VBP: Dra &t bultarna med ett
moment p& 50 Nm. (Fig. 51)

Dra runt kniven for hand och se till att den roterar

fritt.

VARNING: Anvand kraftiga
arbetshandskar. Kniven ar mycket vass
och skador uppstar ltt.

Starta produkten for att testa kniven. Om kniven inte
ar korrekt monterad kanner du vibrationer i
produkten eller s &r klippresultat otillfredsstéllande.

Kontrollera oljenivan

OBSERVERA: For 1&g oljeniva kan orsaka
allvarliga motorskador. Kontrollera oljenivan
innan du startar produkten.

VARNING: Anvand skyddshandskar nar du
utfér underhdll pa skarutrustningen. Kniven
ar mycket vass och skarskador uppstar latt.

1. Kontrollera s att skarutrustningen inte ar skadad
eller har sprickor. Byt alltid ut skadad skéarutrustning.

2. Titta p& kniven for att se om den &r skadad eller slo.

Notera: Kniven méste balanseras nar den har slipats.
L&t en serviceverkstad slipa, byta och balansera kniven.
Om du traffar ett hinder som gor att produkten stannar
ska du byta ut den skadade kniven. L&t
serviceverkstaden bedéma om kniven kan slipas eller
maste erséttas.

Byta knivar

1. Las kniven med en trabit. (Fig. 48)
2. Ta bort knivbulten.

3. Tag bort kniven.

PN PR

o

Stall produkten pa plan mark.
Ta bort oljetanklocket med matstickan.
Torka av oljan frdn métstickan.

Satt tillbaka métstickan helt i oljetanken for att f& en
korrekt bild av oljenivan.

Ta bort matstickan.
Kontrollera oljenivan p& matstickan.

Om oljenivan &r 1&g ska du fylla p& med motorolja
och kontrollera oljenivan igen.

Fylla p& och byta motoroljan

For information om hur man fyller p& och byter
motorolja, se bruksanvisningen fér motorn.

Rengéra och byta luftfilter

For information om hur man rengdr och byter ut
luftfiltret, se bruksanvisningen fér motorn.
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S4& undersoker du tandstiftet

OBSERVERA: Anvéand alltid
rekommenderad téndstiftstyp. Fel typ av
tandstift kan orsaka skador pa produkten.

» Undersok tandstiftet om motorn har 1&g effekt, ar
svar att starta eller inte fungerar korrekt vid
tomgangsvarvtal.

* Folj dessa instruktioner om du vill minska risken for
odnskat material pd tandstiftets elektroder:
a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att bransleblandningen &ar korrekt.
c) Se till att luftfiltret &r rent.

« Om tandstiftet &r smutsigt rengér du det och ser till
att elektrodavstandet ar korrekt, se Tekniska data pd
sida 322. (Fig. 52)

* Byt ut tandstiftet vid behov.

Kontrollera brénslesystemet

* Kontrollera bransletanklocket och téatningen till
bréansletanklocket for att se till att det inte finns ndgra
skador.

« Kontrollera bransleslangen for att se till att inget
lackage férekommer. Om brénsleslangen &r skadad
ska du lata en serviceverkstad byta ut den.

Justera hastighetsreglaget och

gasreglaget

Hastighetsreglaget reglerar kérhastigheten. Gasreglaget
reglerar motorns varvtal.

OBSERVERA: Justera inte
hastighetsreglaget nar motorn &r igang.

1. For att justera korhastigheten vrider du justerskruven
(A) for att justera langden péa kabelhéljet. Gor
kabelhdljet kortare for att 6ka kdrhastigheten.

. Om chokelaget eller stopplaget inte kan kopplas in
ska du justera motorvarvtalet. Vrid justerskruven (B).
(Fig. 53)

Transport, férvaring och kassering

Transport och férvaring

« Vid férvaring och transport av produkten och
branslet ska du se till att det inte férekommer n&got
lackage eller avgaser. Gnistor eller 6ppen eld, t.ex.
frén elektriska apparater eller pannor, kan orsaka
brand.

» Anvand alltid godkanda behallare for transport och
forvaring av brénsle.

e Tom bransletanken innan du placerar produkten for
forvaring under en langre tid. Kassera branslet pa
lamplig anvisad plats

« Fast produkten ordentligt under transport for att
férhindra skador och olyckor.

« Forvara produkten i ett I3st utrymme for att férhindra
atkomst for barn eller personer som inte &r behoriga.

» Forvara produkten pa en torr och frostfri plats.

Kassering

»  Folj lokala atervinningsbestammelser och tillampliga
forordningar.

« Kassera alla kemikalier, som olja och bransle, vid en
serviceverkstad eller p& lamplig anvisad plats.

« Nar produkten inte langre anvands ska du skicka
den till en Husqvarna-aterforséljare eller lamna den
till en atervinningsstation.

Tekniska data

| LC 451S | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP
Motor
Varumarke Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki
FJ180V FJ180V
Slagvolym, cm3 140 140 161 161
Varvtal, varv/min 2900 2900 2 800 2 800
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LC 451S LC 451V LC 551SP LC 551VBP
Nominell motoreffekt, kw 126 2,6 vid 2 900 2,6 vid 2 900 2,9 vid 2 800 2,9 vid 2 800
Tandsystem
Téandstift Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Qci12yC Qci12yC
Elektrodgap, mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8
Brénsle-/smorjsystem
Bréansle, blyfritt, minsta oktantal 90 90 90 90
Bransletankens volym, | 1,0 1,0 1,9 1,9
Oljetankvolym, | 0,55 0,55 0,7 0,7
Motorolja 127 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Vikt
Med tomma tankar, kg 41 41 51 54
Bulleremissioner 128
Ljudeffektniva, uppmatt dB (A) 97 97 97 96
Ljudeffektnivd, garanterad Ly dB 98 98 98 98
)
Ljudnivder 12°
Ljudtrycksniva vid anvandarens ora, |87 86 87 84
dB (A)
Vibrationsnivaer 130
Handtag, m/s2 med grasuppsamlare/ | 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2
utan grasuppsamlare
Skérutrustning
Klipphojd, mm 26-74 26-74 26-74 26-74
Klippbredd, mm 510 510 510 510
Kniv Uppsamling Uppsamling Uppsamling Uppsamling
Artikelnummer 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10
Grasuppsamlarens kapacitet, | 65 65 65 65

Drivning

126 Motorns angivna markeffekt &r medelvéardet for nettoeffekten (vid det specificerade varvtalet) hos en typisk
produktionsmotor fér den motormodell som métts enligt SAE-standard J1349/ISO1585. Massproducerade

motorer kan avvika fran detta véarde. Den faktiska effekten hos den motor som &r installerad i slutprodukten

kommer att bero pa driftshastigheten, omgivningens egenskaper och andra faktorer.
127 Anvand motorolja av kvalitet SF, SG, SH, SJ eller hégre. Se viskositetsdiagrammet i motortillverkarens bruk-
sanvisning och valj den basta viskositeten baserat pa forvantad utomhustemperatur.
128 Emission av buller till omgivningen uppmétt som ljudeffekt (Lya) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.
129 | judtrycksniva enligt ISO 5395. Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmaétt (standardav-

vikelse) pa 1,2 dB (A).

130 vibrationsnivéa enligt ISO 5395. Rapporterade data for vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (stand-

ardavvikelse) p& 0,2 m/s2.
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LC 4518

LC 451v

LC 551SP

LC 551VBP

Hastighet, km/h

4

2,8-5

4

2,8-5
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EG-forsdkran om dverensstammelse

EG-forsdkran om dverensstammelse

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel:
+46-36-146500, forsakrar harmed att -grasklipparna
Husqvarna LC 4518, LC 451V, LC 551SP och

LC 551VBP med serienummer 2016 och uppat uppfyller
kraven i RADETS DIREKTIV:

» avden 17 maj 2006 "angaende maskiner”
2006/42/EG

» avden 26 februari 2014 "angaende elektromagnetisk
kompatibilitet” 2014/30/EU

» av den 8 maj 2000 "ang&ende emission av buller i
miljon” 2000/14/EG

Information om bulleremissioner finns i avsnittet
Tekniska data.

Foljande standarder har tillampats:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Om inte annat anges ar ovan angivna standarder de
senast offentliggjorda versionerna.

Anmaélt organ: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala har utfardat rapporter
om beddmning av dverensstammelse enligt bilaga VI till
RADETS DIREKTIV av den 8 maj 2000 ang&ende
emissioner av buller till omgivningen, 2000/14/EG.

Certifikaten har nummer: 01/901/260, 01/901/261,
01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

Claes Losdal, utvecklingschef/tradgardsprodukter
(auktoriserad representant for Husqvarna AB samt
ansvarig for tekniskt underlag)
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Giris

Uriin agiklamasi

Urtin, yaya kumandali bir déner gim bigme makinesidir.
Cim, ¢im toplama sepetinde toplanir. Cimin arkadan
bosaltimi igin ¢im toplama sepetini ¢ikarin. Cimi giibre
haline getirmek icin bir malg kiti (aksesuar) takin.

Uriine genel bakis
(Sek. 1)

Motor fren kolu

Kol/gidon

Hiz kontrolu (LC 451V)
Tahrik kolu

Calistirma ipi tutma yeri
Cim toplama sepeti
Tutma yeri yikseklik ayari
Kesme yiiksekligi kontrolt

© N TN E

Uriine genel bakis

(Sek. 2)

Kol/gidon

Bigak fren kontroli (LC 551VBP)
Hiz kontroli/gaz kontrolli (LC 551VBP)
Tahrik kolu

Baslatma engelleyici (LC 551VBP)
Calistirma ipi tutma yeri

Cim toplama sepeti

Tutma yeri yiikseklik ayari
Kesme yiiksekligi kontroli

10. Daldirma cubuk 6lgek/yag tanki
11. Kesme kapag

12. Susturucu

13. Buji

14. Hava filtresi

15. Yakit tanki

16. Arka kapak

17. Motor fren kolu

18. Gaz kontroli (LC 551SP)

19. Tahrik kolu

20. Kullanim kilavuzu

© O N OMWDNE

Kullanim amaci

Uriinii 6zel bahgelerde ¢im kesmek igin kullanin. Urini
baska isler i¢in kullanmayin.

9. Yakit tanki

10. Kesme kapag

11. Hava filtresi

12. Buji

13. Susturucu

14. Daldirma gubuk 6lcek/yag tanki
15. Arka kapak

16. Kullanim kilavuzu

Uriin Gizerindeki semboller

(Sek. 3)  Dikkatsiz ya da yanlis kullanim, operatériin
veya cevredeki kisilerin yaralanmasina ya
da 6lmesine neden olabilir.

(Sek. 4) Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun ve
kullanimdan &nce talimatlari anladiginizdan
emin olun.

(Sek. 5) insanlari ve hayvanlari calisma alanindan
guvenli bir uzakhkta tutun.

(Sek. 6) Onarim veya bakim islemlerinden énce
motoru durdurun ve atesleme kablosunu
cikarin.

(Sek. 7) Yag

(Sek. 8) Hizh

(Sek.9)  Yavas

(Sek. 10) Motoru durdurun
(Sek. 11)  Jikle

(Sek. 12) Bigak kavramasi
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(Sek.

13)

Atilan nesnelere ve seken cisimlere dikkat
edin.

(Sek. 25)
(Sek. 26)

Uriinii agik alevden uzak tutun.

Taranabilir kod.

Not: Uriiniin tizerindeki dier semboller/etiketler, bazi
pazarlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

(Sek. 14) El ve ayaklarinizi déner bigaktan uzak tutun.

(Sek. 15)  El ve ayaklarinizi doner parcalardan uzak
tutun.

(Sek. 16)  Bu urun gecerli AB direktiflerine uygundur.

(Sek. 17)  Avrupa Birligi Direktifi uyarinca gevreye
yayilan girltii emisyonu. Uriiniin emisyonu
Teknik veriler bolimunde ve etiketin Ustiinde
belirtiimektedir.

(Sek. 18) Motordan gelen egzoz dumani kokusuz,
zehirli ve son derece tehlikeli bir gaz olan
karbon monoksit igerir. Uriinii i¢ mekanlarda
veya kapall alanlarda galistirmayin.

(Sek. 19)  Uriinii i mekanlarda veya kapali alanlarda
calistirmayin.

(Sek. 20) Patlama tehlikesi.

(Sek. 21) Sicak yuzey

(Sek. 22)  Motor, icerisinde yag olmadan teslim edilir.

(Sek. 23)  Uriinii kullanmadan énce yag doldurun.

(Sek. 24)  E85 yakit kullanmayin.

Avrupa V Emisyonlari

UYARI: Motorun kurcalanmasi bu trinin
AB tip onayini gegersiz kilar.

Uriin sorumlulugu

urinun hatah bir sekilde onariimasi,

ardnun, Gretici tarafindan onaylanmayan veya
Ureticiden alinmayan parcalarla tamir edilmesi,
drlinde, Ureticiden alinmayan veya uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunmasi,

ve Urinlin, onayli bir servis merkezinde veya yetkili
bir kurum tarafindan tamir edilmemesi durumunda
olusabilecek hasarlardan sorumlu degiliz.

Givenlik

Givenlik tanimlari

Kilavuzdaki 6nemli kisimlari vurgulamak igin uyarilar ve
notlar kullanilimistir.

UYARI: Kilavuzdaki talimatlara uyulmadigi
takdirde operator veya cevredeki kisiler icin
ciddi yaralanma veya 6liim tehlikesi varsa
kullanilir.

DIKKAT: Kilavuzdaki talimatlara uyulmadigi
takdirde Gruniin, diger malzemelerin veya
gevrenin zarar gorme riski oldugunda
kullanilir.

Not: Belirli bir durumda bilgi verilmesi gerektiginde
kullantlir.

Genel givenlik talimatlari

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyarl talimatlarini okuyun.

e Bu iriin yanhs kullanildiginda veya dikkatli
olmazsaniz tehlikelidir. Guvenlik talimatlarina
uyulmamasi yaralanmalara veya 6liime yol acabilir.

Bu uriin, calisirken elektromanyetik bir alan
olusturur. Bu alan, bazi kosullarda aktif veya pasif
tibbi implantlarda girisime neden edebilir. Ciddi veya
6limcul yaralanma riskini azaltmak icin tibbi implanti
olan kisilerin, bu trtinii kullanmadan 6nce
doktorlarina ve tibbi implant Ureticilerine
danismalarini éneririz.

Her zaman dikkatli olun ve sagduyunuzu kullanin.
Ozel bir durumda araci nasil kullanacaginizdan emin
degilseniz durun ve devam etmeden 6nce
Husqvarna yetkili saticinizla gérisin.

Diger insanlari veya bu insanlara ait mulkleri iceren
kazalardan operatdriin sorumlu tutulacagini
unutmayin.

Uriindi temiz tutun. isaretleri ve etiketleri net bir
sekilde okuyabildiginizden emin olun.

Kullanim kilavuzunun igindekileri okuyup
anladigindan emin olmadan kimsenin Griniu
kullanmasina izin vermeyin.

Uriin, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.
Cocuklari ¢galisma alanindan uzakta tutun.
Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman orada
olmalidir.

Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin Gruni
kullanmasina izin vermeyin.

Fiziksel veya zihinsel kapasitesi duisik olan bir kisi
ardinu kullanirken bu kisiyi daima gozetim altinda
tutun. Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman
orada olmalidir.
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Uriinii yorgun, hasta veya alkol ya da ilag etkisi
altindayken kullanmayin. Bu durum goris, dikkat,
koordinasyon ve dogru bir sekilde diistinmenizi
olumsuz yonde etkiler.

Arizaliysa trtini kullanmayin.

Baskalari tarafindan degistirilmis olma olasili§i varsa
bu Uriinl degistirmeyin veya kullanmayin.

Calisma alani giivenligi

UYARI: Uriinii kullanmadan once asagidaki
uyarl talimatlarini okuyun.

Urtinti kullanmadan 6nce galisma alanindaki dal, ¢ali
¢irpi ve tas gibi nesneleri alin.

Kesme donanimina carpan nesneler firlatilarak kisi
ve nesnelerin zarar gérmesine neden olabilir.
Etraftaki insanlari ve hayvanlari triinden glivenli bir
uzaklikta tutun.

Uriinii sis, yagmur, kuvvetli riizgar, siddetli soguk ve
yildinm dusmesi riski gibi olumsuz hava kosullarinda
higbir zaman kullanmayn. Uriinii olumsuz hava
kosullarinda veya nemli ya da islak yerlerde
kullanmak yorucudur. Kétu hava, kaygan yiizeyler
gibi tehlikeli kosullara neden olabilir.

Urtiniin guvenli bir sekilde galismasini 6nleyebilecek
kisi, nesne ve durumlara dikkat edin.

Kok, tas, cali ¢irpi, gukur, hendek gibi engellere
dikkat edin. Uzun ¢im nesneleri saklayabilir.

Egimli yerlerde ¢im kesmek tehlikeli olabilir. Uriinii
15°'den daha eg§imli zeminlerde kullanmayin.
Yokuslarda urtinii yatay olarak kullanin. Yukari ve
asag hareket ettirmeyin.

Gizli kbselere ve acik gorisu engelleyen nesnelerin
yanina giderken dikkatli olun.

Calisma guvenligi

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

Bu Uriinl yalnizca ¢imenlik alanlarda ¢im kesmek
igin kullanin. Uriintin bagka isler igin kullaniimasi
yasaktir.

Kisisel koruyucu araglar kullanin. Bkz. Kisise/
koruyucu ekipman sayfada: 328.

Acil bir durumda motoru hizli bir sekilde nasil
kapatacag@inizi 6grenin.

Uriinii higbir zaman kapali yerlerde veya yanici
maddelerin yakininda ¢alistirmayin. Motordan ¢ikan
egzoz dumanlari sicaktir ve yangin ¢ikmasina neden
olabilecek kivilcimlar icerebilir.

Bigag! ve tim kapaklari dogru bir sekilde takmadan
arand ¢alistirmayin. Yanlis bir sekilde takilan bigak
gevseyerek yaralanmaniza neden olabilir.

Bigagin tas veya kok gibi nesnelere garpmamasina
dikkat edin. Bu, bigaga zarar verebilir ve motor milini

bukebilir. Bukulmus aks, agir titresime ve ¢ok yiiksek
bir bigak gevsemesi riskine neden olabilir.

Bigak bir cisme garpar veya titresim olusursa uriini
hemen durdurun. Atesleme kablosunu bujiden ayirin.
Uriinde hasar olup olmadigini kontrol edin. Hasarlari
onarin veya yetkili bir servis noktasinin onarim
yapmasini saglayin.

Motor calistirildiginda motor fren kolunu higbir
zaman sirekli olarak kola takmayin.

Uriinii sabit ve diiz bir yiizeye koyup calistirin.
Bigagin yere veya diger cisimlere carpmadigindan
emin olun.

Uriinii galistinrken her zaman arkasinda durun.
Uriint kullanirken tiim tekerleklerin yere basmasini
saglayin ve 2 elinizi kolun tzerinde tutun. Ellerinizi
ve ayaklarinizi doner bicaklardan uzakta tutun.
Motor ¢alisirken Gruind yatirmayin.

Uriinii arkaya dogru cekerken dikkatli olun.

Motor galisirken Grlin{ higbir zaman yukari
kaldirmayin. Uriinii kaldirmaniz gerekirse énce
motoru durdurun ve atesleme kablosunu bujiden
ayIrin.

Uriinii kullanirken arkaya dogru yiiriimeyin.

Cakil, tas ve asfalt gibi malzemelerden yapilmis, ¢im
olmayan alanlardan gecerken motoru durdurun.
Motor calisirken riinle birlikte kosmayin. Uriini
kullanirken her zaman yuruyun.

Kesme yiksekligini degistirmeden énce motoru
durdurun. Motor ¢alisirken asla ayarlama yapmayin.
Motor calisirken Griiniin higbir zaman goris
alanindan gikmasina izin vermeyin. Motoru durdurun
ve kesme donaniminin dénmediginden emin olun.

Kullanim igin giivenlik talimatlan

Kisisel koruyucu ekipman

UYARI: Uriinii kullanmadan énce agagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

Kisisel koruyucu ekipmanlar yaralanma riskini
tamamen engelleyemez ancak bir kaza durumunda
yaralanmanin derecesini azaltir. Bayinizin dogru
ekipmani secmenize yardimci olmasini saglayin.
Gurdltt duzeyi 85 dB'den fazlaysa kulaklik koruma
ekipmani kullanin.

Agir hizmet tipi kaymayan botlar veya ayakkabilar
kullanin. Acik ayakkabilar giymeyin veya ¢iplak
ayakla yurimeyin.

Kalin, uzun pantolonlar giyin.

Kesme donanimini takma, kontrol etme veya
temizleme gibi gerekli durumlarda koruyucu
eldivenler kullanin.
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Uraniin Gizerindeki giivenlik aletleri

UYARI: Uriini kullanmadan énce agagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

Guvenlik araglari arizali olan bir trtind kullanmayin.
Guvenlik araglarini dizenli olarak kontrol edin.
Glvenlik araglari arizaliysa Husgvarna servis
noktanizla goérasun.

Kesme kapagini kontrol etme

Kesme kapagi, urtindeki titresimleri ve bigakla
yaralanma riskini azaltir.

Catlak gibi hasarlar olmadigindan emin olmak igin
kesme kapagini inceleyin.

Motor fren kolunu kontrol etme LC 451S, LC 451V,
LC 551SP

Motor fren kolu, motoru durdurur. Motor fren kolu
birakildiginda motor durur.

Motoru calistirin ve ardindan motor fren kolunu
serbest birakin. Motor 3 saniye icinde durmazsa
motor frenini onayll Husqvarna servis noktasina
ayarlatin. (Sek. 27)

Bigak fren kontroliinii ve baslatma engelleyiciyi kontrol
etme (LC 551VBP)

Bigak fren kontrolu; motoru degil, yalnizca bicagi
durdurur. Bigak fren kontrolu serbest birakildiginda
bigak durur.

1.
2.

Motoru baslatin.

Bicak fren kontroluind, gidonun yoninde itin.
Baslatma engelleyici hareketi durdurur.

Baslatma engelleyiciyi disari dogru itin.

Bicak fren kontrolund, gidonun yoniinde itin. Bigak
dénmeye baslar.

Bigak fren kontroliini serbest birakin. Bigak 3 saniye
icinde durmazsa bigak frenini onayli bir Husqvarna
servis noktasina ayarlatin. (Sek. 28)

Baslatma engelleyicinin ilk konumuna geri gittiginden
emin olun.

Susturucu

Susturucu, gurultt dizeyini minimum seviyede tutar ve
egzoz dumanlarini operatérden uzaga gonderir.

Susturucu yoksa veya arizaliysa uriind kullanmayin.
Arizali bir susturucu, gurilti diizeyini ve yangin riskini
artirir.

UYARI: Susturucu kullanim sirasinda,
kullanim sonrasinda ve motor rélantide
calisiyorken cok sicak olur. Yangini énlemek
icin yanici malzemelerin ve/veya dumanlarin
yakininda dikkatli olun.

Susturucuyu kontrol etme

Duzgun takildigindan ve hasarl olmadigindan emin
olmak icin susturucuyu dizenli olarak kontrol edin.

Yakit giivenligi

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

Uruiniin Uizerinde yakit veya motor yagi varsa arinii
calistirmayin. istenmeyen yakiti/yagi temizleyin ve
Urdnuin kurumasini bekleyin.

Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Viicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

Motorda sizinti varsa Urliinil ¢alistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.
Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya éluime
sebep olabilir.

Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.
Yakitin veya motorun yakininda sigara icmeyin.
Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

Motor agikken yakit eklemeyin.

Yakiti yenilemeden énce motorun sogudugundan
emin olun.

Yakiti yenilemeden 6nce yakit tanki kapagini
yavasga acin ve basinci dikkatlice tahliye edin.
Kapali bir alanda motora yakit eklemeyin. Nefessiz
kalma veya karbon monoksit nedeniyle yeterli hava
akisinin olmamasi yaralanmaya veya 6lime sebep
olabilir.

Yakit tanki kapagini tamamen sikin. Yakit tanki
kapag! sikilmamissa yangin riski vardir.
Calistirmadan 6nce uriind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m/10 ft uzaga
tasiyin.

Yakit tankini tamamen doldurmayin. Isi yakitin
genlesmesine neden olur. Yakit tankinin tst
kisminda bosluk birakin.

Bakim i¢in guivenlik talimatlari

UYARI: Uriini kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

Motordan gelen egzoz dumani kokusuz, zehirli ve
son derece tehlikeli bir gaz olan karbon monoksit
icerir. Motoru i¢ mekanlarda veya kapali alanlarda
calistirmayin.

Uriin izerinde bakim yapmadan énce motoru
durdurup atesleme kablosunu bujiden cikarin.
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Kesme donanimi tizerinde bakim yaparken koruyucu
eldiven kullanin. Bigak ¢ok keskindir ve kolaylkla
kesiklere yol agabilir.

Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuarlar ve iiriin
degisiklikleri, ciddi yaralanmalara veya 6lime neden
olabilir. Uriinii degistirmeyin. Her zaman (iretici
tarafindan onaylanmis aksesuarlari kullanin.

Bakim islemi dogru ve diizenli sekilde yapiimadigi
takdirde yaralanma ve Uruin hasari riski artar.

Bakim islemini yalnizca kullanici kilavuzunda
belirtildigi sekilde gerceklestirin. Diger tim servis ve
bakim islemleri, onayli Husqvarna servis noktasi
tarafindan yapilmahdir.

Uriin tizerindeki servis iglemlerini diizenli olarak
Husqvarna servis noktasina yaptirin.

Hasarli, asinmis ya da kirik parcalari degistirin.

Montaj

Giris

UYARI: Uriinii monte etmeden énce
glvenlik b6lumind okuyup anlamalisiniz.

UYARI: Uriiniin montajini yapmadan 6nce
buji kablosunu bujiden cikarin.

Kolun takilmasi

1.

Uriiniin sol ve sag taraflarindaki alt digmeleri
gevsetin. Plastik rondelanin, tutma yeri ayracindaki
boslukta oldugundan emin olun. (Sek. 29)

Tutma yerini sekilde gosterildigi gibi 6ne katli olarak
takin. (Sek. 30)

a) Plastik rondelanin, tutma yeri ve tutma yeri
ayraci arasindaki boslukta oldugundan emin
olun.

b) Tutma yerini, tutma yeri ayracina takin.

3. Tutma yerini yukari kaldirin. (Sek. 31)

Dugmeleri tamamen sikin. Tutma yeri yuksekligini
ayarlamak igin bkz. Kol yiiksekligini ayarlama
sayfada: 330.

Kablolari, kablo ayracina yerlestirin. Kablolarin
bukulmis olmadigindan emin olun. Kablo ayraclarini
tutma yerine takin. (Sek. 32)

Kablolari tutma yeri ayracina sabitlemek icin kablo
bagi kullanin. (Sek. 33)

Kol yiiksekligini ayarlama

1.
2.

5.

Alt digmeleri gevsetin.

Duagmeleri Gruinuin sol ve sag tarafindaki girintilerin
alttaki ucuna getirin. (Sek. 34)

Tutma yeri yiiksekligini mevcut iki konumdan birine
ayarlayin.

Dugmeleri durana ve tik sesi duyulana kadar gidon
yonunde yukari hareket ettirin. (Sek. 35)

Dugmeleri tamamen sikin.

Urlindl tagima konumuna getirme

1.

Cim toplama sepetini ¢ikarin.

2. Alt dugmeleri gevsetin.

4.

Dugmeleri Griiniin sol ve sag tarafindaki girintilerin
alttaki ucuna getirin. (Sek. 34)

Kolu 6ne dogru katlayin. (Sek. 36)

Uriinii galistirma konumuna getirme

1.
2.

3.

Gidonu yukari kaldirnn. (Sek. 31)

Dugmeleri durana ve tik sesi duyulana kadar gidon
yoénunde yukari hareket ettirin. (Sek. 35)

Dugmeleri tamamen sikin.

Cim toplama sepetinin takilmasi

1.

Cim toplama sepeti cergevesini, torbanin sert kismi
asagi gelecek sekilde ¢im torbasina takin.
Cercevenin kolunu ¢im torbasinin st kisminda
tutun. (Sek. 37)

Cim toplama sepeti cercevesinin altini, ¢im
torbasinin altina takin. (Sek. 38)

a) Cim toplama sepeti ¢cergevesini bosluga
yerlestirin. Sekilde gosterildigi sagdan baslayip
yavasca sola dogru ilerleyin.

Cim toplama sepeti cercevesini kolayca

takamiyorsaniz lastik bir tokmakla ¢im toplama

sepeti cercevesine dikkatli bir sekilde vurun. Cim
toplama sepeti gergevesine destek noktalarinin

arasindan vurun. (Sek. 39)

Cim torbasini, klipslerle ¢im toplama sepeti
cergevesine takin. (Sek. 40)

Arka kapag kaldirin.

. Cim toplama sepetini sasinin tst kenarina takin.

7. Cim toplama sepetinin alt kismini ¢im bosaltma

kanalina yerlestirin. (Sek. 41)

Malg tapasinin (aksesuar) takilmasi

1.
2.

Arka kapagi kaldirin ve ¢im toplama sepetini sokun.

Malc tapasini bosaltma kanalinin igine yerlestirin.
(Sek. 42)

Bigcagi, malg kitinde tedarik edilen malg bigagiyla
degistirin. Bkz. Bigagi degistirme sayfada. 333.

330
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Cim toplama sepeti veya malg tapasi
takili degilken gimlerin kesilmesi

« Arka kapagi kaldirin ve ¢im toplama sepetini sokin.

* Malc tapasi ve malg bigagi takiliysa bunlari ¢ikarin.
«  Uriinii calistirmadan 6nce arka kapagi kapatin.

Calisma sirasinda kesilen ¢im arka kapagin alt
kismindan bosgaltilir.

Kullanim

Girig

UYARI: Uriinii kullanmadan énce giivenlik
bélimund okuyup anlamalisiniz.

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect, mobil cihaziniz igin tcretsiz bir

uygulamadir. Husgvarna Connect uygulamasi,

Husgvarna truniindiz igin ayrintili islevler sunar:

e Ayrintili Grdin bilgileri.

«  Uriin pargalari ve servis hakkinda bilgi ve yardim.

Husgvarna Connect uygulamasini kullanmaya

baslamak igin

1. Husgvarna Connect uygulamasini mobil cihaziniza
indirin.

2. Husgvarna Connect uygulamasinda kaydolun.

3. Uriinii baglamak ve kaydettirmek igin Husqvarna
Connect uygulamasindaki talimatlari izleyin.

Uriinii galistirmadan énce

1. Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun ve talimatlari
anladiginizdan emin olun.
2. Dogru bir sekilde takilip ayarlandigindan emin olmak

icin kesme donanimini inceleyin. Bkz. Kesme
donanimini kontrol etme sayfada. 333.

3. Yakit tankini doldurun. Bkz. Yakit doldurma sayfada:

331.

4. Yag tankini doldurun ve yag seviyesini kontrol edin.
Bkz. Yag seviyesini kontrol etme sayfada: 333.

Yakit doldurma

Varsa, disiik emisyonlu/alkilat benzin kullanin. Dusuk
emisyonlu/alkilat benzin yoksa kaliteli kursunsuz benzin
veya oktan numarasi 90'in altinda olmayan kursunlu
benzin kullanin.

DIKKAT: Oktan numarasi 90 RON (87 AKI)
degerinin altinda olan benzin kullanmayin.
Bu, Urtinde hasara neden olabilir.

1. Basinci tahliye etmek icin yakit tanki kapagini
yavasga agin.

2. Yakit bidonuyla yavasga doldurun. Yakit dokerseniz
bezle silin ve kalan yakiti kurumaya birakin.

3. Yakit tanki kapaginin gevresini temizleyin.

4. Yakit tanki kapagini tamamen sikin. Yakit tanki
kapagi sikilmamigsa yangin riski vardir.

5. Calistirmadan 6nce Urund, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tasiyin.

Kesme yliksekli§ini ayarlama
Kesme yuksekligi 6 seviyede ayarlanabilir.

1. Kesme yiksekligini artirmak icin kesme yuksekligi
kontrolinu dnce tekerlek ydniine, ardindan geriye
dogru itin.

2. Kesme yiiksekligini azaltmak icin kesme yuksekligi
kontrolini 6nce tekerlek yonune, ardindan ileriye
dogru itin. (Sek. 43)

DIKKAT: Kesme yiiksekligini cok algakta
belirlemeyin. Cimenlik alanin yizeyi diiz
degilse bicaklar yere c¢arpabilir.

Urlind galistirma (LC 451S, LC 451V)
1. Atesleme kablosunun bujiye baglandigindan emin
olun.
Uriiniin arkasinda durun.

. Motor fren kolunu tutma gubugunun karsisinda tutun.
(Sek. 44)

4. Calistirma ipinin kolunu sag elinizle tutun.

5. Calistirma ipini bir miktar direng hissedene kadar
yavasca cekin.

6. Motoru galistirmak igin kuvvetlice ¢ekin.

Uriinii galigtirma (LC 551SP,

LC 551VBP)

1. Atesleme kablosunun bujiye baglandigindan emin
olun.
Urtinuin arkasinda durun.
Gaz kontroluni ayarlayin.

a) Motor soguksa gaz kontroltini jikle konumuna
getirin. (Sek. 45)
b) Motor sicaksa gaz kontroliini jikle konumuna
getirmeyin.
4. LC 551SP modelinde motor fren kolunu, gidona
bastirin. (Sek. 44)
5. Calistirma ipinin kolunu sag elinizle tutun.

6. Calistirma ipini bir miktar direng hissedene kadar
yavasca cekin.
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7. Motoru calistirmak icin kuvvetlice gekin.
8. Gaz kontroliinu tam gaz olarak ayarlayin.
9. LC 551VBP modelinde:

a) Baslatma engelleyiciyi serbest birakin.

b) Bigaklari calistirmak igin bicak fren kontrolunu
gidonun ydninde itin.

Tekerleklerde tahriki kullanma

» Tahrik kolunu gidonun yoniinde ¢ekin. (Sek. 46)

e LC 451V ve LC 551VBP modelleri igin: Tutma yerinin
sol tarafinda bulunan hiz kontroluyle tahrik hizini
ayarlayin. Hizi artirmak igin hiz kontrolunu ileriye,
azaltmak icin geriye hareket ettirin. (Sek. 47)

«  Urlini geriye dogru cekmeden énce tahriki devre
digi birakin ve Urini yaklasik 10 cm ileri itin.

«  Ornegin bir engele yaklastiginizda, tahriki devre digi
birakmak igin tahrik kolunu serbest birakin.

Uriinii durdurma (LC 451S, LC 451V,
LC 551SP)

» Yalnizca tahriki durdurmak icin tahrik kolunu serbest
birakin.

* Motoru durdurmak i¢in motor fren kolunu serbest
birakin.

Uriini durdurma (LC 551VBP)

* Yalnizca tahriki durdurmak icin tahrik kolunu serbest
birakin.

¢ Motoru durdurmak igin gaz kontroliinii durdurma
konumuna getirin.

lyi sonug alma

« Her zaman keskin bicak kullanin. Kér bicak,
dlizensiz bir sonug verir ve ¢imin kesme yiizeyi sari
olur. Ayrica keskin bigak kor bicaktan daha az glg
kullanir.

+  Gim boyunun %'sinden fazlasini kesmeyin. Once
kesme yuksekligi yiksek ayardayken kesmeye
baslayin. Sonucu inceleyin ve kesme yiksekligini
uygun seviyeye indirin. Cimler cok uzunsa makineyi
yavas kullanin ve gerekirse 2 kere kesin.

« Her seferinde farkli yonlerde keserek gimenlik
alanda ¢izgi olusmasini 6nleyin.

Bakim

Giris

Bakim takvimi

UYARI: Bakim yapmadan énce guvenlik
bolimunu okuyup anlamaniz gerekir.

DIKKAT: Uriinii egerken hava filtresinin yere
dayali degil, havada oldugundan emin olun.
Motor hasari riski.

Urtine uygulanacak tim servis ve onarim iglemleri igin
ozel egitim gereklidir. Profesyonel onarim ve servis
hizmetlerinin mevcut bulundugunu garanti etmekteyiz.
Yetkili saticiniz servis noktasi degilse kendisiyle goriisup
en yakininizdaki servis noktasi hakkinda bilgi edinin.

Bakim araliklari, irinin gunlik kullanimina gore
hesaplanir. Urlin her giin kullaniimazsa araliklar degisir.

* isaretli bakim iglemleri igin bkz. Uriindin izerindeki
gtivenlik aletleri sayfada: 329.

Bakim

Haftalik

Ginluk olarak

Aylik olarak

Genel inceleme yapma

Yag seviyesini inceleme

Uriinii temizleme

Kesme donanimini inceleme

Kesme kapagini inceleme *

Motor fren kolunu inceleme * LC 4518S, LC 451V, LC 551SP

Bigak fren kontroliini inceleme * LC 551VBP

X | X[ X[ X]| X[ X] X

Susturucuyu inceleme *

Buijiyi inceleme

332
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Bakim Ganlik Haftallk | 5y olarak
olarak

Yag degisimi (ilk kullanimda 5 saatten sonra, daha sonra her 50 saatlik X

kullanimda bir)

Hava filtresini temizleyin veya degistirin X

Yakit sistemini inceleme X

Genel denetim yapma

«  Uriiniin tizerindeki tim somun ve vidalarin dogru
sekilde sikildigindan emin olun.

Uriiniin dig kismini temizleme

* Yaprak, ¢im ve kirleri gidermek icin firga kullanin.

¢ Motorun st kismindaki hava girisinin
kapanmadigindan emin olun.

«  Uriinii temizlemek igin yiiksek basingl yikayici
kullanmayin.

«  Uriinii temizlemek igin su kullaniyorsaniz suyu
dogrudan motorun uzerine akitmayin.

Kesme kapagdinin i¢ ylizeyini temizleme

1. Yakit tankini bosaltin.

2. Uriinii susturuculu yani alta gelecek sekilde
yerlestirin.

DIKKAT: Uriin hava filtresi alta gelecek
sekilde yerlestirilirse motor hasar
gorehbilir.

3. Kesme kapaginin i¢ ylzeyini hortum kullanarak
suyla yikayin.

Kesme donanimini kontrol etme

UYARI: Kazara ¢alismayi énlemek igin
atesleme kablosunu bujiden ayirin.

UYARI: Kesme donanimina bakim
yaptiginizda koruyucu eldivenler kullanin.
Bigak cok keskindir ve kolaylikla kesiklere
yol agabilir.

1. Kesme donaniminda hasar veya gatlak olup
olmadigini inceleyin. Hasarli bir kesme donanimini
kesinlikle degistirin.

2. Hasarli veya kor olup olmadigini anlamak icin bicaga
bakin.

Not: Bilendikten sonra bicagi dengelemek gerekir.
Bigagin bir servis merkezinde bilenmesini,
degistiriimesini ve dengelenmesini saglayin. Uriiniin
durmasina neden olan bir engele ¢arparsaniz hasarli
bicagi degistirin. Bigagin bilenip bilenmeyecegini veya

degistirmek gerekip gerekmedigine servis merkezinin
karar vermesini saglayin.

Bicagi degistirme

1. Bigagi ahsap bir blokla kilitleyin. (Sek. 48)

2. Bigak civatasini sokin.

3. Bigagi sokun.

4. Bigak desteginde ve bigak civatasinda hasar olup

olmadigini kontrol edin.

5. Bukulmediginden emin olmak icin motor milini
inceleyin.

6. Yeni bigak taktiginizda bicagin acili uglarini kesme
kapag yoniine gevirin. (Sek. 49)

7. Bigagin, motor milinin orta kismiyla hizalandigindan
emin olun.
Bicagdi ahsap bir blokla kilitleyin. (Sek. 50)
Bicag takin.
a) LC451S, LC 451V, LC 551SP modelinde yayli

rondelayi takip civatayi ve rondelayr 70 Nm'lik
torkla sikin.

b) LC 551VBP modelinde civatalari 50 Nm'lik torkla
sikin. (Sek. 51)

10. Bicag! elinizle cekerek donduriin ve serbestce
déndugunden emin olun.

UYARI: Agir hizmet tipi eldiven kullanin.
Bicak gok keskindir ve kolaylikla
yaralanmalara yol agabilir.

1

[

. Bigagi test etmek icin Gruinu ¢ahistirin. Bicak dogru
bir sekilde takilmadiysa Gruinde titresim olur veya
kesme igleminin sonucu basarisizdir.

Yag seviyesini kontrol etme

DIKKAT: Yag seviyesinin gok diisiik olmasi
motora zarar verebilir. Uriinii calistirmadan
once yag seviyesini kontrol edin.

Uriinii duiz bir zemine koyun.

2. Takih daldirma cubuk 6lgekle yag tanki kapagini
cikarin.

3. Yag cubugundaki yagi temizleyin.

4. Yag seviyesini dogru bir sekilde belirtmesi igin
daldirma gubuk 6lcegdi tamamen yag tankina sokun.

5. Daldirma gubuk &lgegi cikarin.
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6. Daldirma gubuk dlgekteki yag seviyesini kontrol edin.

7. Yag seviyesi dusiikse motor yagi doldurun ve yag
seviyesini tekrar kontrol edin.

Motor yaginin doldurulmasi ve
degistiriimesi

* Motor yaginin doldurulmasi ve degistiriimesi
hakkinda bilgi i¢in motor kullanim kilavuzuna bakin.

Hava filtresini temizleme ve degistirme

» Hauva filtresinin temizlenmesi ve degistiriimesi
hakkinda bilgi i¢in motor kullanim kilavuzuna bakin.

Buijinin kontrol edilmesi

DIKKAT: Daima 6nerilen tipte buji kullanin.
Yanlis buji tird Urtine zarar verebilir.

* Motor glict dustkse, calistiriimasi kolay degilse
veya rolantide dizgun bir sekilde calismiyorsa bujiyi
kontrol edin.

* Buji elektrotlarinda istenmeyen nesne riskini
azaltmak i¢in su talimatlara uyun:

a) Rolanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.
b) Yakit karisiminin dogru oldugundan emin olun.
¢) Hava filtresinin temiz oldugundan emin olun.

* Buji kirliyse temizleyin ve elektrot boslugunun dogru
oldugundan emin olun, bkz. Teknik veriler sayfada:
334. (Sek. 52)

* Gerekirse bujiyi degistirin.
Yakit sistemini kontrol etme

* Hasar olmadigindan emin olmak icin yakit tanki
kapagini ve yakit tanki kapaginin contasini inceleyin.

« Sizinti olmadigindan emin olmak igin yakit
hortumunu inceleyin. Yakit hortumu hasarliysa bir
servis noktasinda degistiriimesini saglayin.

Hiz kontrolii ve gaz kontroltnii

ayarlama

Hiz kontroli, tahrik hizini ayarlar. Gaz kontrolii, motor
devrini ayarlar.

DIKKAT: Motor galigirken hiz kontroliinii
ayarlamayin.

1. Tahrik hizini ayarlamak igin kablo kilifi uzunlugunu
degistirmek amaciyla ayar vidasini (A) cevirin. Tahrik
hizini artirmak igin kablo kilifi uzunlugunu azaltin.

2. Jikle konumu veya durdurma konumu devreye
alinamiyorsa motor devrini ayarlayin. Ayar vidasini
(B) cevirin. (Sek. 53)

Tasima, depolama ve atma

Tasima ve saklama

«  Uriin ile yakiti tasimak ve saklamak igin sizinti veya
duman olmadigindan emin olun. Ornegin, elektrikli
cihazlardan veya kazanlardan kaynaklanan kivilcim
veya acik alevler yangin gikarabilir.

¢ Yakiti tagsimak ve saklamak i¢cin her zaman onayl
kaplar kullanin.

«  Uriini uzun bir sire igin saklama yerine koymadan
once yakit tankini bosaltin. Yakiti uygun bir ¢ép
atma merkezinde bertaraf edin

* Hasar veya kaza olmasini 6nlemek igin tasima
sirasinda Uruni gavenli bir sekilde baglayin.

« Cocuklarin veya yetkili olmayan kisilerin erismesini
onlemek igin Grdind kilitli bir alanda tutun.

«  Uriinii kuru ve donmayan bir yerde tutun.

Atma

* Yerel geri donustim gerekliliklerine ve gegerli
diizenlemelere uyun.

* Motor yagi veya yakit gibi kimyasallari servis
merkezinde veya uygun bir atik noktasinda atin.

«  Uriin artik kullaniimiyorsa (riinii Husqvarna bayisine
gonderin veya geri donisiim noktasinda atin.

Teknik veriler

| LC 4518 | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP
Motor
Marka Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki
FJ180V FJ180V
Hacim, cm3 140 140 161 161
Hiz, rpm 2900 2900 2800 2800
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LC 451S LC 451V LC 551SP LC 551VBP

Nominal motor ¢ikis giicti, kw 131 2900'de 2,6 2900'de 2,6 2,9@2800 2,9@2800

Atesleme sistemi

Buji Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES
Qci12yC Qci12yC

Elektrot boslugu, mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8

Yakit ve yaglama sistemi

Yakit, kursunsuz, en az oktan numar- | 90 90 90 90

asl

Yakit tanki kapasitesi, | 1,0 1,0 1,9 1,9

Yag tanki kapasitesi, | 0,55 0,55 0,7 0,7

Motor yagi 132 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE
10W-30 10W-30 10W-30 10W-30

Agirlik

Bos tanklarla birlikte, kg 41 41 51 54

Griilt yayma 133

Ses glcu seviyesi, dlgulmis dB (A) 97 97 97 96

Ses glcu seviyesi, Lya dB (A) garan- | 98 98 98 98

tili

Ses seviyeleri 134

Operatoriin kulagindaki ses basinci | 87 86 87 84

dizeyi, dB (A)

Titregim seviyeleri 13°

Tutma yeri, m/sn2, ¢im toplama sepe- | 4,0/4,0 5,5/5,3 4,5/3,8 4,5/4,2

ti ile/¢im toplama sepeti olmadan

Kesme ekipmani

Kesme yiiksekligi, mm 26-74 26-74 26-74 26-74

Kesme genisligi, mm 510 510 510 510

Bicak Toplama Toplama Toplama Toplama

Urtin numarasi 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10

Cim toplama sepeti kapasitesi, | 65 65 65 65

131 Motor igin gésterilen giig derecesi SAE J1349/1ISO1585 standardina gére 6lgiilen motor modeli igin tipik bir
Uretim motorunun (belirlenmis dev/dk'da) ortalama net gii¢ ¢ikisidir. Seri tretim motorlari bu degerden farkli
olabilir. Uriiniin son haline takilan motorun gergek giic ¢ikisi galisma hizina, gevre kosullarina ve diger deger-

lere baglidir.

132 gF, SG, SH, SJ veya daha yiiksek kalitede motor yagi kullanin. Motor iireticinin kilavuzundaki viskozite tablo-
suna bakarak beklenen dis ortam sicakligina gore en iyi viskoziteyi segin.
133 2000/14/AT sayili AT direktifi uyarinca ses giicii (Lwa) olarak cevrede élgiilen giiriiltii yayma seviyesi.
134 150 5395'e gore ses basinci diizeyi. Ses basinci diizeyi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (stand-
art sapma) 1,2 dB (A) seklindedir.
135 10 5395'e gore titresim diizeyi. Titresim diizeyi icin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapma-

s1) 0,2 m/s? seklindedir.
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| LC 451S | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP
Tahrik
Hiz, km/sa. | 4 | 285 | 4 285
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AT Uyumluluk Bildirimi

AT Uyumluluk Bildirimi

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, isveg, tel.:
+46-36-146500, 2016 ve sonraki seri numarall
Husqvarna LC 4518, LC 451V, LC 551SP ve

LC 551VBP ¢im bigme makinelerinin asagidaki
KONSEY DIREKTIFi gereksinimleriyle uyumlu oldugunu
beyan eder:

« 17 Mayis 2006 tarihli ve 2006/42/AT sayili
"makinelerle ilgili" direktif

* 26 Subat 2014 tarihli ve 2014/30/AB sayili
"elektromanyetik uyumlulukla ilgili" direktif

* 8 Mayis 2000 tarihli ve 2000/14/AT sayil "cevredeki
gurultt emisyonlari ile ilgili* direktif

Gurlltt emisyonlariyla ilgili bilgi icin Teknik veriler

bolimune bakin.

Asagidaki standartlar uygulanmistir:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

Baska sekilde belirtimemisse yukarida listelenen
standartlar en son yayinlanan suriimlerdir.

Onaylanmis kurulus: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
"cevreye glrulti yaymayla ilgili" 2000/14/AT sayil, 8
Mayis 2000 tarihli KONSEY DIREKTIFi Ek VI'ya gore
uygunluk degerlendirmesine iliskin raporlar
yayimlamistir.

Belgeler su numaralara sahiptir: 01/901/260,
01/901/261, 01/901/279, 01/901/280

Huskvarna, 2015-11-25

Claes Losdal, Gelistirme Miidirii/Bahge Uriinleri
(Husgvarna AB yetkili temsilcisi ve teknik
dokimantasyon sorumlusu)
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Bctyn

Onuc Bnpoby

Lleli Bupi6 — o6epTasibHa ra3oHoKocapka, kepoBaHa
niwmm onepaTtopom. Tpasa 36MpaeTbCa B TPaBO30IPHUK.
[ns Toro, WwWo6 TpaBa BukMganacsa 3zagy, npmoepitb
TpaBo36ipHUK. N1 TOro, LWo6 NepeTBOPUTH TpaBy Ha
[06prBO, BCTAHOBITb NpUnagas Ans My/ibyyBaHHA
(akcecyap).

Ornsag supoby

(Man. 1)

Pyuka 3ynuHeHHs gsuryHa
Pyuka/pykoaTka

Perynatop weunakocTi (LC 451V)
MpuBigHa ckoba

PykosaTka cTapTepa
TpaBo36ipHWK

Perynatop BUCOTW PyKOSiTKN
Perynatop B1COTW pisaHHs

© NGO LDNE

ornag supoby

(Man. 2)
1. Pyuka/pykoaTka
2. MexaHi3M kepyBaHHs ranibmom nesa (LC 551VBP)

3. Perynatop wBuAKocTi / perynstop rasy
(LC 551VBP)

4. MMpwusigHa ckoba

5. O6mexyBay 3anycky (LC 551VBP)

6. PykoaTka cTapTtepa

7. TpaBo36ipHMK

8. Perynatop BUCOTW PYKOATKU

9. Perynatop BUCOTU pi3aHHA

10. BumiptoBasibHWi CTPUXEHB / MacnsHuii 6ak

11. Koxyx nesa

12. FnywHuk

13. Csiuka 3ananeHHs

14. NoBiTpsaHUiA iNbTP

15. NanuBHwWi 6ak

16. 3aHii KoXyx

17. Pyyka 3ynuHEeHHs ABUryHa

18. Perynsatop rasy (LC 551SP).

19. MNpwusigHa ckoba

MpasunsHe BUKOPUCTaHHS

BuikopucTtoByiiTe BMPi6 AN CKOLLYBaHHA Tpasu B
npuBaTHMX cagax. 3ab0pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU
NPOAYKT ANA IHLWKMX 3aBAaHb.

9. ManuBHWiA 6ak

10. Koxyx nesa

11. NoBiTpAHWUIA INbTP

12. Csiuka 3ananeHHs

13. MNywHmK

14. BumiptoBasibHWIA CTPUXEHb / MacnsHuii 6ak
15. 3aaHilt Koxyx

16. MNoci6HKK KopucTyBaya

20. MocibH1K kopucTyBava

CumBO/N Ha BUPOGiI

(Man. 3) HeyBaxHe 4n HenpaBW/bHE BUKOPUCTaHHS
MOXe Mp13BecTn 40 TpaBM abo cmepTi

onepaTopa v iHWux ocib.

(Man. 4) Tepepn KOpUCTYBaHHAM BUPOGOM YBaXKHO
npounTalite NociGHNK kopucTyBava i
nepekoHaiiTecs, Lo BX 3pO3yMinn BCi

BKa3iBKW.

(Man.5) CTOpOHHI 0CO6M Ta TBAPUHW NMOBUHHI
3HaxoauUTUCS Ha 6e3neyHiii BiacTaHi Big

pO6OYOT 30HM.

(Man. 6) [Mepepn NpoBefeHHAM PEMOHTHUX POBIT abo

06CcNyroByBaHHA HEO6XIAHO 3yNUHUTN
[ABUIYH Ta BUTArHYTU NPOBIf, 3anasitoBaHHs.

(Man. 7)
(Man. 8)
(Man. 9)

Onvea
Lsnako

MoBinbHO
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(Man. 10) 3ynuHeHHs gBUryHa
(Man. 11)
(Man. 12)

(Man. 13)

[lpocenbHa 3acniHka
34ensieHHa Hoxa

OcrTepiraiiTecs pukoweTy i 06’ekTiB, AKi
MOXyTb BUAITaTK 3-Nif BUPOOY.

(Man. 14) Tpwumaiite pyku i HOrv Ha Ge3neyHii

BifCTaHi Bif ne3a, Lo obepTaeTbes.

(Man. 15) Tpwumaliite pyku il HOrM Ha Ge3neyHii

BifiCTaHi Bif, AeTanei, Lo obepTaroTbes.

(Man. 16) Llei Bupi6 Bignosigae sumoram €C.

(Man. 17) PiBeHb LLYMOBUX BUNPOMIHIOBaHb Y
cepejosyLLe BiANoOBiAae ANpekTuBi
€Bponeiicbkol CnifbHOTH. PiBeHb
BMMNPOMIHIOBaHHSA LUyMy BUPOOGY BKa3aHo B
po3Aini «TexHiuHi AaHi» i Ha NacnopTHii
Tabnmu,.

(Man. 24) He BuKopucToByiiTe nanbHe E85.

(Man. 25) Tpumalite BMpi6 Ha Ge3neyHii BiacTaHi Big

[)Kepen BigKpUTOro BOTHIO.

(Man. 26) CkaHoBaHwuii kog,

3BepHiThb yBary: IHWi No3HayYeHHs Ha BMPOGI
BiNOBIfA0Tb BUMOraM creuiasibHUX cepTudikaris ans
NEeBHUX PUHKIB.

Bignosigae BMMoram eBponeincbKoro
€KOJI0riYyHOro cTaHgapty €spo-5

MONEPEOKEHHSA: BHeceHHs 3MiH y
[OBWIyH No36aBnsie YHHOCTI cepTudikaLiito
€C ansa uporo BMpooy.

BignoBiganbHICTb 3a AKICTb NPOAYKLIT

3rigHo i3 3aKOHOM NMpPO BIANOBIAA/IBHICTL 3a SKICTb

(Man. 18)  BuxnionHi rasu 3 AsuryHa MJCT’in npoAyKLii M1 He HeceMo BiANOBIJALHOCTI 3a 6yAb-AKi
MOHOOKCIA liyrneu,ro, OTpyMHWM Ta fyxe NOLUKOPKEHHSA, CNPUYMHEHi pob0TOoH HaLMX BUPOGIB,
Hebe3neuHuii ra3 6e3 3anaxy. He 3aBogpTe AKLLO:

BUPI6 Y NPUMILLEHHI YN B 3aMKHEHOMY

npocTopi. ¢ BMWpi6 6yN0 HenpaBWIbHO BiAPEMOHTOBAHO;

. . . ¢ BUPI6 ByN0 BiAPEMOHTOBAHO i3 BUKOPUCTAHHAM
Man. 1 H BOAbTE BMPI6 Y NPUMILLEHHI YK B <
(Man. 19) 3:Miiezﬁm en (fcfoyi puMILLE [feTaneli, BUrOTOB/IEHNX HE BUPOGHUKOM abo He
Yy p pl. 3aTBEPAKEHNX HUM;
(Man. 20) Heb6e3sneka BubYyxy. * BUpi6 06nagHaHO akcecyapoMm, BUTOTOB/IEHUM He
BUPOGHNKOM ab0 He 3aTBEPAKEHUM HUM;

(Man. 21) Tapsiya noBepxHA . .

* BUpi6 6yN0 BiAPEMOHTOBAHO B HEABTOPN30BAHOMY

(Man. 22) MoTOpHe MacTUIo He BXOAWTb [0 CepBiCHOMY LieHTpi ab0 HeaBTOPN30BaHOK
KOMMNJIEKTY MocTayaHHs. KOMMaHieto;

(Man. 23) TMepepg noyatkom ekcniyaTauii BUpoby
3amiiTe MacTuOo y ABUIYH.

be3neka

BusHaueHHs wWwoao 6e3neku

MonepeaXeHHs1, 3acTepexXeHHs i NPUMITKU CyxaTb
N5 HAro/IOLLEHHS HA 0COBMBO BAXK/IMBUX MOMOXEHHSIX
nocibHuka.

MONEPEAKEHHA: Bkasye Ha Te, WO B pasi
NOPYLUEHHS IHCTPYKLii, HaBEAEHNX Y LibOMY
noci6HuKy, icHye Hebe3neka nopaHeHHs abo
CMepTi onepaTopa um iHLWKX 0Ci6, Lo
3HaxX0AATLCA MOpPyY.

YBATI'A: Bkasye Ha Te, L0 B pa3i NopyLUEHHS
IHCTPYKUil, HaBEeiEHUX Y LibOMY MOCIGHUKY,
iCHye Hebe3neka NOLUKOMKEHHSA BUPOOY,
IHLWKWX MaTepiasiB a60 HaBKONULLHIX
06'eKTIB.

3BepHiTb yBary: BukopuctoByeTbCs A1 HafaHHA
[04aTKOBOT iH(hopMaLii Woa0 NeBHOT cuTyadii.

3arasibHi MpaBuia TEXHIKKM 6e3neku

MONEPEMKEHHSA: MepLu Hix po3noyatu
BUKOPUCTaHHS BUPOBY, YBAXHO npouuTainte
HaBefeHi HK4e nonepepKeHHs.

¢ Llei BUpi6 Moxe GyTU HeGe3neuHm y pasi
HenpasubHOro abo Heab6anoro BUKOPUCTAHHS.
MopyLueHHsA NnpaBua TEXHIKM 6e3nekn Moxe
npu3BecTn 4o TpaBM abo cmepTi.

¢ Mg yac po60TK LbOro BUPoby YTBOPHETLCA
efnekTpomarHiTHe none. Lie none moxe 3a feskunx
YMOB B32a€EMOZIATU 3 aKTUBHUMM Y/ NACUBHUMMN
MeAUYHUMK iMnnaHTatamu. o6 3meHwmnTn pusnk
TSXKMX 860 CMepTenbHMX TPaBM, PEKOMEHAYEMO
ocobam i3 MeMYHUMKM iMniaHTaTamm
NPOKOHCY/NbTYBATUCA 3i CBOIM NikapeM i BUPOOGHNKOM
MeJMYHOro iMnaHTaTy nepej no4yaTkom
ekcnyaTtalii Lboro Bupooy.
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* 3aBxay 6yabTe 06epexHi Ta kepyintecs 340pOBUM
rNy340M. SKLO BU MAETe CYMHIBU LLOAO TOTO, AK
KOpUCTyBaTMCA BUPOGOM Y KOHKPETHI cuTyadii,
NPUNKHITL POGOTY Ta NPOKOHCYNbTYITECH 3
aounepom Husqvarna.

* [awm'ATaliTe, WO OnepaTop Hece BiAMoBiAa/bHICTb
3a HelacHi BUnagku, B pesynbTati Skux
nocTpaxasin iHWi 0coby abo iIXHE MaliHo.

o TligTpumyiiTe BUPI6 uncTuM. MepekoHaliTecs, Lo
3HaKM Ta Hak/1elikn 3HaxoAATbCA B UnTabenbHoMy
CTaHi.

e He f03BONSIATE BUKOPUCTOBYBATU BUPIG CTOPOHHIM
NIOAAM AOKV He NepekoHaeTecs, LU0 BOHU
npouynTanu Ta 3po3yminu Becb 3MiCT NOCIGHMKa
KopucTyBava.

* He pgaBaiiTe BUKOPUCTOBYBATU NpUag 4itsam.

* He nignyckaiite go po6oyoi 30Hu AiTeli. bina
BMPOOY, L0 NpaLioe, Ma€e 3aBxau nepebysaTu
BifnoBiganbHa fopocna ocoba.

* He pasaiiTe BUKOPUCTOBYBATH Npunag ocobam, Lo
He 03HaNOMUNCS 3 IHCTPYKLIAMU.

* 3aBxau Harnsigaiite 3a ocob6aMu 3 0GMEXEHUMU
hi3NYHUMK YK PO3YMOBUMU MOX/IMBOCTSIMM, LLLO
BMKOPUCTOBYIOTb BUPI6. Binsa B1po6y, Wwo npautoe,
Mae 3aBxau nepebysatu BignosiganbHa gopocna
ocoba.

e 3abOpOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU BMPIO, SKLLO BU
BTOM/IEHI, XBOPI, Y/ NepebyBaeTe nig BNIMBOM
HapKOTUKIB, afikorono abo megnkameHTis. Lli
(haKkTopW MatoTb HEraTMBHWIA BNIMB Ha Ball 3ip,
30CepeKEHICTb, CBIAOMICTb Ta KOOPAMHALLI0 PYXiB.

* 3ab0pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATYW BUPI6 Y pasi iloro
HecnpasHOCTI.

*  3a60pOHAETLCA 3MiHW B KOHCTPYKLiIO BUPOOBY UK
BMKOPWCTOBYBATU BUPI6, AKLLO € Nigo3pa, Wwo iWoro
6yn10 3MiHEHO CTOPOHHIMU 0CO6amK.

Besneka B po6ouiii 30Hi

BepexiTbCa nepeLukos Ha KWTanT KOPiHHA, KaMiHHS,
rinoK, AM abo KaHaB. Bucoka TpaBa Moxe
NpVXoByBaTN NepeLLKoAaW.

CKoLUyBaHHS1 TpPaBMn Ha Cxunax Moxe 6yTu
Hebe3neuHumM. He BUKOpUCTOBYITE BUPI6 Ha
AiNsiHKax i3 HaxuIoM noHag, 15°.

BuvikopucToByiiTe BMpI6 Ha cxunax y
ropu3oHTa/IbHOMY HanpamKy. He pyxaiitecs BBepx i
BHU3.

ByabTe obepexHi, Habnmkaruncb [0 NPUXOBaHNX
KyTiB Ta NpeAMeTiB, SKi MOXYTb 3aKkpuBaTu none
30py.

TexHika 6e3neku

MONEPEAKEHHA: MepL Hix po3noyatu
BUKOPUCTaHHS BUPOOY, YBaXKHO npouunTaiiTe
HaBe/eHi HK4e nonepemKeHHs.

MNONEPEKEHHA: MepL Hix po3noyatu
BUKOPUCTaHHS BUPOBY, YBAXHO npounTaiiTe
HaBefeHi HKYe nonepemkeHHs.

¢ Tlepepn BMKOPUCTaHHAM BUPOGY nNpnbepitb 3 pobouoi
30HM BCi iKW, N03Y Ta KaMiHHS.

* TpeamMeTw, WO NOTPanATb Ha pi3asibHe
o6nafiHaHHsA, MOXYTb BiA/1IETITV Ta NOPAHNTU
CTOPOHHIX 0Ci6 ab0 NOLIKOAUTY iHLWI NpeameTw.
CTOPOHHI 0CO6M Ta TBAPUHM NOBUHHI 3HAXOAUTUCA
Ha 6e3neuHilt BigcTaHi Bif BUpOOY.

*  3ab0pOHAETLCA BUKOPVCTOBYBATY BUPI6G 3@ NoraHoi
NOroAy Ha KWTaNT TyMaHy, [OLLy, CULHOTO BITPY,
3HAYHOro xonoAy abo rposun. Po6ota B noraHy
norogy abo Ha BONOrMX AifsHKax BUCHaXye. MoraHa
norofa Moxe CTaTu NPUUNHOI0 HebesneyHNx ymos
po60TK, Taknx SIK CIN3bKi MOBEPXHI.

* BbepexiTbcs OCi6, NpeaMeTiB Ta cUTyauiid, ski
MOXYTb 3alKOANUTY 6e3neuHili po6oTi BUPOGY.

BuikopucToByiiTe BMPI6 NnLle AN CKOLLYBaHHSA
TpaB'siHKX ra3oHiB. 3a60POHEHO BUKOPUCTOBYBATU
BMPIO ANA IHWKX Linei.

BuvikopucToByiiTe 3ac06U iHAMBIAYaIbHOMO 3aXUCTY.
[vB. 3acobu iHaNBIAYa/IbHOIO 3axXNCTy Ha CTOPIHLI
341.

[isHaiiTecs, AK WBWAKO 3yNUHUTK ABUTYH B
eKCTPeHiii cutyadlii.

3a60pOHSETLCS 3anyckaTh ABUTYH Y 3aKpUTOMY
npuMiLLEeHHI abo No6n3y nerko3aMmucTnx
marepianis. BUXNOMHi AMMU MatoTb BUCOKY
Temneparypy i MOXyTb MICTUTU iCKpU, LLIO MOXYTb
NpU3BECTY A0 NOXEXi.

3a60pOoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATY BMPI6 6€3
npaBu/IbHO BCTAHOB/IEHOTO /1e3a Ta BCiX KOXYXIB.
HenpasuibHO BCTAHOB/IEHE N1€30 MOXE
Bif’eqHaTMCA i NPM3BECTU A0 TPaBM.

CnigkyviTe, 06 Ne30 He 3a4in/Isa0 CTOPOHHI
npeAMeTN Ha KLWTaNT KaMiHHA Ta KOpiHHA. Lle moxe
NpW3BECTMN [0 MOLUKOKEHHSA Ne3a Ta 3rMHaHHA Bana
ABWryHa. 3irHyTa BiCb BUKMKAE 3HaYHI BibpaLii Ta
npV3BOAUTL A0 PU3NKY Bif '€AHAHHA Ne3a Bif
BMPOOYy.

Y pasi ynapy nesa o6 6yab-sKkuii CTOPOHHIli npeaMeT
4n NosiBM BiGpaL,i HeraliHo 3ynuHITb BUPI6.
Bin’efHaiiTe NpoBig 3anantoBaHHA Bif CBiUKY
3anantoBaHHs. MNepeBsipsiTe BUPiI6 HA HAsIBHICTb
NOLLKOKEHb. Bunpasnsiite NowKomkeHHA abo
3aaBaiiTe BPi6 HA PEMOHT B aBTOPV30BaHNI LEEHTP
06cnyroByBaHHs.

3a60pOoHAETLCA 3aKPINAATN PYYUKy 3YNUHEHHS
[ABUIYHa Ha PYKOATLL, KONW NpaLtoe ABUTYH.
MocTtaBTe BMPiI6 Ha TBepAy PiBHY NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb 110ro. MNpu LbOMy /1€30 He NOBUHHO
Topkatucs 3emsi abo iHWMX NpeaMeTiB.

Mig yac po60Tn 3 BUPO6OM 3aBXaun 3anuLaniTecs
nosagy Hboro.

Mig yac po6oTn 3 BUPOGOM YycCi Koneca MatTb
3a/mwaTucs Ha 3emni, a 06uagsi pyku Tpeba
TpUMaTK Ha pyui. Tpumaiite pyku Ta HOrM Ha
BifiICTaHi Bif, nes, Wo obepTatThbes.
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e He HaxunsiiTe BMPI6, KONW ABUTYH YBIMKHEHUIA.

* bByabTe obepexHi nig vac pyxy y 3B0OpOTHOMY
HanpsiMKy.

¢ 3ab0pOoHSETLCA NiAHIMATK BUPI6 KON ABUMYH
YBIMKHEHUIA. FKW0 BUPI6 Tpeba NigHATW, cnovaTky
BUMKHITb ABUTYH Ta Bif 'eaHaliTe npos.ig,
3anasitloBaHHA Bif CBiUYKV 3anaslloBaHHs.

* He pyxaiiTecs y 380pOTHOMY HanpsiMKy Mig vyac
po60TKN 3 BUPOGOM.

e BuMuKaiiTe ABWTYH Mig Yac pyxy Yepes AinsHku 6e3
TpaBy Ha KWTanT JOPIKOK i3 rpa.ito, kKameHio abo
acanbTy.

* He 6iraiite 3 BUpO6OM, KON ABUTYH YBIMKHEHWIA. [ig,
yac po60Ty 3 BUPOGOM HEOOXIAHO XOANTM 3i
3BMYANHOI0 LUBUAKICTIO.

e BuMuKaiiTe ABWIYH, NepLU HiX 3MiHIOBATV BUCOTY
pi3aHHA. 3a60POHAETLCA BUKOHYBATW pPery/oBaHHs
npy BBIMKHEHOMY ABUIYHI.

¢ 3abopoHsAETbCA 3anuwaT Bupi6 6e3 Harnsgy Konm
[ABUTYH npautoe. 3ynuHiTb ABUTYH Ta
nepekoHaiiTecs, Lo pixyye obnagHaHHs He
obepTaeTbes.

MpaBuna TexHiku 6esneku nig yac
BMKOPUCTaHHS

3aco6m iHAMBIgYaNbHOrO 3aXUCTY

MONEPEAKEHHA: MepLu Hix po3noyatu
BUKOPUCTaHHsA BUPOGY, YBXXHO npounTaiite
HaBefeHi HX4e nonepemkeHHs.

¢ OcobucTe 3axmcHe CNOPAMKEHHSA HE MOXeE NOBHICTIO
YCYyHyTU Hebe3neky TpaBMyBaHHS, ane npu
HeLlacHOMYy BUNaAKy BOHO 3HU3WUTb CTYMiHb BaXKKOCTI
Tpaemu. [lo3BonbTe Aunepy JONOMOrTM BaM i3
BMGOPOM NiAX0AALLOro 061aaHaHHS.

* BukopucTOBYyiiTe 3aC06M 3aXUCTy OpraHis Cnyxy,
AKLLO piBEHb LWYyMy nepesulye 85 ab.

¢ BuIKOpPUCTOBYIiTE B3YTTH i3 3aX1CTOM Bif KOB3aHHS
ANsi poboTH y BaXKKNX yMOBax. 3a60pOHAETLCA
BMKOPUCTOBYBATU BigKpUTe B3yTTA abo npautoBatu
B3arasli 6e3 Hboro.

*  BWKOpPUCTOBYIATE LYynKi AOBTi LUTAHU.

* 3anoTpebu BUKOPUCTOBYITE pyKaBUUKK,
Hanpuknag, sKWo Heo6XigHO NPUESHATH, OFNAHYTU
ab0 NoYnNCTUTK pisanbHe obnagHaHHs.

MexaHi3mu 6e3neku Ha npucTpoi

MepeBipka Koxyxa sie3a

Koxyx nie3a 4acTkoBO noramHae Bibpadiito Bupoby 1a
3HIKYE HEGE3MEKy TPaBMyBaHHS! /IE30M.

«  OrnaHbTe KOXYyX fesa 1a nepeKOHaﬁTeca, wo BiH He
Mae NnoLwKopKeHb Ha KWTanT TpiLLlI/IH.

Mepesipka py4ky 3ynuHeHHA asuryHa LC 451S,
LC 451V, LC 551SP

Pyuka 3yNUHEHHS ABUTYHA 3yNUHSE ABUTYH. 3a
BiANYCKaHHS PYUKN 3yMUHEHHS ABUTYHA BiH
3YMNUHAETLCS.

* 3anycTiTb ABUIYH, a NOTIM BiNYCTiTb PYUKY
3YNUHEHHS ABUrYHa. FKLLO ABUTYH He 3yNUHAETLCS
npoTsirom 3 cekyHf, HeobxigHO nepeaaTy BUpi6 B
aBTOPW30BaHWii LIeHTp 06cnyroByBaHHs Husgvarna
ONA HanawTyBaHHA ranbma gsuryHa. (Man. 27)

Mepesipka MexaHi3My KepyBaHHs1 raflbMoM Jie3a i
o6mexysaua 3anycky (LC 551VBP)

MexaHi3m KepyBaHHS ra/lbMOM fie3a 3ynuHsAE uLe
ne30, a ABUNYH NPOAOBXYE NpauoBaTh. 3a BignyckaHHs
MeXaHi3My KepyBaHHs raslbMOM /ie3a BOHO
3YMNUHAETLCS.

1. 3anycTiTb ABUTYH.

2. TepeMicTiTb MexaHi3M KepyBaHHs ra/lbMOM f1e3a B
HanpsiMKy pykoaTkn. Obmexysay 3anycky 6/10kye
pyx.

3. ToTArHiTE 06MexyBay 3anycky.

MepeMicTiTb MexaHi3M KepyBaHHS ra/lbMOM f1e3a B
HanpsiMKy pykoaTku. J1e3o nouHe obepTaTumcs.

5. BignycTiTb MexaHi3M KepyBaHHs rasibMoM fe3a.
FIKLLO N1€30 HE 3YNUHAETLCA NPOTArOM 3 CEKYHA,
HeobXigHO NepeaT BUPI6 B aBTOPM30BAHWIA LEHTP
o6cnyroByBaHHsA Husqvarna gnsa HanawutyBaHHsA
ranbma nesa. (Man. 28)

6. MepekoHaiiTecs, WO 06MexXyBay 3anycky
NOBEPHYBCS B MOYATKOBE MOMIOKEHHSI.

FnywHnk

[NYLWHWK 3MeHLUYeE piBEHb LIYMY Ta BiABOANTbL BUX/IOMHI
rasu nogarni sif oneparopa.

He BMKOpWCTOBYIiTE BMPIO i3 NOLIKOKEHNM [YLUHNKOM
abo B3arani 6e3 rnywHvika. B pasi nowKomKeHHs
rNyLWHWKa 36iNbLUYETLCA PiBEHb WYMY Ta NiABULLYETLCS
Hebes3neka 3aropsiHHs.

MONEPEAKEHHA: MepLu Hix po3noyatu
BUKOPUCTaHHA BUPOOY, YBaXKHO npouunTaiite
HaBefleHi HX4e nonepemkeHHs.

¢ He BMKOpUCTOBY#ITE BMPI6 i3 MOLWKOAKEHUMU
3aXUCHUMWU MPUCTPOSIMK.

*  PerynspHo nepeBipsiitTe 3axvcHi NpucTpoi. Y
BUNaAKY MOLUKOKEHHS 3aXNCHUX NPUCTPOIB
3BEPHITLCA [0 LieHTPY 06cnyrosysaHHa Husqvarna.

MNONEPEMKEHHA: MNig yac po6oTn BUpo6Yy
Ta Bigpasy nicns poboTu, a Takox nig vac
po60Tn ABUrYHa Ha X0N0CTMX 06epTax
TNYLWHWK CUIbHO HarpiBaeTbes. 3Baxarite
Ha nerkosaiMucTi MaTepiann Ta/abo
BMNapw, Wwo6 He AONYCTUTU NOXEeXI.
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MepeB.ipka FyLIHKKa

e PerynspHo ornsigaite rnyLwHuK, cTexTe, Wwob BiH
6yB NPaBWUIbHO Nif'eAHAHWIA Ta cnpaBHUIA.

3axoam 6esneku nig yac po6oT 3 NAIMBOM

MNONEPEKEHHA: MepL Hix po3noyatu
BUKOPUCTaHHS BUPOBY, YBAXHO npounTaiiTe
HaBefeHi HKYe nonepemkeHHs.

* He 3anyckaiiTe BUPi6, SKLLO HA HbOMY 3a/IMLUMNOCS
nasibHe abo MOTOpHa onvea. MpnbepiTe HenoTpibHe
nanbHe/onmBy Ta faiTe BUPO6Y NPOCOXHYTH.

e SKLIO BM MPOAMAN NaslbHE Ha CBIll 04Ar, HeraiHo
nepeoaarHiTLCA.

* He pgonyckaiite noTpanisiHHA NasibHOTo Ha Tifo,
a/pKe Lie MOXe nNpu3secTy Ao Tpasm. s
BUJANIEHHSA NaNbHOrO, L0 NOTPanuIo Ha Tino,
BMKOPUCTOBYITE MUJIO Ta BOAY.

* He 3anyckaiiTe BMpIi6 y pasi HAsABHOCTi NPOTIKaHHSA y
[ABUryHi. PerynspHo nepesipsiite ABUTyH Ha
NPOTIKaHHA.

e bByabTe 06epexHi Npy NOBOMAXKEHHI 3 NaNIbHUM.
ManbHe € Nerko3aliMMcTo PEYOBUHOL, a ioro napu
BMOYXOHe6e3neyHi Ta MOXyTb NPU3BECTM [0 TpaBM
abo cmepTi.

* He BauxaiiTe BUXIOMHI rasu, Lie MOXe NpusBectv A0
TpaBM. 3abesneyTe HaleXHe NPOBITPIOBAHHS.

* He nanitb 6in9 nanbHoro abo ApuryHa.

* He knagitb 6insi nanbHOro abo ABuryHa Tenni
npeameTu.

e He ponuBaiite nanbHe B Npaworumii BUpI6.

» [epep 3anpaBneHHAM NepekoHanTecs, Wo ABUTYH
OXOJ/IOHYB.

» Tepeq 3anpaBiieHHAM NOBINbHO BiAKPUIATE KPULLIKY
nasnBHOrO 6aka, 06epeXxxHo 3MEHLLUMBLUN TUCK.

* He 3anpaBnsiiTe BMpi6 y NpuMilLeHHi. HegocTaTHe
NPOBITPIOBaHHA MOXe NPU3BECTU A0 TpasM abo
CMepTi BHACNiA0K 3a4yXM1 Y OTPYEHHSI MOHOKCUAOM
ByrneLyo.

e 3atsryiiTe KpULIKY Na/IMBHOIO 6aka NoBHICTO. FAKLO
KPULLKY NasiMBHOro 6aka He 3aTArHyTo, iCHYE pUsuk
BUHVKHEHHS NOXEX.

e [lepep 3anyckoM nepecyHbTe BUPIO LLOHAIMEHLLE
Ha 3 M Big Micus, Ae BY 3anpaBnsam oro.

* He 3anoBHoiiTe nannBHuit 6ak NoBHicTio. Mg
BMN/IMBOM BVCOKOT TEMMepaTypu naavso
PO3LIMPIOETHCS. 3a/IMWTE TPOXM Bi/IbHOTO MicLA
Bropi 6aka.

MpaBuna TexHikn 6esneku nig yac
o6cnyroByBaHHA

MONEPEAKEHHA: MepL Hix po3noyatu
BUKOPUCTaHHSA BUPOOY, YBaXKHO npounTaiiTe
HaBe/eHi HK4e nonepemKeHHs.

e BuxsionHi rasu 3 ABMryHa MicTsiTb MOHOOKCUZ,
BYI/1eL0, OTPYHUI Ta Ayxe Hebe3neyHwuii ras 6es
3anaxy. 3ab0pPOHAETLCA 3aBOANTMN BMPIO y
NPUMILLEEHHI YN B 3aMKHEHOMY MPOCTOPI.

* Tlepep TM, ik NOYaTV TEXHIYHE 06CYroByBaHHS
BMPOOY, BUMKHITb ABWIYH Ta Bif'eqHaiiTe NpoBig,
3anasiloBaHHA Bif, CBIUKV 3anaslloBaHHS.

e Tlig yac TexHiYHOro 06CNyroByBaHHs pi3asibHOro
ob6nafiHaHHA BUKOPUCTOBYITE 3aXMCHI pyKaBuLi.
Jle30 Ayxe rocTpe, HUM MOXHa 1erko nopisartucs.

* BcraHoBEHHS akcecyapiB, BUTOTOBNEHUX He
BUPOGHMKOM, a60 BHECEHHS 3MiH, He 3aTBEpKEHMX
HVM, MOXe MPU3BECTU 0 CEPII03HOT TpaBMM UK
cmepTi. BHOCKTH 3MiHM B BMPI6 3a60pOHAETLCA.
BuikopucToByiiTe nuLie cepTudikoBaHi BUPOGHUKOM
akcecyapu.

* KO He NPOBOAMTM NpaBW/IbHE Ta perynspHe
TexHiuHe 06CNyroByBaHHS, BUHNKAE Hebe3neka
TPaBM Ta NOLUKOXXEHHS BUPOOGY.

e BUKOHY/iTe TexHiuHe 06CYroByBaHHSA nLe Tak, K
Lie HaBeAeHo B LibOMY MOCIGHUKY KopucTyBava.
Byfb-Ki iHLWIi BMAM 06CNyroByBaHHSA MOBUHHI
NpPOBOAWNTUCA B aBTOPN30BAHOMY LIeHTPi
obcnyrosyBaHHa Husqvarna.

* PerynsapHe o6cnyroByBaHHA BUPOOY MOXe
NpPOBOAWTU aBTOPU30BaHWIA LIEHTP 06CNYroBYBaHHS
Husqvarna.

e 3aMiHioliTe NOLWKOAKEHI, 3HOLEHi abo 3namaHi
petani.

36upaHHs

Bctyn

MNONEPEMKEHHA: Mepes MOHTaxeM
BMPO6Y 06OB’SI3KOBO NpouunTaiite i
yCBiJOMTE 3MICT pO3£i/y Npo 3axoan
6e3neku.

MNONEPEKEHHA: Mepepg 36mpaHHAM
BMPOOY HEOOXiAHO Big'eAHATV kabenb Big,
CBiUKM 3anasiloBaHHs.

MoHTaX py4Ku

1. MocnabTe dhikcyBasibHI rOM0BKM 3 M1iIBOT Ta MPaBoi
CTOpPOHW BMPOGY. MNepekoHaiiTecs, o naacTukosa
waliba nepebyBa€ B kaHaBL|i CKO6W pykoaTku. (Man.
29)

2. YCTaHOBITb CKNageHy Bnepes pykoaTky, Sk e
nokasaHo Ha pucyHky. (Man. 30)

a) [lMepekoHaiiTecs, WO N1acTMkoBa Lwanba
nepebyBae MiX PyKOATKOI /i CKOGOIO PYKOSATKM.

b) Nig'enHaliTe pykoATKy 40 CKOOW.
3. TMigHimiTe pykoaTky. (Man. 31)
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4. HagiliHo 3aTArHiTh (hikCyBasibHi TONOBKM.

HanalutyBaHHs BUCOTU PyYKW AVB. Y Ha/slaluTyBaHHs

BUCOTY PYYKkU HA CTOPIHLT 343.

5. Po3sTaulyiiTe ApoTu B KpiNUIbHMX CKobax kabenis.
MepekoHaiiTecs, O APOTW He NEPEKPYYEHi.
MpUKPINiTb KPINWAbHI CKOGY KabeniB Ha PyKOATKY.
(Man. 32)

6. MpukpiniTb kabeni 4O Ckobn PyKOATKM 3a AOMNOMOro0

KabenbHUx cTsHxok. (Man. 33)

HanawtyBaHHA BUCOTU PYYKH

1. BignycTiTb HWXHi (DikCyBasIbHi FONOBKY.

2. TMepecyHbTe rofIoBKY B HWXHIO YaCTUHY NPOpPI3iB
3niBa Ta crnpasa Bupoby. (Man. 34)

3. YCTaHOBIiTb BUCOTY PYYK/ B OfHE 3 ABOX JOCTYMHUX
MOMOXEHb.

4. TlepecyHbTe ro/0BKV Bropy B HanpsiMKy pyKOsiTKu,
[OKV BOHU He 3YNUHATLCS i BU He nodvyeTe
KnauaHHs. (Man. 35)

5. HagiliHo 3aTArHiTb (hikCyBaslbHi FONOBKM.

BCTaHOB/IEHHS! BUPOOY B MOJIOXKEHHS
[N TPAHCMOPTYBAHHS

1. 3HiMiTb TPaBO36ipHUK.
2. BianycTiTb HWKHI thikCyBasIbHi FOTOBKMU.

3. TNepecyHbTe rofIoBKM B HWXHIO YaCTUHY NPOpPI3iB
3niBa Ta crnpasa Bupoby. (Man. 34)

4. Cknagitb pyuky Bnepeg. (Man. 36)

BcTaHOB/EHHSA BI/IpOGy B MOJI0XXKEHHA
Ansa ekcnnyaTtauii
1. NigHimMiTb pykoATky. (Man. 31)

2. TlepecyHbTe rofoBKu Bropy B HanpsMKy pyKOsiTKM,
0KV BOHU He 3YNUHSATLCS i B HE nodyyeTe
KknauaHHs. (Man. 35)

3. HagiliHo 3aTArHiTb ikcyBasibHi FON0BKM.
MoHTax TpaBo36ipHMKa

1. BCTaHOBITb pamKy TPaBo36ipHMKa Ha MILLOK Ans
Tpasu. TBepAWii Gik MiLLKa Mae GyTn 3HU3Y.

TpumaiiTe pyKosiTky pamu 3Bepxy Millka Ans Tpasu.
(Man. 37)

BcTaBTe HWKHIO HacTWHY pamu TpaBo36ipHuKa B
HVDKHIO YacTUHY Millka ans Tpasu. (Man. 38)

a) BcraBTe pamy TpaBo36ipHuKa B nas. MouvHaiite
3 NpaBOoi CTOPOHW, SIK NOKA3aHO Ha PUCYHKY, i
NoCcTynoBo NpocyBaiiTecs NiBopyu.

FKLL0 pama TpaBo36ipHMKa BCTaBIAETHCA BAXKKO,
06epexHo BAapTe Mo Hili 'yMOB/MM MOJIOTKOM.
Boapsiite no pami mixk pebpamu xopcTkocTi. (Man.
39)

3adpikcyiiTe MILLOK 45151 TpaBW Ha pami
TpaBo36ipHUKa 3a AOoNOMOrot 3atuckadis. (Man. 40)

MigHIMITE 334HI0 KPULLIKY.
MNig’epHaliTe TpaBo36ipHUK 40 BEPXHLOT KPOMKM
pamu.

BCTaHOBITb HUXHIO YacTUHY TPaBo36ipHMKa B kaHan
BMKMAaHHA Tpasu. (Man. 41)

MoHTaX 3aryLky g1 My/ib4yBaHHS
(akcecyap)

1.
2.

MigHIMITE 3a4HI0 KPULLIKY 1 BUFAMITb TPaBO36ipHUK.

BcTaBTe 3arnyLky 415 MysibyyBaHHS B kaHan
BukngaHHs. (Man. 42)

3aMmiHiTb cTaHAapPTHE N1e30 Ha ne30 Ansa
My/IbYYBaHHS, LLIO NOCTA4YaETbCsA B KOMMIEKTI
npunagasa ans MmynbuyBaHHs. IuB. 3amiHa Hoxa Ha
CTOPIHYI 346.

CkoluyBaHHs TpaBu 6e3 TpaBo3bipHuKa
4y 3arnyLwKu Ans MynbuyBaHHs

MigHIMITE 334HI0 KPULLIKY Ta BUAMITb TPaBO3BIPHWK.
3HiMITb 3arnyLUKy Ta 1e30 418 My/bYyBaHHS, AKLLLO
BOHW BCTAHOB/EHI.

Mepep BYKOPUCTaHHAM BUPOBY 3akpuiiTe 3a4HI0
KPWILLIKY.

Mig yac ekcnnyatauii BUpoby 3pizaHa TpaBa
BUKWMAAETLCA Nif 334HLOI0 KPULLIKOHO.

Ekcnniyataujs

BcTyn

MONEPEMKEHHA: Mepep ekcnnyatauieto
BMPOBY 06OB’SI3KOBO NpouunTaiite i
yCBifOMTE 3MICT pO34iny Npo 3axoau
6e3neku.

Husqvarna Connect

Husgvarna Connect € 6e3KOLITOBHOI NPOrpamoto Ans
MO6iNbHOro NpUCTpoto. Y nporpami Husgvarna Connect

[OCTYyMHa uina Hy3ka po3wmnpeHnx dyHKuii ans
KopuCTyBaHHA Husgvarna:

po3wmpeHa iHdhopMavis Npo BuUpio;
BiZlOMOCTi Npo AeTani il 06cnyroByBaHHs BUPOGY, a
TakoX [0BigKoBa iHdhopmalis.

LLlo6 nouatn kopuctyBaTuca Husqvarna
Connect

1.

3aBaHTaxTe nporpamy Husgvarna Connect Ha cBil
MOGINbHUIA NPUCTPIA.
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2. 3apeecTpyiitecsi B nporpami Husgvarna Connect.

3. BukoHaliTe Kpoku 3 peecTpaLii B nporpami
Husgvarna Connect, o6 nig'egHatn Ta
3apeecTpyBaTy BUpI6.

Mepep nouvarkom po6oTu 3 BUPO6OM

1. YBaxHO npounTaiiTe NocibHKK KopucTyBaya Ta
nepekoHanTecs, Wo BY 3p03yMiNin BCi BKa3iBKU.

2. OrnsHbTe pisasibHe 06nafHaHHA Ta nepekoHaiTecs,
LU0 BOHO MPaBU/IbHO BCTAHOB/IEHO Ta HaNaLWTOBaHO.
[vB. lepesipka pi3a/sibHoro 06/1a4HaHHA Ha CTOPIHLI
346.

3. HanoBHiTb NanuBHWii 6ak. UB. 3anpas/ieHHs
nasmBoM Ha CTOPIHYI 344.

4. HanoBHIiTb NaMBHWI 6ak Ta nepesipTe piBEHb
onvew. [InB. [lepesipka piBHS 0/MBYN Ha CTOPIHLI
346.

3anpaB/ieHHA NasiMBOM

FKLLO € MOX/IMBICTb, BUKOPUCTOBYITE GEH3VH 3 HA3bKUM
piBHEM BUKUZiB/6EH3NH-anKinaT. FAKLO MOXINBOCTI
BMKOPUCTOBYBATN GEH3UH 3 HU3bKUM PIBHEM BUKUAiB/
6EeH3MH-asIKiaT HeMae, BUKOPUCTOBYWTE SKICHWI
HEeeTUo0BaHuii 6eH3VH abo eTUIOBAHNIA GEH3MH i3
OKTAHOBWM YMCNOM He MeHLwe 90.

YBAI'A: He B/KOPUCTOBYIiTE GEH3WH i3
OKTaHOBUM unciom Hk4ve 90 RON (87 AKI).
Lle Moxe nNpu3BecTy A0 NOLUKOMKEHHS
BMpOOY.

1. ToBINbHO BiAKPYTITb KPULLKY NanmMBHOro 6aka, o6
BWBIIbHUTUN TUCK.

2. TloBifbHO BNWiTE NasibHe 3 KaHICTpW. Y pasi
NPONMBaHHA Na/IbHOrO BUTPITb MOr0 raHyipkoto abo
paiite iomMy BUCOXHYTU.

BuTpiTb NOBEPXHIO 6iNA KPULLKM NasMBHOrO 6aka.

3arAryiiTe KpyLLKY Na/IMBHOTO 6aka NOBHICTHO. SAKLL0
KPULLIKY MasIMBHOrO 6aka He 3aTArHyTo, iCHYE pU3nK
BUHUKHEHHS MOXEeXi.

5. TMepep 3anyckom nepecyHbTe BMPI6 Ha 3 M Big
micus, e BM 3anpasnsnu iioro.

HaJ'IaLIJTyBaHHFI BUCOTU pi3aHHﬂ
MoxHa BCTaHOBUTM 6 Pi3HNX PIBHIB BUCOTU pi3aHHs.

1. LWo6 36iNbWMTN BUCOTY Pi3aHHS, MOCYHbTE
perynaTop BUCOTW pi3aHHs B HaNpsIMKy Koneca i
Hasag,

2. LWo6 3mMeHWNTH BUCOTY pi3aHHs, NOCyHbTE
perynsaTop BUCOTW pi3aHHs B HaNpsiMKy Koneca i
ynepeg. (Man. 43)

YBAIA: He BCTaHoB/I0liTE 3aHAATO HU3bKY
BUCOTY pi3aHHA. J/leza MOoXyTb 3a4enuTn
3eM/110, SKLLIO NOBEPXHS rasoHy byae
HepiBHOH.

3anyck Bupoby (LC 451S, LC 451V)

1. MepekoHaliTecs, Lo APIT 3anasoBaHHA Nif’eAHAHWIA
[10 CBiYKM 3anastoBaHHs.

2. 3anvwaiitecsi no3agy BUpooGy.

3. YTpumyiiTe pyyky 3ynUHEHHS ABWUTYyHa 6ins
pykosATku. (Man. 44)

4. YTpumyiiTe pyuky Tpoca cTapTepa npaBok PYKOH.

5. TloBIifIbHO NOTArHITL PYUKy TPOca cTapTepa JOKu He
BifuyeTe AesKniA CnpoTuB.

6. TIOTArHITH LHYP CU/bHO, W06 3anyCTUTU ABUTYH.

3anyck Bupoby (LC 551SP,
LC 551VBP)

1. NMepekoHaliTecs, WO APIT 3anasoBaHHA Nif’eAHAHWIA
[0 CBIYKM 3anasitoBaHHs.

2. 3anvwaiitecsi no3agy BUpooGy.
3. BigperynioiiTe perynsatop rasy.
a) SIKWO ABUIYH XONOAHWNA, YCTAHOBITb Perynsitop
rasy B NonoXxeHHs 3acniHku. (Man. 45)
b) AKwWo ABUrYH Tennuii, He BCTaHOB/ONTE
perynsaTop rasy B NOMIOXEHHS 3aC/liHKM.

4. 'Y pasi BukopuctaHHs mogeni LC 551SP, yTpumyiite
PYUKy 3yNUHEHHS ABUTYHA 6ins pykoaTku. (Man. 44)

5. YTpumyiite pyuky Tpoca cTapTepa npaBok pyKoH.

6. TOBINIbHO NOTArHITL PYYKy TpOCa cTapTepa [okn He
BifuyeTe Aeskuii cnpoTus.

7. TIOTArHITb WHYP CUBHO, W06 3anyCTUTU ABUTYH.

8. YCTaHOBITb perynsiTop rasy B NO/I0OXEHHS NOBHICTIO
BiZIKPUTOI APOCE/bHOI 3aCNiHKN.

9. [Onsa mogeni LC 551VBP:
a) BignycTiTb 06MexyBay 3anycky.

b) LLLo6 3anycTuTh nesa, NEPEMICTITb MEXaHI3M
KepyBaHHS rasibMOM /1e3a B HanpsMKy pykosiTku.

o6 nigkniounTn Npusig [o Konic

e TOTArHITL NPMBIAHY CKOOY B HAMPSIMKY PYKOATKM.
(Man. 46)

e [Onamogeneii LC 451V i LC 551VBP: HanawrTyiite
LUBMAKICTb PyXy 3a [AOMNOMOrol0 perynstopa
LWUBMAKOCTI Ha /1iBOMY 60Li pykoaTku. MepemicTiTb
perynaTop WBWAKOCTI BNepes AN 36ibLUeHHs
LIBMAKOCTI, i Ha3ad — ANs 3MEHLUEHHST LWBWAKOCTI.
(Man. 47)

* TlepLu HiX pyxaTu BUPi6 y 3BOPOTHOMY HanpsIMKy,
po3yeniTb NPMBIA, i LUTOBXHITL BUPIO ynepes
npn6am3Ho Ha 10 cm.

¢ Y pasi HabnKeHHi 4o nepeLKoau BianycTiTh
npuBiAHY CKOBY, W06 po34enuTn NpUBIA.

344

929 - 002 -



3ynuHeHHs Bupoby (LC 4518,
LC 451V, LC 551SP)

e 06 3ynuHMTK TiNbk1 NpuBIg, HEOBXiAHO BiANYCTUTH
npuBiaHY CKOBY.

¢ LWo6 3ynMHWUTK ABUTYH, HEOBXIAHO BIANYCTUTW PYUKY
3YNVHEHHS ABUTYHA.

3ynuHeHHs Bupoby (LC 551VBP)

e o6 3ynuHMTK TiNbkn NpuBIg, HEOOXIAHO BiANYCTUTH
npuBiAHY CKOOY.

e LLo6 3ynuHNTK ABUTYH, NEpPeBeAiTb perynsTop rasy
B MOMOXEHHS 3YMNHEHHS.

3abesneyeHHs eheKTUBHOT po60oTH

* 3aBXAayu kopucTyiiTecsi rocTpum nes3om. Tyne neso
piXe HepiBHO, a TpaBa Ha NOBEPXHi PO3pi3y XOBTIE.
Kpim Toro, roctpe 1€30 CnoxuBae MeHLLe eHeprii 3a
Tyne.

* He ckowyiiTe 6inblue ¥ fOBXMHM Tpasu. CrnoyaTky
Tpe6a BUKOHYBATU CKOLLYBaHHS 3 BENVKOK BUCOTOO
pi3aHHA. OUiHITb pe3ynbTaT | 3MEHLUTE BUCOTY
3pi3aHHA Ha NOTPiGHY BaM. FAKLLO Tpasa AyXe [0Bra,
Be/iTb ra30HOKOCAapKy MOBI/IbHO | BUKOHaliTe
CKOLLYBaHHSA ABidi, AKLLO Lie Heo6XiaHO.

* KociTb Wopa3sy B pi3HUX Hanpsmkax, LWob Ha rasoHi
He 6yn0 cmyr.

TEXHIYHE OBC/1YIOBYBAHHA

BcTyn

"padhik TEXHIYHOro 06C/TyroByBaHHS

MONEPEMKEHHA: MNepes BUKOHAHHAM
POGIT i3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHSA
060B’'sI3KOBO NpounTaiiTe it ycBigoMTe 3MiCT
po3ainy Npo 3axoan 6e3neku.

YBATA: Y pasi HaxunsiHHs BUpo6y
nepekoHaiiTecs, Lo NoBITPAHUIA (inbTp
po3TalloBaHuii 3Bepxy i1 He HanpaBneHuii y
6iK 3em/1i. PU3MK NOLLKOMKEHHS ABUTYHA.

[insa BCix po6iT 3 06CNYroByBaHHA Ta PEMOHTY
HeobxigHa cnevjanbHa nigrotoska. My rapaHTyemo
[LOCTYMHICTb NOC/YT i3 NPODECIiHOr0 PEMOHTY Ta
o6cnyrosyBaHHs. SKLLO Ball Auep He € 0AHOYaCHO
LIeHTPOM 06CNYroByBaHHSI, 3BEPHITLCA A0 HBOTO N0
iHhopMalLLito LLLOI0 HANBAVKYOTO LLEHTPY
06cyroByBaHHs.

IHTepBa/IM TEXHIYHOTO 0GC/YroBYBaHHS BKa3aHi 3
ypaxyBaHHsSIM LLOAEHHOTO BUKOPUCTAHHS BUPOGY.
IHTepBa/IN 3MIHIOKTLCSA AN HLLOT 4acToTU
BUKOPUCTaHHs BUPOBY.

BkasiBkM LLOA0 TEXHIYHOrO 06CNYroBYBaHHS €/TEMEHTIB,
NOMiYeHNX 3HAKOM * auB. y po3aini Mexarizmu 6e3nexku
Ha npucTpoi Ha cTopiHyl 341.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHsA

LoagHs LLloTvXHA Womicaun

3arasibHa nepesipka

X

MepeBipka piBHA 0MBU

OuuLLEeHHS BUPOBY

MepeBipka pizasbHOro o6n1agHaHHA

MepeBipka Koxyxa nesa*

Mepesipka py4kun 3ynnHeHHs asuryHa* LC 451S, LC 451V, LC 551SP

MepeBipka MexaHi3aMy KepyBaHHsi rasibMom nesa* LC 551VBP

X | X | X[ X]| X[ X

MepeBipka rAyLHMKa*

MepeBipka CBiYkM 3anasitoBaHHs

50 roavH ekcnnyaTtaduii)

3amiHa mactuna (yneplie yepes 5 roguH ekcnnyatauii, Aani — KOXHi

OuuLLEeHHS YM 3amiHa NOBITPAHOIO iNbTpa

MepeBipka nanvMBHOI cucteMu
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Mpoueaypa 3arasibHOT NepeBipku

» [lepekoHaiiTecs, WO BCi raiiku ii FBUHTY Ha BUPOOI
3aTATHYTO BiANOBIAHAM YMHOM.

YMLEHHA 30BHILLUHIX NOBEPXOHb

BUPOGY

« [pubupaiite NucTs, TpaBy Ta 6pys 3a AONOMOroH
LUITKK.

» [lepekoHaiiTecs, L0 BCMOKTyBaY MoOBITPS 3BEpXy
[OBUryHa He 3a6/10K0BaHWiA.

e [AnA unweHHs BUPOGY He BUKOPVCTOBYWTE MUIOUMIA
anapaTt BUCOKOTO TUCKY.

e Y pasi BUKOPUCTaHHS BOAM ANS YNLLEHHS BUPOBY,
3a60POHAETLCA NUTH Ti Ge3nocepeaHbO Ha ABUTYH.

YULIEHHA BHYTPILLHIX NOBEPXOHb

KOXyXa sie3a

1. BunuiiTe nanunBo 3 naMBHOro 6aka.

2. TloknagiTb BUPI6 Ha BiK FNYLUHVKOM AOHW3Y.

YBATA: fkuio noknacTtvi BUpio
NOBITPAHUM (PINILTPOM AOHN3Y, MOXe
BUHUKHYTW PU3NK NOLLKODKEHHS
ABUTYHA.

3. TpomwuiiTe BOAOIO 3i LUAAHTY BHYTPILLHIO MOBEPXHIO
KOXyXa nesa.

MepeBipka pisa/ibHOro 061agHaHHS

MNONEPEKEHHA: 3HimiTb Nposig
3anasiloBaHHA 3i CBiYKM 3anasitoBaHHs, 06
nonepeauTy HeHaBMUCHUIA 3anycK.

MNONEPEMKEHHA: MNig yac TexHiuHoro
06CcnyroByBaHHS pisasibHOro o61aAHaHHS
BMKOPWCTOBYITE 3aXWCHi pykaBuLii. Jle3o
[lyXe rocTpe, HAM MOXHa IErKo nopi3aTucs.

1. MepeBipTe pizasibHe 061aAHAHHA Ha HAABHICTb
NOLUKOKeHb abo TpiLunH. O60B’A3KOBO 3aMiHioNTe
NOLUKOKEHE pi3asibHe 061aAHaHHSA.

2. OrnsiHbTe Ne30 Ha NpeaMeT NoLKOAKeHb abo
3aTynneHHs.

3BepHiTb yBary: icns rocTpiHHA n1e3a HeobxigHO
BifperynoBaTu ioro 6anaHc. FOCTPiHHA, 3amiHy Ta
6anaHcyBaHHA ne3a HeobXifHO NPOBOAUTYN B LIEHTPI
06cnyroByBaHHs. Y pasi NnoTpanisiHHA Ha nepeLukoay,
LU0 Npu3Bena A0 3yNUHKN ABUTYHA, 3aMiHiTb
noLkokeHe ne3o. Cnewjanictn LeHTpy
06C/yroByBaHHs MatoTb NPOBECTY OL|iHIOBAHHSA CTaHy
nesa Ta HaflaTi KOHCY/bTaujito LWo0 Heo6XigHOCTI iioro
rocTpiHHA abo 3amiHu.

3amiHa Hoxa

pP N

10.

11.

3acikcyiiTe neso fepes’sHUM 6pycom. (Man. 48)
BuiimiTe 60nT nesa.

3HiMiTb Neso.

MepeBipTe onopy nesa it 60T Ne3a Ha HasIBHICTb
NOLLKOZKEHb.

MepesipTe Bas f1e3a Ha HAABHICTb 3TMHAHHS.

Mig yac ycTaHOBNEHHA HOBOTO fle3a HanpasnsiTe
KyTW ne3a B HanpsiMKy Koxyxa nesa. (Man. 49)
MepekoHaliTecs, WO Ne30 3HaX0ANTbCS Ha OAHOMY
piBHi i3 LeHTPOM Bana ABuryHa.

3acpikcyiite ne3o fepe’siHUM Gpycom. (Man. 50)
YcTaHoBITh Nne3o.

a) Ha mopgeni LC 451S, LC 451V, LC 551SP

BCTAHOBITb NPYXWHHY LUAGY i1 3aTArHITL GONT i
waiey 3 MOMeHTOM 70 H-M.

b) Ha mogeni LC 551VBP 3aTarHitTb 60171 3

MOMEHTOM 3aTarysaHHs 50 H m. (Man. 51)
MpoKpyTiTb S1€30 PyKOIO Ta NEepekoHaliTecs, Lo BOHO
BifIbHO 06epTaEeTbCA.

MOMNEPEMKEHHS: BukopucToByiite
MiLHI po6oui pykaBuLi. J1e3o ayxe
rocTpe, HUM MOXHa N1erko
TpaBMyBaTuCA.

3anycTiTb BMPI6, W06 nepesipuT poboTy nesa. Y
pasi HenpaBWIbLHOrO BCTAHOBMEHHSA ne3a y BUpooGi
6yae cnocTepiratucs Bibpauis abo pesynbtat
CKOLLYBaHHS 6yfie He3a40BiNbHUIA.

MepeBipka piBHA 0N1MBU

YBATA: 3aHafiToO HWU3bKUii piBEHb ONVBK
MOXe CMPUHUHUTY NOLLKOKEHHA ABUTYHA.
Mepep 3anyckom BUpoby HeobXxiaHO
nepesipATY piBEHb OIMBMK.

BcTaHOBITb BUPIO Ha PiBHili NOBEPXHI.

3HiIMITb KpULLKY 6aka 4Nna 0NrBK 3a ONOMOToH
nig'egHaHOro BUMIpOBasIbHOTO CTPUXKHS.

YCyHbTE ONMBY 3 BUMIPIOBA/IBHOTO CTPUXKHS.

LLLo6 Ai3HaTWCS TOUHMIA piBEHb ONIMBY, NOBHICTHO
BCTaBTe BUMIPIOBa/IbHUIA CTPUKEHb B 6ak ANs
onnBM.

BuiiMiTb BUMIpIOBa/IbHUIA CTPYKEHD.

MepeBipTe piBeHb 0MBY HA BUMIPIOBaUTbHOMY
CTPWXHI.

Y pasi, AKWOo piBeHb 0/IMBY HU3bKWIA, 3anuiiTe
MOTOPHY ONVBY Ta NepeBipTe piBeHb Lie pas.
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3a/mMBaHHA i1 3aMiHa MOTOPHOTO
mactuna

¢ |HdhopMaLiito LWoAo 3aMBaHHSA i 3aMiHM MOTOPHOTO
macTuna AyB. y NOCiGHUKY KopucTyBada ans
[ABUTYHA.

UuLeHHs Ta 3aMiHa NOBITPSIHOIoO

dinbTpa

e |HhopMaLlito WOA0 YULLEHHS A 3aMiHK NOBITPSIHOTO

inbTpa AMB. y NOCIBHUKY KOpUCTyBava ansa
ABUTYHa.

MepeBipka CBiYkKN 3anantoBaHHsA

YBATA: 3aBxan kopucTyiitecs
pekoMeHA0BaHNMM CBiYKaMK 3anaseHHs.
HenpasuabHWIA TMN CBIYKM 3anantoBaHHs
MOXe NpW3BECTW [0 NOLLUKOKEHHS BUPOOY.

e Y pasi, KO ABUIYH BTpayae NoTyXHICTb, 0ro
BaXKKO 3anyCTUTK abo BiH NoraHo npautoe Ha
XO/10CTOMY XOAy, HEOOXiAHO NEPEBIPUTU CBIUKY
3anasitoBaHHs.

e LLI06 3MEHLUNTN PU3UK NOTPaN/IAHHA 3aiiBUX
npeAMeTIiB Ha eNeKTPOAW CBiYKW 3anasitoBaHHs,
LOTPUMYATECS TaKUX IHCTPYKLiA:

a) nepekoHanTecs, Lo LWBUAKICTb XO0CTOr0 X04y
BCTaHOB/IEHO MPaBW/ILHO;
b) nepekoHaiiTecs B npaBU/IbHOCTI 3MiLLYyBaHHS
nanvBHOI CyMiLLli;
C) nepekoHaiTecs, WO NOBITPSHWIA INbTP YACTWIA.
¢ $Kuwo cBivka 3anantoBaHHa 3abpyaHeHa, Ti cnig,
OUUCTUTY /i NEPEKOHATUCS B TOMY, LLIO MiX

eneKTpoAamm BCTaHOB/IEHO NPaBUIbHWA NPOMIKOK
(8VB. TexHIYHI XapakTepucTrku Ha CTOPIHLI 348).
(Man. 52)

¢ 3a HeobXigHOCTI 3aMiHITb CBiUKY 3anaslloBaHHs.

MepeBipka Na/IMBHOI cCUCTEMU

« TepesipTe KpULLKY NasmBHOro 6aka Ta ii
YLWiNbHIOBaY Ha NpeAMeT MOLUKOAXKEHb.

« [epeBipTe WnaHr nogavi nasbHOro Ha npeameT
npoTikaHb. Y pasi NOLIKOMKEHHS LnaHra nogadi
NasibHOro 3aMiHiTb A0ro B LLEeHTPi 06C1yroByBaHHSI.

HanawTyBaHHSA perynstopis LWBWAKOCTI
 rasy
PerynsTop WBUAKOCTI HANALUTOBYE LUBUAKICTb PYXY.

Perynstop rasy HafalToOBYe YacToTy o6epTaHHs
LBUTyHa.

YBATA: He HanaluToByiiTe perynstop
LUBWAKOCTI, KON ABUTYH YBIMKHEHO.

1. [ina HanawTyBaHHS WBUAKOCTI PyXy NOBEPHITL
peryntoBanbHuii rBUHT (A), WO6 BigperynoBaTtu
[OBXMWHY 060M0HKM kabento. LLLo6 36inbwmnti
LUBWAKICTb PYXY, 3MEHLUTE JOBXUHY 06OIOHKM
Kabento.

2. $KWO He BOAETLCA NEePeBECTN PerynaTop y
NONOXEHHS 3aC/iHKM aB0 3yNMHEHHS, BigperynoiTe
4acToTy obepTaHHsA ABUryHa. MNoBepHiTb
peryntoBanbHuii rBuHT (B). (Man. 53)

TpaHcnopTyBaHHA, 36epiraHHA 1 yTunisauis

TpaHcnopTyBaHHS Ta 36epiraHHs

e Y pasi TpaHCMopTyBaHHA Ta 36epiraHHs BUpody Ta
nasibHoro Heo6XifAHO NepeKkoHaTMCS y BiACYTHOCTI
npoTikaHb Ta BMnapiB. Ickpy abo BigKPUTWIA BOTOHb,
Hanpuknag, Big enekTpUYHNX NpUCTPOiB, MOXYTb
CMPUYUNHNTI MOXEXY.

« [InAa 36epiraHHA Ta TPAHCMOPTYBaHHS Nanvea cnig,
BUKOPUCTOBYBATU NnLLe cepTudpikoBaHi pesepsyapu.

e CrnopoxHiTb NafMBHUiA 6aK y pasi, K0 BUPIO
36epiraTumMeTbCsA NPOTArOM TPUBAJIONO Yacy.
YTunisyiite nanuneo y BiANOBIgHUX Micuax ans
yTunizauii

* Mg yac TpaHCMOpPTyBaHHS 3akpintoriTe BUPIO
6e3MeYHNM YNHOM, L6 YHUKHYTW NOLUKOAXEHb Ta
HeLLacHVX BUNagKis.

« 36epiraiite BUPI6 Y 3aKPUTOMY MPUMILLEHHI, Kyaun He
3MOXYTb OTPUMaTK AOCTYN fAiTW Ta 0cobm 6e3
HaNIeXHOT NifroToBKY.

« 36epiraiite BUPIG y CyxoMy Micli 3a TeMnepartypu
Hux4e O rpagycis.

YTunizauis

BukoHyiiTe micLeBi BUMOry Ta BiANOBigHI HOPMU i
npaswna woao ytuisadii.
YTunisyiite BCi XiMiYHi pEYOBUHM Ha KLITaNT
MOTOpPHOI 0/MBY ab0 nNanvnBa B LEEHTPI
06cnyroByBaHHsA abo y BiAgMNOBIAHMX MiCUsAX ANs
yTunizauii.

¢ Akuwo BMpi6 Ginblue He BUKOPUCTOBYETLCS,
BiAnpaBTe iloro annepy Husqvarna a6o ytunisyiite y
BiANoBiAHOMY MicLUi AnS yTunisaw,i.
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TexHiYHi XapaKTepUCTUKM

| LC 451S | LC 451V | LC 551SP LC 551VBP
AsuryH
BpeHa Briggs & Stratton | Briggs & Stratton | Kawasaki Kawasaki
FJ180V FJ180V

06’em, cm3 140 140 161 161
YacToTa o6epTaHHs, 06/xB 2900 2900 2800 2800
HomiHanbHa NOTYXHICTb ABUTYHA, 2,6 3a 2900 2,6 3a 2900 2,9 3a 2800 2,9 3a 2800
kBT 136
Cuctema sanasioBaHHs
CBiuka 3ananeHHs Champion Champion NGK BPR5ES NGK BPR5ES

QcC12vC QcC12YC
MpomixoK Mix enektpogamu, Mm 0,5 0,5 0,6-0,8 0,6-0,8
ManueHa cucteMa i cucTema 3malllyBaHHA
ManuBo HeeTuNoBaHe, MiHiManbHe 90 90 90 90
OKTaHOBE 4KC0
MicTkicTb nanneHoro 6aka, 1 1,0 1,0 19 19
MicTkicTb 6aka Ana mactuna, n 0,55 0,55 0,7 0,7
MoTopHa onusa 137 SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10W-30 10W-30 10W-30 10W-30
Bara
Maca 3 nopoXxHiMu 6akamu, Kr 41 41 51 54
BunpoMiHioBaHHs Lymy 138
PiBeHb 3BYKOBOI NOTY)XHOCTI, 97 97 97 96
BUMIiplOBaHUiA y feunbenax (A)
PiBeHb 3BYKOBOI MOTY)XXHOCTI, 98 98 98 98
rapaHToBaHuii Lya 46 (A)
PieHi 3ByKy 13°
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY Yy BYCi 87 86 87 84
oneparopa, gb (A)

136 BkazaHa HOMiHa/IbHA MOTYXHICTb ABUMYHA € CEPEAHbOI0 KIHLIEBOI MOTYXHICTIO (32 BKA3aHOro uncia 06epTis
Ha XBUVHY) TUNOBOTO CEPIiHOro ABUryHa AN L€l Mogeni, BUMIPSHOO 3rigHo 3i cTaHgapTom SAE J1349/
ISO1585. MOTYXHICTb CepiltHMX ABUTYHIB MOXe BiiPi3HATUCA Bif LbOro 3HaYeHHs. PakTuyHa BUXigHa
NOTYXHICTb BUrYHa, YCTaHOB/IEHOrO Y BUPOGI, 3a/1€XNTb Bifi PO60YOI LBUAKOCTI, YMOB HABKO/IMLLHLOMO
cepefoBuLLA Ta iHWNX haKTopiB.

137 BukopucToByiiTe MacTuno knacy SF, SG, SH, SJ a6o suie. O3HalioMTecs 3 TabNLEel B'A3KOCTI, Lo
HaBefleHa B MOCIOHMKY KOpUCTyBaya [0 ABUryHa, Ta 06epiTb ONTUMasTbHY B'A3KICTb Y 3a/1eXHOCTI Bif,
04iKyBaHOI 30BHILLHbOI TEeMnepaTtypu.

138 BynpomiHioBaHHS LWYMY B CEpeaoBuLLE, BUMIPSHE ik 3ByKOBa MOTYXHICTb (Lwa), Bignosigae avpekTusi EC

2000/14/EC.

139 pigeHb WYMOBOrO TUCKY Bignosigae cTaHaapTy 1ISO 5395. 3aasneHi faHi Npo piBeHb LWyMOBOrO TUCKY MaloTh
CTaHJapTHY CTATUCTUYHY PO36IKHICTbL (CTaHAapTHe BigxuneHHs) B 1,2 aoB(A).
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LC 451S LC 451V LC 551SP LC 551VBP
PigHi Bi6pauii 14°
PykosiTka, M/C2 3 TpaBo36ipHUKOM / 4,0/4,0 55/53 45/3,8 4,5/4,2
6e3 TpaBo36ipHMKa
PizasibHe o6nagHaHHA
BucoTa 3pi3aHHsa, MM 26-74 26-74 26-74 26-74
LLUnpuHa 3pizaHHs, MM 510 510 510 510
Neso 36vpaHHs 36upaHHs 36upaHHs 36upaHHs
ApPTUKYNIbHWIA HOMEp 5875908-10 5875908-10 5875908-10 5821494-10
EMHICTb TPaBO36ipHMKa, NiTPIB 65 65 65 65
Mpusoagy
LLBMAKiCTb, KM/roA,. 4 2,8-5 4 2,8-5

140 pigens Bi6paUii Bignosigae ctaHaapTy 1ISO 5395. 3asB/eHi faHi o0 piBHA Bi6paLii MaloTb CTaHaapTHY

CTaTUCTUUHY PO3GIKHICTL (CTaHAAPTHE BiaxuneHHs) y 0,2 m/c2.
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Jeknapauis signosigHocTti €C

Jeknapauis signosigHocTti EC

Mu, Husqvarna AB, SE-561 82 micTo XyckBapHa,
LBewis, TenedoH: +46-36-146500, 3asBNSEMO, LLO
rasoHokocapku Husgvarna LC 451S, LC 451V,

LC 551SP i LC 551VBP i3 cepiiiHumu Homepamm 2016 i
pJani sBignosigatotb Bumoram AVIPEKTUBU PAON EC:

e Big 17 TpaBHA 2006 p. «CTOCOBHO MEXaHI4YHOro
obnagHaHHA» 2006/42/EC

* Bif 26 motoro 2014 p. «[po enekTpomarHiTHy
CyMiCHiCTb» 2014/30/EU

* Big 8 TpaBHs 2000 p. «[1po BUNPOMIHIOBAHHS LLYMY
[10 HABKONMLLHLOTO cepefoByLLa» 2000/14/EC

BigoMOCTi CTOCOBHO LLYMOBUNPOMIHIOBAHHS AUB. Y
po3aini «TexHiuHi gaHi».

3acTocoBaHo Taki CTaHAapTu:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN ISO 14982

SKLO iHLWEe He 3a3HaYeHo, MatTbCA Ha yBasi OCTaHHI
ony6nikoBaHi Bepcii BULLeHaBeAEHNX CTaHAaPTIB.

YnosHoBaxeHuii opraH: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
ONPUIIOAHUB 3BITW LWOAO OLiHKM BiAMNOBIAHOCTI 3rigHO 3
popatkom VI ANPEKTVIBU PAOU €C Big 8 TpasHsa 2000
POKY «NpO LWYMOBI BUKMAN B HABKOJIULLHE CEpefoBULLLE»
2000/14/EC.

Homepwu cepTudikaris: 01/901/260, 01/901/261,
01/901/279, 01/901/280.

Huskvarna, 2015-11-25

e

Knaec Nocpan (Claes Losdal), gupekTop i3 nuTaHb
pO3BUTKY / NPOAYKLIi AN cafiBHULTBA (YNOBHOBAXKEHWI
npeacTaBHKK koMnaHii Husgvarna AB, Lo Bianosigae 3a
TEeXHIYHY [JOKyMeHTaLito)
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Original instructions
OpUrMHaNTHN MHCTPYKLMW
Plvodni pokyny
Originale instruktioner
Originalanweisungen

Originalios instrukcijos
LietoSanas pamaciba
Originele instructies

Originale instruksjoner

Oryginalne instrukcje
APXIKEG 0dNYieS Instrucdes originais
Instrucciones originales Instructiuni initiale
Originaaljuhend
Alkuperaiset ohjeet

OpurvHasibHble NHCTPYKLUN
Pdvodné pokyny
Izvirna navodila

Originalna uputstva
Bruksanvisning i original
Orijinal talimatlar
OpwuriHasbHi IHCTPYKLT

Instructions d’origine
Originalne upute
Eredeti GUtmutatas
Istruzioni originali
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